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LA FATIHA 


i Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux? 

a Louange à Dieu, 

Seigneur des mondes : 

* le Clément, 
le Miséricordieux, 

4 le Roi du Jour du Jugement. 

6 C e£t toi que nous adorons, 
c’est toi 

dont nous implorons le secours. 

a Dirige “nous dans le chemin droit 

7 le chemin de ceux c 
non pas le chemin < 
ni celui des égarés 2 . 


|ue tu as comblés de bienfaits; 
le ceux qui encourent ta colère 1 




SOURATE I 




















































LA VACHE 


Au nom de Dieu; 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miser tco r dieux „ 


Voici le Livre! 

Il rte renferme aucun doute; 

il est une DireéUon pour ceux qui craignent Dieu 

ceux qui croient au Mystère 1 ; 
ceux qui s’acquittent de la prière 2 ; 
ceux qui font l’aumône avec les biens 
que nous leur avons accordés 3 ; 


ceux qui croient à ce qui t’a été révélé 
et à ce qui a été révélé avant toi 4 ; 
ceux qui croient fermement à la vie future. 


SOURATE II 
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Voilà ceux qui suivent une Voie 
indiquée par leur Seigneur; 
voilà ceux qui sont heureux! 


Quant aux incrédules : 

il eSt vraiment indifférent pour eux 

que tu les avertisses 

ou que tu ne les avertisses pas; 

ils ne croient pas. 


7 Dieu a mis un sceau 

sur leurs cœurs et sur leurs oreilles; 
un voile e£t sur leurs yeux 1 
et un terrible châtiment les attend* 

* Certains hommes disent : 

« Nous croyons en Dieu et au Jour dernier ». 
mais ils ne croient pas, 


Ils essayent de tromper Dieu et les croyants; 
ils ne trompent qu'eux-mêmes 
et ils n'en ont pas conscience* 

Leur cœur e£t malade 1 : 

Dieu aggrave cette maladie. 

Un châtiment douloureux sera le prix de leur mensonge, 
Lorsqu’on leur dit : 

« Ne semez pas la corruption 1 sur la terre », 
ils répondent : 

« Nous ne sommes que des réformateurs! » 

Ne sont-ils pas eux-mêmes des corrupteurs? 

Et ils n'en ont pas conscience! 

Lorsqu'on leur dit : 

« Croyez, comme croient les gens », 
ils répondent : 

« Croirons-nous comme croient les insensés? » 

Ne sont-ils pas eux-mêmes des insensés? 

Et ils ne le savent pas! 


LA VACHE 


SOURATE II 
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LA VACHE SOURATE, n 



11 Chaque fois qu’ils rencontrent des croyants, 
ils disent : 

« Nous 'croyons ! » 

Mais lorsqu’ils se retrouvent seuls avec leurs démons 
ils disent : 1 

« Nous sommes avec vous; 
nous ne faisions que plaisanter! » 

" C'eSt Dieu qui se moque d’eux 
et qui les fait persister dans leur révolte. 

Ils perdent la tête ! 

“ , Voilà ceux qui troquent l’erreur contre la voie droite: 
leur négoce eSt sans profit; 
ils ne sont pas dirigés. 

17 Ils ressemblent à ceux qui ont allumé un feu. 

Lorsque le feu éclaire ce qui eSt alentour, 

Dieu leur retire la lumière* 
il les laisse dans les ténèbres, 

— eux ne voient rien — 

l * sourds, muets, aveugles, 
ils ne reviendront jamais vers Dieu. 


Ils sont semblables 1 à un nuage du ciel 

qui apporte des ténèbres, le tonnerre et des éclairs. 

Ils mettent leurs doigts dans leurs oreilles 

par crainte de la foudre 

et pour se préserver de la mort. 

— Dieu cerne les incrédules de tous les côtés -— 

Peu s’en taut 

que l’éclair ne leur ôte la vue. 

Lorsque l’éclair brille, 
ils marchent à sa clarté. 

Lorsque survient l’obscurité, 
ils s’arrêtent. 


Si Dieu lç voulait, 

il les priverait de l’ouïe et de la vue, 

Dieu est puissant sur toute chosel 
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LA VACHE 


SOURATE H 



ô vous les hommes! 

Servez votre Seigneur qui vous a créés, 
vous, et ceux qui ont vécu avant vous 1 . 

— Peut-être ïe craindrez-vous — 

De la terre, il a fait pour vous un lit de repos, 
et du firmament, un édifice. 

Il fait descendre du ciel une eau 
grâce à laquelle il fait surgir des fruits 
pour assurer votre subsistance, 

l’attribuez pas à Dieu de rivaux, 
alors que vous savez. 

Si vous êtes dans te doute 
au sujet de ce que nous avons révélé 
à notre serviteur 1 , 

apportez-nous une Sourate semblable à ceci 2 ; 
appelez vos témoins autres que Dieu, 
si vous êtes véridiques. 


Si vous ne te faites pas 
— et vous ne le ferez pas — 
craignez te Feu 

qui a pour aliment 1 les hommes et les pierres 
et qui a été préparé pour tes incrédules. 


Annonce la bonne nouvelle 

à ceux qui croient et qui font le bien : 
ils posséderont des jardins où 1 coulent les'ruisseaux 

Chaque fois qu’un fruit leur sera offert, ils diront : 

« Voilà ce qui nous était accordé autrefois », 

— car des mets semblables leur étaient donnés — 

Ils trouveront là 2 des épouses pures, 
et là, ils demeureront immortels. 
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LA VACHE 


SOURATE H 



Dieu ne répugne pas 
à proposer en parabole un moucheron 
ou quelque chose de plus relevé. 

Les croyants savent 

que c’eét la Vérité venue de leur Seigneur. 
Les incrédules disent : 

« Qu'eét-ce que Dieu a voulu signifier 


par cette parabole? 

U en égare ainsi un grand nombre 
et il en dirige un grand nombre; 
mais il n'égare que les pervers. 

Ceux qui violent le pa£te de Dieu T 
après avoir accepté son alliance ; 
ceux qui tranchent les liçns 

que Dieu a ordonné de maintenir; 
ceux qui corrompent k terre : 
voilà les perdants ! 

Comment pouvez-vous ne pas croire en Dieu? 

Ü vous a donné k yie^ 

alors que vous n'existiez pas 1 * 

II vous fera mourir» 
puis il vous ressuscitera 
et vous serez ramenés à lui . 


Ce£t lui qui a créé pour vous 
tout ce qui e£t sur k terre. 

Il s’eâ-ensuite tourné vers le ciel 
qu'il a organisé en sept deux , 
— Il connaît toute chose — 


Lorsque ton Seigneur dit aux anges : 

«c Je vais établir un lieutenant sur k terre 1 
ils dirent ; 

« Vas-tu y établir quelqu'un qui fera le mal 
et qui répandra le sang, 

tandis que nous célébrons tes louanges en te glorifiant 
et que nous proclamons ta sainteté ? » 
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LA VACHE 


SOURATE K 



Le Seigneur dit : 

« Je sais ce que vous ne savez pas ». 

Si II apprit à Adam le nom de tous les êtres 1 , 
puis il les présenta aux anges en disant : 

« Faites-moi connaître leurs noms, 
si vous êtes véridiques». 

3 - Ils dirent : 

« Gloire à toi ! 

Nous ne savons rien 

en dehors de ce que tu nous as enseigné; 
tu es, en vérité, celui qui sait tout, le Sage », 

33 II dit : 

<t O Adam ! 

Fais-leur connaître les noms de ces êtres 1 » 

Quand Adam en eut instruit les anges, 
le Seigneur dit : 

« Ne vous ai-je pas avertis? 
je connais le mystère des deux et de la terre; 
je connais ce que vous montrez 
et ce que vous tenez secret ». 

** Lorsque nous avons dit aux anges : 

<< Prosternez-vous devant Adam I » 
ils se prosternèrent, 
à l'exception d'Iblis qui refusa 1 
et qui s'enorgueillit : 
il était au nombre des incrédules. 

86 Nous avons dit ; 

« ô Adam! 

Habite avec ton épouse dans le jardin; 
mangez de ses fruits comme vous le voudrez; 
mais ne vous approchez pas de cet arbre 1 
sinon vous seriez au nombre des injustes ». 

Le Démon les fit trébucher 

et il les chassa du lieu ou ils se trouvaient. 

Nous avons dit : 

« Descendez, et vous serez ennemis les uns des autres. 
Vous trouverez, sur la terre, 
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LA VACHE SOURATE H 



un Heu de séjour et de jouissance éphémère ». 

87 Adam accueillit les paroles de son Seigneur 
et revint à lui, repentant * 

Dieu eétj en vérité, celui qui revient sans cesse 
vers le pécheur repentant 1 ; 
il eSt miséricordieux. 

Nous avons dit : 

« Descendez tous I 

Une Direction vous sera certainement donnée 
de ma part ». 

— Ni crainte, ni tristesse n 3 affligeront 
ceux qui suivent ma Direftion — 

** Quant aux incrédules; 

a ceux qui traitent nos Signes de mensonges : 
voilà ceux qui seront les hôtes du Feu : 
ils y demeureront immortels, 

■« Ô fils d’Israël 1 

Souvenez-vous des bienfaits dont je vous ai comblés, 
Soye 2 fidèles à mon alliance; 

je serai fidèle à votre alliance . 

— Craigne 2 -moi! — 

41 Croyez à ce que j 3 ai révélé, 

confirmant 1 ce que vous avez déjà reçu. 

Ne soyez pas les premiers à ne pas y croire; 
ne troquez pas mes Signes à vil prix, 

— Craignez-moi! — 

4 < Ne dissimulez pas la Vérité en la revêtant du mensonge. 
Ne cachez pas la Vérité, alors que vous savez. 

43 Acquittez-vous de la prière, 
faites l’aumône ; 

incliner-vous avec ceux qui s’inclinent 1 , 

- Commanderez-vous aux hommes la bonté 
alors que, vous-mêmes, vous Foubliez > 

Vous lisez le Livre; 
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LA VACHE 


SOURÀTi: II 



ne comprenez-vous pas ? 

45 Demandez l'aide de la patience 1 et de la prière : 
c'e£t vraiment pénible, 
sauf pour les humbles 

** car ils savent qu'ils rencontreront leur Seigneur, 
et qu'ils retourneront à lui, 

47 O fils d'Israël ï 

Souvenez-vous des bienfaits dont je vous ai comblés. 
Je vous ai préférés à tous les mondes 1 i 

Redoutez un Jour : 

ou nul ne sera récompensé pour autrui, 
où nulle intercession ne sera acceptée, 
où nulle compensation ne sera admise, 
où personne ne sera secouru 1 . 

” Nous vous avons délivrés des gens de Pharaon 1 : 

ils vous infligeaient de graves tourments : 

* ils égorgeaient vos fils 
et ils laissaient vivre vos filles : 

Ce fut, de la part de votre Seigneur, 
une terrible épreuve, 

10 Nous avons fendu la mer pour vous; 
nous vous avons sauvés; 
nous avons englouti, sous vos yeux, 
les gens de Pharaon . 

&x Nous avons fait un paéle avec Moïse, 
durant quarante nuits ; 

puis, en son absence, vous avez préféré le veau 1 . 
Vous avez été injustes* 

” Nous vous avons ensuite pardonné 1 . 

Peut-être en serez-vous reconnaissants [ 


** Nous avons donné à Moïse le Livre et la Loi 1 , 
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LA VACHE 


SOURATli U 



Peut-être serez-vous dirigés! 

Moïse dit à son peuple r ' 

« O mon peuple! 

Vous vous êtes lésés vous-mêmes en préférant lé veau 
acvcnsï à votre Ciréa,ite et tûtretuez ~ÿous 1 : 
cc sera meilleur pour Vous auprès de votre Créateur. 
Il-reviendra vers vous; 

il eft, en vérité, celui qui revient sans cesse ' 
vers le pécheur repentant; 
il elt miséricordieux », 


®* Vous avez dit ; 

« ô Moïse I 
Nous rie croirons 


pas en toi, 

tant que nous ne verrons pas Dieu clairement », 

La foudre vous emporta, alors que vous regardiez, 
puis, après votre mort, nous vous avons reasuscii 


peut-être serez-vous reconnaissants! 


* T Nous avons fait planer sur vous la nuée ; 
nous avons fait descendre la manne et les cailles’ 
« Mangez des bonnes choses 
que nous vous avons accordées », 

Ils ne nous ont pas lésé, 

mais ils se sont fait tort à eux-mêipes. 

M Nous avons dît 1 : 

« Entrez dans cette dté;_ 
mangez de ses produits à satiété, 
partout où vous voudrez; 
fraachissez-en la porte en vous prosternant 
et dites : " Pardon ” », 

Nous vous pardonnerons vos péchés; 

nous donnerons davantage à ceux qui font le bien 

** Mais ceux qui étalent injustes 
substituèrent une autre parole, 
à la parole qui leur avait été dite. 
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SOURATfe n 


LA VACHE 



Nous avons fait tomber du ciel un courroux 

sur les injustes, 

pour prix de leur perversité. 

* a Moïse demanda à boire pour son peuple. 

Nous lui avons dit : 

« Frappe le rocher avec ton bâton ». 

Douze sources en jaillirent 1 : 
chacun sut où il devait boire . 

Mangez et buvez des biens que Dieu vous a accordés: 
n’usez pas de violence sur la terre, en la corrompant! 

Vous avez dit : 

« ô Moïse I 

Nous ne supporterons plus 
toujours la même nourriture. 

Invoque ton Seigneur en notre faveur, 
afin que, pour nous, il fasse pousser 
des produits de la terre : 
des légumes, des concombres, de l’ail, 
des lentilles et des oignons ». 

B répondit : 

« Voulez-vous échanger ce qui cSt bon 
contre ce qui eSt vil ? 

Descendez donc en Égypte, 

vous y trouverez ce que vous demandez ». 

Us furent frappés par l’humiliation et la pauvreté. 

La colère de Dieu les éprouva 
parce qu’ils n’avaient pas cm aux Signes de Dieu, 
parce qu’ils tuaient injustement 11 les prophètes, 
parce qu’ils étaient désobéissants et transgresseurs. 


M Ceux qui croient, 

ceux qui pratiquent le Judaïsme, 
ceux qui sont Chrétiens ou Çabéens 
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ceux qui croient en Dieu et au dernier Jour, 
ceux qui font le bien : 
voilà ceux qui trouveront leur récompense 
auprès de leur Seigneur. 

Ils n'éprouveront plus alors aucune crainte, 
ils ne seront pas affligés , 

Nous avons contracté une alliance avec vous * 
nous avons élevé le Mont 1 au-dessus de vous : 

« Prenez avec fermeté 

la loi que nous vous avons donnée : 

rappelez-vous son contenu 2 . 

— Peut-être craindrez-vous Dieu » — 

84 Vous vous êtes ensuite détournés... 

Sans k grâce et la miséricorde de Dieu, 
vous seriez au nombre des perdants*. 

88 Vous connaissez ceux des vôtres 
qui ont transgressé le Sabbat? 

Nous leur avons dit : 

« Soyez des singes abjeéls 1 ». 

88 Nous en avons fait un exemple 

pour leurs contemporains et pour leurs descendants; 
et un avertissement pour ceux qui craignent Dieu, 

87 Moïse dit à son peuple : 

« En vérité, Dieu vous ordonne 
d'immoler une vache », 

Ils dirent : 

« Te moques-tu de nous? » 

H dit: 

« Que Dieu me préserve 

d'être au nombre des ignorants ! » 

88 Ils dirent : 

« Demande pour nous à ton Seigneur 

de nous indiquer clairement ce qu'elle doit être ». 

Il dit: 

« Dieu dit : 

Oui... Ce sera une vache, ni vieille, ni jeune, 
mais d'âge moyen; 
faites ce qui vous e£t ordonné ». 
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rt Mls dirent : 

« Demande pour nous à ton Seigneur 
de noos indiquer clairement 
quelle doit être sa couleur ». 

H dit : 

« Dieu dit : 

Oui,.. Ce sera une vache rousse, 
d une couleur franche et agréable à voir ». 

70 Ils dirent : 

« Demande pour nous à ton Seigneur 
de nous indiquer clairement ce qu’elle doit être- 
toutes les vaches sont semblables à nos yeux ’ 
mais, si Dieu le veut, nous serons bieft dirigés ». 

« Il dit : 

« Dieu dit : 

Oui... Ce sera une vache 

qui n aura pas été avilie par le labour de la terre, 
ou par 1 arrosage des champs : 
une vache sans marque ni défaut ». 

Ils dirent : 

« Tu nous as maintenant apporté la Vérité »■ 
et ils immolèrent la vache. 

— Us avaient failli s’en abftemr — 

îa Rappelez-vous qu’après avoir tué un homme, 
vous vous êtes rejeté ce crime les uns sur les autres; 
mais Dieu a mis au grand jour ce que vous cachiez ». 

7 * Nous avons dit ; 

« Frappez le cadavre avec un membre de la vache ». 

Voici comment Dieu rend la vie aux morts ; 
il vous montre ses Signes. 

— Peut-être comprendrez - vous 1 — 

71 Vos cœurs, ensuite, se sont endurcis. 

Ils sont semblables a un rocher, ou plus durs encore 

II en e£t, parmi les rochers, 
d’où jaillissent les ruisseaux; 
jl en e£t qui se fendent, et Peau en sort ; 
il en e£t qui s’écroulent par crainte de Dieu. 
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— Dieu n’e£t pas inattentif à ee que vous faites — 

Comment pouvez - vous désirer qu’ik croient avec vous* 
alors que certains d'entre eux 
ont altéré sciemment la Parole de Dieu, 
après l'avoir entendue 1 ? 

Chaque fois qu'ils rencontrent des croyants* Us disent : 
« Nous croyons! >* 

Mais, lorsqu’ils se retrouvent entre eux, ils disent ; 

« Allez-vous leur parler de ce que Dieu vous a accordé 1 , 
pour qu’ils en fassent un argument contre vous 
auprès de votre Seigneur ? 

Ne le comprenez-vous pas ? » 

Ne savent-ils pas 

que Dieu connaît ce qu'ils cachent 
et ce qu’ils divulguent ? 

Certains d^entre eux sont infidèles. 

Us ne connaissent pas le Livre, 
mais seulement des contes imaginés 
Ils ne formulent que des suppositions* 

Malheur à ceux qui écrivent le Livre de leurs mains, 
et qui disent, ensuite, pour en retirer un faible prix : 

« Ceci vient de Dieu! » 

Malheur à eux! 

à cause de ce que leurs mains ont écrit. 

Malheur à euxl 

à cause de ce qu'ils ont faitl 

Ils ont dit : 

« Le feu ne nous touchera que durant un temps limité 1 >k 
Dis : 

«t N'avez-vous pas conclu une alliance avec Dieu? 
Dieu ne manquera pas a son alliance; 
ou bien, dites-vous contre Dieu 
ce que vous ne savez pas? » 
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11 Nonl... | 

Ceux qui ont commis un péché 
et que leur faute a enveloppés : 
voilà ceux qui seront les hôtes du Feu; 
ils y demeureront immortels. 

*' Ceux qui croient et qui font le bien 
seront les hôtes du Paradis ; 
ils y demeureront immortels. 

“ Nous avons fait alliance avec les fils d’Israël : 

« Vous n’adorerez que Dieu ; 
soyez bons à l’égard de vos parents, de vos proches, 
des orphelins et des pauvres. 

Usez envers les hommes de paroles de bonté; 
acquittez-vous de la prière ; 
faites l’aumône ». 

Vous vous êtes ensuite détournés, 

— à l’exception d’un petit nombre d’entre vous — 
vous vous êtes écartés... 


** Nous avons conclu une alliance avec vous : 

« Ne répandez pas votre sang; 

ne vous expulsez pas les uns les autres de vos maisons ». 
Vous avez accepté, vous en témoignez; 

** mais voilà comment vous vous comportez ensuite’ : 
vous vous entretuez; 

vous expulsez de leurs maisons certains d’entre vous; 

vous vous liguez contre eux 2 

pour leur causer du tort et commettre des crimes. 

S’ils se constituent prisonniers 3 , vous les rançonnez 
alors qu’il vous est interdit de les chasser. 


Croyez-vous donc à une certaine partie du Livre 
et restez-vous incrédules à l’égard d’une autre? 



i 








-* y - ^ 

jJT 

C^J-V. <u ~Ulb>î,J UÜl sJ^r^^jsiVl 
- ' ~ - ' - ^. , 6 

Zriî^® 3 j^Sjiiiîu; luïî 

■*’" 4^^ -*- -■ 

^ ^ -*■- -• ■-»^ ^*A 

vlJjy Où*!* jysLU-Jl ;jJ-( \ } p,\ 

-* ■** — 1 

*" ^ £- ^ „— 

Ujijj UùTl? -üjj (^ôjj^^ib)}j 

> '* S f" .""“"îf"'*’-'*> " ■'*- " -*i- »- f 

***• ûoJjy 

"* ** -** ^ ^ 

)S 

^.(-U^j $^°r lusk-*i ^-ûjl ?-j j 
■* ^ ^ ^ 

tJk?(£>Ojfc* il ^ij^j '£ tl yî^£jL,f 

(M) O i _j-^J^ U t>LLu ^jïjC *ü)Ï Jj <_aiÂ 

^ ^ ^ * i w JP +» » > 

(H*-* LU (3-u^ -oïl aup wJar**? U U j 

^ ^ ^ *p. -* - ^■'^ r •* ^ »*"*«-' a A ^ *, 

J^a> î U LU# ljjÂ5 (j^jl I ^ üjp-tliuj JU ÏjJ b _J 

H** _— , ^ 

! ^ ï J 

<$$ÙLs*£ti <><ül!iâul **. U 








LA VACHE SOURATE II 



Nous avons accordé des preuves incontestables 
à Jésus, fils de Marie 

et nous l’avons fortifié par l’Esprit de sainteté 2 . 


Chaque fois qu’un prophète eSt venu à vous, 
en apportant ce que vous ne vouliez pas, 
vous vous êtes enorgueillis; 
vous avez traité plusieurs d’entre eux de menteurs 
et vous en avez tué quelques autres. 




Voilà ceux qui ont troqué la vie future 
contre la vie de ce monde. 

Le châtiment ne sera pas allégé pour eux; 
ils ne seront pas secourus. 


ni 


Nous avons, en vérité, donné le Livre à Moïse, 
et nous avons envoyé des prophètes après LuiL 


Quelle sera la rétribution 

de celui d’entre vous qui agit ainsi, 
sinon d’être humilié durant la vie de ce monde 
et d’être refoulé vers le châtiment le plus dur, 
le Jour de la Résurrection? 

— Dieu n’eSt pas inattentif à ce que vous faites — 


sa 


Ils ont dit 1 : 

« Nos coeurs sont incirconcisl » 

Non!... 

Que Dieu les maudisse, à cause de leur incrédulité^. 
Petit e£t le nombre des croyants. 


Lorsqu’un Livre venant de Dieu 
et confirmant ce qu’ils avaient reçu 
leur eSt parvenu, 

— ils demandaient auparavant la viâoire 
sur les incrédules — 

lorsque ce qu’ils connaissaient déjà leur e£t parvenu, 
ils ny crurent pas. 

Que la malédiction de Dieu tombe 
sur les incrédules 1 — 
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Combien est exécrable 
ce contre quoi ils ont troqué leurs âmes 
en ne croyant pas à ce que Dieu a révélé; 
en se révoltant à l’idée 

que Dieu a gratifié de k Révéktion 
ceux de ses serviteurs qu’il a choisis. 

Ils ont encouru colère sur colère. 

Un châtiment ignominieux eSt réservé aux incrédules. 

Lorsqu’on leur a dit : 

« Croyez à ce que Dieu a révélé », 
ils ont répondu : 

« Nous croyons à ce qui nous a été révélé »; 
mais ils sont incrédules 
à l’égard de ce qui vint ensuite 

et qui eSt la Vérité confirmant ce qu’ils ont déjà reçu, 
Dis: 

« Pourquoi donc, si vous êtes croyants, 

avez-vous, autrefois, tué les prophètes de Dieu ? 

Moïse eSt venu à vous avec des preuves irréfutables; 
puis, en son absence, vous avez préféré le veau 1 . 

Vous avez été injustes ». 

Nous avons accepté votre alliance; 

nous avons élevé le Mont au-dessus de vous : 

« Prenez avec fermeté ce que nous vous avons donné 
et écoutez ! » 

Ils répondirent : 

«Nous avons écouté, et nous avons désobéi ». 

Ils furent abreuvés du veau, en leur cœur, 
à cause de leur incrédulité. 

Dis : 

« Si vous êtes croyants, 

ce que vous ordonne votre foi est très mauvais », 

Dis : 

« Si la demeure dernière auprès de Dieu 

vous eSt réservée, de préférence à tous les hommes, 

souhaitez donc 1a mort, sî vous êtes sincères ». 
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Mais ils ne la souhaitent jamais, 
à cause des œuvres que leurs mains ont accomplies 1 
— Dieu connaît les injustes — 


Tu les trouveras les plus avides des hommes à v 
Tel, parmi les polythéistes’, voudrait durer mille 
cela ne leur éviterait pas le châtiment. 

— Dieu voit parfaitement ce qu’ils font — 


'Dis : 

« Qui eSt l’ennemi de Gabriel 1 ? »... 

— C’cSt lui qui a fait descendre sur ton cœur 
avec la permission de Dieu 
le Livre qui confirme 2 ce qui était avant lui : 
Direftion et bonne nouvelle pour les croyants 

* 8 « Celui qui eSt ennemi de Dieu, 
de ses anges, de ses prophètes, 

‘ de Gabriel et de Mikaël ». 

— Dieu eSt l’ennemi des incrédules — 


Nous t’avons révélé des versets parfaitement clairs, 
Seuls, les pervers n’y croient pas. 


Chaque fois qu’ils concluent un pafte, 
plusieurs d’entre eux le rejettent : 
le plus grand nombre d’entre eux ne croit 


Lorsqu’un prophète envoyé 


Lorsqu un prophète envoyé par Dieu est venu à eu 
confirmant ce qu’ils avaient déjà reçu, 
plusieurs de ceux auxquels le Livre avait été donné 
rejetèrent derrière leur dos le livre de Dieu, 


LA VACHE 


SOURATE II 













Î^U: U \jxz\j (g) ôjJ* V ^^pAjjlû t\jj 

$ J^ï^jrjUi GXij^kGir 

^ £ 

^l<yjUUUj Gjjj!*j Cjj^ la» JjL ^CUl 


Jf 

**■•?&■ H- ✓* 


U^ô>J*JGi yCr ^ <u* y^Cc’l ^j 2 j ^ 


^CtjUî ^ U, ^>jJ ^ £,* 3 jX C 
c " "" j 

J (*-V«i. ^0 >*L*j*j jJüTdjiL Sfj ju-1 ^y 


es, 

*** ^ *f* fp ^*£ p»» *Ji J^m 40* è ^ ^ ^pP 

*fr '>ij|^)ù^Ltily5^i ^iU 


è> 3Æ ijf^ ^ ^ ^ jü ijL'îj 


\j*r\j\jjz>{ \JJjf Ua'j \Jÿü v I \jAi ^jJÎ L^IL 

* î ^-v» - .? f Æ — , s » Si*--- - », 

û 4 bÿj -Sj-t U (w) jçJ 1 wUp (jrjiiOlj 














21 


LA VACHE 


SOURATE II 



comme s'ils ne savaient rien, 


m Iis ont approuvé 1 ce que les dér 
touchant le règne de Salomon, 
Salomon n’était pas incrédule* 
mais les démons sont incrédules 


Ces deux-la n instruisent personne sans dire 
« Nous ne constituons qu'une tentation, 
ne sois donc pas incrédule », 

Les démons apprennent auprès d'eux 
les moyens de séparer le mari de son épouse 
mais ils ne peuvent nuire à personne, 
sans la permission de Dieu, 

Les démons enseignent 

ce qui ne peut nuire aux hommes, 
ni leur être d'aucune utilité. 

Les hommes savent 

que celui qui fait l'acquisition de ces vanités 
aucune part dans la vie future. 


n aura aucune part dans la vie future. 

Le troc auquel ils consentent est vraiment détectable, 
— S’ils avaient su ! — 


S'ils avaient cru, 

s'ils avaient craint Dieu, 

une récompense de Dieu aurait été meilleure 

— S'ils avaient suî — 


O vous qui croyez 1 

Ne dites pas : « Favorise-nousl » 

mais dites : « Regarde-nous 1 ! » 

Écoutez ï 

Un châtiment douloureux attend les incrédules. 
Ceux d'entre les gens du Livre qui sont incrédules 
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et les polythéistes 

ne voudraient pas qu’une grâce de votre Seigneur 
descende sur vous. 

Dieu accorde* en particulier, sa miséricorde 
à qui ü veut. 

Dieu egt le Maître de la grâce incommensurable* 

100 Dès que nous abrogeons un verset 
ou dès que nous le faisons oublier* 
nous le remplaçons par un autre, meilleur ou semblable 1 . 
— Ne sais-tu pas 

que Dieu eft puissant sur toute chose? — 

]vj e sais^tu pas 

que ta Royauté des deux et de la terre appartient à Dieu 

et qu en dehors de Dieu 

il aeSt, pour vous, ni maître, ni défenseur? 

m Voulez-vous interroger votre Prophète, 
comme autrefois, on a interrogé Moïse ? 

Quiconque échange la foi contre l’incroyance 
s’écarte de la voie droite 1 . 


m Poussés par la jalousie 1 

un grand nombre des gens du Livre voudraient, 
— bien que la.Vérité se soit manifestée à eux — 
vous faire revenir à l’incrédulité 
après que vous avez eu la foi. 

Pardonnez et oubliez 2 

jusqu’à ce que Dieu vienne avec son Jugement 3 . 
— Dieu e£t puissant sur toute chose — 

110 Soyez assidus à la prière; 
faites l’aumône; 

vous retrouverez auprès de Dieu le bien 
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que vous aurez acquis à l'avance, pour vous-mêmes 1 . 
— Dieu Voit parfaitement ce que vous faites — 

111 Ils ont dit : 

« Personne n'entrera au Paradis, 
s’il n'eét juif ou chrétien », 

— Tel e5t leur souhait chimérique — 

Dis : 

« Apportez votre preuve décisive, 
si vous êtes véridiques ». 

llt Non!,., 

Celui qui s'e£t soumis 1 à Dieu et qui fait le bien 
aura sa récompense auprès de son Seigneur... 

Ils n’éprouveront plus aucune crainte, 
ils ne seront pas affligés. 

110 Les Juifs ont dit : 

« Les Chrétiens ne sont pas dans le vrai 1 ! » 

Les Chrétiens ont dit : 

« Les juifs ne sont,pas dans le vrai! » 
et pourtant, ils. lisent le Livre . 

Ceux qui ne savent rien prononcent les mêmes paroles ; 
Dieu jugera entre eux 

le Jour de la Résurrection, 
et il tranchera leurs différends. 

114 Qui donc e£t plus injure 

que celui qui s’oppose à l'invocation du nom de Dieu 
dans les mosquées de Dieu, 
et que ceux qui s'acharnent à détruire celles-ci, 
alors qu'ils ne devraient y pénétrer qu’en tremblant? 


probre les atteindra en ce monde, 

ms la vie future, un terrible châtiment les attend. 


L’Orient et l’Occident appartiennent à Dieu, 

Quel que soit le côté vers lequel vous vous tournez, 
la face de Dieu e£t là . 

— Dieu e£t présent partout et il saitl — 
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« Dieu s’e£t donné un fils I » 

Mais gloire à lui! " 

Ce qui se trouve dans les deux et sur la terre 
lui appartient en totalité : 
tous lui adressent leurs prières 1 . 

111 Créateur des deux et de la terre, 
lorsqu’il a décrété une chose, 
il lui dit seulement : « Sois! » et elle est 1 . 

li ® Ceux qui ne savent rien ont dit : 

<c S*Ü n 3 en était pas ainsi, Dieu nous le dirait 
ou bien, alors, un Signe nous parviendrait ». 

Ceux qui vécurent avant eux 
ont prononcé les mêmes paroles, 
leurs cœurs se ressemblent. 

Nous avons cependant montré les Signes 
à un peuple qui croit fermement. 

11È Nous t’avons envoyé avec la Vérité 

pour annoncer la bonne nouvelle et pour avertir. 

Tu ne seras pas interrogé 7 
au sujet des hôtes de la Fournaise , 

Les Juifs et les Chrétiens ne seront pas contants de toi 
tant que tu ne suivras pas leur religion. 

Dis : 

« La DireéHon de Dieu e£t vraiment la Direétion ». 

Si tu te conformes à leurs désirs 1 
après ce qui t'eSt parvenu en fait de Stience, 
tu ne trouveras ni maître, ni défenseuf 
susceptible de s’opposer à Dieu. 

131 Ceux à qui nous avons donné le Livre 
le récitent comme il se doit. 

Voilà ceux qui y croient. 

Ceux qui n'y croient pas sont les perdants. 
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“* « Ô fils d'Israël! 

Souvenez-vous des bienfaits dont je vous ai comblés ; 
je tous ai préférés à tous les mondes. 

lîa Redoutez un Jour où personne ne sera récompensé 
pour autrui, 

où nulle compensation ne sera admise, 
où nulle intercession ne sera utile. 

— Personne, alors, ne sera secouru »_ 

m Lorsque son Seigneur éprouva Abraham 
par certains ordres 1 
et que celui-ci les eut accomplis. 

Dieu dit : 

« Je vais faire de toi un guide 2 pour les hommes », 
Abraham dit : 

« Et pour ma descendance aussi 3 ? » 

Le Seigneur dit : 

« Mon alliance ne concerne pas les injustes ». 

m Nous avons fait de la Maison 
un lieu où l’on revient souvent 
et un asile pour les hommes. 

Prenez donc la Station d’Abraham 
comme lieu de prière. 

Nous avons confié une mission a Abraham et îsmaël 

« Purifiez ma Maison 
pour ceux qui accomplissent les circuits ; 
pour ceux qui s’y retirent pieusement, 
pour ceux qui s’inclinent et se prosternent ». 

12 * Abraham dit : 

« Mon Seigneur! 

Fais de cette cité un asile sûr; 
accorde à ses habitants des fruits comme nourriture, 
à ceux d’entre eux qui auront cru en Dieu 
et au dernier Jour », 

Le Seigneur dit : 

<< j’accorde une brève puissance à l’incrédule; 

je le précipiterai 1 ensuite dans le châtiment du Feu », 
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— quelle détestable fin! 

Abraham et Isroaël élevaient les assises de îa Maison : 

« Notre SeigneurI 

Accepte cela de notre part : 

tu es celui qui entend* et qui sait tout 

Notre Seigneur! 

Fais de nous deux des croyants qui te seront soumis; 
fais de notre descendance 

une communauté qui te sera soumise; 
indique-nous les rites que nous devrons observer' 
pardonne-nous î 

Tu es celui qui revient sans cesse 
vers le pécheur repentant; 
tu es te Miséricordieux. 

I Notre Seigneur! 

Eovoie-Ieur un prophète pris parmi eux : 
il leur récitera tes Versets ; 
il leur enseignera le Livre et la Sagesse 1 ; 
il les purifiera. 

Tu es le Tout-Puissant* le Sage! » 

Qui donc éprouve de Faversion 
pour la Religion d*Abraham , 
sinon celui qui e£t insensé? 

Nous avons, en vérité, choisi Abraham en ce monde 
et, dans l’autre, il sera au nombre des justes. 

Son Seigneur lui dit : 

« Soumets-toi ! » 

II répondit : 

« Je me soumets au Seigneur des mondes! » 

Abraham a ordonné à ses enfants : 

— et Jacob fit de même — 

« O mes enfants 1 

Dieu a choisi pour vous la Religion; 
ne mourez que soumis à lui », 

Étiez-vous présents, lorsque la mort se présenta à Jacob 
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et qu'il dit à ses enfants : 

« (Qu'allez-vous adorer après moi? » 

.Ils dirent : 

« Nous adorons ton Dieu, 

le Dieu de tes pères : Abraham, îsmaëî et Isaac, 

— Dieu unique I — 

et nous nous soumettons à lui ». 

134 Cette communauté a passé. 

Ce qu'elle a acquis par ses œuvres lui appartient, 
et ce que vous avez acquis vous revient; 
vous ne serez pas interrogés sur leurs a&es. 

w Ils ont dit 1 : 

« Soyez juifs, ou soyez chrétiens, 
vous serez bien dirigés ». 

Dis : 

« Mais non U* 

Suivez la Religion d^Àbraham, un vrai croyant 2 
qui n’était pas au nombre des polythéistes ». 

m Dites : 

<< Nous croyons en Dieu, 
à ce qui nous a été révélé, 
à ce qui a été révélé 

T à Abraham, à Ismaëî, à Isaac, à Jacob et aux tribus 
a ce qui a été donné à Moïse et à Jésus ; 
à ce qui a été donné aux prophètes, 
de la part de leur Seigneur. 

Nous n'avons de préférence pour aucun d’entre eux 
nous sommes soumis à Dieu ». 

13T S’ils croient à ce que vous croyez, 
ils sont bien dirigés; 
mais s’ils se détournent, 
ils se trouvent alors dans un schismeh 
— Dieu te suffit vis-à-vis d’eux 2 ; 
ii e£t celui qui entend et qui §ait — 


138 L’onéfion de Dieu * 
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Qui peut, mieux que Dieu, donner cette ondion? 
Nous sommes ses serviteurs' 1 

Dis : 

« Discuterez-vous avec nous au sujet de Dieu? 

Il eSt notre Seigneur et votre Seigneur, 

Nos a&ions nous appartiennent 
et vos aâions vous appartiennent. 

Nous lui rendons un culte pur », 

Diront-ils : 

<< Abraham, Ismaël, Isaac, Jacob et les tribus, 
étaient-ils vraiment juifs ou chrétiens? » 

Dis : 


Dis : 

<< L’Orient et l'Occident appartiennent à Dieu; 
il guide qui il veut dans un chemin droit ». 

Nous avons fait de vous 

une Communauté éloignée des extrêmes 
pour que vous soyez témoins contre les hommes; 
et que le Prophète soit témoin contre vous* 

Nous n'avions établi la Qibia 
vers laquelle vous vous tourniez 


Ce ^ DUSj ou k* en qui êtes les plus savants ? » 
Qui e£t plus injuste que celui qui cache un témoignage 
qu il a reçu de Dieu ? 

Dieu n'e£t pas inattentif à ce que vous faites — 


Cette communauté a passé; 

ce qu'elle a acquis par ses œuvres lui appartient 

et ce que vous avez acquis vous revient. 

Vous n’ètes pas responsables de ce qu’ils ont fait! 


142 


Les insensés d'entre les hommes disent ; 
<c Qui donc les a détournés de la Qibia 
vers laquelle ils s’orientaient? » 
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que pour distinguer ceux qui suivent le Prophète 
de ceux qui retournent sur leurs pas. 

C’eSt là, vraiment, un grand péché, 
sauf jpour ceux que Dieu dirige. 

Ce n’e£t pas Dieu qui rendra vaine votre foi 3 . 

— Dieu efr, en vérité, bon et miséricordieux — 


Nous te'voyons souvent la face tournée vers ie ciel 
nous t’orienterons vers une Qibla qui te plaira. 
Tourne donc ta face 

dans la direétion de la Mosquée sacrée. 

Où que vous soyez, 

tournez votre face dans sa direction. 

Ceux qui ont reçu le Coran savent 
qu’il elt la Vérité venue de leur Seigneur. 

— Dieu n’e£t pas inattentif à ce qu’ils font — 


Si tu apportais quelque Signe 
à ceux qui ont reçu le Livre, 
ils n’adopteraient pas ta Qibla 
et tu ^adopterais pas leur Qibla. 

Plusieurs «rentre eux n'adoptent pas 
la Qibla des autres. 

Si tu te conformais à leurs désirs, 

après ce qui t’eSt parvenu en fait de Science, 

tu serais certainement au nombre des injustes 


Ceux auxquels nous avons donné le Livre 
le connaissent, 

comme ils connaissent leurs propres enfants. 
Plusieurs d’entre eux, cependant, cachent la Vérité, 
bien qu’ils la connaissent. 
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une direction vers laquelle il se tourne. 

Cherchez à vous surpasser les uns les autres 
dans les bonnes actions. 

Dieu marche avec vous tous, où que vous soyez, 
Dieu est puissant sur toute chose. 

Quel que soit le lieu d’où tu viennes 

tourne ta face dans la direction de la Mosquée sacrée ; 

là e£t la Vérité venue de ton Seigneur. 

Dieu n’eSt pas inattentif à ce que vous faites — 

Quel que soit le lieu d’où tu viennes, 

tourne ta face dans la direction de la Mosquée sacrée. 

Où que vous soyez, 
tournez vos faces dans sa diredion, 
afin que les gens n’aient pas d’arguments 
à vpus opposer 

— à l’exception de ceux d’entre eux 
qui sont "dans l’erreur — 

Ne les craignez pas, craigaez-moi 

afin que je parachève ma grâce en votre faveur. 

— Peut-être serez-vous bien dirigés I — 

Nous vous avons envoyé un Prophète 
pris parmi vous : 

Il vous communique nos Signes ; 
il vous purifie T ; 

il vous enseigne le Livre et la Sagesse; 
il vous enseigne ce que vous ne saviez pas. 


Souvenez-vous de moi 1 , 
je me souviendrai de vous. 

Soyez reconnaissants envers moi, 
ne soyez pas ingrats envers moi 
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!SI ô vous qui croyez! 

Demandez l’aide de la patience et de la prière. 

Dieu est avec ceux qui sont patients. 

ls< Ne dites pas 

de ceux qui sont tués dans le Chemin de Dieu 1 : 

« Ils sont morts ! » 

Non!... 

Iis ‘sont vivants, 

mais vous n’en avez pas conscience . 

155 Nou j vous éprouvons par un peu de crainte, de faim; 
par des pertes légères * 

de biens, d’honneurs ou de récoltes 1 . 

is* ^ nnonce bonne nouvelle à ceux qui sont patients 
a ceux qui disent, lorsqu’un malheur les atteint • 

« Nous sommes à Dieu et nous retournons à lui ». 

111 Voilà ceux sur lesquels descendent 

des bénédiâions et une miséricorde de leur Seigneur 
Ils sont bien dirigés. & 

Al Çafa et al Marwa comptent vraiment 
parmi les choses sacrées de Dieu. 

Celui qui fait le grand Pèlerinage à la Maison 
Ou bien le petit pèlerinage 
ne commet pas de péché 
sll accomplit les circuits rituels ici et là 1 . 

Celui qui s’en acquitte de bon gré fait bien. 

— Dieu eét reconnaissant et il sait — 

Ceux qui cachent les Signes manifestes 

et la dire&ion que nous avons révélée 

depuis que nous les avons fait connaître aux hommes 

au moyen du Livre : 

voilà ceux que Dieu maudit, 

et ceux qui maudissent, les maudissent. 
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1S<I à l’exception de ceux qui sont revenus repentants 
et de ceux qui se sont manifestement amendés : 
voilà ceux vers lesquels je reviendrai. 

Je suis celui qui revient sans cesse 
vers le pécheur repentant, 
je suis le Miséricordieux, 

1,1 Quant aux incrédules qui meurent 
dans leur incrédulité : 
voilà ceux sur lesquels tombe 
la malédiction de Dieu, des anges 
et de tous les hommes : 

143 ils y demeureront immortels; 
leur châtiment ne sera pas allégé, 
personne ne les regardera. 

163 Votre Dieu eàt un Dieu unique! 

Il n’y a de Dieu qüe lui ; 
celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

144 Dans la création des cieux et de la terre, 
dans la succession dé la nuit et du jour/ 
dans le navire qui vogue sur la mer 

portant ce qui est utile aux hommes, 
dans l’eau que Dieu fait descendre du ciel 
et qui rend la vie à la terre après sa mort, 

— cette terre où il a disséminé 
toutes sortes d’animaux — 
dans les variations des vents, 

V ^ ans nuages assujettis à une fonftion 
entre le ciel et la terre, 
il y à vraiment des Signes 
pour un peuple qui comprend! 

141 Certains hommes prennent des associés 
en dehors de Dieu; 
ils les aiment comme on aime Dieu; 
mais les croyants sont les plus zélés 
dans l’amour de Dieu. 
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Lorsque les injures verront le châtiment, 

ils verront que la puissance entière appartient à Dieu, 

et que Dieu eSt redoutable dans son châtiment. 

Lorsque ceux qui auront été suivis 
désavoueront ceux qui les suivaient, 
quand ils verront le châtiment, 
quand tous les liens seront tranchés, 

quand ceux qui auront suivi diront : 

« Ahl s’il nous était possible de revenir , 
nous les désavouerions * * 

comme ils nous ont désavoués ». 

Dieu leur montre ainsi leurs œuvres : 

Malheur à eux! 

Ils ne pourront pas sortir du Feu, 

O vous, les hommes! 

Mangez ce qui eSt üdte et bon sur la terre; 
ne suivez pas les traces du Démon ; 
il eât pour voua un ennemi déclaré; 


il vous ordonne le mal et les turpitudes 
il vous ordonne de dire sur Dieu 
ce que vous ne savez pas. 


Lorsqu’on leur dit : 

« Conformez-vous à ce que Dieu a révélé 
il répondent ; 

« Non!.., 

Nous suivons la coutume de nos pères ». 

Et si leurs pères ne comprenaient rien ? 

Et s ils ne se trouvaient pas sur la voie dn 


Les incrédules sont semblables à un bétail 
contre lequel on vocifère 

Af rtn i J ■_ï _ i i 
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sourds, muets, aveugles; 
ils ne comprennent rien. 

m ô vous qui croyez! 

Mangez de ces bonnes choses 
que nous vous avons accordées; 
remerciez Dieu, si c J e£t lui que vous adorez. 

m Dieu vous a seulement interdit 

la bête morte, le sang, la viande de porc 
et tout animal sur lequel on aura invoqué 
un autre nom que celui de Dieu 1 , 

Nul péché ne sera imputé 
à celui qui serait contraint d’en manger 
sans pour cela être rebelle, ni transgresseur 2 * 

— Dieu e5t celui qui pardonne, il e£t miséricordieux — 

174 Ceux aui cachent ce que Dieu a révélé du Livre 
et qui le troquent à vil prix ; 
voilà ceux qui n’avaleront, dans leurs entrailles, 
que le feu. 

Dieu ne leur parlera pas, 
le Jour du Jugement, 
il ne les purifiera pas. 

Un châtiment douloureux leur e£t réservé. 

Voüà ceux qui ont troqué 
le chemin droit contre r erreur; 
le pardon contre le châtiment. 

Qui donc leur fera supporter le Feu ? 

l7fl II en e$t ainsi 

g arce que Dieu a révélé le Livre avec la Vérité. 

eux qui sont en désaccord au sujet du Livre 1 
se trouvent dans un schisme qui les éloigne de la foi 2 

177 La piété ne consiste pas à tourner votre face 
vers l'Orient ou vers l’Occident, 
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a ses proches, aux orphelins, aux pauvres 
au voyageur, aux mendiants 
et pour le rachat des captifs 3 

Celui qui s’acquitte de la prière; 
celui qui fait l’aumône. 

Ceux qui remplissent leurs engagements * 
ceux qui sont patients dans l’adversité, le malheur 
et au moment du danger ; 
voilà ceux qui sont justes ! 

Voilà ceux qui craignent Dieu! 


O vous qm croyez ! 

La loi du talion 1 vous e& prescrite en cas de meurtre 
1 homme libre pour l’homme libre; 
l’esclave pour l’esclave; 
la femme pour la femme. 


L y a pour vous, une vie, dans le talion 
ü vous, les hommes doués d’intelligeno 
reut-etre craindrez-vous Dieu ! 
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de ses parents les plus proches, 
conformément à i usage 1 . 

CeSt un devoir pour ceux qui craignent Dieu. 

M1 Le péché de celui qui altère ce testament 
après l'avoir entendu, 
ne sera imputé qu’à ceux qui l’altèrent. 

— Dieu entend et il sait tout — 

ut Celui qw rétablit la concorde entre les héritiers, 
par crainte d’une injustice ou d’un péché 


imputable au testateur. 

: commet pas de faute, 

■ Dieu eSt celui qui pardonne, il e.ît miséricordieux 


:e de la DireÉHon et de k Loi. 
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Quiconque d’entre vous, verra la nouvelle lune 
jeûnera le mois entier. 

Celui qui e£t malade ou celui qui voyage 
jeûnera ensuite le même nombre de jours . 

Dieu veut la facilité pour vous* 

il ne veut pas, pour vous, la contrainte. 

Achevez cette période de jeûne; 

exaltez la grandeur de Dieu qui vous a dirigés* 

— Peut-être serez-vous reconnaissants — 


Je suis proche, en vérité. 

Quand mes serviteurs t’interrogent à mon sujet; 
je réponds à l'appel de celui qui m’invoque, 
quand il m ? invoque * 

Qu’ils répondent donc à mon appel; 
qu’ils croient en moi. 

— Peut-être seront-ils bien dirigés — 

La cohabitation avec vos femmes vous e£t permise 
durant la nuit qui suit le jeûne . 

Elles sont un vêtement pour vous, 
vous êtes, pour elles, un vêtement. 

Dieu savait que vous vous lésiez vous-mêmes; 
il est revenu vers vous; 
il vous a pardonné. 

Cohabitez maintenant avec vos femmes. 
Recherchez ce que Dieu vous a prescrit. 

Mangez et buvez 

jusqu’à ce que Ton puisse distinguer à l’aube 
un fil blanc d’un fil noir * 

Jeûnez, ensuite, jusqu’à la nuit. 

N’ayez aucun rapport avec vos femmes 


lorsque vous êtes en retraite dans la mosquée, 

Telles sont les Lois de Dieu; 
ne les transgressez pas 1 . 
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Voilà comment Dieu explique aux hommes ses Signes. 
Peut-être le craindront-ils! 


Ne dévorez pas à tort vos biens entre vous; 
n*en faites pas présent aux juges 
dans le but de manger injustement 
une part des biens d'autrui. 

Vous le savez parfaitement. 

Ils t'interrogent au sujet des nouvelles lunes, 
Dis : 

« Ce sont, pour les hommes, des indications 
qui leur permettent de fixer 
les époques du Pèlerinage ». 

La piété ne consiste pas 
à pénétrer dans vos maisons par derrière. 


La piété consiste à craindre Dieu, 

Entrez dans vos maisons par les portes habituelles 

Craignez Dieu; 

peut-être* alors* serez-vous heureux. 

Combattez dans le chemin de Dieu 
ceux qui luttent contre vous* 

— Ne soyez pas transgresseurs; 

Dieu n'aime pas les transgresseurs — 


Tuez-les partout où yous les rencontrerez; 
chassez-Ies des lieux d J où ils vous auront chassés, 

— La sédition eft pire que le meurtre — 

Né les combattez pas auprès de la Mosquée sacrée* 
à moins qu'ils ne luttent contre vous en ce lieu même. 
S'ils vous combattent* tuez-ïes : 
teUe eSt la rétribution des incrédules. 

S'ils s'arrêtent* 

sachez alors que Dieu eét celui qui pardonne 
il miséricordieux. 
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Combattez-les jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de sédition 
et que le culte de Dieu soit rétabli, 

S’ils s’arrêtent, cesser de combattre, 
sauf contre ceux qui sont injustes. 

Le mois sacré, contre le mois sacré. 

Toute profanation tombe sous la loi du talion 1 . 

Soyez hostiles envers quiconque vous eét hostile, 
dans la mesure où il vous e£t hostile. 

Craignez Dieu! 

Sachez que Dieu eét avec ceux qui le craignent. 

Dépensez vos biens dans le chemin de Dieu; 

Ne vous exposez pas, de vos propres mains, 
à la perdition. 

Accomplissez des œuvres bonnes; 

Dieu aime ceux qui font ie bien. 

Accomplissez, pour Dieu, 

le grand et le petit pèlerinages , 

Si vous en êtes empêchés 1 , 
envoyez en compensation 2 
l’offrande qui vous eét facile. 

Ne vous rasez pas la tête, 

avant que l’offrande n’ait atteint sa destination. 

Si l’un de vous e£t malade; 
s’il souffre d’une affeéüon de îa tête, 
il doit se racheter par des jeûnes, 
par une aumône, ou par des sacrifices , 

Lorsque la sécurité sera revenue, 
quiconque jouira d’une vie normale 
entre le petit et le grand pèlerinages, 
enverra V offrande qui lui sera facile. 

Celui qui n’en trouvera pas les moyens îa compensera 3 
par un jeûne de trois jours, durant le pèlerinage 
et de sept jours lorsque vous serez de retour, 
soit, dix jours entiers. 









t mm 


mm 


C§i) 0% 4»îoi Iiï j&sy « SyL\ 

—r ** ^ 

is* 

^ 'ùt?$ ^ ^iit gcJ-I 

, 4 

»-* * s ' ** * >■ » ^ ^ ^ JJ 

Jf- (j'* IjWjO -'“J si *J' S -^ VJ Ji^-O* V J 

/ ^ ^ -* — 

As Æ 

^ * j »&i? d?>Ai.î! il[$§j£<->i»:ijij Sj iii4 -JUj 

a»^ *** 

*** ^ -** a Ê Æ —'>-#* **&£ & # ^ 

'%jo3 Ï^Lv 01 (vtv)iw-I-O’Vf^J, JEj 


O 1 * *^iJ J&~'^ ^°jj i l j rL*-^"! 

•*- * * .* «. 

(jailli <_P?Ul iO~y>- ^y l£2ü! ^r Qu) OnJ Uâlî 


,<*î U_j L-_—rjiT (j ülï d«j J jju r 'j* (j^dJÎ 


J 








40 


LA VACHE SOURATE II 



Voilà pour celui qui n’a pas de famille 
auprès de la Mosquée sacrée* 

Craignez Dieu ! 

Sachez que Dieu e£t terrible dans son châument, 

1M Le Pèlerinage a lieu en des mois déterminés. 

Le pèlerin devra s’abstenir 
de toute cohabitation avec une femme, 
de libertinage et de disputes, 
durant le pèlerinage* 

— Dieu connaît le bien que vous faites — 

Emportez des provisions de voyage; 

mais, vraiment, la meilleure provision de voyage 

e£t ta crainte révérencielle de Dieu, 

0 vous, les hommes doués d’intelligence! 

Craignez-moi! 

m Yqxxs ne faites aucun mal 

si vous recherchez une faveur de votre Seigneur . 

Lorsque vous déferlez d^Arafa, 
invoquez Dieu auprès du monument sacré; 
mvoquezde, puisqu’il vous a dirigés, 
alors que vous étiez, auparavant, 
au nombre des égarés. 

m Déferlez ensuite par où les gens déferlent* 
Demandez pardon à Dieu. 

Dieu e£t celui qui pardonne, il est miséricordieux ■ 

Souvenez-vous de Dieu en accomplissant vos rites 
comme vous vous souvenez de vos ancêtres 
ou d’un souvenir encore plus vif. 

Certains hommes, disent : 

« Notre Seigneur! 

Accorde-nous les biens de ce monde » ; 
mais ils n’auront aucune part dans la vie future* 


ME 
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Certains hommes disent ; 

« Notre Seigneur i 

Àccorde-nous des biens en ce monde 
et des biens dans La vie future* 
Préserverons du châtiment du Feu ». 


Voilà ceux qui posséderont 

une partie de ce qu’ils ont acquis* 

— Dieu est prompt dans ses comptes —- 

Invoquez Dieu aux jours désignés . 

Celui qui se hâte en deux jours •' 
ne commet pas de péché 
et celui qui s'attarde ne commet pas de péché * 

— Voilà, pour celui qui craint Dieu — 

Cr aignez Dieu ! 

Sachez que vous serez rassemblés en sa présence 

Il en est un parmi les hommes 

dont la parole concernant la vie de ce monde te ] 

Il prend Dieu à témoin du contenu de son cœur; 
mais c’eSt un querelleur acharné. 

Dès qu'il te tourne le dos, 

il s’efforce de corrompre ce qui est sur la terre; 

il détruit les récoltes et le bétail* 

— Dieu n’alme pas la corruption — 

Lorsqu'on lui dit : 

« Crains Dieu », 
la puissance du péché le saisit : 
son partage sera la Géhenne : 
quel détestable lit de repos ! 


Il en est un, parmi les hommes, 
qui s’eât vendu lui-même 
pour plaire à Dieu* 

— Dieu e5t bon envers ses serviteurs 
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U vous qui croyez! 

Entrez tous dans la paix ; 
ne suivez pas les traces du Démon 
il eSt votre ennemi déclaré. 


Si vous avez trébuché 

après que les preuves évidentes vou: 

sachez que Dieu e£t puissant et juste. 


Qu'attendent-ils, 

sinon que Dieu vienne à eux avec les 
dans Fotnbre des nuées ? 

Le destin e£t fixé : 
toute chose revient à Dieu. 


Interroge les fils d'Israël : 
Combien leur avons-nous donné 
de preuves irréfutables ! 

Mais 


ieu e£t terrible dans son châtiment, 
pour celui qui change le bienfait de Dieu, 
après Favoir reçu. 


111 La vie de ce monde a paru belle aux incrédules, 
Ils sc, sont moqués des croyants. 

Ceux qui craignent Dieu seront au-dessus d'eux 
le Jour de la Résurreélion* 

— Dieu accorde ses bienfaits à qui il veut, 
sans compter — 


Les hommes formaient une seule communauté 1 
Dieu a envoyé les prophètes 
pour leur apporter la bonne nouvelle 
et pour les avertir. 

Il fit ainsi 2 descendre le Livre avec la Vérité 
pour juger entre les hommes 















<y* °y^ u? 4_j i jàjy>-\ ili 


ce» 1 AT ism* (t-fUj ÇLJt ^-zÇCjZ 

s. 

'-£ vA -f: 4)llj <y d_j ïjÀiô^l ÜJ I^g|£ 

ôl f ' (t^) ^ j*^ £L.jj ^y 

; *■; »*-— - .f > ■* -s y. s—.s-»^ 

^'-^r- â Jr* \j^®- (j'.*^ j3N->’L UJ j aJlJJ 

0 ^ ^ * J, —H 5 g> 9 ï <— ■5' £ ^ 

\j^ 1 1 (jrji I j Jj-*Jl Jÿ; ^>-I^Sj î\jk ilj i U LJÎ 

iL 

" ( T| '"' . J/ ' *--* j _, — >-. 

(m) ui,y -*ul__ r AÎ j[ \ I Jiî^ i** 


I L* Jâ j ÿÔL* liL 









43 


LA VACHE 


SOURATE 1 



et trancher leurs différends 
mais seuls, et pat jalousie entre eux, 
ceux qui avaient reçu le Livre 
furent en désaccord à son sujet 
alors que des preuves irréfutables 
leur étaient parvenues. 

Dieu a dirigé ceux qui ont cru à cette part de Vérité 
au sujet de laquelle d’autres se sont disputés, 
avec sa permission. 

Dieu dirige qui il veut, sur le chemin droit. 


511 Pensez-vous entrer au Paradis, 

alors que vous n’avez pas encore été éprouvés 
comme 1 ont été ceux qui ont vécu avant vous 
par des malheurs, des calamités 1 
et des tremblements de terre . 

Le Prophète et ceux qui croient avec lui, diront alors 
« Quand donc viendra la viétoire de Dieu ? » 

La viéïoire de Dieu n’eSt-elle pas proche? 


” s Ils t’interrogent 

au sujet de ce que vous devez dépenser • 
dis : 

« Ce que vous dépensez sera 

pour vos père et mère, vos proches, 

pour les orphelins, les pauvres et pour le voyageur 

— Dieu connaît ce que vous faites de bien — 

m Le combat vous eft prescrit, 
et vous l’avez en aversion. 

ii se peut que vous ayez de l’aversion pour une chose 
et elle eSt un bien pour vous. 

Il se peut que vous aimiez une chose, 
et elle e$t un mai pour vous ». 

— Dieu sait, et vous, vous ne savez pas — 
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115 Ils t’interrogent 

an sujet du combat durant le mois sacré 
Dis : 

« Combattre en ce mois eît un péché grave; 
mais, écarter les hommes du chemin de Dieu 
^tre impie envers lui et la blosquée sacrée 
en chasser ses habitants, 
tout cela est plus grave encore devant Dieu », 

La persécution eàt plus grave que le combat. 

Ceux qui combattent ne cesseront pas, 
tant qu’ils ne vous auront pais contraints, 

— s’üs le pouvaient — 
de renoncer à votre Religion. 

\ ! 

Ceux qui, parmi vous, s’écartent de leur religion 
et qui meurent incrédules : 

voilà ceux dont les aidons seront vaines en ce monde 
et dans la vie future;, 
voilà ceux qui seront les hôtes du Feu; 
ils y demeureront immortels. 

518 En vérité, ceux qui ont cru, 
ceux qui ont émigré , 

ceux qui ont combattu dans le chemin de Dieu : 
voilà ceux qui espèrent la miséricorde de Dieu. 

— Dieu est celui qui pardonne, il eSt miséricordieux — 

110 Ils t’interrogent au sujet du vin 1 et du jeu de hasard* 
dis : 

« Ils comportent tous deux, pour les hommes, 
un grand péché et un avantage, 
mais le péché' qui s’y trouve eSt plus grand 
que leur utilité ». 

Ils t’interrogent au sujet des aumônes; 
dis : 

« Donnez votre superflu ». 

Voilà comment Dieu vous explique les Signes. 
Peut-être méditerez-vous 
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aSG sur ce bas monde et sur la vie future. 

Ils t’interrogent au sujet des orphelins; 
dis : 

« Leur faire du bien e£t une bonne a£Hon; 
iis sont vos frères 

dès que vous les admettez parmi vous », 

Dieu distingue le corrupteur de celui qui fait le bien'. 
Si Dieu le voulais ii vous affligerait, 

— Dieu e£t puissant et juste — 

221 N’épousez pas de femmes polythéistes, 
avant qirelles croient. 

Une esclave croyante vaut mieux 
qu’une femme libre et poîythéiéte, 
même si celle-ci vous plaît. 

Ne mariez pas vos filles à des polythéistes, 
avant qu’ils croient. 

Un esclave croyant vaut mieux 
qu’un homme libre et polythéiste, 
même si celui-ci vous plaît , 

Voilà ceux qui vous appellent au Feu; 

Dieu vous appelle, avec sa permission, 
au Paradis et au pardon. 

Il explique ses Signes aux hommes; 
peut-être réfléchiront-ils ! 

123 Iis t’interrogent 

au sujet de la menstruation des femmes; 
dis : 

« Ce£t un mal. 

Tenez-vous à l’écart des femmes 
durant leur menstruation; 

ne les approchez pas, tant qu’elles ne sont pas pures . 

Lorsqu’elles sont pures, 

allez à elles, comme Dieu vous l’a ordonné », 

— Dieu aime ceux qui reviennent sans cesse vers lui; 
il aime ceux qui se purifient — 


333 Vos femmes sont pour vous un champ de labour 













n 



« 


411 


j-Ijî'U 






4Îlf ÏjW- Vj (m) ^,IW*J^JÏ^Jj ûjiiL SO 11_^JpfJ 
ai. 

^ j. a "* ^ ^ -" c a * -' -* t ^ ^ 

^Ul (jrw l^>i^2i j ïjjy j! _jÿlLC *y 4^»^ 




A j >A-* ^ s ^ 


jSS“**, 1 (_/jî^. 4^ Jf ■-iâ-ljjM (r|t) 4iîj 


* > 


# -*-A - *> > >> » „ 

j^àê- 41 Ij ji-9 C~}~'^==> L_£ 


><,£ 


■^A 3 @> jJj^JS 


J 1 -s,-^.- 

C 


js» - jî 


> 


j (t^j ^—ip ç~^£“ *üjT ôU j^ikjï î 

^ ^ ^ P ^ ^ ^ ^ % JP f, ** 

^ <>k >-? v* < ^ ji ôr^ êr^vH 

*" —* ^* *— 

’j&£X il. ^ ^ ^VtfjtC 


» —I- <* ^ ÿ »< & *- £ s A/>. 

b^j ' ^L ^ (î Û*-V. J-*- ' o-AMJ 


j^ie-JU-jlIj b ijçJz- l£^S 1 <jAî 








allez à votre champ, comme vous le voudrez, 
mais faites, auparavant, une bonne action 
à votre profit. 


Craignez Dieul 

Sachez que vous le rencontrerez; 

et toi, annonce la bonne nouvelle aux croyants, 


Ne faites pas de Dieu P objet de vos serments 
afin d'être bons, 
de craindre Dieu, 

de rétablir la concorde entre les hommes, 

— Dieu est celui qui entend et qui sait — 


Dieu ne vous punira pas 

pour un serment fait à la légère; 
mais il vous punira 

pour ce que vos cœurs ont accompli* 

— Dieu e£t celui qui pardonne, 
il eét plein de mansuétude — 

Un délai de quatre mois prescrit 
à ceux qui se sont engagés par serment 
à s'abstenir de leurs femmes* 

Mais s'ils reviennent sur leur décision,** 

— Dieu eSt celui qui pardonne, il e& miséricordieux 

S’ils décident de répudier leurs femmes, 

— Dieu e£t celui qui entend, celui qui sait — 
les femmes répudiées attendront trois périodes 

avant de se remarier > 

Il ne leur e£t pas permis de cacher 

ce que Dieu a créé dans leurs entrailles* 

— Si toutefois elles croient 

en Dieu et au dernier Jour — 

Mais si leurs maris désirent la réconciliation, 

Us ont le droit de les reprendre durant ee temps * 

Les femmes ont des droits 
équivalents à leurs obligations, 
et conformément à Ÿ usage. 
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Les hommes ont cependant une prééminence sur elles * 
— Dieu eét puissant et }u£te — 

sa * La répudiation peut être prononcée deux fois . 
Reprenez donc votre épouse 
d’une manière convenable, 
ou bien renvoyez-la décemment* 

Reprendre quelque chose de ce que vous lui avez donné 
ne vous e£t pas permis* 

— A moins que tous deux craignent 
de ne pas observer les lois de Dieu — 

Si vous craignez de ne pas observer les lois de Dieu, 
nulle faute ne sera imputée à Fun ou à l’autre, 
si l’épouse offre une compensation P 

Telles sont les lois de Dieu; 
ne les transgressez pas. 

Ceux qui transgressent les lois de Dieu sont injures, 

iS0 Si un homme répudie sa femme, 
elle n’e§t plus licite pour lui, 

tant qu’elle n’aura pas été remariée à un autre époux* 
S’il la répudie, 

et qu’ensuite, tous deux se réconcilient, 
aucune faute ne leur sera imputée, 
à condition qu’ils croient observer ainsi 
les lois de Dieu. 

Telles sont les lois de Dieu ; 

il les explique au peuple qui comprend* 

331 Quand vous aurez répudié vos femmes, 
et qu’elles auront atteint le délai fixé 1 , 
reprenez-Ies d’une manière convenable, 
ou bien renvoyez-les décemment. 

Ne les retenez pas par contrainte, 
vous transgresseriez les lois. 

— Quiconque agirait ainsi, 
se ferait du tort à lui-même — 
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Ne considérez pas les Signes de Dieu en plaisantant* 
Sou venez-vous des bienfaits de Dieu à votre égard 
et de ce qu'il vous a révélé du Livre et de la Sagesse, 
par lesquels ü vous exhorte* 

Craignez Dieu! 

Sachez qu’en vérité, Dieu sait tout* 


Quand vous aurez répudié vos femmes 
et qu’elles auront atteint le délai fixé 
ne les empêchez pas 

de se remarier avec leurs nouveaux époux, 
s us se sont mis d’accord, conformément à 1* 

Voilà ce à quoi eSt exhorté 
celui d entre vous qui croit en Dieu et au dernier 
Voila ce qui e£t plus pur et plus net pour vous. 
— Dieu sait, et vous, vous ne savez oas — 


*** Les mères qui veulent donner à leurs enfants 
un allaitement complet, 
les allaiteront deux années entières * 


Le père doit assurer leur nourriture 
et leurs vêtements, conformément à Fusage* 
Mais chacun n J e£t tenu à cela, 
que dans la mesure de ses moyens* 

La mère n ? a pas à subir de dommage, 
à cause de son enfant, 
ni le père, à cause de son enfant* 

— Les mêmes obligations incombent à Phéritier 


Si, d’un commun accord, 

les parents veulent sevrer leur enfant 

aucune faute ne leur sera reprochée. 
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Si vous désires mettre vos enfants en nourrice, ] 
aucune faute ne vous sera reprochée, à condition 
que vous acquittiez îa rétribution-convenue, 
conformément à l'usage. 

Craignez Dieu î 

Sachez que Dieu voit parfaitement ce que vous faites. 


II n'y aura aucune faute à vous reprocher, 
si vous faites allusion à une demande en mariage*, 
ou si vous ne parlez à personne de votre intention 2 
— Dieu sait que vous pensez à telles femmes — 
cependant, ne leur promettez rien en secret; 
ditesdeur simplement les paroles qui conviennent. 

Ne décidez pas la conclusion du mariage , 


avant l'expiration du délai prescrit. 

Sachez que Dieu sait ce qui e£t en vous, 
Prenez garde à lui! 

Sachez que Dieu e$t celui qui pardonne 
et qu'il e£t plein de mansuétude. 


H n'y aura aucune faute à vous reprocher 
si vous répudiez les femmes 
que vous n'aurez pas touchées 
ou celles à Pégard desquelles 
vous n'avez pas d'obligation . 
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Donnez-leur le nécessaire ; 

l’homme aisé donnera selon ses moyens, 

et l’homme pauvre, selon ses moyens, 

— conformément à T usage — 

Ceët un devoir pour ceux qui font le bien* 

Si vous répudiez des femmes 
avant de les avoir touchées 
ou celles auxquelles vous avez déjà versé 
ce qui leur e§t du > 
donnezdeur la moitié 
de ce à quoi vous vous étiez engagés; 
à moins qu’elles n’y renoncent, 
ou que celui qui détient le contrat de mariage 
ne se désiste. 

J1 eSt plus conforme à k piété 1 de se désister 2 . 
N’oubliez pas d’user de générosité 
les uns envers les autres. 

Dieu voit parfaitement ce que vous Faites, 


Soyez assidus aux prières 
et à la prière du milieu du jour. 

Tenez-vous debout pour prier Dieu avec piété* 

En cas de danger, priez, 
soit à pied soit à cheval. 

Lorsque vous vous sentez en sécurité, 
souvenez-vous de Dieu, comme il vous l’a enseigné, 
alors que vous ne saviez rien. 

Ceux d’entre vous qui sont rappelés à nous 
et qui laissent des épouses, 
ferbnt, eri leur faveur, un legs 
qui assurera leur entretien durant un an. 

Elles ne seront pas expulsées de leurs maisons 7 , 
mais, si elles en sortent, on ne vous reprochera pas 
la Façon dont elles disposeront d’elles-mêmes, 
conformément à l’usage 2 , 

— Dieu eSt puissant et juste — 

Les femmes répudiées ont droit 
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à une pension 1 convenable : 
la leur assurer eêt un devoir 
pour ceux qui craignent Dieu, 

Voilà comment Dieu vous explique ses Signes, 
Peut-être comprendrez-vous ï 


N ? a$-tu pas vu ceux qui, craignant de mourir, 
sont sortis par milliers de leurs maisons ? 

Dieu leur a dit : « Mourez! » 

Mais il les a fait ensuite revivre* 

Dieu eSt celui qui dispense la grâce aux hommes, 
mais la plupart d*entre eux ne sont pas reconnaissants, 


Combattez dans le chemin de Dieu. 
Sachez que Dieu entend et sait tout. 


A celui qui fait à Dieu un beau prêt* 

Dieu le rendra avec abondance 1 . 

Dieu referme sa main, ou bien 11 Pouvre. 

Vous reviendrez à lui* 

ïsPas-tu pas considéré 

les Anciens du peuple 1 d’Israçl après Moïse? 

Ils dirent à leur prophète : 

« Donne-nous un roi, 

nous combattrons alors dans le chemin de Dieu 
Il dit : 

<< S’il vous eét prescrit de combattre, 

Ü se peut que vous ne combattiez pas ». 

Ils dirent : 

« II nous impossible 
de ne pas combattre dans le chemin de Dieu, 
alors que nous avons été chassés de nos maisons 
et séparés de nos enfants ». 

Mais lorsque le combat leur fût prescrit, 
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ils tournèrent le dos 

— à l’exception d’un petit nombre d’entre eux 
Dieu connaît les injustes. 


Leur prophète leur dit : 

« Dieu vous a envoyé Saul comme roi », 

Ils dirent ; 

« Comment aurait-il de l’autorité sur nous ? 
Nous avons plus de droit que lui à la royauté, 
et il n’a même pas l’avantage de la richesse ». 

Il dit: 

« Dieu l’a choisi de préférence à vous tous 
et il lui a oétroyé une supériorité sur vous 
grâce à la science et à la Stature dont il eSt doué 

Dieu donne sa royauté à qui il veut; 

Dieu eft présent partout, et il sait. 


2,9 Leur prophète leur dit : 

« Voici quel sera le signe de sa royauté : 

1 arche viendra vers vous, portée par les anges. 
Elle contient une sakina de votre Seigneur 
et une relique laissée par la famille de Moïse 
et par la famille d’Aaron . 

\ oilà vraiment un Signe pour vous, 
si vous êtes croyants ». 


* Sa “! lorsqu’il se mit en route avec son armée : 
« Dieu va sûrement vous éprouver avec une rivière : 
celui qui y boira ne fera pas partie des miens, 
et celui qui n’y boira pas, sera des miens, 

— à l’exception de celui qui puisera 
un peu d’eau avec la main » — 

Ils burent ensuite, 

sauf un petit nombre d’entre eux. 

Lorsqu il eut franchi la rivière avec ceux qui croyaient. 
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ceux-ci dirent ; 

« Nous n’avons aucune puissance, aujourd’hui, 
poux nous opposer à Goliath et à son armée ». 

Quant à ceux qui pensaient rencontrer Dieu, 
ils dirent : 

« Combien de fois une petite troupe d’hommes 
a vaincu une troupe norribreùse. 


troupe nombreuse, 
avec la permission de Dieu ? » 

™ Dieu eét avec ceux qui sont patients ~ 

Ils dirent, en marchant contre Goliath et son armée 
« Notre Seigneur! 

Verse en nous la patience; 
affermis nos pas; 

donne-nous fa vi&oite sur le peuple incrédule ». 


Ils le mirent en fuite, avec la permission de Dieu. 
David tua Goliath- 

pieu accorda à David là royauté et la sagesse; 
il lui enseigna ce qu’il voulut* j 

Si Dieu ne repoussait pas certains hommes par d’au 
la terre serait corrompue. 

Mais Dieu e£t celui qui dispense la grâce aux moi 


Voilà les Signes de Dieu : 

nous te les communiquons, en vérité, 

car tu es au nombre des prophètes. 


Nous avons élevé certains prophètes 
au-dessus des autres. 

H en e3fc à qui Dieu a parlé*, 
et Dieu a élevé plusieurs d’entre eux 
à des degrés supérieurs. 

Nous avons donné à Jésus, fils de Marie, 
des preuves évidentes. 

Nous l’avons fortifié par l’Esprit de’sam tété. 
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Si Dieu levait voulu, 

ceux qui vinrent après eux ne se seraient pas entre-tués, 
alors que des preuves indubitables 
leur étaient déjà parvenues* 

Mais üs n’étaient pas d’accord : 

Certains* parmi eux, ont cru 
et d’autres furent incrédules* 

Si Dieu l’avait voulu, 

ils ne se seraient pas entre-tués, 

mais Dieu fait ce qu’il veut* 

ô vous qui croyez ! 

Dépensez en aumône 

une partie de ce que nous vous avons accordé 
avant la venue d’un jour 
où ni marchandage, ni amitié, ni intercession 
ne subsisteront, 

— Les incrédules sont les injustes — 

Dieu! 

Il n’y a de Dieu que lui : 
le Vivant; 
celui 


qui subsiste par lui-même 1 ! 

Ni l’assoupissement, ni le sommeil 
n’ont de prise sur lui 2 ! 

Tout ce qui eSt dans les deux et sur,la terre 
lui appartient ! 

Qui intercédera auprès de lui, sans sa permissic 
Il sast 

ce qui se trouve devant les hommes et derrière 
alors que ceux-ci n’embrassent, de sa Science, 
que ce qu’il veut. 

Son Trône s’étend sur les deux et sur la terre : 
leur maintien dans l’exi&ence 3 
ne lui e£t pas une charge* 

Il eét le Très-Haut 4 , ^Inaccessible 5 , 

Pas de contrainte en religion! 

La voie droite se distingue de l’erreur. 

Celui qui ne croit pas aux Taghout, 
et qui croit en Dieu, 
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a saisi Panse la plus solide et sans fêlure. 

— Dieu e£t celui qui entend et qui sait tout — 

' Dieu e£t le Maître des croyants : 
il les fait sortir des ténèbres vers la lumière 2 * 

Les incrédules ont pour patrons les Taghout : 
ceux-ci les font sortir de la lumière vers les ténèbres 
ils seront les hôtes du Feu 
où ils demeureront immortels. 

* N’as-tu pas vu celui qui a discuté avec Abraham, 
au sujet de son Seigneur; 
parce que Dieu lui avait donné la royauté* 

Abraham lui dit : 

« Mon Seigneur e£t celui qui fait vivre 
et qui fait mourir »* 

Il répondit ; 

« C’eSt moi qui fais vivre et qui fais mourir! » 
Abraham dit ; 

« Dieu fait venir le soleil de l'Orient, 
fais-le donc venir de l’Occident! » 

Celui qui ne croyait pas fut confondu : 

Dieu ne dirige pas le peuple injuste* 

Et celui qui passa auprès d'une cité? 

Celle-ci était vide et effondrée * 

Il dit : 

« Comment Dieu la fera-t-il revivre après sa mort ? » 

Dieu le fit mourir cent ans; 
il le ressuscita ensuite, 
puis il lui dit : 

« Combien de temps es-tu resté là?» 

II répondit : 

« j’y suis resté un jour, ou une partie d’un jour ». 
Dieu dit : 

« Non, tu y es re£té cent ans* 
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Regarde ta nourriture et ta boisson : 
elles ne sont pas gâtées. 

Regarde ton âne; 

Nous faisons de toi un Signe pour les hommes 
regarde les ossements : 
voilà comment nous les réunirons, 
puis nous les revêtirons de chair ». 

Devant cette évidence, l’homme dit : 

« je sais que Dieu eSt puissant sur toute chose », 

Abraham dit : 

« Mon Seigneur! 

Montre-moi comment tu rends la vie aux morts », 
Dieu.dit : 

« E£t-ce que tu ne crois pas ? » 

Il répondit ; 

« Oui, je crois, 

mais c’eSt pour que mon cœur soit apaisé », 

Dieu dît : 

« Prends quatre oiseaux; 

coupe-les en morceaux; 

place ensuite les parts sur des monts séparés, 

puis, appelledes : 

Us accourront vers toi en toute hâte , 

Sache que Dieu e£t puissant et sage », 


Ceux qui dépensent leurs biens dans le chemin de Dieu 
sont semblables à un grain qui produit sept épis; 
et chaque épi contient cent grains. 

Dieu accorde le double à qui il veut. 

Dieu e$t présent partout et il sait. 

Ceux qui dépensent leurs biens dans le chemin de Dieu 


et qui ne font pas suivre leurs dons 
de reproches ou de torts : 
voilà ceux qui recevront leur récompense 
auprès de leur Seigneur. 

Ils n éprouveront plus alors aucune crainte. 
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ils ne seront pas affligés, 

Une parole convenable et un pardon 
sont meilleurs qu'une aumône suivie d'un tort 
— Dieu se suffit à lui-même 
et il e$t plein de mansuétude — 


xNe rendez pas vaines vos aumônes 
en y joignant un reproche ou un tort ? 
comme celui qui dépense son bien 
pour être vu des hommes 1 , 
et qui ne croit ni en Dieu ni au Jour dernier, 

II ressemble à un rocher recouvert de terre : 
une forte pluie l'atteindra et le laissera dénudé * 

Ces gens-Uae peuvent rien retirer de ce qu’ils ont acquis, 
Dieu ne dirige pas le peuple incrédule — 


Ceux qui dépensent leurs biens, 

avec le désir de plaire à Dieu 

et pour affermir leurs âmes, 

ressemblent à un jardin planté sur une colline 

si une forte pluie l'atteint, 

il donnera deux fois le double de fruits; 

si une forte pluie ne l'atteint pas, 

la rosée y suppléera, 

— Dieu voit parfaitement ce que vous faites - 


vignes. 


Voici que la vieillesse l’a atteint 
ses enfants sont chétifs; 
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un vent de feu a atteint le jardin et Fa brûlé* 
Voilà comment Dieu vous montre les Signes, 
— Peut-être réfléchirez-vous! — 


O vous qui croyez! 

Faites Faumône des meilleures choses 
que vous avez acquises 
et des fruits que* pour vous, 
nous ayons t fait sortir de k terre. 

Ne choisissez pas 1 ce qui eSt vil 
pour le donner en aumône. 

Vous ne choisissez ce qui e£t vil 
que dans la mesure où vous fermez les yeux. 
Sachez qu’en vérité Dieu se suffit à lui-même 
et qu’il e£t digne de louanges. 

**« Le Démon vous menace de !a pauvreté; 
il vous ordonne des turpitudes. 

Dieu vous promet un pardon et une grâce. 
Dieu est présent partout et il sait. 

II donne la sagesse à qui il veut* 

Celui à qui la sagesse a été donnée 
bénéficie d’un grand bien. 

Ceux qui sont doués d’intelligence 
sont les seuls à s’en souvenir. 

Quelque dépense en aumône que vous fassiez, 

S uel que soit le voeu par lequel vous vous êtes ei 
fieu le sait vraiment. 

Les injustes ne trouvent pas de défenseurs. 


Si vous donnez vos aumônes d’une façon apparente ; 
c’eSt bien. 

Si vous les cachez pour les donner aux pauvres, 
c’eSt préférable pour vous. 

Elles effacent en partie vos mauvaises allions* 

•— Dieu e£t bien informé de ce que vous faites — 
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II ne t’incombe pas de diriger les incrédules. 

Dieu dirige qui il veut. 

Ce que vous dépensez en aumônes e$t à votre avantage. 
Ne donnez que poussés par le désir de la face de Dieu 1 , 
Ce que vous dépensez en aumônes 
vous sera exactement rendu; 
vous ne serez pas lésés. 


Ceux qui dépensent leurs biens* 
la nuit et le jour,, 
en secret et en public, 

trouveront leur récompense auprès de leur Seigneur 
ils n’éprouveront plus alors aucune crainte; 
ils ne seront pas affligés. 


se nourrissent de I usure' 
ïseront, au Jour du Jugement 2 , 
ne se dresse 

le Démon a violemment frappé 3 , 

ainsi, parce du’ils disent : 

; eSt semblable à l’usure », 
i a permis la vente 
:rdit l’usure. 
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Celui t|ui renonce au profit de l’usure, 

dès qu une exhortation de son Seigneur lui parvient, 

gardera ce qu’il a gagné. 

Son cas relève de Dieu. 

Mais ceux qui retournent à l’usure 
seront les hôtes du Feu 
où ils demeureront immortels. 


Ceux qui croient; 
ceux qui font le bien, 
ceux qui s’acquittent de la prière, 
ceux qui font l’aumône : 
voilà ceux qui trouveront leur récompense 
auprès de leur Seigneur. 

Ils n éprouveront plus alors aucune crainte 
us ne seront pas affligés. 


O vous qui croyez ! 

Craignez Dieu ! 

Renoncez, si vous êtes croyants, 
à ce qui vous refte des profits de l’usure. 

Si vous ne le faites pas, 

attendez-vous à la guerre 

de la part de Dieu et de son Prophète. 

Si vous vous repentez, 
votre capital vous restera. 

Ne lésez personne 
et vous ne serez pas lésés. 

Si votre débiteur se trouve dans la gêne, 
attendez qu’il soit en mesure de vous payer 1 
Si vous faites l’aumône en abandonnant vos < 
c’eSt préférable pour vous. 

Si vous saviez! 

Redoutez un j our durant lequel vous reviendra 
un Jour où chaque homme recevra le orix de 
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our où personne ne sera lésé. 


ô vous qui croyez ! 

Écrivez la dette que vous contraètez 

et qui eét payable à une échéance déterminée* 

Qu’un écrivain, choisi parmi vous, 
l’écrive .honnêtement; 
qu’aucun écrivain ne refuse de l’écrire 
comme Dieu le lui a enseigné* 

Qu’il écrive ce que le débiteur diète; 

qu’il craigne son Seigneur; 

qu’iî ne retranche rien de la dette. 

■Si le débiteur e&t fou ou débile, 

s’il ne peut diéter lui-même, 

que son représentant diète honnêtement* 

Demandez le témoignage de deux témoins 
parmi vos hommes* 

Si vous ne trouvez pas deux hommes, 
choisissez un homme et deux femmes, 
parmi ceux que vous agréez comme témoins. 

Si l’une des deux femmes se trompe, 

Pautce lui rappellera ce qu’elle aura oublié 1 * 

Que les témoins ne se dérobent pas 
lorsqu’ils sont appelés à témoigner. 

N’hésitez pas à écrire cette dette, petite ou grande, 
en fixant son échéance* 

Voilà ce qui e£t plus ju£te devant Dieu, 
ce qui donne plus de valeur au témoignage 
et ce qui e£t le plus apte à vous ôter 
toute espèce de doute, 
à moins qu’il ne s’agisse d’un marché 
que vous concluez immédiatement entre vous. 
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H n y a pas alors de faute à vous reprocher, 
si vous ne Fmscrivez pas. 

Appelez des témoins* 

lorsque vous vous livrez à des transactions. 

N’exercez de violence ni sur F écrivain ni sur le témoin, 

Si vous le faisiez/ 

vous montreriez votre perversité. 

Craignez Dieu [ 

Dieu vous instruit. 

Dieu connaît toute chose. 

Si vous êtes en voyage 

et que vous ne trouviez pas d’écrivain* 

vous laisserez des gages, 

Si Fun d’entre vous confie un dépôt à un autre, 
celui qui a reçu le dépôt devra le restituer/ 

Qu’il craigne Dieu, son Seigneur I 

Ne refusez pas de témoigner 1 . 

Celui qui refuse de témoigner pèche en son cœur, 

— Dieu sait ce que vous faites — 

Ce qui e£t dans les deux et ce qui eéï sur la terre 
appartient à Dieu, 

Si vous dévoilez ce qui e£t en vous, 
ou si vous le cachez. 

Dieu vous en demandera compte, 

II pardonne à qui ü veut; 
il punit qui il veut, * 

Dieu est puissant sur toute chose. 

Le Prophète a cru à ce qui e£t descendu sur lui 
de îa part de son Seigneur. 

Lui et les croyants- 

tous ont cru en Dieu, en ses anges, 

en ses Livres et en ses prophètes. 
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Noys ne faisons pas de différence entre ses prophètes! 
Ils ont dit : 

« Nous avons entendu et nous avons obéi ». 

Ton pardon, notre Seigneur! 

Vers toi e£ le retour final! 

Dieu n’impose à chaque hbmme 
que ce qu’il peut porter 5 . 

Le bien qu’il aura accompli lui reviendra, 
ainsi que le mal qu’il aura fait. 

Notre Seigneur! 

Ne nous punis pas pour des fautes commises 
par oubli ou par erreur. 

Notre Seigneur! 

Ne nous charge pas d’un fardeau semblable 

à celui dont tu chargeas ceux qui ont vécuavant nous. 

Notre Seigneur! 

Ne nous charge pas de ce que nous ne pouvons porter. 

Efface nos fautes! 

Pardonne-nous ! 

Fais-nous miséricorde! 

Tu es notre Maître! 

Donne-nous la viftoire sur le peuple incrédule. 


SOURATE III 


LA FAMILLE DE ‘IMRAN 

Ait-ttom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux, 

.lit, Lam, Mini. 


le Vivant, 

celui qui subsiste pat lui-même 1 





U ^.vJÎ iUo 


Jÿb l/k* '0^J 

* i 

k b jii ijrÜÎ ù[ ù^tiî 
,- +** -«* 

w ■"■■ “•“ -•.>%?" - F i» ^SP JP- ^jg 

j^ü~ V -üif ül (T) ^l£üî ji j^> Afj 

^ O *u_jt j Vj u^jVïj 

E " . 


Jb4i 


u^Jujîj^î^t^^Cu; 
*** *+ ■ ' , ^ ! 

g 












64 


LA FAMILLE DE «IMRAN SOURATE III 



3 il a fait descendre sur toi le Livre, en toute vérité ^ 
celui-ci déclare véridique ce qui était avant lui. 

Il avait fait descendre la Tara et l'Évangile 

4 — direérion* auparavant* pour les hommes — 
et il avait fait descendre la Loi , 

Un terrible châtiment e£t destiné 
à ceux qui ne croient pas aux Signes de Dieu. 

—Dieu est puissant, détenteur de vengeance— 

4 Hien n 3 e£t caché à Dieu sur la terre et dans le cieL 
C e£t lui qui vous façonne dans le sein de vos mères, 
comme il le veut 1 * 

Il n'y a de Dieu que lui* 
le Puissant* le Sage! 

7 C'eét lui qui a fait descendre sur toi le Livre, 

On y trouve des versets clairs 

La mène du Livre 
et d'autres figuratifs 2 

Ceux dont les cœurs penchent vers Terreur 
s attachent 3à ce qui est dit en figures, 
car ils recherchent la discorde 
et ils sont avides d'interprétations ; 
mais nul autre que Dieu 
ne connaît l'interprétation du Livre, 

Ceux qui sont enracinés dans la Science disent : 

« Nous y croyons! 

Tout vient de notre Seigneur! » 
mais seuls* 

les hommes doués d'intelligence s'en souviennent, 

* Notre Seigneur! 

Ne dévie pas nos coeurs après nous avoir dirigés; 
accorde-nous une miséricorde venant de toi. 









1 J îj(V^f 

*" " s „/-*-. ;> ^ -»i_ 

v'**£=* CD jWi jyj> jV-A dLIijb M ‘àlj* 
ÛâlU> Ïjj jf jt-^-Li Jl£ 

bj^"O:^ <J* CD v^*-^ } »-{-^U» 4 jjî 

^ ^ ^ 

, £ 

. ** ** * -** --^ -*■.-' -* ^ ^ ^ 
QP iL-fJl^j 03J^éj üjJïc^ 


(3 J^' 


***-Ji ^b û^' jJj'Ç'csj^lj 

<^D jl^S/ÎJ^S S^JdÜ'iJû^ iÜ^^eD^ 

j h. i aa iîj ^tllsî^ ^ j 

" " - " - - ^ 

4_^*v»JÏ a_^æoJ^ t_^A ji( y» 5^kj^UJl 


^imm 


^ÛÏ^U^^lDj (^ wlÂjjTcJl dij[ ^-j 

t % « & 

" , JL "r ,* k 'r'i- s -.-a 

-4© a W-JI 4»! ül Ô v.jV rJ J 











65 


SOURA1 E III 


LA FAWÏM.E DE ‘IMRAN 



Tu es le Suprême Donateur. 


Notre Seigneur! 

Tu es, en vérité, celui qui réunira les hommes 

nul doute n*e£t possible à ce sujet 

car Dieu ne manque pas à sa promesse . 


Voilà vraiment un enseignement 
pour ceux qui sont doués de clairvovance 


L amour des biens convoités est présenté aux hommes 

Sous des apparences belles et trompeuses; 

rds sont les femmes, les enfants, 

les lourds amoncdlements d’or et d'argent. 


i» Quant aux incroyants ni leurs bien ni leurs enfants 
ne leur seront d'aucune utilité auprès d*vDieir 
voila ceux qui seront l'aliment du Feu. 


11 Tel a été le sort des gens de Pharaon 
et de ceux qui vécurent avant eux. 

Ils ont traité nos Signes de mensonges ; 
Dieu les a punis pour leurs péchés. 

— Dieu eît terrible dans son châtiment — 


1S Dis aux incrédules : 

« Vous serez vaincus; 

vous serez rassemblés dans T la Géhenne », 

— Quel détestable lit de repos ! — 


13 Un Signe vous a été donné 1 
lorsque les deux troupes se rencontrèrent : 
les uns combattaient dans la voie de Dieu 
et les autres étaient incrédules; 
ceux-ci de leurs propres yeux, voyaient les croyants 
en nombre deux fois supérieur auteur 2 , 

— Dieu assista de son secours, qui il veut — 
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« Je me suis soumis à Dieu, 
moi et ceux qui m’ont suivi 1 ». 

Dis à ceux auxquels le Livre a été donné 
et aux infidèles : 

« Êtes-vous soumis à Dieu ? » 

S’ils sont soumis à Dieu, ils sont bien dit 
s’ils se détournent... 


Voilà ceux dont les a&ions sont vaines 
en ce monde et dans la vie futur*. 

— lls ne trouveront pas de défenseurs 


N as-tu pas vu ceux qui ont reçu une partie du Livre 
en appeler au Livre de Dieu, comme à un juge ? 2 
Certains d’entre eux se sont ensuite détournés 
et il se sont éloignés. 


!t C’eÿt pour avoir dit : 

« Le beu ne nous touchera que durant un temps limité » 
cju us sc sont laissé égarer dans leur religion 
par tout ce qu^iis ont inventé. 

** Qu’adviendra-t-iï lorsque nous les réunirons un jour ■ 

~~ nu ^ doute n eft possible à ce sujet_ 

chaque homme recevra alors 
la rétribution de ce qu’ü aura accnmnli 
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et personne he sera lésé 1 . 

Dis ; 

<c ô Dieu 1 Souverain du Royaume : 

Tu donnes la royauté à qui tu veux 
et tu enlèves la royauté à qui tu veux. 

Tu honores qui tu veux 
et tu abaisses qui tu veux. 

Le bonheur eSt dans ta main* 

tu esj en vérité* puissant sur toute chose . 

Tu fais pénétrer la nuit dans le jour 
et tu fais pénétrer le jour dans la nuit 
Tu fais sortit le vivant du mort 
et tu fais sortir le mort du vivant 1 . 

Tu donnes le nécessaire à qui tu veux* sans compter », 


Que les croyants ne prennent pas pour amis 1 
des incrédules de préférence aux croyants. 
Celui gui agirait ainsi, 
n’aurait rien à attendre de Dieu. 

— à moins que ces gens 4à 

ne constituent un danger pour vous — 


Dieu vous met en garde contre lui-même 
îe retour final sera vers Dieu, 


« Si vous cachez ce qui c§t dans vos 
ou bien, si vous le montrez, 

Dieu le connaît ». 


coeurs. 


11 connaît ce qui eSt dans les deux 
et ce qui e&t sur la terre: 

— Dieu eSt puissant sur toute chose — 

Le Jour où chaque homme 1 trouvera présent devant lui 
ce qu'il aura fait de bien et ce qu’il aura fait de mal* 
il souhaitera qu’un long intervalle 
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Dieu vous met en garde contre lui-même. 
Dieu est bon envers ses serviteurs. 


Dis : 

« Suivez-moi, si vous aimez Dieu; 

Dieu vous aimera et vous pardonnera vos péchés. 
Dieu e§t celui qui pardonne, il e£t miséricordieux », 


Dis : 

« Obéissez à Dieu et au Prophète 1 . 

Mais si vous vous détournez, 

sachez que Dieu n’aime pas les incrédules ». 


Oui, Dieu a choisi, de préférence aux mondes 1 : 
Adam, Noé, la famille d’Abraham, la famille de ‘Imran 
en tant que descendants les uns des autres. 

— Dieu eSt celui qui entend et qui sait — 

La femme de Tmran dît 1 *: 

« Mon Seigneur! 

Je te consacre ce qui eSt dans mon sein; 
accepte-ie de ma part. 

Tu es, en vérité, celui qui entend et qui sait ». 


Après avoir mis sa fille 1 au monde, elle dit : 

« Mon Seigneur! 

j’ai mis au monde une fille ». 

— Dieu savait ce qu’elle avait enfanté : 

un garçon ri’oft pas semblable à une fille — 

«Je l’appelle Marie, 

je la mets sous ta prote&ion, elle et sa descendance, 
contre Satan, le réprouvé^». 


Son Seigneur accueillit Ja petite fille 
en lui faisant une belle réception; 
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il la fit croître d'une belle croissance 
et il ta confia à Zacharie. 

Chaque fois que Zacharie allait la voir, dans le Temple , 
il trouvait auprès d'elle la nourriture nécessaire* 
et ü lui demandait : 

« O Marie! D'où cela te vient-il? » 

Elle répondait : 

« Cela vient de Dieu : 

Dieu donne* sans compter, sa subsistance à qui il veut» 

Alors Zacharie invoqua son Seigneur 1 ; 
il dit : 

« Mon Seigneur! 

Accorde-moi, venant de toi, 
une excellente descendance. 

Tu es* en vérité, celui qui exauce la prière », 

Tandis qu'il priait debout dans le Temple, 
les anges lui crièrent ; 

« Dieu t'annonce 

la bonne nouvelle de la naissance de Jean : 
celui-ci déclarera véridique un Verbe 
émanant de Dieu T ; 

un chef, un charte, un Prophète parmi les juétes », 
Zacharie dit : 

« Mon Seigneur! 

Comment aurais-je un garçon? 

La vieillesse m'a atteint, ■ 
et ma femme e£t Stérile ». 

H dit i 

« Il en sera ainsi* Dieu fait ce qu'il veut », 

Zacharie dit i 
« Mon SeigQeur! 

Donne-moi un Signe ». 

11 dit : 

« Ton Signe sera 

que tu ne parleras aux hommes que par geStes, 
trois jours durant . 

Invoque souvent ton Seigneur; 
glorine-le au crépuscule et à Paube », 

Les anges dirent : 

« Ô Marie! 

Dieu t'a choisie, en vérité; 
il t'a purifiée; 
il t'a choisie 
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de préférence à toutes les femmes de Tumvers 1 , 
ô Marie! 

Sois pieuse envers ton Seigneur; 

proSterne-toi et incline-toi avec ceux qui s’indineni 

Ceci fait partie des récits 1 

concernant le mystère que nous te révélons. 

Tu n’étais pas parmi eux 

lorsqu’ils jetaient leurs roseaux 

pour savoir qui d’entre eux se chargerait de Marie, 

lu n étais pas non plus parmi eux 
lorsqu’ils se disputaient. 

Les anges dirent : 

« ô Marie! 

Dieu t’annonce 

la bonne nouvelle d’un Verbe émanant de lui : 

Son nom e£t : le Messie , Jésus, fils de Marie; 

illustre en ce monde et dans la vie future; 

il est au nombre de ceux qui sont nroches de DiW 


Elle dit : 

« Mon Seigneur! 

Comment aurais-je un 61s? 

Nul homme ne m’a jamais touchée » 


« Dieu crée ainsi ce qu’il veut 
lorsqu’il a décrété une chose, 
il lui dit : « Sois! 
et elle e£t ». 


Dieu lui enseignera le Livre, la Sagesse, 
la Tora et i’Evangiîe; 

et le voilà prophète, envoyé aux fils d’Israël 1 : 

J je suis venu à vous avec un Signe de votre Seigneur 
je vais, pour vous, créer d’argile. 
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te délivrer 2 des incrédules. 

Je vais placer ceux qui t’ont suivi 

au-dessus des incrédules, 

jusqu’au jour de h Résurre&ion; 

votre retour se fera alors vers moi; 

je jugerai entre vous et trancherai vos différends 


Quant à ceux qui ne croient pas, 
je les châtierai d'un terrible châtiment 
en ce monde et dans la vie future, 

— fis né trouveront pas d'auxiliaires » 


Quant à ceux qui auront cru et qui auront fait le bien. 
Dieu leur donnera leur récompense, 

— Dieu n’aime pas les injustes — 


5S Voüà une partie des Signes et du sage Rappel 
que nous te communiquons. 


Oui, il en e£t de Jésus comme d’Adam auprès de Dieu 

Dieu Ta créé de terre, 

puis Ü lui a dit ; « Sois », et il e£t , 

La Vérité émane de ton Seigneur, 

Ne sois pas au nombre de ceux qui doutent. 

Si quelqu'un te contredit 

après ce que tu as reçu en fait de science, dis : 


« Venez I 

Appelons nos fils et vos fils, 

nos femmes et vos femmes, 

nous-mêmes et vous-mêmes : 

nous ferons alors une exécration réciproque 

en appelant une malédiéHon de Dieu sur les menteurs 


Voilà le récit, la Vérité 








JtjJtjJàlùlj àl^-üJ^U, ÿj- 
Cjvr) {jr>A**À*jb ^Jp iüli <jLà l_jJ(jLi Ç\y^) 

Lü-ü ^ij*" (.^^jlOTJaIIj Ji 




iîÉ. 


Uv2AJ JJ^ ^ J Ul-i iijJU <ÜiÏ JLjtj ^ | 

Üb £)^* 4ül ùj^ ^ b b j \ I^ju 


- ftwJ. 


- / */ 


Uj | ^ J t^iJCJ ! JaIL (^) j^jlv* 

' ^ «■* ^ ^ ** j* 

*"■ v ^ ^ - 

^ à —' -V» <^_ ^ #■* 0» 00 ** ^ ^ 

|Ji ^Jp ^ ^pp>&>- ^jLa IXjb 

-** mf £■ »*■ Al ^4* $» ^ '"* *■* -" 

Lfl^>- o © ^V b^ ^jp— fi^j \^ tj\s U 

^ ** ** ** ^ ** 

jj^L-ül Jj! 0^ (jw) (jf <y ô^l*j UL-w* 

^ -" *" -*■ -- 

£ 

^v .*-'* a tf - , -" * ***** ** / --*> 

«üiîj 1>*l£ ^olT.J ^Jï I ji*J *j*?\ fafc^ £-*'./. t 

Kl" ->^ ^ 1 - ** " 1* 









74 


LA FAMILLE DH ‘IMRAM SOURATE III 



Il n’y a de Dieu que Dieu. 

Dieu eîl le Puissant, le Sage. 

S’ils se détournent 

qu’ils sachent que Dieu connaît les corrupteurs 
Dis : 

« Ù gens du Livre' 

Venez à une parole commune entre nous et vo> 
nous n’adorons que Dieu 
nous ne lui associons rien; 
nul parmi nous ne se donne de Seigneur, 
en dehors de Dieu ». 

S’ils se détournent, dites-leur r 
« Attestez que nous sommes vraiment soumis », 

0 gens du Livre! 

Pourquoi vous dispute®-vous au sujet d’Ab 
alors que la Tora et l’Évangile n’ont été révélé' 
qu’après lui ? 

Ne comprenez-vous pas? 


Voilà comment vous vous comportez 1 : 
vous qui vous disputiez 
au sujet de ce dont vous aviez connaissance, 
pourquoi vous disputez-vous 

au sujet de ce dont vous n’avez aucune connaissance? 
— Dieu sait, et vous, vous ne savez pas — 


Abraham n’était ni juif ni chrétien 

mais il était un vrai croyant soumis à Dieu 

11 n’était pas au nombre des polythéistes. 


Les hommes les plus proches d’Abraham 
sont vraiment ceux qui Pont suivi, 
ainsi que ce Prophète etceux qui ont cru 
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— Dieu eSt le Maître des croyants —~ 

Une partie des gens du Livre aurait voulu vous 
ils s’égarent qu'eux-mêmes 
et ils n'en ont pas conscience. 


Ô gens du livre! 

Pourquoi êtes-vous incrédules 
envers les Signes de Dieu, 
alors que vous en êtes témoins 


ô gens du Livre! 

Pourquoi dissimulez-vous la Vérité sous le 
Pourquoi cachez-vous la Vérité, alors que 1 


Une partie des gens du Livre dit : 

« Au début du jour, 

croyez à ce qui à été révélé aux croyants 
à son déclin, soyez incrédules ». 


— Peut-être reviendront-Us — ■ 

Ne croyez qu'à ceux qui suivent votre Religion. 

Dis : 

« Oui, la voie droite est la voie de Dieu, 

Il peut donner à n'importe qui ce qu’il vous a donné ». 

Ou bien encore, ils argumentent contre vous 
au sujet de votre Seigneur. 

Dis 

« La grâce eét dans la main de Dieu 1 : 
il la donne à qui il veut ». 

— Dieu eft présent partout et il sait — 


U accorde spécialement sa miséricorde à qui il veut 
Dieu eât le Maître de la grâce incommensurable. 

Certains, parmi les gens du Livre, 
te rendront le qintar qhe tu leur as confié. 
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D’autres te rendent le dinar que tu leur as confié 
que si tu les harcèles. 


11 en eft ainsi, parce qu’ils disent : 

« Les infidèles n ont aucun moyen de nous contraindre », 

Ils profèrent des mensonges contre Dieu, 
alors qu’ils savent. 


Ceux qui vendent à vil prix 
le paâe de pieu et leurs serments : 
voilà ceux qui n’auront aucune part dans la vie fu 
Dieu ne leur parlera pas ; 

ü ne les regardera pas, le Jour de la Résurrefüon 

il ne les purifiera pas 

et un châtiment douloureux les attend. 


Certains d entre eux altèrent le Livre en le récitant 1 
pour faire croire 

que leurs inventions appartiennent au Livre, 
mais elles sont étrangères au Livre 2 . 

Ils disent que tout cela vient de Dieu 
mais cela ne vient pas de Dieu. 

Ils profèrent des mensonges contre Dieu, 
alors qu’ils savent. 


Il n’appartient pas à un mortel 
auquel Dieu a donné le Livre, 
la Sagesse et la prophétie, 
de dire ensuite aux hommes : 

« Soyez mes serviteurs, et pon pas ceux de Dieu » 
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mais il dira : 

« Soyez des maîtres puisque vous 
et que vous l’avez étudié », 


Dieu ne vous ordonne pas 

de prendre pour seigneurs les anges et les prophètes 
Vous ordonnerait-il Fincrédulité, 
alors que vous lui êtes soumis? 


Dieu dit , en recevant le paête des prophètes 1 ; 

« Je vous ai vraiment donné quelque chose 
d'un Livre et d'une Sagesse* 

Un Prophète' eét ensuite venu à vous, 
confirmant ce que vous possédiez déjà. 

Croyez en lui et aidez-le. 

Êtes-vous résolus et acceptez-vous mon alliance 
à cette condition ? » 

Ils répondirent : 

Nom y consentons! » 

Il dit ; 

« Soyez donc témoins, 

et moi, me voici avec vous, parmi les témoins », 


Quant à ceux qui se détourneront ensuite: 
voilà les pervers. 

Désirent-ils une autre religion que celle de Dieu, 
alors que tout ce qui e£t dans les deux et sur la terre 
se soumet à lui, de gré ou de force 
et qu’ils seront ramenés vers lui ? 

Dis : 

« Nous croyons en Dieu; 
à ce qui nous a été révélé; 
à ce qui a été révélé 

à Abraham, à ismaêl, à Isaac, à Jacob et aux tribus ; 
à ce qui a été donné à Moïse, à Jésus, aux prophètes 
de la part de leur Seigneur . 
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Nous n'avons pas de préférence pour Pun d'entre 
nous sommes soumis à Dieu ». 


Le culte de celui qui recherche une religion 
en dehors de l'islam 
n 5 e£t pas accepté. 

Cet homme sera* dans la vie future, 
au nombre de ceux qui ont tout perdu. 

** Comment Dieu dirigerait-il 
ceux qui sont devenus incrédules 
après avoir été croyants 1 ; 

après avoir été témoins de la véracité du Prophète 
et des preuves irréfutables qui leur sont parvenues? 

— Dieu ne dirige pas le peuple injuste ~ 

Quelle sera leur récompense? 

La malédiétion de Dieu, 

celle des anges et de tous les hommes réunis 

tombera certainement sur eux. 

** Ils y demeureront immortels; 
le châtiment ne sera pas allégé en leur faveur ; 
on ne les regardera pas ; . 

B * à F exception 

de ceux qui, par la suite, s’étaient repentis 
et qui s’étaient amendés* 

— Dieu e£t celui qui pardonne, il eSt miséricordieux - 

iQ Quant à ceux qui auront été incrédules 
après avoir été croyants 

et qui, ensuite, se sont entêtés dans leur incrédulité 1 
leur repentir ne sera pas accepté : 
voilà ceux qui sont égarés. 

B1 Oui, si les incrédules, morts dans leur incrédulité, 
donnaient tout For de la terre pour se racheter, 
cela ne serait accepté d’aucun d'entre eux. 

Un châtiment douloureux leur tü réservé 
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et ils ne trouveront pas d‘auxiliaires, 

Vous n’atteindrez pas à la piété vraie , 
tant que vous ne donnerez pas en aumône 
ce que vous aimez. 

Quoi que vous donniez en aumône. 

Dieu le sait, 

53 Tout aliment était licite pour les fils d’Israël, 
à part ce quTsraël s’était interdit à lui-même, 
avant que la Tora n’ait été révélée . 

Dis : 

« Apportez donc la Tora; 
lisez-la, si vous êtes véridiques », 

Quant à ceux qui forgent ensuite 
un mensonge contre Dieu : 
voilà ceux qui sont injustes. 

Dis ; 

« Dieu e£t véridique 

suivez la Religion d’Abraham un vrai croyant; 
qui n'était pas au nombre des polythéistes », 

Le premier T emple qui ait été fondé pour les hommes 

eSt, en vérité, celui de Bakka : 

il est béni et il sert de Direétion aux mondes, 

97 On trouve des Signes évidents 
dans ce lieu où se tenait Abraham , 

Quiconque y pénètre eSt en sécurité. 

11 incombe aux hommes, 

— à celui qui en possède les moyens — 
d’aller, pour Dieu, en pèlerinage^ la Maison, 

Quant à rincrédule* 

qu’il sache que Dieu se suffit à lui - même, 
et qu’il n’a pas besoin de l'univers 1 , 

88 Dis : 

« Ô gens du Livre! 
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Pourquoi ne croyez-vous pas aux Signes de Dieu ? » 

— Dieu e& témoin de vos aébons —- 

Dis : 

« ô gens du Livre! 

Pourquoi détournez-vous le croyant de la voie de Dieu 
et voudfiez-vous la rendre tortueuse, 
alors que vous êtes témoins ? » 

— Dieu n’eêï pas inattentif à ce que vous faites — 


O vous qui croyez! 

Si vous obéissez _ 

à certains de ceux qui ont reçu le Livre, 
ils vous rendront incrédules, 
après que vous aurez eu la foi. 

Comment êtes-vous encore incrédules, 
alors que les Versets de Dieu vous sont récités, 
alors que son Prophète eSt parmi vous ? 

Celui qui s’attache fortement à Dieu 
sera dirigé sur la voie droite. 


O vous qui croyez! 

Craignez Dieu de la crainte qu’il mérite. 
Ne mourez qu’étant soumis à lui, 


Attachez-vous tous, fortement, au 
ne vous divises 
souvenez-vous 


les bienfaits de Dieu 1 

Dieu a établi la concorde en vos cœur 
vous êtes, par sa grâce, devenus frères 
alors que vous étiez des ennemis 
r les uns pour les autres. 

Vous étiez au bord d’un abîme de feu 
et fl vous a sauvas, 

Voici comment Dieu vous explique se 
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peut-être serez-vous bien dirigés. 

Puissiez-vous former une Communauté 
dont les membres appellent les hommes au bien 1 : 
leur ordonnent ce qui eft convenable 
et leur interdisent ce qui est blâmable : 
voilà ceux qui seront heureux 1 ! 

Ne soyez pas comme ceux qui se sont divisés 

et qui se sont opposés lés uns aux autres 

après que les preuves décisives leur sont parvenues. 


Voilà ceux auxquels tin terrible châtiment eSï destiné 
l0 * le Jour où certains visages s’éclaireront 
tandis que d’autres visages seront noirs 1 . 

On dira à ceux dont les visages seront noirs : 

« Avez-vous été incrédules après avoir eu la foi ? 
Goûtez donc le châtiment, ' 
pour prix dé votre incrédulité ». 


Ceux dont les visages seront clairs 
• jouiront de la miséricorde de Dieu 1 
dans laquelle ils demeureront immortels. 


,M Tels sont les Versets de Dieu. 

Nous te les récitons en toute vérité, 

— -Dieu ne veut pas de mal 1 pour les mondes — 

10 " Ce qui e.ft dans les deux et ce qui eSt sur la terre 
appartient à Dieu. 


Toute chose revient à Dieu ! 


Vous formez la meilleure Communauté’ 
susdtée pour les hommes : 
vous ordonnez ce qui eSt convenable. 


vous interdisez ce qui e,ft blâmable, 
'vous croyez en Dieu. 








b (*-<*• i j^- oéj <^ r *iLOÎ jjbi 

" ±* * ' - 
'i-î - /t-î »i ^ 

ÏJ^Mj ^>^i/i>..û , ,cÉ) OjS-^î 

© 5 ,»'^c;Vi ££ 

^<; Af ?«&* ÇtfCtf 

-" - ^ > - - X 

jv-f^bdli i «uXljT J^3 *^î <y v^zij 

E: / ^ 

■* ■" * >/*^- x- t X* ^ ^ Jl> * . i 

îQ vîù(>ü,j 4jjî c^\±j üjjsl \jt 
4 ' " . - - - ; 

♦ b* Lw# (rn) üjj^i ijîoj I^*»p Lx dûs v i 

îUIî iî 


i£ djb. xcm u ^jOî j*i " 

-■ ^ ^ 

wr '" V if ^ - ^•-»^ .2 

^ H û>*Jj (n?) ÔJ-WJ aj JJf 

0 j fe ^,pl l/X'j 
■* ** -* -- ^ 

ijx c; 0 * 4 iii 5, â^l; L'jOiT j 

" ' 4 

Ü&Jî ‘jj, (3) <JÜ^^ ^ «7>>^W. 


-'JSMï& 











82 


LA FAMILLE DE 'IMRAN SOURATE III 



Si les gens du Livre croyaient, 
ce serait meilleur pour eux: 

Parmi eux se trouvent des croyants, 
mais la plupart d'entre eux sont pervers, 

Ils ne vous nuiront que faiblement. 

S’ils vous combattent. 

Ils tourneront vite le dos, 

et, ensuite, ils ne seront pas secourus. 

L’humiliation les a frappés. 


là où ils se trouvaient, 

à l’exception de ceux qui étaient protégés 1 

par une alliance de Dieu et une alliance des hommes. 
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Les biens et les enfants appartenant aux incrédules 
ne leur serviront à rien contre Dieu'. 

Voilà ceux qui seront les hôtes du Feu 
où ils demeureront immortels. 


Ce que les hommes dépensent pour la vie de ce monde 
est semblable a un vent chargé de grêle : 
celui-ci a frappé et détruit la récolte 

de ceux qui se sont fait tort à eux-mêmes : 

Dieu ne les a pas lésés, 

mais ils se sont fait tort à eux-mêmes. 


O vous qui croyez! 

N établissez des liens d'amitié qu'entre vous, 

les autres ne manqueront pas de vous nuire; 

ils veulent votre perte; 

la haine se manifeste dans leurs bouches 

mais ce qui est caché dans leurs cœurs est pire encore. 

Nous vous avons expliqué les Signes; 
si seulement vous cornoreniwrf 


ll * Voilà comment vous vous comportez : 
vous les aimez, et ils ne vous aiment pas 
et vous croyez dans le livre tout entier- 

lis disent, lorsqu'ils vous rencontrent ; 

Nous croyons »; 

et lorsqu'ils se retrouvent entre eux 3 , 

ils se mordent les doigts de rage contre vous. 

Dis : 

« Mourez de votre rage! » 

—Dieu connaît le contenu des cœurs — 


Si un bien vous arrive, ils s’en affligent; 
si un malheur vous atteint, ils s’en réjouissent. 
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Lorsque tu disais aux croyants*: ■ 

« Ne vous suffit-il pas que votre Seigneur vous aide 
avec trois mille de ses anges descendus vers vous ? » 


Oui, si vous êtes patients* 
si vous craignez Dieu 
et que vos ennemis foncent sur vous, 
votre Seigneur vous enverra en renfort 
cinq mille de ses anges qui se lanceront 


Dieu n*a fait cela 

que pour vous annoncer une bonne nouvelle 
afin que vos cœurs soient tranquillises, 

La viâoire ne vient que de Dieu, le laissant, ïe Jufte, 

afin de tailler en pièces ou de culbuter 
une partie des incrédules, 


Si vous êtes patients et si vous craignez Dieu, 
leur ruse ne vous nuira en rien, 

— La Science de Dieu s’étend à toutes leurs aéUons 1 — 

ïîl II en fut ainsi quand tu as quitté ta famille au matin 
pour placer les croyants à des portes de combat 
— Dieu entend et il sait — 

m et lorsque deux de vos troupes songèrent à Héchit, 
alors que Dieu est leur proteéleur à toutes deux,,. 

— Les croyants doivent se confier à Dieu — 


Dieu vous a cependant secourus à Badr , 
alors que vous étiez humiliés* 

Craignez Dieu! 

Peut-être serez-vous reconnaissants! 
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et qu'ils repartent vaincus, 


Cette affaire ne te concerne pas : 
soit que Dieu revienne vêts eux 
soit qu'il les châtie; 
ils sont injustes. 


Ce qui eSt dans les deux et ce qui e£t sur la terre 
appartient à Dieu* 

Il pardonne à qui il veut; 
il châtie qui iï veut. 

Dieu est celui qui pardonne, il e£t miséricordieux. 


O vous qui croyez! 

Ne vivez pas de l’usure 
produisant plusieurs fois le double 
Craignez Dieu ! 

Peut-être serez-vous heureux. 


Craignez le Feu préparé pour les incrédules 
Obéissez à Dieu et au Prophète- 
Peut-être vous sera-t-il fait miséricorde* 


Hâtez-vous vers le pardon de votre Seigneur 
et vers un Jardin large comme les deux et la terre 1 
préparé pour ceux qui craignent Dieu ; 

pour ceux qui font Faumône, 
dans l’aisance ou dans la gène; 
pour ceux qui maîtrisent leur colère; 
pour ceux qui pardonnent aux hommes 
— Dieu aime ceux qui font le bien — 

pour ceux qui, après avoir accompli 
une mauvaise adfcion 
ou s’être fait tort à eux-mêmes, 
se souviennent de Dieu 

et lui demandent pardon pour leurs péchés ; \ 
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Quel e$t celui qui pardonne les péchés, 
si ce n J e£t Dieu ? —. - ' , 

pour ceux qui ne s'entêtent pas dans leurs agissements 
alors quTis savent. 


Voilà ceux qui obtiendront leur récc 
un pardon de leur Seigneur; 
des Jardins où coulent les ruisseaux 
ils y demeureront immortels* 
Comme e£t belle la récompense 
de ceux qui font le bien S 


Des événements 1 se sont passés avant vous; 
parcourez la terre : 

voyez quelle fut la- fin de ceux qui criaient au mensonge. 


Voici une explication claire deftmée aux hommes 
une Direction et une exhortation 
pour ceux qui craignent Dieu. 


Ne perde 2 j^as courage; 
ne vous affligez pas, 

alors que vous êtes des ho mines supérieurs, 
si vous êtes croyants. 


St une blessure vous atteint, 

une même blessure atteint le peuple incrédule. 

Nous faisons alterner ces journées-là pour les hommes 1 
afin que Dieu reconnaisse ceux qui croient 
et qu'il prenne des témoins parmi vous; 

— Dieu n'aime pas les injustes — 
afin que Dieu éprouve les croyants 
et quil anéantisse les incrédules. 


Comptez-vous entrer au Paradis, 
avant que Dieu reconnaisse 
ceux d'entre vous qui ont combattu, 
et qu'il reconnaisse ceux qui sont patients ? 
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Oui, vous souhaitiez ia mort avant de la rencontrer 
mais vous l’avez vue et vous Fattendez'. 


Muhammad n’eét qu’un prophète 
des prophètes ont vécu avant Lui. 
Retourneriez-vous sur vos pas, 
s’il mourait, ou s’il était tué ? 

Celui 


qui retourne sur ses pas 
ne nuit en rien à Dieu; 

mais Dieu récompense ceux qui sont reconnaissants 


Secours-nous Contre le peuple incrédule », 

Dieu leur donna donc la récompense de ce monde, 


î>i> * vX /WvO. 
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ainsi que la meilleure récompense de la vie futu 
— Dieu aime ceux qui font le bien — 

Ô vous qui croyez! 

Si vous obéissez aux incrédules, 
ils vous feront revenir sur vos pas; 
vous reviendrez, alors, ayant tout perdu. 

Mais non!.„ 

Dieu eSt votre Maître, 

lui, le meilleur des auxiliaires! '** 


Nous jetterons l’épouvante 
dans les cœurs des incrédules 
parce qu’ils ont associé à Dieu 
ce à quoi nul pouvoir n’a été concédé 
Leur demeure sera le Feu, 
QuebaSteux séjour pour les impies! 


Lpli sa promesse' envers vous 


Dieu a rempli sa promesse envers vous, 
quand, avec sa permission, 
vous anéantissiez vos ennemis, 
jusqu’au moment où vous avez fléchi, 
où vous avez soulevé des contestations 
au sujet de cette affaire . 

Vous avez désobéi 

après que Dieu vous eut montré ce que vous souhaitiez, 


Certains d’entre vous désirent le monde présent, 
certains d’entre vous désirent la vie future. 

Dieu, ensuite, et pour vous éprouver, 
a fait fuir vos ennemis devant vous. 

Il vous a certainement pardonné. 

Dieu est le Maître de la grâce en faveur des croyants 

Lorsque vous remontiez’ 

sans vous retourner sur personne, 

et que le Prophète 

vous appelait à l’arrière des troupes 2 . 

Dieu a changé pour vous 

une tristesse en une autre tristesse, 
afin que vous ne vous affligiez 
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ni de ce qui vous échappait, 
ni de ce qui vous atteignait, 

— Dieu eSt bien informé de ce que vous faites — 

151 Après l’afHiftion, il fît descendre sur vous la sécurité : 
un sommeil qui enveloppa une partie d’entre vous, 
alors que les autres étaient inquiets 1 . 

Leur opinion sur Dieu, 

n’était pas conforme à la Vérité; 

c’était une supposition émanant de l’ignorance 2 . 

Ils disaient : 

« Y a-t-il quoi que ce soit qui nous concerne 
en cette affaire ? » 

Dis : 

« L’affaire tout entière appartient à Dieu ». 

Ils cachent en eux-mêmes ce qu’ils ne te montrent pas. 
Ils disent ; 

« Si l’affaire avait dépendu de nous, 
les nôtres n’aura ient pas été tués ici 3 ». 

Dis : 

« Même si vous étiez restés dans vos maisons 

la mort aurait atteint dans leur lit 

ceux dont le meurtre était écrit, 

afin que Dieu éprouve ce qui se trouve dans vos cœurs 

et qu’il en purifie le contenu ». 

— Dieu connaît le contenu des cœurs — 

m S’il y en a eu, parmi vous, qui se sont détournés 
le jour où les deux troupes se sont rencontrées, 
c’eft seulement parce que le Démon les a fait trébucher, 
à cause de ce qu’ils ont,accompli. 

Mais Dieu leur a pardonné. 

Dieu est, en vérité, celui qui pardonne ; 
il eSt plein de mansuétude. 

li# ô vous qui croyez! 

Ne soyez pas semblables aux incrédules! 

Ils ont dit de leurs frères 
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qui parcouraient ia terre ou qui combattaient 
<< Iis ne seraient pas morts, 
ils Sauraient pas été tués, 
s’ils étaient restés 


avec nous ». 

Que Dieu eu fasse un sujet d’angoisse dans leurs cœurs l 
Dieu tait vivre et il fait mourir. 

Dieu voit parfaitement ce que vous faites. 

Si vous êtes pies dans le chemin de Dieu 
ou si vous mourez, 

un pardon et une miséricorde de Dieu 
sont vraiment meilleurs que ce qu’ils amassent. 

Si vous mourez ou si vous êtes tués, 
vous serez certainement rassemblés vers Dieu. 

Tu as été doux à leur égard 
par une miséricorde de Dieu. 

Si tu avais été rude et dur de cœur, 
ils se seraient séparés de toi*. 

Pardonne-leur! 

Demande pardon pour eux; 
consul te*'les sur toüte chose 2 ; 
mais, lorsque tu as pris une décision, 
place ta confiance en Dieu. 

— Dieu aime ceux qui ont confiance en ~ 


M uie u vous secourt, 
nul ne remportera sur vous. 

S’il vous abandonne, 

qui donc, en dehors 1 de lui, pourrait vous secourir ? 
— Les croyants placent leur confiance en Dieu — 

Il ne convient pas à un prophète de frauder. 
Quiconque fraude, viendra avec son péché 1 
le Jour de la Résurrection. 


Chaque homme recevra alors 
le prix de ce qu’il aura accompli. 
Personne ne sera lésé. 
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1M Celui qui a suivi le bon plaisir de Dieu 
serait-il semblable 
à celui qui a encouru la colère de Dieu 
et qui aura îa Géhenne pour demeure? 

— quelle déiesiaWë fin! 

143 Ils constituent une hiérarchie 1 auprès de Dieu; 

Dieu voit parfaitement ce qu'ils font* 

154 Dieu a accordé une grâce aux croyants 

lorsqu il leur a envoyé un Prophète pris parmi eux 
qui leur récité ses Versets, 
qui les purifie, 

qui leur enseigne le Livre et ia Sagesse 1 , 
même s’ils avaient été auparavant 
dans une erreur manifeste. 

Lorsqu'un malheur vous a atteints, 

— mais vous en aviez infligé 

ÿ le double à vos ennemis — 
n’avez-vous pas dit : 

« D’où vient cela ? » 

Réponds : 

« Cela vient de vous », 

— Dieu eSt puissant sur toute chose — 

iefl Ce qui vous a atteints, 

le jour ou les deux troupes se sont rencontrées, 
s'e& produit avec la permission de Dieu, 
afin qu*ils reconnaissent les croyants 
167 et afin qu’ils reconnaissent les hypocrites* 

On leur a dit : 

« Avancez! 

Combattez dans le chemin de Dieu ! » 

Ou bien : 

« Défendez-vous ! » 

Iis ont répondu : 

« Si nous savions combattre, 
nous vous suivrions certainement », 

— Ils sc trouvèrent, ce jour-là, 
plus près de l'incrédulité que de la foi — 

Ils disent avec leurs bouches 
ce qui n’eât pas en leurs cœurs. 
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Ils ont recherché 7 le bon plaisir de Dieu. 

— Dieu e5t le Maître d'une grâce incommensurable 


17 e Le Démon e£t ainsi : 
il effraye ses suppôts. 
Ne les craignez pas, 
craignez-moi, 
si vous êtes croyants ! 


171 Que ceux qui se précipitent vers l’incrédulité 
ne t'attriStent pas. 

Ils ne nuisent vraiment en rien à Dieu. 

Dieu ne veut leur donner aucune part 
dans la vie future. 

Un terrible châtiment leur e£t réservé. 

177 Ceux qui ont troqué la foi contre l'incrédulité 
ne nuisent vraiment en rien à Dieu. 

Un châtiment douloureux leur est réservé. 

Que ceux qui sont incrédules ne pensent pas 
que le délai que nous leur accordons 
soit un bien pour eux. 

Le délai que nous leur accordons 
augmentera 1 leur péché. 

Un châtiment ignominieux leur eSt réservé. 

17 u il ne convient pas à Dieu de laisser les croyants 
dans la situation où vous vous trouvez, 
si ce n’eSt le temps 

de discerner l'homme mauvais du bon. 

Dieu ne vous fera pas connaître le Mystère; 
mais Dieu choisit qui il veut parmi ses prophètes. 

Croyez donc en Dieu et en ses prophètes. 

Si vous croyez, si vous craignez Dieu, 
une récompense sans limite vous e£t réservée. 
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Que ceux qui sont avares 
de ce que Dieu leur a donné de sa faveur 
ne le considèrent pas comme un bien personnel 
e 5 eSt, au contraire* un mal. 

Bientôt* le Jour de la Résurreftion* 
ils porteront autour du cou 
ce dont ils se montraient avares. 

L’héritage des cieux et de la terre appartient à 
Dieu e£t bien informé de ce que vous faites* 


Dieu a sûrement entendu la parole de ceux qui ont dit 
« Dieu e£t pauvre* et nous sommes riches! » 

Nous consignons leurs paroles par écrit 
en retenant qu Us ont tué injustement les prophètes, 

Nous leur dirons : 

« Goûtez îe châtiment du Feu 

pour prix de ce que vos mains ont accompli », 

— Dieu n’eSt pas iniuÊte e n ver s s ri -» r e 


et avec ce dont vous parlez. 
Pourquoi les avez-vous tués* 
si vous êtes véridiques" ? » 

S’ils t'accusent de mensonge* 
ils ont aussi traité de menteurs 
les prophètes venus avant toi, 
avec des preuves 
avec les Écritures 1 * 
et avec le Livre lumineux. 
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165 Tout homme goûtera la mort : 

vous recevrez sûrement votre rétribution 1 
ie Jour de la Résurrection, 

Celui qui sera préservé du Feu 
et introduit au Paradis 
aura trouvé le bonheur, 

La vie de ce monde 

n*e£t qu'une jouissance éphémère et trompeuse, 

1 ** Vous serez certainement éprouvés 
dans vos biens et dans vos personnes; 
vous entendrez beaucoup d'injures 1 de la part 
de ceux auxquels le Livre a été donné avant vous 
et de la part des polythéistes. 

Si vous êtes constants, 

si vous craignez Dieu : 

voilà vraiment les dispositions nécessaires 

pour entreprendre quelque chose, 

187 Lorsque Dieu contraria une alliance 
avec ceux auxquels le Livre a été donné* 
il leur dit : 

« Vous l'expliquerez aux hommes > 
vous ne le garderez pas caché », 
mais ils Pont rejeté derrière leurs dos 1 ; 
ils Pont vendu à vil prix. 

Quel détectable troc! 

1SS Ne compte pas 

que ceux qui se réjouissent de ce qu'ils ont fait 

et qui aiment à être loués 

pour ce qu'ils n'ont pas fait, 

ne compte pas qu'ils soient à Pabri du châtiment. 

Un douloureux châtiment leur e£t réservé, 

1HB La Royauté des cieux et de la terre appartient à Dieu. 
Dieu est puissant sur toute chose. 
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Dans la création des deux et de la terre, 


dans la succession de la nuit et du jour, 

il y a vraiment >des Signes 

pour ceux qui sont doués d’intelligence, 

pour ceux qui pensent à Dieu, debout, assis ou couchés 1 

et qui méditent sur la création des deux et de la terre. 

Notre Seigneur 1 

Tu n*as pas créé tout ced en vain 3 î 
Gloire à toi! 

Préserve-nous du châtiment du Feu, 

Notre SeigneurI 

Tu couvres d'opprobres 

celui que tu introduis dans le Feu, 

Il n’y a pas de défenseurs pour les injustes. 


Notre Seigneur! 

Nous avons entendu un crieur, 
criant pour nous appeler à la foi 
« Croyez en votre Seigneur 1 » 
et nous avons cru* 


Notre Seigneur! 

Pardonne-nous nos péchés! 

Efface 1 nos mauvaises aftionsl 
Rappellerons à toi avec ceux qui sont bons 

Notre Seigneur! 

'Àccorde-nous 

ce que tu nous as promis par la voix de tes pu 
ne nous afflige pas le Jour de la Résurreétion. 
— Tu ne manques jamais à ta promesse ~ 

Leur Seigneur les a exaucés ! 

« je ne laisse pas perdre i’a&ion 

de celui qui, parmi vous, homme ou femme, a] 

Vous dépendez les uns des autres , 

J’effacerai les mauvaises a&ions 

de ceux qui ont émigré, 

de ceux qui ont été expulsés de leurs maisons. 


«Ai: >4 
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de ceux qui ont souffert dàns mon chemin, 
de ceux qui ont combattu et qui ont été tués. 

Je les ferai certainement entrer dans des Jardins 
où coulent les ruisseaux. 

Ce sera une récompense- de la part de Dieu » 

Dieu!,.. 

La plus belle des récompenses se trouve auprès de lui! 

1 Que l’agitation des incrédules habitant ce pavs 
ne te trouble pas. 1 ; 

Piètre jouissance éphémère! 

La Géhenne sera ensuite leur demeure : 
quel détectable Ht de repos ! 

Mais les Jardins où coulent les ruisseaux 
sont promis à ceux qui craignent leur Seigneur 
ils y demeureront immortels; 
ils seront les hôtes de Dieu’. 

— Tout ce que Ton trouve auprès de Dieu 
eCt meilleur pour ceux qui sont bons._ 

' Il y a, parmi les gens du Livre, 
des hommes qui croient en Dieu, 
à ce qui vous a été révélé, 
et à ce qui leur a été révélé. 

Humbles devant Dieu, 

ils n’ont pas vendu à vil prix les Signes de Dieu, 

Ceux-là trouveront leur, récompense 
auprès de leur Seigneur, 

Dieu est, en vérité, prompt dans ses comptes. 

Ô vous qui croyez! 

Soyez patients! 

Encouragez-vous mutuellement à la patience! 

Soyez fermes ! 

Craignes: Dieu! 

Peut-être serez-vous heureux! 
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SOURATE IV 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde , 
~ le Miséricordieux. 

O vous les hommes ! 

Craignez votre Seigneur 

qui vous a créés d’un seul être 1 , 

puis, de celui-ci, il a créé son épouse 2 

et il a fait naître de ce couple 3 

un grand nombre d’hommes et de femmes. 


Craignez Dieu! 

— vous vous interrogez à son sujet — 

et respectez les entrailles qui vous ont portés 

— Dieu vous observe. — 


Donnez aux orphelins 

les biens' qui leur appartiennent. 

Ne substituez pas ce qui e$t mauvais à ce quLeSï bon 
Ne mangez pas leurs biens en même temps que les vôtres 


Si vous craignez de ne pas être équitables 
à l’égard des orphelins... 

Épousez, comme il vous plaira, 
deux, trois ou quatre femmes . 

Mais si vous craignez de n’être pas équitables, 
prenez une seule femme 
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ou vos captives de guerre’, 

Cela vaut mieux pour vous, 
que de ne pas pouvoir subvenir 
aux besoins d’une famille nombreuse. 

Donnez spontanément leur douaire à vos femmes 1 
mais, si elles sont assez bonnes 

pour vous en abandonner une part, 
mangez celle-ci en paix et tranquillité. 

s Ne confiez' pas aux insensés les biens 
que Dieu vous a donnés 

pour vous permettre de subsister. 

Donnez-leur îe nécessaire, prélevé sur ces biens; 

donnez-leur de quoi se vêtir 

et ad cessez-leur des paroles convenables. 

* Éprouvez les orphelins 
jusqu à ce qu ils aient atteint l’âge de se marier. 

Si vous découvrez en eux un jugement sain' 
remettez-leur les biens qui leur appartiennent. 

Ne mangez pas ces biens avec prodigalité et dissipation 
avant que les orphelins n’aient atteint leur majorité. 

Celui qui est riche s’abstiendra d’en profiter; 
celui qui eSt pauvre en usera modérément^ ’ 

Quand vous leur remettrez leurs biens, 
assurez-vous la présence de témoins ; 
mais Dieu suffit pour tenir le compte de tout. 

7 Remettez aux hommes une part 

de ce que leurs parents' et leurs proches ont laissé 
et aux femmes, une part 

de ce que leurs parents et leurs proches ont laissé: 
que cela représente peu ou beaucoup : 
ç’eSt une part déterminée. 


* Attribuez aussi une part 
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aux proches, aux orphelins et aux pauvres 
lorsqu’ils assistent au partage, 
et adressez-leur des paroles convenables. 


Ceux qui laisseraient après eux 
une postérité sans ressources’ 
et qui seraient inquiets à leur sujet, 
recourront à Dieu avec crainte et piété 
et ils prononceront une parole juste. 


Quant à vos enfants 

Dieu vous ordonne d’attribuer au garçon 

une part égale à celle de deux filles 

Si les filles sont plus de deux, 

les deux tiers de l’héritage leur reviendront; 

s il n’y en a qu’une, la moitié lui appartiendra. 

Si le défunt 1 a laissé un fils, 

un sixième de l’héritage reviendra à chaque de ses père 
et mere. 

S’il n’a pas d’enfants 

et que ses parents héritent de lui • 

!tï iers , revien dra à sa mère. 

S il a des frères : 

ie sixième reviendra à sa mère, 

après que ses legs ou ses dettes auront été acquittés. 


Vous ignorez 

si ce sont vos ascendants ou vos descendants 
qui vous sont le plus utiles. 

Telle est l’obligation imposée par Dieu 2 : 
Dieu eSt celui qui sait, il est juste. 










iVjjui/U SL} j > (*ü£) \j_ip 

"" ** * ** 

^ £|J' -^“-^ j!^ ^yX jC J0| 


S-^ o^ ô|i jJ } j£J aJÛ J £| 

^ &■ 

f " r f t- ÿ ' ».-'<■■' V^-- s, 

h- *--*».> *HSiy' Py 1 ^ 


* 7^j ®fciy^ J^j üf’up ££*jî 


ûp ^uXîf L^> 


®) ^s.^<ôlîj 4»î#* jU*JVÂ <jo_}l 

•■"Y î >A r / -""'w ,* — \*> **-• 

4 * ( *- b . Af-^JJ f-œ «j^j 4 ü! jjju (iJiir 
s ' V - „ 

* ^ 

j>Ijf dJi'ij U3 î 4 v‘< 5*^ 


^ - - — r - — r ^ ' r <— J «* —' 

jOjj-u. ^ j^j-^jj -oii t^ 4 * j . <y*j 










101 


LES FEMMES 


SOURATE IV 



Tel e£t le commandement de Dieu* 

Dieu té t celui qui sait et il tét plein de mansuétude, 


Telles sont les lois de Dieu : 

celui qui obéit à Dieu et à son prophète 

sera introduit dans des Jardins 

où coulent les ruisseaux; 

ils y demeureront immortels : 

voilà le bonheur sans limites! 


Celui qui désobéit à Dieu et 
et qui transgresse ses lois 


à son Prophète 


12 Si vos épouses n'ont pas d'enfants, 
la moitié de cc qu elles vous ont laissé vous revient* 

Si elles ont un enfant, 

k quart de ce qu'elles vous ont laissé vous revient 
après que leurs legs ou leurs dettes 
auront été acquittés* 

Si vous n'avez pas d'enfants, 
le quart de ce que vous avez laissé 
reviendra à vos épouses. 

Si vous avez un enfant, 

le huitième de ce que vous avez laissé leur appartient, 
après que vos legs ou vos dettes auront été acquittés; 

Quand un homme ou une femme 
n'ayant ni patents, ni enfants 
laisse un héritage : 
s'il a un frère ou une sœur : 
le sixième en reviendra à chacun d'entre eux. 

S'ils sont plusieurs : 

ils se répartiront le tiers de l'héritage, 

après que ses legs ou ses dettes auront été acquittés, 

sans préjudice pour quiconque. 
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aéra introduit dans le Feu. 

Ü y demeurera immortel; 

un châtiment ignominieux lui est deétiné, 


Appelez quatre témoins que vous choisirez, 
contre celles de vos femmes qui ont commis 
une a£Hon infâme. 

S'ils témoignent : 

enfermez les coupables, jusqu’à leur mort 1 , 
dans des maisons, 

à moins que Dieu ne leur offre un moyen de.salut 2 


Si deux d'entre vous commettent une aftion infâme 
sévissez contre eux, 

à moins qu'ils ne se repentent et ne se corrigent. 
Dieu revient sans cesse vers le pécheur repentai 
il e££ miséricordieux. — 


Dieu ne pardonne 

qu'à ceux qui font le mal par ignorance 
et qui s'en repentent, sitôt après. 

Dieu revient à eux; 

Dieu eSt celui qui sait et il e£t ju£te. 


Mais ü n'y a pas de pardon pour ceux qui font le mal 
jusqu'au moment 

où la mort se présentant à l'un d'entre eux, 
il dit : 

« Oui, je me repens, maintenant! » 

H n'y a pas de pardon non plus pour les incrédules : 
voilà ceux pour lesquels nous avons préparé 
un châtiment douloureux. 


ô vous qui croyez 1 
Il ne vous e$t pas permis 

de recevoir des femmes en héritage contre leur gré 
ni de les empêcher de se remarier 1 
pour vous emparer 
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d’une partie de ce que vous leur aviez donné, 
à moins qu’elles n’aient manifestement commis 
^ une aéhon infâme. 

Comportez-vous envers elles suivant la coutume, 


Si vous éprouvez de l'aversion pour elles, 
il se peut que vous éprouviez de l’aversion 
contre une chose en laquelle , 

Dieu a placé un grand bien. 


Si vous voulez échanger une épouse contre une autre, 
et si vous avez donné un qmtar à l’une des deux, 
n’en reprenez rien. 

Le reprendre serait une infâmie et un péché évident 


Comment le reprendriez-vous, 

alors que vous étiez liés i'un à l’autre 

et que vos femmes ont bénéficié 

d’une alliance solennelle 1 contrariée avec vous? 


N'épousez pas les femmes 

que vos pères ont eues pour épouses, 

— exception faite pour le passé — 

ce serait vraiment un a£te abominable et haïssable, 

un chemin détectable. 


Vous sont interdites 3 : 

vos mères, vos filles, vos sœurs, 

vos mites paternelles, vos tantes maternelles, 

les filles de vos frères, les filles de vos sœurs, 

vos mères qui vous ont allaités, vos sœurs de lait 

les mères de vos femmes, 

les belles-filles placées sous votre tutelle. 
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nées de vos femmes 

avec qui vous avez consommé le mariage, 

— Nulle faute cependant ne vous sera imputée 
si le mariage n’a pas été consommé — 

les épouses de vos füs a issus de vos reins* 

Il vous eSt. encore interdit 
d’épouser deux sœurs 

— exception faite pour le passé — 

— Dieu çSt, en vérité, celui qui pardonne, 
il e£t miséricordieux — 


14 Vous sont encore interdites : 
les femmes mariées de bonne condition 
à moins qu’elles ne soient vos captives de guerre 
— Voilà ce que Dieu vous a prescrit — 


Hormis les interdirions mentionnées, 
il vous e£t permis de satisfaire vos désirs, 
en utilisant vos biens d’une façon honnête 
et sans vous livrer à la débauche* 

Versez le douaire prescrit 
aux femmes dont vous aurez joui* 

Pas de faute à vous reprocher 

pour ce que vous déciderez d’un commun accord, 

après avoir observé ce qui vous e£t ordonné* 

— Dieu e£t celui qui sait, il e$t ju£te, — 

25 'P* P arm * TOU S> n’a pas les moyens 

d épouser des femmes croyantes et de bonne condition 
prendra des captives de guerre croyantes. 

— Dieu seul connaît votre foi 

et vous descendez les uns des autres._ 


Ëpousez-les, avec la permission de leur famille. 
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1 elles sont les règles à observer 

par celui d'entre vous qui redoute la débauche. 

Mais il eét meilleur pour vous d'être patients, 

— Dieu egt celui qui pardonne, il est miséricordieux 


Dieu veut vous faire connaître les aérions 
de ceux qui ont vécü avant vous, 
pour vous diriger et vous pardonner* 

— Dieu eét celui qui sait, il e& ]uüe — 


Dieu veut revenir vers vous, 

alors que ceux qui suivent leurs passions 

veulent vous entraîner sur une pente dan 


:euse 


Dieu veut alléger vos obligations 
car l'homme a été créé faible. 


Donnez-leur leur douaire, suivant la coutume, 
comme à des femmes de bonne condition, 
et non comme à des débauchées. 

Lorsque ces femmes ayant accédé à une bonne condition 
commettront une aérion infâme, 
elles subiront la moitié du châtiment 
que subiraient des femmes de bonne condition. 


ô vous qui croyez ! 

ne mangez pas inutilement vos biens entre vous, 
sauf quand il s'agi t d'un négoce par consentement mutuel. 
Ne vous entre-tuez pas. 

— Dieu e£t miséricordieux envers vous — 


30 Nous jetterons bientôt dans le Feu 

celui qui agit méchamment et d'une façon injuste 
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voila qui e£t facile pour Dieu ! 


31 Si vous évitez les plus grands péchés 

qui vous sont interdits, 
nous effacerons 1 vos mauvaises aidons 
et nous vous introduirons avec honneur au Paradis 2 * 

32 Ne convoitez pas les faveurs dont Dieu a ^ratifié 
certains d’entre vous de préférence aux autres 1 • 
une part 

de ce que les hommes auront acquis par leurs œuvres 
leur reviendra; r 

une part 

de ce que les femmes auront acquis par leurs œuvres 
leur reviendra. 

Demandez à Dieu qu’il vous accorde sa grâce 
Dieu connaît toute chose. 


53 Nous avons désigné pour tous des héritiers légaux 1 
les père et mère, les proches 
et ceux auxquels vous êtes liés par un paâe. 
Donnez-leur la part qui doit leur revenir. 

— Dieu e§t témoin de toute chose — 


34 Les hommes ont autorité sur les femmes 
en vertu de la préférence 

que Dieu leur a accordée sur elles, 
et à cause des dépenses qu’ils font 
pour assurer leur entretien. 

Les femmes vertueuses sont pieuses : 

elles préservent dans le secret ce que Dieu préserve. 

Admonestez celles dont vous craignez l’infidélité; 
reléguez-les dans des chambres à part et frappez-les. 
Mais ne leur cherchez plus querelle, 
si elles vous obéissent. 
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— Dieu eét élevé et grand — 

Si vous craignez la séparation entre des conjoints 1 
suscitez un arbitre de la famille de Pépoux, 
et un arbitre de la famille de réponse* 

Dieu rétablira la concorde entre eux deux* 
s'ils veulent se réconcilier* 

— Dieu e£t celui qui sait et qui e£t bien informé « 


“ Âdore 2 Dieu! 

Ne lui associez rien ! 

Vous devez user de bonté 

envers vos parents, vos proches, 

les orphelins, les pauvres, 

le client qui e£t votre allié 

et celui qui vous e$t étranger; 

le compagnon qui e£t proche de vous; 

le voyageur et vos esclaves* 

Dieu n'aime pas’ 

celui qui e& insolent et plein de gloriole, 

37 ceux qui sont avares 
et qui ordonnent l'avarice aux hommes* 
ceux qui dissimulent 
ce que Dieu leur a donné de sa grâce; 

— nous avons préparé un châtiment ignominieux 
pour les incrédules — 

as ceux qui dépensent leurs biens en aumônes 
pour être vus des hommes 
et qui ne croient pas en Dieu et au Jour dernier* 
Celui qui a le Démon pour compagnon 
n J a qu'un détectable compagnon! 


Quel dommage auraient-il s donc subi, 
s'ils avaient cru en Dieu et au Jour dernier 
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et s ils avaient dépensé en aumônes 

une partie des biens que Dieu leur a accordés? 

— Dieu les connaît parfaitement — 


Dieu ne fera tort à personne du poids d*un atome 

o il s agit d une bonne aftion, 

il restituera au double de sa valeur 

et il lui donnera une récomoense sans limita 


Ceux qui auront été incrédules, 
ceux qui auront désobéi au Prophète 
souhaiteront, ce Jour-là, que la terre les recouvre 
lis ne pourront rien cacher à Dieu 1 , 


O vous qui croyez! 

N approchez pas de la prière, alors que vous êtes ivres 
— attendez de savoir ce que vous dites! — 
ou impurs à moins que vous ne soyez en voyage — 
‘— attendez de vous être lavés — 


Si vous êtes malades, ou si vous voyagez, 
ou si l'un de vous revient du lieu caché, * 
ou si vous avez touché des femmes 
et que vous ne trouviez pas d’eau, 
recourez à du bon sable 

que vous vous passerez sur le visage et sur les mains 
— Dieu eSt celui qui efface les péchés et qui pardonne - 

N J as-tu pas vu 

ceux auxquels une partie du Livre a été donnée? 
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Ils achètent l'égarement 
et ils veulent 

que vous vous égariez hors de la voie droite, 

■ Dieu connaît bien vos ennemis; 

Dieu suffit comme protecteur; 

Dieu suffit comme défenseur* 

Certains juifs altèrent le sens des paroles révélées 1 ; 
ils disent : 

« Nous avons entendu et nous avons désobéi.» 
Entends, sans que personne te fasse entendre; 
regarde-nou s ? »»* 

Ils tordent leurs langues 
et iis attaquent la Religion, 

Mais s'ils avaient dit ; 

« Nous avons entendu et nous avons obéi». 

Entends*» Regarde mous 

C'eût été certainement meilleur pour eux et plus droit. 

Dieu les a maudits à cause de leur incrédulité* 

Ils ne croient pas* 

— A l'exception d’un petit nombre d'entre eux — 

Ô vous, à qui le Livre a été donné! 

Croyez à ce que nous vous avons révélé, 
confirmant ce que, déjà, vous possédiez; 
avant que nous n’effacions les visages, 
soit que nous les fassions retourner en arrière, 
soit que nous les maudissions, 
comme nous avons maudit les gens du Sabbat 1 * 

— L'ordre de Dieu têl 


accompli ! — 

Dieu ne pardonne pas 

qu'on lui associe quoi que ce soit; 
il pardonne à qui il veut 

des péchés moins graves que celui-ci* 
Celui qui associe quoi que ce soit à Dieu 
commet un crime immense* 


N'as-tu pas vu ceux qui se prétendent purs? 
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Considère leur façon de forger le mensonge contre Dieu 
cela suffit pour être coupable d’un crime incontestable^ 


Mais c’eSt Dieu qui purifie qui il veut : 

ils ne seront pas lésés d’une pellicule de datte . 


111 N’as-tu pas vu 

ceux auxquels une partie du Livre a été donnée? 

Ils croient aux Jibt et aux Taghout : 
ils disent, en parlant des incrédules ; 

« Ils sont mieux dirigés que les croyants ». 

ta Voilà ceux que Dieu maudit : 

— Tu ne trouveras pas de défenseur 

pour celui que Dieu maudit !_ 

13 Us possèdent une part de richesse 
et ils n’en diraient pas une pellicule de datte, 

S4 ou bien ils sont jaloux des hommes 

à cause des bienfaits que Dieu leur a accordés. 

1 k “ d ' Atahi “” 

Nous leur avons accordé un Immense royaume. 

Il ei \ parmi eux qui croient en lui 
tandis que d’autres s’en écartent 

— La Géhenne leur suffira comme brasier_ 

“ Nous jetterons bientôt dans le Feu 
ceux qui ne croient pas à nos Signes. 

Chaque fois que leur peau sera consumée 1 , 
nous leur en donnerons une autre 
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O vous qui croyez! 

Obéissez à Dieu 1 
Obéissez au Prophète 

et à ceux d'entre vous qui détiennent Pautorité, 


Portez vos différends devant Dieu 
et devant le Prophète ; 

— vous croyez en Dieu et au jour dernier 

c e£t mieux ainsi ; 

c'e§t le meilleur arrangement. 


N'as-tu pas vu ceux qui prétendent croire 
à ce que nous t'avons révélé* 
et à ce qui a été révélé avant toi ? 

Ils veulent s'en rapporter aux Taghout 

bien qu'ils aient reçu l'ordre de ne pas croire en eux 


afin qu'ils goûtent le châtiment, 

— Dieu e£t, en vérité* puissant et ju£te ~ 

” Nous introduirons ceux qui croient et qui font ïe bien 
dans des Jardins où coulent les ruisseaux. 

Iis y demeureront, à tout jamais, immortels ; 
iis y trouveront des épouses pures 1 ; 
nous les introduirons sous d’épais ombrages. 

Dieu vous ordonne de restituer les dépôts 

et de juger selon la justice, 

lorsque vous jugez entre les hommes. 

Ce à quoi Dieu vous exhorte est vraiment bon. 

Dieu eSt celui qui entend et qui voit parfaitement, 
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— Le Démon veut les jeter 
dans un profond 1 égarement — 

Lorsqu’on leur dit : 

« Venez à ce que Dieu a révélé; 
venez au Prophète! », 
tu vois les hypocrites 
se détourner de toi en s'éloignant. 

Que feront-ils, lorsqu'une calamité les atteindra 
pour prix des œuvres que leurs mains ont accomplies 
Ils viendront à toi, 
iis jureront par Dieu : 

« Nous ne voulions que le bien et là concorde! » 

Ceux-là, Dieu connaît le contenu de leurs cœurs. 
Écarte-toi d’eux, 

exhorte-les en leur adressant des paroles convaincantes 
qui s’appliquent à leur propre cas. 

Nous n’avons envoyé un Prophète 
que pour qu’il soit obéi, 
avec la permission de Dieu. 

Si ces gens qui se sont fait tort à eux-mêmes 
venaient à toi en implorant le pardon de Dieu 
et si le Prophète demandait pardon pour eux, 
iis trouveraient sûrement Dieu prêt à revenir vers eux 
et à leur faire miséricorde, 

NonL* Par ton Seigneur!.., 

Ils ne croiront pas, 
tant qu’ils ne t’auront pas fait juge 
de leurs différends. 

Ils ne trouveront plus ensuite, en eux-mêmes, 
la possibilité d’échapper à ce que tu auras décidé 
et ils s’y soumettront totalement. 


Si nous leur avions prescrit : 
<c Entre-tuez-vous L, » 

Ou bien : 

« Sortez de vos maisons L, » 
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ils ne l’auraient pas fait* 
à l’exception d’un petit nombre d’entre eux, 

Il serait vraiment meilleur pour eux 
et plus efficace pour leur affermissement 
de suivre les exhortations reçues. 


Nous leur donnerions alors une récompense sans limites 
et nous les dirigerions sur un chemin droit. 


Ceux qui obéissent à Dieu et à son Prophète 
sont au nombre 

de ceux que Dieu a comblés de bienfaits ; 
avec les prophètes, les justes, 
les témoins et les saints : 
voilà une belle assemblée 7 ! 


Ce£t une grâce venue de Dieu; 

Dieu possède une Science suffisante 1 î 

ô vous qui croyez! 

Prenez garde! 

Lancez-vous en campagne par groupes 
ou bien lancez-vous en masse* 


11 y en a un parmi vous qui temporise : 

Quand un malheur vous atteint* il dit ; 

<< Dieu m'a comblé de bienfaits* 

je n’étais pas avec eux pour porter témoignage ! » 


Mais* si Dieu vous favorise, il dit : 

—comme si nulle affeétion n’existait entre vous et lui 
« Oh! Si je m’étais trouvé avec eux, 
je me serais assuré un gain considérable! » 


Que ceux qui troquent la vie présente 
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contre ta vie future 

combattent donc dans le chemin de Dieu, 
Nous accorderons une récompense sans limites 
à celui qui combat dans ie chemin de Dieu, 
qu’il soit tué ou qu’il soit victorieux. 


Pourquoi ne combattez-vous pas 
dans le chemin de Dieu, 
alors que les plus faibles parmi les hommes, 
les femmes et les enfants disent ; 

« Notre Seigneur! 

Fais-nous sortir de cette cité 
dont les habitants sont injustes. 
Donne-nous un proteéieur choisi par toi; 


Les croyants combattent dans- le chemin de Dieu ; 
les incrédules combattent dans le chemin des Taghout, 


Combattez donc les suppôts de Satan; 
les pièges de Satan sont vraiment faibles. 


w N’as-tu pas vu ceux j 
« Déposez vos armes' 
Acquittez-vous de la 
Faites l’aumône! » 


Ils disent : 

« Notre Seigneur! 

Pourquoi nous as-tu prescrit le combat ? 
Pourquoi ne pas l’avoir reporté à plus tard? » 


Dis: 
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la vie future est meilleure pour celui qui craint Dieu, 
Vous ne serez pas lésés d’une pellicule'de datte ». 

Où que vous soyez, la mort vous atteindra; 
meme si vous vous tenez dans des tours fortifiées. 

Si un bien leur arrive, ils disent : 

<< Cela vient de Dieu! » 

Si un mai les atteint, ils disent : 

« Cela vient de toi! » 

t 

Dis : 

« Tout vient de Dieu! » 


Mais pourquoi ces gens sont-ils incapables 
de comprendre aucun discours? 

Tout bien qui t’arrive vient de Dieu; 
tout mal qui t’atteint vient de toi-même. 

Nous t’avons envoyé aux hommes comme Prophète 
et Dieu suffit comme témoin! 

Ceux qui obéissent au Prophète obéissent à Dieu . 

Quant à ceux qui se détournent, laisse-les 1 : 

nous ne t’avons pas envoyé vers eux comme gardien. 

Ils disent : 

« Nous obéissons 1 !... » 

Mais aussitôt qu’ils sont hors de chez toi, 
certains d’entre eux tiennent de nuit 
des propos étrangers à ce que tu dis. 

Dieu consigne par écrit leurs propos noéturnes. 
Ecarte-toi d’eux! 

Confie-toi en Dieu ! 

Dieu suffit comme protecteur! 

Ne méditent-ils pas sur le Coran? 
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Si celui-ci venait d’un autre que Dieu* 

ils y trouveraient de nombreuses contradiéüons. 

Lorsqu’une nouvelle leur parvient 1 , 

— objet de sécurité ou d’alarme — 
ils la font connaître autour d’eux. 

Si on l’avait rapportée au Prophète 

et à ceux qui* parmi eux, détiennent l’autorité* 

pour leur demander leur avis* 

ils auraient su s’il fallait l’accréditer, 

car on se réfère habituellement à leur opinion 2 . 

Si la faveur et la miséricorde de Dieu 
n’étaient pas sur vous* 
vous auriez certainement suivi le Démon; 
à Pexception d’un petit nombre d'entre vous. 

Combats dans le chemin de Dieu. 

Tu n’es responsable que de toi-même. 

Encourage les croyants! 

Dieu arrêtera peut-être la violence des incrédules. 
Dieu eât plus redoutable qu’eux dans sa violence, 
et plus redoutable qu’eux dans son châtiment. 

Celui qui intercède d’une bonne intercession 
en obtiendra une part 3 . 

Celui qui intercède d’une mauvaise intercession 
en sera pleinement responsable. 

— Dieu e5t témoin de tout 2 — 

Quand une salutation courtoise vous e£t adressée* 
saluez d’une façon encore plus polie, 
ou bien rendez simplement îe salut 1 . 

— Dieu tient compte de tout — 

Dieu l 

Il n’y a de Dieu que luil 

Il vous réunira, sans aucun doute possible, 









\ w 



u yy i j i>^ £ Xj!>( 

ÜJ*-^^; Çvp tsL-u» p-f*lp _j£U 41 ï 

^ ^ fli**^£#^ j' tf ^ */^>> ÿ ^ 9 £ 

&ïM d[ b*JfU J^=> ^>* 1>^* lu $j* k oi 




^Tj. ct^ j jü’ÛT#(4) £ju 4JÎ 3> 


jus * 

^ 6 z*^ ^ /s* ^ ■</ 


f Ü "T * ■* ^ ^ 

^ 1 ù* î>*f ^ ^ ^ 1 j-^-5 1 C jl 

*- -> 

"*--*£»-** e " **'*-*- < * >^.hv-- 

*W4? i ij^ 1 ^ Ojîj^dis ijjiT ^ 

-* **■ 

» >>>*^^„> ° *':— - - a > 
p-*jl**0 jvAjiiei ÏjJ^' ûlî 41T J*j*- (J îjj^k" 

** ** ^ ^ 

* **" &*-* *** « ^ f j' >*£ / >- 

Cm) Ijv^ Vj Uj ^lj45S Vj >*WJ 


t^V(*—r-îj3 f>» ($j. ôjkaj. (jr-îî Vl^ 

- /- - 
. > '> >t*s > > > » - ^ _^ a £ 

_jt O! /*-*jJ-Uæ Cj ywas>“ jfjiU- jl 

z* r ^ ^ 

£ E 

O ^üiî ^ J j*4 <*jS 


McC v> 










117 


LES FEMMES SOURATE IV 



le jour de la Résurrection. 

Qui donc serait plus véridique que Dieu 
quand il parle r ? 

** Pourquoi êtes-vous divisés ? au sujet des hypocrites? 
Dieu les a refoulés à cause de leurs agissements. 
Voudriez-vous diriger celui que Dieu égare? 

Tu ne trouveras pas de direction 
pour celui que Dieu égare, 

ils aimeraient vous voir inctéduleSj 

comme ils le sont eux-mêmes, 

et que vous soyez ainsi semblables à eux. 

Ne prenez donc aucun protecteur parmi eux, 
jusqu'à ce qu'ils émigrent dans le chemin de Dieu, 
S'ils se détournent, saisissez des; 
tuez-les partout où vous les trouverez 1 . 

Ne prenez ni protecteur, ni défenseur parmi eux 
60 à l'exception de ceux qui sont les alliés d'un peuple 
avec lequel vous avez conclu un padte, 
ou de ceux mi viennent à vous 
le cœur serre d’avoir à combattre contre vous 
ou à combattre contre leur propre peuple. 

Si Dieu Pavait voulu, 

il leur aurait donné pouvoir sur vous, 

et ils vous auraient alors combattus. 

S’ils se tiennent à l'écart 1 , 

s’ils ne combattent pas contre vous, 

s'ils vous offrent la paix, 

Dieu ne vous donne plus alors 
aucune raison 2 de lutter contre eux, 

n Vous trouverez 

d'autres gens qui désirent la paix avec vous 
et la paix avec leur propre peuple. 

Chaque fois qu'ils sont poussés à la révolte, 
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ÿ retombent en masse. 

is ne se retirent pas loin de vous 


s’ils ne vous offrent pas' la paix; 
s’ils ne déposent pas leurs armes; 
saisissez-les; 

tuez-ies partout où vous les trouveras. 

Nous vous donnons tout pouvoir sur eux! 

Il n’appartient pas à un croyant de tuer un croyant 
— mais une erreur peut se produire — 

Celui qui tue un croyant par erreur 
affranchira un esclave croyant 
et remettra le prix du sang à la famille du défunt; 
à moins que celle-ci ne le donne en aumône. N 


Si le croyant qui a été tué 
appartenait a un groupe ennemi, 
le meurtrier affranchira un esclave < 

S’il appartenait a un groupe auque 
le meurtrier remettra Te prix du san 
à la famille du défunt 
et il affranchira un esclave croyant. 


Celui qui n’en a pas les moyens 
jeûnera deux mois de suite, " 
en signe de repentir imposé par Dieu. 

— Dieu eét celui qui sait, il eft juste — 

Celui qui tue volontairement un croyant 
aura la Géhenne pour rétribution : 
il y demeurera immortel. 


Dieu exerce son courroux contre lui ; 
il le maudît; 

il lui a préparé un terrible châtiment 


O vous qui croyez! 

Soyez lucides 

lorsque vous vous engagez dans le chemin de Dieu; 1 
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ûc dites pas à celui qui vous offre la paix : 
« Tu n'es pas croyant 1 » 

Vous rechercheriez ainsi 

les biens de la vie de ce inonde; 

mais le butin e£t abondant auprès de Dieu î 


Vous vous comportiez ainsi autrefois : 

Dieu vous a accordé sa grâce; 
soyez lucides ï 

Dieu c&t bien informé de ce que vous faites! 

Les croyants qui s'abstiennent de combattre b 
— à l'exception des infirmes — 
et ceux qui combattent 2 dans le chemin de Dieu 
avec leurs biens et leurs personnes, 
ne sont pas égaux! 

Dieu préfère L ' 

ceux qui combattent avec leurs biens et leurs pcrs 
à ceux qui s'abstiennent de combattre. 

Dieu a promis à tous d'excellentes choses; 
mais Dieu préfère les combattants aux non-comba 
et il leur réserve une récompense sans limita 


\ oilà ceux qui auront la Géhenne pour refuge 

quelle détestable fin! 
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A l'exception de ceux qui sont faibles et incapables 
parmi les hommes, les femmes et les enfants; 
car ils ne sont pas'dirigés sur le chemin droit. 


Tels sont ceux que Dieu absoudra peut-être, 
Dieu eSt celui qui efface les péchés ; 
il eét miséricordieux. 


Celui (pii émigre dans le chemin de Dieu 
trouvera sur la terre 
de nombreux refuges et de l’espace. 

La rétribution de celui qui sort de sa maison 
pour emigrer vers Dieu et son Prophète, 
et qui eSt frappé par la mort, - 
incombe à Dieu. 

— Dieu eSi celui qui pardonne, il est miséricordieux 


Lorsque vous parcourez la terre, 
vous ne commettez pas de faute 
si vous abrégez la prière 
par crainte d’être surpris par les incrédules. 
— Les incrédules sont vos ennemis déclarés 


Lorsque tu te trouves avec les croyants 
et que tu diriges la prière : 

un groupe d’entre eux ' 
se .tiendra debout avec toi "pour prier 5 , 
tandis qu’un autre groupe prendra les armes, 
Lorsque ceux qui prient se prosternent, 
les autres doivent se tenir derrière vous. 
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L'autre groupe quin'a pas encore prié 
viendra ensuite priét avec toi 


Les incrédules voudraient 

vous voir négliger vos armes et vos bagages 

afin de fondre sur vous d'un seul coup. 


Il n'y a pas de faute à vous reprocher* 
si vo\is déposez vos armes 
lorsque vous êtes gênés par la pluie 
ou lorsque vous êtes malades* 

Mais, prenez garde i 

Dieu a préparé un châtiment ignominieux 


Pensez encore à Dieu debout, assis ou 
lorsque vous avez achevé la prière* 


couchés 


Acquittez-vous de la prière* 
quand vous êtes en sécurité, 

La prière eSt prescrite aux croyants 


à des moments déterminés. 


Ne faiblissez pas dans la poursuite de ces gens. 

Si vous souffrez, 

ils souffrent, eux aussi, comme vous; 
attendez donc de Dieu ce quhis n'en espèrent pas, 
— Dieu est celui qui sait, il eSt jufte 


Nous avons fait descendre sur toi 
le Livre avec la Vérité, 
afin que tu juges entre les hommes 
d'après ce que Dieu te fait voir. 


Ne sois pas l'avocat des traîtres 


Demande pardon à Dieu, 

Dieu eft celui qui pardonne, il e& nuséricordieux. 
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Ne discute pas 

en faveur de ceux qui se trahissent eux-mêmes. 
Dieu n’aime pas celui qui est traître et pécheur, 


Ils voudraient se cacher des hommes, 
mats ils ne cherchent pis à se cacher de Dieu, 


Dieu eét auprès d’eux 
lorsqu’ils tiennent la nuit 
des propos que Dieu n’agrée pas, 
lui, dont la Science s’étend à tout 


Voilà que vous avez soutenu en ce monde 
des controverses en faveur des impies. 

Qui donc prendra leur défense devant Dieu, 
le Jour de la Résurrection ? 

Qui sera leur protecteur? 


^conque tait le mal ou se fait tort à lui-même 
et demande ensuite pardon à Dieu me 

trouvera Dieu clément et misSdieux. 


Quiconque commet un péché, 
le Commet contre lui-même. 
— Dieu est celui qui sait: il e 


Sans la grâce de Dieu et sa miséricorde e 
certains de ces gens auraient voulu t’égarer 
mais ils n’égarent qu’eux-mêmes. 
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et ils ne te nuisent en tien. 


Dieu a fait descendre sut toi le Livre et la Sages 
il t’a enseigné ce que tu ne savais pas. 

La grâce de Dieu envers toi eSt incommensurable, 


La plupart de leurs entretiens 
ne comportent rien de bon, 
sauf la parole de celui qui ordonne une aumône 
ou un bien notoire 

ou une réconciliation entre les hommes. 

Nous donnerons bientôt une récompense sans limites 
à celui qui agit ainsi avec le désir de plaire à Dieu. 


Quant à celui qui se sépare du Prophète 

après, avoir clairement connu la vraie DireéHon 

et qui suit un chemin différent de celui des croyants 

nous nous détournerons de lui, 

comme lui-même s’eft détourné; 

nous le jetterons dans la Géhenne : 

queiîe détestable fin! 


Dieu ne pardonne pas 
qu’on lui associe quoi qu 
11 pardonne à qui il veut 
des péchés moins graves 
mais celui qui lui donne < 
s’égare profondément 1 . 


■ils ninvoquent en dehors de lui que des femelles' 
Ils n invoquent qu’un Démon rebelle. 

— Que Dieu le maudisse — 

Il a dit : 

« Oui, je prendrai un nombre déterminé 


de tes serviteurs; 

je les égarerai et je leur inspirerai de vains désirs 
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je leur donnerai un ordre : 

et ils fendront les oreilles des bestiaux 
je leur donnerai un ordre : ' 

et ils changeront la création de Dieu », 


Voilà ceux dont la demeure sera la Géhenne 
ils ne trouveront aucun moyen d’y échapper. 


Nous introduirons dans des Jardins 
où coulent les ruisseaux 
ceux qui croient et qui font le bien. 

Ils y demeureront, à tout jamais, immortels. 

Telle eSt, en toute vérité, la promesse de Dieu. 

Qui donc est plus véridique que Dieu quand il parle ? 

Cela ne dépend ni de vos souhaits, 
ni des souhaits des gens du Livre, 

Quiconque fait le mal sera rétribué en conséquence. 
Il ne trouvera, en dehors de Dieu, 
ni protecteur, ni défenseur. 

I dus les croyants, hommes et femmes, qui font le bien : 
voilà ceux qui entreront au Paradis. 

Ils ne seront pas lésés d’une pellicule de datte. 

Qui donc professe 


. une meilleure Religion 1 
que celui qui se soumet à Dieu, 
celui qui fait le bien, 

celui qui suit la Religion d*Abraham un vrai croyant 75 


Quiconque prend le Démon pour patron, 
en dehors de Dieu 1 , 
eSt irrémédiablement perdu. 


1,4 Le Démon leur fait des promesses; 
il leur inspire de vains désirs; 
mais ses promesses ne sont que des mensonges. 
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— Dieu a pris Abraham pour ami — 

Ce qui eSt dans les deux 
et ce qui eSt sur la terre 
appartient à Dieu. 

La Sdence de Dieu s’étend à toute chose. 


Quand une femme redoute 

l’abandon ou l'indifférence de son mari 
nul péché ne leur sera imputé 
s’ils se réconcilient vraiment, 
car la réconciliation e£t un bien. 

Les hommes sont portés à l’avarice. 

Si vous faites le bien et si vous craignez D 
sachez que Dieu eSï bien-informé 
de ce que vous faîtes. 


y ^ us ne pouvez être parfaitement équitables 
à 1 égard de chacune de vos femmes, 
même si vous en avez le désir. 

Ne soyez donc pas trop partiaux , 

et ne laissez pas l’une d’entre elles comme en suspens 
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Sx vous établissez la concorde, 
si vous craignez Dieu, 
sachez qu’il est celui qui pardonne 
et qu’il e£t miséricordieux. 

Si les époux se séparent* 

Dieu les enrichira tous deux de son abondance. 

— Dieu e$t présent partout et il e$t juste — 

Ce qui e5t dans les deux 
et ce qui e£t sur la terre 
appartient à Dieu. 

Oui, nous avons recommandé 
à ceux qui Ont reçu le Livre avant vous 
et à vous-mêmes : 

« Craignez Dieu! » 

Mais si vous êtes incrédules». 

Ce qui e£t dans les deux 
et ce qui e£t sur la terre 
appartient à Dieu. 

Dieu se suffit à lui-même; 
il eét digne de louanges ! 

Ce qui e$t dans les deux 
et ce qui e£t sut la terre 
appartient à Dieu- 
Dieu suffit comme protedeur! 

ô vous les hommes! 

31 vous anéantira, s’il le veut, 

et il mettra d’autres hommes à votre place. 

Dieu e$t assez puissant pour le faire! 

Que celui qui souhaite la récompense de ce monde 
sache que la récompense de ce monde 
et celle de la vie future 
dépendent de Dieu. 

— Dieu entend et il voit parfaitement- — 

ô vous qui croyez I 

Pratiquez avec constance la justice 

en témoignage de fidélité envers Dieu, 

et même à votre propre détriment 

ou au détriment de vos père et mère et de vos proches 

qu’il s’agisse d’un riche ou d’un pauvre, 
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car Dieu a la priorité sur eux deux. 

Ne_ suivez pas les passions au détriment de l’équité: 
mais si vous louvoyez ou si vous vous détournez, 
sachez que Dieu est bien informé de ce que vous faites, 

ô vous qui croyez ! 

Croyez en- Dieu et en son Prophète , 
au Livre qu’il a révélé à son Prophète 
et au Livré qu’il a révélé auparavant. 

Quiconque ne croit pas en Dieu, à ses Anges, 

A CAf T iTTJ-ibA Si. ___ \ „ . . T . ^ , 


Leux qui avaient cru 

et qui sont ensuite devenus incrédules, 1 

puis, de nouveau, croyants, puis incrédules, 

et qui n’ont fait que s’entêter dans leur incrédulité 

Dieu ne leur pardonnera pas ; 

il ne les dirigera pas sur une voie droite. 


Annonce aux hypocrites 

qu’un châtiment douloureux les attend, 


Ils prennent pour amis des incrédules 
de préférence aux croyants. 

Recherchent-ils la puissance auprès d’eux ? 
La puissance, en totalité, appartient à Dieu. 


Oui, il vous a révélé dans le Livre : 

« Lorsque vous écoutez les Versets de Dieu 
certains n’y croient pas et s’en moquent. 

Ne restez donc pas en leur compagnie 

tant qu ils ne discuteront pas sur un autre sujet. 
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sinon vous deviendriez semblables à eux», 

— Dieu rassemblera tous ensemble dans la Géhenne 
les hypocrites et les incrédules, — 


Ils sont là à vous épier : 

Si Dieu f ous accorde une viétoire, ils disent 
« Ne sommes-nous pas avec vous ? » 


Si ks incrédules obtiennent un avantage, 
il$;di£ent : 

« Nk£fc-ce pas nous qui remportions sur vous 
et qui vous défendions contre les croyants ? » 


Dieu jugera entre vous* le Jour de la RésurreéHon, 
Dieu ne permettra pas aux incrédules 
de l’emporter sur les croyants. 


Les hypocrites cherchent à tromper Dieu, 
mais c’eSt lui qui les trompe. 

Lorsqu’ils se lèvent pour la prière. 

Us se lèvent* insouciants, 
pour être vus des hommes 1 
et ils ne pensent guère à Dieu, 


Ils sont indécis, 

ils ne : suivent ni les uns ni les autres, 
Tu nè trouveras pas de chemin 
pour celui que Dieu égare. 


ô vous qui croyez! 

Ne prenez pas les incrédules pour amis, 
de préférence aux croyants. 
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Voudriez-vous donner à Dieu 
une 


raison certaine de vous condamner 1 ? 


Dieu n’aime pas que l'on divulgue 
des paroles méchantes 1 , 
à moins qu’on n’en ait été vi&ime, 

— Dieu est celui qüî entend et qui sait 


Si vous divulguez le bien ou si vous îe cachez, 
ou si vous pardonnez le mai, 
sachez que Dieu eît celui qui efface les péchés 
et qui eSt puissant. 


Ceux qui ne croient pas en Dieu et en son Pro 
ceux qui veulent établir une dîStin&ion 
entre Dieu et ses prophètes en disant ; 

« Nous croyons en certains d’entre eux, 
nous ne croyons pas en certains autres »; 
ceux qui veulent suivre une voie intermédiaire 

ceux-là sont vraiment incrédules. 
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Nous avons préparé un châtiment ignominieux 
pour les incrédules. 

Dieu donnera leur récompense 
à ceux qui croient en lui et en ses prophètes 
sans faire aucune diStin&ion entre'eux. 

— Dieu eât celui qui pardonne, il est miséricordieux 
"* i-es gens du Livre te demandent 

de taire descendre du ciel un Livre sur eux. 

Ils avaient demandé à Moïse 

quelque chose de plus considérable que cela 
quand ils avaient dit ; 

j ^'ÿ S " I j 0US voir Dieu clairement », 

La foudre les a emportés, à cause de leur impiété. 
Ils préférèrent ensuite le veau 1 , 
alors que des preuves décisives’ 
leur étaient déjà parvenues. 

Nous leur avons pardonné cela 
èt nous avons donné à Moïse 
une autorité incontestable, 

16(1 Nous avons élevé le Mont au-dessus d’eux, 
en vertu de 1 alliance contractée avec eux. 

Nous leur avons dit : 

« Franchissez la porte en vous prosternant ». 
Nous leur avons dit : 

« Ne transgressez pas le Sabbat ». 

Nous avons accepté 

de conclure avec eux une alliance solennelle. 

165 Nous les avons punis 

parce quiis ont rompu leur alliance, 
parce quiis n'ont pas cru 1 aux Signes de Dieu, 
parce qulîs ont tué injustement des prophètes ? 
et parce qu'ils ont dit : 

« Nos cœurs sont incirconds ». 

Non 

Dieu a mis un sceau sur leurs cœurs, 
à cause de leur incrédulité : 
ils ne croient donc pas, 

— à l'exception d'un petit nombre d'entre eux 
Nous les avons punis 
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parce qu’ils n’ont pas cm, 
parce qu’ils ont proféré 
une horrible calomnie contre Marie 
et parce qu’ils ont dit : 

« Oui, nous avons tué le Messie, 

Jésus, fils de Marie, 
le Prophète de Dieu ». 

Mais ils né l’ont pas tué; 

ils ne l'ont pas crucifié, 

cela leur eSt seulement apparu ainsi 1 . 

Ceux qui sont en désaccord à son sujet 
restent dans le doute; 
ils n’en ont pas une connaissance certaine ; 
fis ne suivent,qu’une conjecture; 
ils ne l’ont certainement pas tué, 

mais Dieu l’a élevé vers lui 1 : 

Dieu est puissant et juste. 

il n’y a personne, parmi les gens du Livre, 
qui ne croie en lui avant sa mort 
et il sera un témoin contre eux 1 , 
le Jour de la Résurrection. 

Nous avons interdit aux Juifs d’excellentes i 
qui leur étaient permises auparavant : 
c e5t à cause de leur prévarication : 


Mais ceux d’entre eux qui sont enracinés 
dans la Science* 

les croyants, qui croient à ce qui t’a été révélé 
et a ce qui a été révélé avant toi ; 
ceux qui s’acquittent de la prière, 
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ceux qui font l’aumône, 
ceux qui croient en Dieu et au Jour dernier 
voilà ceux auxquels nous donnerons bientôt 
une récompense sans limites. 


153 Nous t-avons inspiré 

comme nous avions inspiré Noé 1 
et les prophètes venus après lui. 

, Nous avions inspiré Abraham, 
ïsmaël, Isaac, Jacob, les Tribus, 

Jésus, Job, Jonas, Aaron, Salomon 
et nous avions donné des Psaumes à David' 


Nous avons inspiré les prophètes 

eintiP TT! à _» „ ^J! 1)1 


Nous avons inspiréTes prophètes : 

ils annoncent la bonne nouvelle; 

et iis avertissent les hommes, 

afin qu’aptès la venue des prophètes, 

les hommes n’aient aucun argument à opposer à Dieu 

— Dieu e5t puissant'et juste — 


189 Dieu témoigne qu’il a rév< 
tout oe qu’il t’a révélé. 

Les Anges en témoignent. 
Dieu suffit comme témoin. 


197 Ceux qui ont été incrédules 

et qui ont écarté les hommes du chemin de Dieu, 
se trouvent dans un profond égarement. 

198 Quant à ceux qui ont été incrédules 
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et qm se sont égarés* 

Dieu ne leur pardonnera pas ; 
il ne les dirigera pas sur le chemin droit, 
mais seulement sur le chemin de la Géhenne. 

Ils y demeureront, à tout jamais immortels : 
voilà qui est facile pour Dieu, 

Û vous îes hommes! 

Le Prophète cit venu à vous 
avec la Vérité émanant de votre Seigneur : 
croyez donc; 
c'eSt un bien pour vous. 

Si vous ne croyez pas... 

Ce qui e£t dans les deux et sur la terre 
appartient à Dieu, 

Dieu sait et il e£t juste. 

Ô gens du Livre! 

Ne dépassez pas la mesure dans votre religion 
ne dites, sur Dieu, que k vérité. 

Oui* le Messie \ 

Jésus, fils de Marie* eét le Prophète de Dieu* 
sa Parole 2 qu J Ü a jetée + en Marie, 
un Esprit émanant de lui 3 . 

Croyez donc en Dieu et en 
Ne dites pas : « Trois 4 »; 
cessez de le faire; 
ce sera mieux pour vous. 

Dieu e£t unique! 

Gloire à lui ! 

Comment aurait-il un fils ? 

Ce qui e£t dans les deux et sur la terre lui appartient, 
Dieu suffit comme protecteur ï 

Le Messie nk pas trouvé indigne de lui 
d*étte serviteur de Dieu 1 : 


prophètes 
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non pins que les Anges qui sont proches de Di 

Dieu rassemblera bientôt devant lui 
ceux qui refusent de l’adorer, 
et ceux qui s’enorgueillissent. 

Il donnera leux récompense, 

en y ajoutant un surcroît de sa grâce, 

à ceux qui auront cm et qui auront fait le bien, 

ün châtiment douloureux eSt préparé 
pour ceux qui se sont détournés 
et qui se sont enorgueillis. 

Us ne trouveront, en dehors de Dieu, 
ni protecteur, ni défenseur. 

Ô vous les hommes! 

Une preuve décisive vous e£t déjà parvenue 
de la part de votre Seigneur : 
nous avons fait descendre, sur vous, 
une lumière éclatante . 


Dieu introduira bientôt 

dans sa miséricorde et sa grâce 

ceux qui auront cru en lu: 

et qui se seront placés sous sa proteâion. 

Il les dirigera vers lui dans un chemin droit, 

Ils te demandent 

une décision concernant les successions 1 . 
Dis; 

« Dieu vous donne des inêtruâions 
au sujet de la parenté éloignée : 

Si quelqu'un meurt sans laisser d’enfants, 

mais seulement une sœur, 

la moitié de sa succession reviendra à celle-c 


Un homme hérite de sa sœur, 
si celle-ci n’a pas d'enfants. 

S'il a deux sœurs, 

les deux tiers de la succession leur reviendront. 


S'il laisse des frères et des sœurs 
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une part égale à celle de deux femmes 
revient à un homme », 

Dieu vous donne une /explication clair 
afin que vous ne vous égariez pas. 
Dieu connaît toute chose* 


SOURATE V 


LA TABLE SERVIE 


Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
p- le Miséricordieux * 

vJ vous qui croyez! 

Respeâez vos engagements 1 * 

Les bêtes des troupeaux vous sont permises, 
à l'exception de celles qui vous ont été énumérées. 

La chasse ne vous e£t pas permise 
lorsque vous êtes en état de sacralisation * 

— Dieu vous ordonne ce qu'il veut — 

ô vous qui croyez I 
Ne déclarez profanes 
ni les rites de Dieu, 
ni le mois sacré, 
ai les offrandes, 
ni les guirlandes , 

ni ceux qui se dirigent vers la Maison sacrée „ 
recherchant la grâce 
et la satisfaction de leur Seigneur, 

Chassez lorsque vous êtes revenus à l'état profane* 
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Que k haine envers un peuple 
qui vous a écartés de k Musquée sacré? 
ne vous incite pas à commettre des injustices, 

Encouragez-vous mutudiemeni-à k piété 
^ et à la crainte révérencielle 

au crime et à if haine* ** cliquent 
Craignez Dieu l 

Dieu eSt terrible en son châtiment. 

Void ce qui vous eSt interdit 1 : 
k bête morte, le sang, la viande de tore • 
ce qui a été immolé! un autre que Eku; 
la bête étouffée, • 

ou morte à k suite d'un coup, 
ou morte d’une chute. 

Ou mort? d'un coup de corné, 
ou celle qu'un fauve a dévorée 
— sauf sj vous avez eu le temps de l’égorger 
ou celle oui a été immolée sur des rsWr** 


^upura nuij j ai rendu votre Religion parfaite: 
j ai parachevé ma grâce sur vous; 
j agrée l’ïskm comme étant votre Religion. 

A 1 égard de celui qui, durant une famine, 
serait contraint de consommer des aliments interdits 3 
sans vouloir commettre de péché, 

Dieu eSt celui qui pardonne, il eSt miséricordieux. 

Us^te demandent >ce qui leur eft permis 

« Les bonnes choses vous sont permises; 

Vous pourrez manger 
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après avoir invoqué sur elles le Nom de Dieu s 
les proies saisies pour vous par les animaux 
que vous avez dressés 1 comme des chiens de diassc ; 
d'après ce que Dieu vous a enseigné ». 


Craignez Dieu! 

Dieu e£t prompt dans ses comptes. 


Aujourd’hui, les bonnes choses vous sont permises, 
La nourriture de ceux auxquels le Livre a été donné 
vous e£t permise, 

et votre nourriture leur e£t permise. 


L union avec les femmes croyantes et de bonne condition 
et avec les femmes de bonne condition 
faisant partie du peuple auquel le Livre 
a été donné avant vous, 

vous eSt permise, si vous leur avez remis leur douaire, 
çn hommes contrariant une union régulière 


Les aéüons de quiconque rejette la foi, sont vaines 
et, dans la vie future, il sera au nombre des perdants, 


ô vous qui croyez! 

Lorsque vous vous disposez à la prière : 
lavez vos visages et vos mains jusqu'aux coudes 
passez les mains sur vos têtes 
et sur vos pieds, jusqu’aux chevilles. 


Si vous êtes en état d’impureté légale, purifiez-vous, 
SI vous êtes malades, ou en voyage; 
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si l'un de vous vient du lieu caché ; 
si vous avez eu commerce avec des femmes 
et que vous ne trouviez pas d’eau, 
recourez à du bon sable 

que vous passerez sur vos visages et sur vos-mains 1 . 
Dieu ne veut pas 

vous imposer de charges supplémentaires 
mais il veut 

vous purifier et parachever sa grâce en vous, 

— Peut-être serez-vous reconnaissants! — 


Ra PP,^ ez ' vous a 8 race que Dieu vous a accordée 
et 1 alliance qu’il a contractée avec vous, 
lorsque vous avez dit : 

« Nous avons entendu et nous avons obéi! » 

Craignez Dieu! 

Dieu connaît le contenu des cœurs. 

O vous qui croyez ! 

Tenez-vous fermes comme témoins, devant Dieu, 
en pratiquant^ Justice. 

Que la haine envers un peuple 

ne vous incite pas à commettre des injustices. 

Soyez justes i 

La justice eft proche de la piété , 

Craignez Dieul 

Dieu e£î bien informé de ce que vous faites. 


Dieu a promis a ceux qui croient et qui font le bien 
un pardon et une récompense sans limites. 


’® Quant à ceux qui sont incrédules 

et qui traitent nos Signes de mensonges : 

Voilà ceux qui seront les hôtes delà Fournaise. 

11 Ô vous qui croyez ! 

Rappelez-vous les grâces que Dieu vous a accordées 
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lorsqu’un peuple s’apprêtait 
à porter les mains sur vous, 
il a détourné leurs mains. 

Craignez Dieu! 

Que lés croyants se confient à Dieul 


Dieu a conttaâé une alliance avec les fils d’Israël 
et nous avons suscité douze chefs parmi eux’. 

Dieu a dit : 

« Moi, en vérité, je suis avec vous : 
si vous vous acquittez de la prière, 
si vous faites l’aumône, 
si vous croyez en mes prophètes 
et si vous les assiérez, 
si vous faites à Dieu un beau prêt. 

J’effacerai alors vos mauvaises actions 
et je vous introduirai dans des Jardins 
où coulent les ruisseaux. » 

Celui d’entre vous'qui, après cela, serait incrédule 
s’égarerait loin de la voie droite. 


Ils altèrent le sens des paroles révélées 

ils oublient une partie de ce qui leur a été rappelé 2 . 

Tu ne cesseras pas de découvrir leur trahison 

— sauf chez un petit nombre d’entre eux — 

Oublie leurs fautes et pardonne. 

— Dieu aime ceux qui font le bien. — 

Parmi ceux qui disent ; 

« Nous sommes Chrétiens 
nous avons accepté l’alliance », 
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certains ont oublié une partie de ce qui leur a été rappelé. 

Nous avons suscité entre eux l'hostilité et la haine 
jusqu’au Jour delà Résurrection, 

— Dieu leur montrera bientôt ce qu’ils ont fait ~ 

Ô gens du Livre! 

Notre Prophète eêt venu à vous. 

Il vous explique une grande partie du Livre, 
que vous cachiez. 

Il en abroge une grande partie. 

Une lumière et un Livre clair vous sont venus de Dieu 
Dieu dirige ainsi dans les chemins du Salut 
ceux qui cherchent à lui plaire. 

Il les fait sortir des ténèbres vers la lumière 1 , 

— avec sa permission — 

et il les dirige sur un chemin droit. 


Ceux qui disent : ' 

« Dieu eSt, en vérité, le Messie, fils de Marie’ 
sont impies. 

Dis: 

« Qui donc pourrait s’opposer à Dieu, 
s’il voulait anéantir le Messje, fils de Marie, 
ainsi que sa Mère, 
et tous ceux qui sont sur la terre? » 

La royauté des deux et de la terre 
et de ce qui eft entre les deux 
appartient à Dieu. 

Il crée ce qu’il veut, 

il est puissant sur toute chose. 







'jl^JÎdCàJ 


JaIL cftj j*a2\ 4 J[J L^IL' 

I-* 

bfr UU \JjAj Ol J-jl JA ajj ^ J3 £0- UJ yMJ 
s. " 

^ r* 

f»**^&V* JB il J<SyOi ><*S A£=* 

pz; 'Zâ\t4& h t&uti i/fst 

- ^ 

<J|*—<y ^ i ^>.ju .ÿjrtï ^ rju 

_^-i«tfiï \^c £^jf d -*“aJLJi SjJU-if^jü, 

* *- 

<s? ît^ u^^-j£S ÿ b tm 

Ifii-aî J bM _j t>^jL->- UjJ Içi è)| ^_^aj |j5li 


tSËDg»- 


i$Ua$ 








141 


LA TABLE SERVIE 


SOURATE V 



18 Les Juifs et les Chrétiens ont dit : 

« Nous sommes les fils de Dieu et ses préférés ». 

Dis : 

« Pourquoi* alors, vous punit-il pour vos péchés? 
NonL. 

vous êtes des mortels* comptés parmi ses créatures. 

Il pardonne à qui il veut; 
il punit qui il veut », 

La royauté des deux et de la terre 
et de ce qui eSt entre les deux 
appartient à Dieu. 

Le retour final se fera vers lui. 

lfl ô peuple du Livre 1 

Notre Prophète e5t venu à vous pour vous instruite 
après une interruption de la prophétie 1 , 
de crainte que vous ne disiez : 

« Nul annonciateur de bonne nouvelle, 
nul avertisseur n’eiï venu à nous! » 

Mais voilà qu’un annonciateur de bonne nouvelle, 
un avertisseur e$t venu à vous. 

— Dieu e£t puissant sur toute chose — 

aû Lorsque Moïse dit à son peuple : 

« ù mon peuple! 

Souvenez-vous de la grâce de Dieu à votre égard, 
quand ii a suscité parmi vous des prophètes ; 
quand il a suscité pour vous des rolsl 

II vous a accordé ce qu’il n’avait donné 
à nul autre parmi les mondes! 

31 ô mon peuple! 

Entrez dans îa Terre sainte que Dieu vous a destinée; 

évitez de retourner sur vos pas, 

car vous vous retrouveriez ayant tout perdu ». 


sa Us dirent : 

« ô Moïse! 

Un peuple d’hommes très forts 1 réside en ce pays. 
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Nous n’y entrerons pas, 

tant qu’ils n'en seront pas sortis. 

S’ils en sortent, nous y entrerons ». 

Deux hommes d’entre eux qui craignaient Dieu, 
et auxquels Dieu avait accordé sa faveur, dirent : 

« Franchissez ses frontières 1 , 

vous vaincrez, dès que vous serez entrés. 

Confiez-vous à Dieu, si vous êtes croyants », 

Ils dirent : 

« Ô Moïse! 

Nous n’y entrerons certainement pas, 
tant qu’ils seront îà, 

en marche, toî et ton Seigneur; 
combattez tous deux ; 
quant à nous, nous restons ici », 

Moïse dit : 

« Mon Seigneur! 

le n’ai de pouvoir que sur moi-même et sur mon frère. 
Éloigne de nous ce peuple pervers », 


n dit : 

« Ce pays leur e££ interdit; 

ils erreront sur la terre durant quarante an ? 

Ne te tourmente donc pas pour ce peuple pervers » 


Raconte en toute vérité RhaStoke des deux fils d’Adam 

ils offrirent chacun un sacrifice 1 : 

celui du premier fut agréé ; 

celui de l’autre ne fut pas accepté; 

il dit alors : 

« Ouil Je vais te tuer! » 


Le premier répondit : 

« Dieu n’agrée que les offrandes de ceux qui le craignent, 
Si tu portes la main sur mol, pour me tuer 











0 4 géCJVdLJl 

y 3 * !>• M** âii j » i j a 

*** .***■ _ > 


4^1 tijjt J*j)l T J 


vb^ m* JS. o^U a ^ -jÇ^ jg 

_ - 5 tf - **.*- - JL*. 

W* O* <$) o* £p*ii jM Sf^ cgj jlJ 

• •. . ** ^ 

A £ê J 3 ^i -r ÿ cy^'i 

•*" ,** 

U-> g*UJf Lj! èi (j^j'V ! J aLi jl 

^ ** . > jr. & 

P<sî; feufetpüfei^; 

uj j a H i- £ M? as; glS 
^ ^ "* "* ** ^ ^ t 

X^J-? ^ j-jàî b 'jpr ^ l CjJ) O>» 







143 


LA TABLE SERVIE 


SOURATE V 



je ne porterai pas la main sur toi pour te tuer. 

Je crains Dieu, le Seigneur des mondes. 

Je veux que tu prennes sut toi mon péché et ton pédi 
et que tu sois au nombre des hôtes du Feu >k 
— Telle eÊt la rétribution des injures — 

Sa passion le porta à tuer son frère; 
il le tua donc 

et se trouva alors au nombre des perdants. 

Dieu envoya un corbeau qui se mit à gratter la terre 
pour lui montrer 

comment cacher le cadavre de son frère. 


Il dit: 

« Malheur à moi! 

Suis-je Incapable d’être comme ce corbeau 
et de cacher le cadavre de mon frère? » 

— Il se trouva alors 
au nombre de ceux qui se repentent — 

Voilà pourquoi nous avons prescrit aux fils d’Israël : 

« Celui qui a tué un homme 

qui lui-même n ? a pas tué, 

ou qui n 5 a pas commis de violence sur la terre, 

eét considéré comme s’il avait tué tous les hommes; 

et celui qui sauve un seul homme 

e5t considéré comme s’il avait sauvé tous les hommes 1 », 


Nos prophètes étaient venus à eux 
avec des preuves irréfutables, 
mais, par la suite, un grand nombre d’entre eux 
se mirent à commettre des excès sur la terre. 


Telle sera la rétribution 

de ceux qui font la guerre 

contre Dieu et contre son Prophète, 
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et de ceux qui exercent la violence sur la terre : 

Ils seront tués ou crucifiés* 
ou bien 

leur main droite et leur pied gauche 1 seront coupés, 
ou bien ils seront expulsés du pays. 

Tel sera leur sort : 

la honte en ce monde 

et le terrible châtiment dans la vie future; 

** — sauf pour ceux qui se sont repentis 

avant d'être tombés sous votre domination ?— 

Sachez que Dieu eét celui qui pardonne; 
il eêt miséricordieux* 

” ô vous qui croyez! 

Craignez Dieu! 

Recherchez les moyens d’aller à lu U 
Combattez dans son chemin 1 

— Peut-être serez-vous heureux — 

** Si les incrédules possédaient 
tout ce qui se trouve sur la terre, et même le double, 
et s’ils l'offraient en rançon 

pour éviter le châtiment du Jour de la Résurrection, 
on ne l'accepterait pas de leur part 1 : 
un douloureux châtiment leur e& réservé. 

* T Ils voudront sortir du feu, 
mais ils n'en sortiront pas : 
un châtiment permanent leur est réservé. 

*• Tranchez les mains du voleur et de la v'oleuse : - 
ce sera une rétribution pour ce qu'ils ont commis 
et un châtiment de Dieu. 

— Dieu e£t puissant et ju&e — 

** Dieu reviendra sûrement 

à celui qui reviendra vers lui après sa faute. 
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et qui s’amendera. 

— Dieu eât celui qui pardonne, il eft miséricordieux 


Ne sais-tu pas 

que Dieu possède la royauté des 
Il punit qui il veut; 
il pardonne à qui il veut. 

Dieu e§t puissant sur toute chose. 


Ô Prophète 1 ! 

Ne t’atteinte pas en considérant 5 
ceux qui se précipitent vers l’incrédulité 
ceux qui disent de leurs bouches : « Ne 
alors que leurs cœurs ne croient pas ■ 
ceux qui, étant juifs, 
écoutent habituellement le mensonge 
ceux qui écoutent habituellement d’autre 
qui ne sont pas venus à toi. 


Ils altèrent le sens des paroles révélées 4 . 
Ils disent : 

« Si cela vous a été donné, recevez -le ; 
sinon, prenez garde'! » 


Tu ne peux rien faire contre Dieu 

protéger celui que Dieu veut exciter à la révolte, 
voilà ceux dont Dieu ne veut pas purifier les cœurs : 
ils subiront l’opprobre en ce monde 
et un terrible châtiment dans la vie future. 


Quant à ceux qui écoutent habituellement le 
et ceux qui dévorent des gains illicites 1 : 
juge entré eux, 
ou bien détourne-toi d’eux. 


mensonge. 
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s’ils viennent à toi. 

Si tu te détournes d T eux ; 
ils ne te nuiront en rien. 
Si tu les juges, 


jugedcs avec équité. 

— Dieu aime ceux qui jugent avec équité 


Mais comment te prendraient-ils pour juge? 

Us ont la Tora où se trouve le jugement de Dieu 
Us se sont ensuite détournés : 
voilà ceux qui n’ont rien de commun 
avec les croyants. 


44 Nous avons, en vérité, révélé la Tora 

où se trouvent une Direction et une Lumière, 

Diaprés elle, et pour ceux qui pratiquaient le Judaïsme, 
les prophètes qui s’étaient soumis à Dieu, 
les maîtres et les doéleürs rendaient la justice, 
conformément au Livre de Dieu 
dont la garde leur était confiée 
et dont ils étaient les témoins* 

Ne craignez pas les hommes; 
craignez-moi ! 

Ne vendez pas mes Signes à vil prix* 

Les incrédules sont ceux qui ne jugent pas les hommes 
d’après ce que Dieu a révélé* 


4 * Nous leur avons prescrit, dans la Tora* : 
vie pour vie, œil pour œil, nez pour nez, 
oreille pour oreille, dent pour dent 2 . 

Les blessures tombent sous la loi du talion; 
mais celui qui abandonnera généreusement son droit 
obtiendra l’expiât ion de ses fautes. 

Les injustes sont ceux qui ne jugent pas les hommes 
d’après ce que Dieu a révélé. 
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Nous avons envoyé, à la suite des prophètes, 
Jésus, fils de Marie, 

pour confirmer ce qui était avant lui, de la Tora. 

Nous lui avons donné l’Évangile 
où se trouvent une Dire&ïon et une Lumière, 
pour confirmer ce qui était avant lui de la Tora 
une Direftion et un Avertissement 
destinés à ceux qui craignent Dieu. 


Que les gens de l’Évangile jugent les hommes 
d après ce que Dieu y a révélé. 

Us pervers sont ceux qui ne jugent pas les hommes 
d’après ce que Dieu a révélé. 


Nous t’avons révélé le Livre et 1 la Vérité, 
pour confirmer ce qui existait du Livre, avant lui 2 , 
en le préservant de toute altération. 


Juge entre ces gens d’après ce que Dieu a "ré vêlé; 
ne te conforme pas à leurs désirs 
en te détournant de ce que tu as reçu de la Vérité. 
Nous avons donné, à chacun d’entre eux, 
une règle et une Loi. 

Si Dieu l’avait voulu, 

il aurait fait de vous une seule communauté 3 
Mais il a voulu vous éprouver 
par le don qu’il vous a fait. 

Cherchez à vous surpasser les uns les autres 
dans les bonnes aôions. 

Votre retour, à tous, se fera vers Dieu ; 

il vous éclairera, alors, au sujet de vos différends. 

Juge entre eux, d’après ce que Dieu a révélé; 


49 
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ne te conforme pas à leurs désirs; 
prends garde qu'ils n'essayent de t'écarter 
d'une partie de ce que Dieu t'a révélé. 

S'ils se détournent* 

sache que Dieu veut les frapper 

pour certains de leurs péchés, 

— Un grand nombre d'hommes sont pervers 


Recherchent-ils le jugement de l'ignorance 
Qui donc meilleur juge que Dieu 
envers un peuple qui croit fermement? 


ô vous qui croyez! 

Ne prenez pas pour amis les Juifs et les Chrétiens 
ils sont amis les uns des autres. 


Celui qui, parmi vous* les prend pour amis. 
e£t des leurs* 

— Dieu ne dirige pas le peuple injuste — 


Tu vois ceux dont les cœurs sont malades 
se précipiter vers eux, en disant : 

# Nous craignons qu'un coup du sort nous atteigne » 


Dieu apportera peut-être le succès 
ou un ordre émanant âe lui? 

Ils regretteront alors leurs pensées secrètes, 


Les croyants disent : 

« Est-ce donc ceux-là 

qui juraient par Dieu, en leurs serments solennels, 
qu’ils étaient avec vous ? » 
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Leurs œuvres sont vaines 
ils perdent tout* 


O vous qui croyez 1 

Quiconque d’entre vous rejette sa religion 

Dieu fera bientôt venir des hommes; 
il les aimera, et eux aussi P aimeront. 


Ils seront humbles à Pégard des croyants ; 
fiers à l’égard des incrédules. 

Ils combatttont dans le chemin de Dieu; 

ils ne craindront pas le blâme de celui qui blâme, 

Ceci eSt une grâce de Dieu : 
il la donne à qui U veut* 


en dehors de Dieu et de son Prophète, 

et de ceux qui croient : 

ceux qui s-acquittent de la prière, 

ceux qui font Paumône 

tout en s’inclinant humblement. 

Ceux qui prennent pour maîtres : 

Dieu, son Prophète et les croyants : 
voilà ceux qui forment le parti de Dieu 
et qui seront les vainqueurs! 

0 vous qui croyez! 

Ne prenez pas pour amis 

ceux qui considèrent votre religion 

comme un sujet de raillerie et de jeu 

parmi ceux auxquels îe Livre a été donné avam vous. 

et parmi les impies. 

Craignez Dieu ! 

Si vous êtes croyants ! ■ 

Ils considèrent votre appel à la prière 
comme un sujet de raillerie et de jeu. 

Il en eSfc ainsi 

parce que ce sont des gens qui ne comprennent pas 
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&f Dis ; 

« Ô gens du Livre! 

De quoi nous accusez-vous ? 

Sinon de croire en Dieu, 

à ce qui e£t descendu vers nous 

et à ce qui était descendu auparavant? 

La plupart d’entre vous sont pervers ! » 

tû Dis : 

« Vous annoncerai-je 

que la rétribution, auprès de Dieu, sera pire que cela ? » 

Dieu a transformé en singes 1 et en porcs 
ceux 2 qu’il a maudits; 
ceux contre lesquels il eét courroucé 
et ceux qui ont adoré les Taghout. 

Voilà ceux qui se trouvent dans la pire des situations : 
ils sont les plus profondément égarés 
hors de la voie droite* 

61 Lorsqu’ils viennent à vous, ils disent : 

« Nous croyons ! » 

Mais ils arrivent avec Pincrédulité 
et repartent avec elle* 

— Dieu connaît parfaitement ce qu’ils cachent — 

Û1 Tu vois un grand nombre d’entre eux 
se précipiter vers le péché et TinjuStice, 
et manger des gains illicites. 

Que leurs aérions sont donc exécrables I 

tta Pourquoi leurs maîtres et leurs doreurs 
ne leur in ter disent-ils pas 
de pécher en paroles 
et de manger des gains illicites ? 

Que leurs œuvres sont donc exécrables ! 

51 Les Juifs disent : 

« La main de Dieu eSt fermée! » 

(^ue leurs propres mains soient fermées 
et qu’ils soient maudits à cause de leurs paroles* 
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Bien au contraire ! 

Les mains de Dieu sont largement ouvertes 
et Dieu accorde ses dons comme il le veut. 

Ce qui eSt descendu vers toi, émanant de ton Seigneur, 
accroît certainement, chez beaucoup d’entre eux, 
la révolte et l’incrédulité. 

Nous avons suscité 1 , parmi eux, 
l’hostilité et la haine, 
jusqu’au Jour de la Résurrection. 

Chaque fois qu’ils allument un feu pour la guerre, 
Dieu l’éteint. 


Ils s’efforcent à corrompre la terre. 
Dieu n’aime pas les corrupteurs. 


Oui, si les gens du Livre croyaient et craignaient Dieu, 

nous aurions effacé leurs mauvaises actions ; 

nous les aurions introduits dans les Jardins du Délice. 


Si tu ne le fais pas, 

tu n’auras pas fait connaître son message. 

Dieu te protégera contre les hommes; 
Dieu ne dirige pas le peuple incrédule. 
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Dis : 

« ô gens du Livre! 


Vous ne vous appuyez sur rien* 

tant que vous ^observez pas h Tora, rÉvangüc 

et ce qui vous a été révélé par votre Seigneur ». 

Mais ce qui t’a été révélé par ton Seigneur, 
accroît la rébellion et Firicrédulité 
de beaucoup d’entre eux. 

Ne t’afflige pas au sujet des incrédules» 


ceux qui croient : 

les Juifs* les Çabéens et les Chrétiens 1 , 

— quiconque croit en Dieu et au dernier jour 
et fait le bien — 

n’éprouveront plus aucune crainte 
et ils ne seront pas affligés. 

Nous avons conclu l’alliance avec les fils d’Israël 
et nous leur avons envoyé des prophètes. 

Mais chaque fois qu’un prophète s’eét présenté à 
en contrariant leurs désirs, 
ils ont accusé de mensonges plusieurs prophètes 
et ils ont tué les autres 1 . 

Ils ont cru qu’il n’en résulterait aucun dommage 1 , 
mais ils sont devenus aveugles et sourds. 

Dieu est ensuite revenu à eux; 
puis, beaucoup d’entre eux 
sont redevenus aveugles et sourds. 

— Dieu voit parfaitement ce qu’ils font — 

Oui* ceux qui disent ; 

« Dieu e£t le Messie, fils de Marie, » 
sont Impies * 

Ox le Messie a dit : 

« Ô fils d’Israël! 

Adorez Dieu, mon Seigneur et Votre Seigneur ». 
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Dieu interdit le Paradis 
à quiconque attribue des associés à Dieu, 

Sa demeure sera le Feu, 

II n’exiÆte pas de défenseurs pour les injustes. 


Oui, ceux qui disent : 

« Dieu eft, en vérité, le troisième de trois 1 » 
sont impies, 

II n’y a de Dieu qu'un Dieu unique. 

S'ils ne renoncent pas à ce qu'ils disent, 
un terrible châtiment atteindra 
ceux d'entre eux qui sont incrédules. 


Sa mère était parfaitement ju&e. 

Tous deux se nourrissaient de mets , 

Vois comment nous leur 1 expliquons les Signes, 
Vois, ensuite, comment ils s'en détournent. 

Dis : 

« Adorerez-vous, en dehors de Dieu, 
ce qui ne peut ni vous nuire, 
ni vous être utile 1 ? » 

— Dieu, lui, eSt celui qui entend et qui sait tout 
Dis : 

« 0 peuple du Livre ! 

Ne vous écartez pas de la Vérité 
dans votre religion. 

Ne vous conformez pas aux désirs des hommes 
qui se sont égarés autrefois 
et qui en ont égaré beaucoup d'autres 
hors du droit chemin », 


78 Ceux qui, parmi les fils d'Israël, ont été incrédules. 
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ont été maudits par la bouche 1 de David 
et pat celle de Jésus, fils de Marie - 
parce qu’ils ont été rebelles, 
parce qu ils ont été transgresseurs. 

Os ne s’interdisaient pas mutuellement 
les actions blâmables qu’ils commettaient. 

— Que leurs a&ions étaient donc exécrables] 

Tu verras un grand nombre d’entre eux 
s allier avec les impies. 


^ ««**•■ qu us ont commis eSt si pernicieux 1 

que Dieu se courrouce contre eux : 

ils demeureront immortels dans le châtiment. 

81 S ’üs avaient cru en Dieu, au Prophète 
et a ce qui a été révélé à celui-ci, 
ils n’auraient pas pris pour amis les incrédules. 

“ Beaucoup d’entre eux sont pervers_ 

** Tu constateras 

que les hommes les plus hoâiles aux croyants 
sont les juifs et les, polythéistes. 

Tu constateras 

que les hommes les plus proches des croyants 
par l’amitié 
sont ceux qui disent : 

« Oui, nous sommes Chrétiens! » 
parce qu’on trouve parmi eux 
des prêtres et des moines 
qui ne s’enflent pas d’orgueil 1 . 

Tu vois leurs yeux déborder de larmes 
lorsqu Ils entendent ce oui e£t révélé au Prophète* 
a cause de la Vérité qtTils reconnaissent en lui. 

Ils disent : ; 

« Notre Seigneur ! 

Nous croyons 1 

Inscris-nous donc parmi les témoins 1 
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Pourquoi ne croirions-nous pas en Dieu 


et à la Vérité qui nous eSt parvenue? 
Pourquoi ne désirerions-nous pas 
que notre Seigneur nous introduise 
en la compagnie des justes ? » 


Dieu leur accordera, 
en récompense de leurs affirmations, 
des Jardins où coulent les ruisseaux. 

Ils y demeureront immortels : 

telle est la récompense de ceux qui font le bien. 


Quant à ceux qui n’auront pas cru, 

ceux qui auront traité nos Signes de mensonges : 

voilà ceux qui seront les hôtes de la Fournaise, 

ô vous qui croyez! 

Ne déclarez pas illicites 

les excellentes nourritures que Dieu vous a permises 1 
Ne soyez pas des transgresseurs. 

— Dieu n’aime pas les transgresseurs — 


Mangez ce que Dieu vous a accordé de licite et de bon. 


Craignez Die*u, puisque vous croyez en lui! 


Dieu ne vous punira pas 

pour des serments faits à la légère; 

mais il vous punira 

pour les serments prononcés délibérément 1 , 

L’expiation en sera 
de nourrir dix pauvres 
— de ce dont vous nourrissez normalement 
votre famille — 
ou de les vêtir, 
ou d’affranchir un esclave. 

Un jeûne de trois jours sera imposé 
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conque n'aura pas les moyens 
s'acquitter autrement. 


leue est 1 expiation pour vos serments, 
lorsque vous aurez juré. 

Mais, tenez vos serments, 

car Dieu vous montre ses Signes de cei 

-— Peut-être serez-vous reconnaissants 


O vous qui croyez! 

Le vin, le jeu de hasard , les pierres dressées 

et les flèches divinatoires 

sont une abomination et une œuvre du Démon, 

Êvitez-Ies.,. 

— Peut-être serez-vous heureux — 


Satan veut susciter parmi vous l'hostilité et la haine 
au moyen du vin et du jeu de hasard. 

Il veut ainsi vous détourner 

du souvenir de Dieu et de la prière. 

— Ne vous abstiendrez-vous pas ? — 

Obéissez à Dieul 
Obéissez au Prophète! 

Prenez garde! 

Mais si vous vous détournez 

sachez qu'il incombe seulement à notre Prophète 

de transmettre le message prophétique en toute clarté. 


La nourriture de ceux qui croient et qui font le bien 
ne comporte pas de péché, 
pourvu qu'ils craignent Dieu, 
qu'ils croient et qu/ils fassent le bien, 
puis, qu’ils craignent Dieu et qu'ils croient, 
puis, qu'ils craignent Dieu et qu'ils fassent le bien. 
— Dieu aime ceux qui font le bien — 

ù vous qui croyez ! 

Dieu va vous éprouver à propos du gibier 
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que vos mains et vos lances vous ont procuré. 
Dieu connaîtra ainsi celui qui le craint en secret. 


Un châtiment douloureux e£t réservé 
à quiconque par la suite sera transgresseur, 


Ô vous qui croyez! 

Ne tuez pas le gibier 

lorsque vous êtes en état de sacralisation 1 . 

Celui qui parmi vous en tuerait intentionnellement, 
enverra en offrande à la Ka c ba , comme compensât! 
un animal de son troupeau, équivalant au gibier 1 
d'après la décision 

de deux hommes intègres d'entre vous , 

Une réparation équivalente consistera encore 
à nourrir un pauvre ou à jeûner 
afin que celui qui e£t fautif 

goûte les conséquences de son a£te 2 . 

Dieu pardonne ce qui appartient au passé, 
mais Dieu tirera vengeance de celui qui récidive* 


Le gibier de la mer 

et la nourriture qui s'y trouve vous sont permis : 
c*e£t une jouissance pour vous et pour les voyageurs, 

Le gibier de la terre vous, eSt interdit 

aussi longtemps que vous êtes en état de sacralisation, 

— Craignez Dieu vers qui vous serez rassemblés — 


Dieu a institué la Ka‘ba, 

— Maison sacrée édifiée pour les hommes — 

le mois sacré, l'offrande, les guirlandes * 

afin que vous sachiez que Dieu connaît 

ce qui est dans les deux et œ qui eSt sur la terre 
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et que Dieu connaît toute chose. 

Sachez que Dieu est terrible dans son châtiment, 
que Dieu e£t aussi celui qui pardonne 
et qu'il e£t miséricordieux. 

Il n’incombe au Prophète 

que de transmettre le message. 

Dieu connaît 

ce que vous manifestes et ce que vous cachez. 


Dis : 

« Ce qui est mauvais n'eSt pas semblable 
à ce qui eSt excellent », 
même si l’abondance du mal te surprend. 

Vous, qui êtes doués d’intelligence, 
craignez Dieu! 

Peut-être serez-vous heureux ! 

ô vous qui croyez ! 

Ne posez pas de questions 

sur des choses qui vous nuiraient, 

si elles vous étaient montrées. 

Si vous posez des questions à leur sujet 
au moment où îe Coran est révélé, 
elles vous seront expliquées. 

— Dieu, alors, vous pardonnera 1 . 

Dieu eft miséricordieux et plein de mansuétude — 

Avant vous, des hommes avaient posé des questions 
à propos desquelles ils devinrent ensuite incrédules. 

Dieu n’a institué 

ni Bahira, ni Sa’ïba, ni Waçila, ni Hami , 

Les incrédules ont forgé des mensonges contre Dieu. 


Beaucoup d’entre eux ne comprennent rien. 
Lorsqu’on leur dit : 

« Venez à ce que Dieu a révélé au Prophète ». 
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Tous deux jureront pat Dieu 


ils répondent » 

«. L’exemple que nous trouvons chez nos pères 
nous suffit ». 

Et si leurs pères ne savaient rien? 

Et s’ils n’étaient pas dirigés ? 


106 ô vous qui croyez! 

Vous êtes responsables de vous-mêmes \ 

Celui qui e£t égaré ne vous nuira pas* 
si vous êtes bien dirigés. 

Vous êtes tous destinés à retourner vers Dieu* 

Dieu vous fera connaître ce que vous faisiez, 

lû * ô vous qui croyez! 

Quand la mort se présente à l'un de vous, 
deux hommes intègres, choisis parmi les vôtres, 
seront appelés comme témoins 
au moment du testament, 

— ou bien deux étrangers l , si vous êtes en voyage 
et que la calamité de la mort vous surprenne — 
vous retiendrez ces deux témoins après la prière. 

Si vousn’êtes pas sûrs tl’eux, 
vous les ferez jurer par Dieu : 

« Nous ne ferons pas argent de cela, 
même au bénéfice d’un proche. 

Nous ne cacherons pas le témoignage de Dieu, 
car nous serions, alors, au nombre des pécheurs », 

107 Si l’on découvre \ 

que ces deux témoins sont coupables de péché, 
deux autres .plus intègres, 

parmi ceux auxquels le tort a été fait, 
prendront leur place. 
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« Oui, notre témoignage eSt plus sincère 
<we celui des deux autres. 

Nous ne sommes pas transgresseurs, 

car nous serions,.alors, au nombre des injustes. » 

1S ‘ Il sera ainsi .plus facile d'obtenir 

<jue les hommes rendent un témoignage vrai 1 
ou qu’ils craignent de voir récuser leurs serments 
apres qu’ils les auront prononcés 5 . 

Craignez Dieu et écoutez : 

Dieu ne dirige pas les pervers. 

'** Dieu dira, le Jour où il rassemblera les prophètes 
« Que vous a-t-on répondu ?» 

Iis diront : 

« Nous ne détenons aucune science. 

Toi seul, en vérité, connais parfaitement 
les mystères incommunicables ». 

110 Dieu dit 1 : 

« Ô Jésus, fils de Marie I 
Rappelle-toi mes bienfaits à ton égard 
et à l’égard de ta mère. 

Je t’ai fortifié par l’Esprit de sainteté 2 . 

Dès le berceau, tu parlais aux hommes 
comme un vieillard 3 ». 


t’ai enseigné le Livre, la Sagesse, 
Tora et PÉvangile. 


Tu crées, de terre, une forme d’oiseau 

— avec ma permission — 

Tu souffles en elle, et elle est : oiseau 

— avec ma permission — 


Tu guéris le muet et le lépreux 

— avec ma permission — 

Tu ressuscites les morts, 

— avec ma permission 4 — 
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Quand tu es venu à eux avec des preuves irréfi 
ceux d’entre eux qui étaient incrédules, dirent 
« Ce n’eSt évidemment que de la magie î » 

j’ai révélé aux Apôtres : 

« Croyez en moi et en mon Prophète 1 ». 

Ils dirent : 

« Nous croyons ! 

Atteste que nous sommes soumis », 


M * Les Apôtres dirent ; 

« O Jésus, fils de Marie! 

Ton Seigneur peut-il, du ciel, 


faire descendre sur nous une Table servie? » 
11 dit : 

« Craignez Dieu, si vous êtes croyants! » 

Ils dirent : 

« Nous voulons en manger 
et que nos cœurs soient rassurés ; 


nous voulons être sûrs que tu nous as dit la vérité, 
et nous trouver parmi les témoins ». 

m Jésus, fils de Marie, dit : 

« ô Dieu, notre Seigneur! 

Du ciel, fais descendre sur nous 
une Table servie! 

Ce sera pour nous une fête, 

— pour le premier et pour le dernier d’entre nous — 
et un Signe venu de toi. 

Pourvois-nous des choses nécessaires à la vie; 
tu es le meilleur des dispensateurs de tous les biens ». 

116 Dieu dit : 

« Moi, en vérité, je la fais descendre sur vous, 
et moi, en vérité, je châtierai d’un châtiment 
dont je n’ai encore châtié personne dans l’univers 1 
celui d’entre vous qui restera incrédule après cela ». 

ll * Dieu dît ; 

« ô Jésus, fils de Marie! 
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EÊt-ce toi qui as dit aux hommes : 

« Prenez, moi et ma mère, pour deux divinités, 
en dessous de Dieu ? » 

Jésus dit ; 

« GWre à toi! 

11 ne nLappartient pas de déclarer 
ce que je n J ai pas le droit de dire. 

Tu Taurais su, si je Lavais dit. 

Tu sais ce qui eét en moi, 
et je ne sais ce qui est en toi. 

Toi, en vérité, tu connais parfaitement 
les mystères incommunicables, 

m Je ne leur ai dit 

que ce que tu m'as ordonné de dire : 

Ci Adorez Dieu, 

mon Seigneur et votre Seigneur! M 

]*ai été contre eux un témoin, 

aussi longtemps que je suis reëté avec eux, 

et quand tu m'as rappelé auprès de toi, 

c’eSt toi qui les observais 1 , 

car tu es témoin de toute chose. 

m Si tu les châties,,. 

Ils sont vraiment tes serviteurs, 

Sî tu leur pardonnes,., 

Tu es, en vérité, le Puissant, le ju£te ». 

Dieu dit : 

« Voilà le Jour 

où la sincérité des justes leur sera profitable : 
ils demeureront, à tout jamais immortels, 
au milieu de Jardins où coulent les ruisseaux » 

Dieu est satisfait d’eux; 
ils sont satisfaits de lui 1 : 

Voilà le bonheur sans limites! 

lt0 La royauté des cieux et de la terre 
et de ce qu’ils contiennent 
appartient à Dieu. 

Dieu est puissant sur toute chose! 
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SOURATE VI 


LES TROUPEAUX 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux* 


eOüange à Dieu qtii a créé les deux et la terre 
qui a établi les ténèbres et la lumière ! 
ais ceux qui ne croient pas en leur Seigneur 
lui donnent des égaux* 


CeSt lui qui vous a créés d’argile, 

puis il a décrété un tenue pour chacun dé vous, 

un terme fixé par îuîL 

Mais vous restes dans le doute. 


11 e£t Dieu dans les deux et sur la texte* 

Il connaît ce que vous cachez et ce que vous divulguez 
il connaît vos aâionsL 


Nul Signe parmi les Signes de leur Seigneur 
ne leur parvient 
sans qu'ils s'en détournent. 


Lorsque la Vérité vient à eux, 
iis la traitent de mensonge; 

0$ auront bientôt des nouvelles 
de ce dont ils se moquaient. 


# Ne voient-ils pas 
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combien de générations nous avons fait périr 
Nous les avions cependant établies sur la ter 
plus solidement que- nous ne l’avions fait po 

Nous leut avions envoyé du ciel une pluie i 
nous avions créé les fleuves coulant à leurs 
puis, nous les ayons fait périr à cause de le 
et nous avons fait naître d’autres générations 
■ après eux, ■ 

Même si nous avions fait descendre sur toi 
un Livre écrit sur un parchemin 
et tju’ils l’aient touché de leurs 


er qu ns 1 aient touche de leurs mams, 
les incrédules auraient dit : 

« Cela n’eSt évidemment que de la magie! » 

' lis disent : 

« Pourquoi 

n’a-t-on pas fait descendre un Ange vers lui ? » 

Si nous avions fait descendre un Ange, 
leur sort aurait été réglé sans délai 1 . 

* Si nous avions fait de lui un Ange, 
nous lui ayrions donné une apparence humaine 1 ; 
nous l’aurions vêtu comme se vêtent les hommes. 

0 On s’eSt moqué des prophètes venus avant toi 1 ; 
mais les rieurs ont été assaillis de toutes parts 


« A qui appartient 

ce qui e£t dans les deux et sur la terre ? 


Dis ; 

« A Dieu î » 


Dieu se prescrit’ à lui-même ia miséricorde, 
Il vous rassemblera sûrement 
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le Jour de la Résurteâion; 

nul ne peut douter de la venue de ce Jour 5 ; 

les incrédules sont ceux qui se perdent eux-mêmes, 

s C’eét à lui qu’appartient 
ce qui subsiste dans la nuit et le jour. 

Il eh celui qui entend et qui sait. 

* Dis : 

« Prendrai-je pour Seigneur 5 un autre que Dieu, 
le Créateur 2 des cieux et de la terre ; 
alors qu’il nourrit les êtres 
et qu’il n’a pas besoin qu’on le nourrisse 3 ? » 

Dis ; 

« Oui, j’ai reçu l’ordre 

d’être le premier à me soumettre’ 5 . 

Ne soyez pas au nombre des polythéistes ». 

” Dis : 

« Oui, je crains, si je désobéis à mon Seigneur, 
le châtiment d’un Jour terrible ». 

** pieu fait miséricorde 

celui qui cêt épargné en ce Jour : 
c’e£t là le bonheur évident. 

17 Si Dieu te frapne 5 d’un malheur, 
nul, en dehors de lui, ne t’en délivrera; 
mais s’il t’accorde un bonheur, 
sache qu’ü e& puissant sur toute chose. 

ls II eSt le Maîtte absolu de 


ii esc le Maître absolu de ses serviteurs ; 
il eSt le Sage; il eSt parfaitement informé. 

Dis ; 

« Quelle preuve plus certaine 

pourrait-on apporter comme témoignage ? 

Dis : 

« Dieu est témoin entre moi et vous. 

Ce Coran m’a été révélé pour que ie vous : 
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vous et ceux auxquels il est parvenu. 

ESt-ce que, vraiment, vous témoignerez 
qu’il extSte une autre divinité avec Dieu ? » 


« Je ne témoignerai pas! » 

Dis : 

« Il eSt, en vérité, un Dieu unique, 

et moi, je désavoue ce que vous lui associez ». 

ï0 Ceux auxquels nous avons donné le Livre 
connaissent le Prophète 1 , 
comme ils connaissent leurs propres enfants. 

Les incrédules sont ceux qui se perdent eux-mêmes. 

M Qui eSt plus injuste 9 
que celui qui forge un mensonge contre Dieu, 
ou que celui qui traite ses Signes de mensonges? 

H n’y aura pas de bonheur pour les injustes : 

” nous les réunirons tous, un jour, 

’\ puis nous dirons aux polythéistes : 

« Oh sont donc ceux que vous considériez 
comme les associés de Dieu 1 ? » 

ÏS Dans leur égarement, ils ne pourront alors que dire : 
« Par Dieu, notre Seigneur 1 
Nous n’étions pas polythéistes ! » 

M Vois comment iis mentent à leur propre détriment : 
leurs inventions ont disparu loin d’eux î 

n Certains d’entre eux t’écoutent, 
mais nous avons placé un voile épais sur leurs cœurs: 
nous avons rendu leurs oreilles pesantes 1 
afin qu’ils ne comprennent pas. 

Verraient-ils tous les Signes, qu’ils n’y croiraient pas. 

Les incrédules disent 

même lorsqu’ils viennent discuter avec toi : 








883m 


uv 





"".•' _ ' ">-*■-- *> * i—% ^ ^ 7„ 

Q^-) ÜJ Uj jt^wtsÆj ! Vj. ô|. J 4_1 p 

" r^A-r- 4 ■"*.->~r , « „ — „ / > » 
^jSL) ^ J l^JLiijÜJj 1 jÀjij ij, j 


(^ ^ “*i Jh Q£) àÿ** O* ùjfcj CL J Ci.il 


***„ > - s 


£\Jïü\J&\AÏj3 të,yc>jz;\jtù 


u*jii i^u-vj ^oi i^iu* (^ J 

z " " 

* — "" 4 ^ ^ ^ fi»**- ^ 

^ &y Jj c£) ùyj*^ t cA G 
l^jjj Jtf ilj^JTîJS J3| iiii;^3î Jé 

* Hp*" .fr■" ■' >'■<-.* >> , „ ,> * „ „ __, 

L#i-& c£) ^5 U wjIJuJÎ 


Mtr* 9 ^' !>' <jUj ^Üi^U ii I g>- «ii( 

- » Ê .rf* > >fi ^ ^ 


i ^fcj 1(3 Ll^i U ^ 


>G v* 5 *^1 W’-d l S^J-i Uj (g) üj U i \Ji ! 








LES TROUPEAUX 


SOURATE VI 


us en ccartent les autres et ils s'en éloignent 
mais ils ne font que sc perdre eux-mêmes 
et ils n'en ont pas conscience. 

Si tu les voyais!*,. 

Ils diront, 

quand ils se tiendront debout devant îe Feu 
« Hélas! 

Si nous pouvions être ramenés sur la terre 
pour ne plus traiter de mensonges 
les Signes de notre Seigneur 
et nous trouver au nombre des croyants! » 
Ils parleront ainsi 1 

parce qu’on leur montrera clairement 
ce gu ils cachaient auparavant* 

ramenés sur la terre, 
à ce qui leur était interdit* 


Mais s'ils étaient 

ils reviendraient_ 

Ce sont des menteurs 1 

I Ils disent : 

« Seule existe notre vie de ce monde; 
nous ne ressusciterons pas U » 

' Si tu les voyais!*.* 

Leur Seigneur dira, 

lorsqu'ils se tiendront debout devant lui ; 

« Ceci n'eSLil pas la Vérité?» 

Ils répondront : 

« Oui, par notre Seigneur 1 » 

II dira ; 

« Goûtez donc le châtiment, 
pour prix de votre incrédulité! » 

Ceux qui traitent de mensonge la rencontre de Dieu 
sont perdus* 

Iis diront, 

lorsque l'Heure viendra soudainement à eux : 

« Malheur à nous! 

ô quel regret de ne pas y avoir fait attention! » 

Ils porteront leurs fardeaux sur leurs dos* 

Leur charge n'eSt-elle pas exécrable? 

La vie de ce monde n’eét que jeu et divertissement** 
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L éloignement des incrédules te pèse : 
si tu le pouvais, tu souhaiterais 
creuser un trou dans la terre 
ou construire une échelle dans le ciel 
pour leur en rapporter un Signe * 

Si Dieu Pavait voulu* 
il les aurait rassemblés* 
et guidés sur la voie droite. 

— Ne sois pas au nombre des ignorants — 

Seuls* ceux qui entendait* répondent* 
quant aux morts : 

Dieu les ressuscitera, 
puis ils retourneront à lui. 

Ils disent : 

« Pourquoi un Signe de son Seigneur 
n’eSt-il pas descendu sur lui ? » 

Dis : 

« Oui, Dieu a le pouvoir de faire descendre un 
mais la plupart d'entre eux ne savent rien. 
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** lî n’y a pas dé bêtes sur la terre; 

il n J y a pas d’oiseaux volant de leurs ailes 
qui ne forment* comme vous, des communautés, 
— Nous n’avons rien négligé dans le Livre — 
Ils seront ensuite rassemblés vers leur Seigneur- 

Ceux qui traitent nos Signes de mensonges 
sont sourds, muets et plongés dans les ténèbres. 
Dieu égare qui il veut; 
il place qui il veut sur un chemin droit, 

** Dis ; 

« Que vous en semble? 

Si le châtiment de Dieu vient à vous 
ou si l’Heure vient à vous, 
invoquerez-vous un autre que Dieu* 
si vous êtes véridiques ?» 

41 Non!.,. 

Ce£t lui que vous invoquerez : 

il dissipera, s’il le veut, 

ce dont vous lui demandiez d’être délivrés 

et vous oublierez ce que vous lui aviez associé. 


Nous avons envoyé, avant toi. 


des prophètes à des communautés, 
puis nous Rvons frappé celîes-d 
de détresse et de malheur, 

— Peut-être s’humilieront-elles? — 


Si seulement elles s’étaient humiliées 
lorsque notre rigueur les a atteintes! 

Mais leurs cœurs se sont endurcis 

et le Démori leur a présenté leurs propres aérions 

sous des apparences belles et trompeuses 1 * 

Lorsque ces gens eurent oublié 

ce qui leur avait été rappelé, 

nous leur avons ouvert les portes de toute chose; 

mais après qu’ils eurent joui des biens 
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a Nous n’avons envoyé les ] 
que comme annonciateurs 
et comme avertisseurs. 

Ceux qui croient et qui s’amendent 
n’éprouveront plus aucune crainte, 
ü$ ne seront pas affligés, 

** Le châtiment atteindra 

ceux qui traitent nos Signes de mensonges 
à cause de leur perversité, 

60 Dis : 

« Je ne vous dis pas : 

“Je possède les trésors de Dieu” ; 

car je ne connais pas le mystère incommunicable 
je ne vous dis pas : 

“Je suis un ange ” 

— car je ne fais que suivre ce qui m’a été révélé » 
Dis : 

« L’aveugle e£t-il semblable à celui qui volt? 

Ne réfléchissez-vous pas ? » 


ihètes 

a bonne nouvelle 
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Avertis ceux qui ont peur 
d'être rassemblés devant 1 leur Seigneur, 
qu'ils ne trouveront, en dehors de lui* 
ni pioteâeur* ni intercesseur. 

Peut-être craindront-ils Dieu ? 


Ne repousse pas 

ceux qui prient matin et soir leur Seigneur 
et qui recherchent sa Face \ 


Us n'ont aucun compte 
à te rendre en quoi qi 
et tu n’as aucun compte 
à leur rendre en quoi 


bi tu les repoussais* 

tu serais alors au nombre des injustes* 

Nous les avons éprouvés les uns par les autres 
afin qu'ils disent : 

« ESt-cc là ceux d'entre nous 

sur lesquels Dieu a répandu ses bienfaits ? » 

— Dieu ne connaît-il pas 

ceux qui sont reconnaissants? — 

Lorsque ceux qui croient en nos Signes viennent à toi, 
dis-leur : 
a Salut sur vous ! 

Votre Seigneur s'eSt prescrit à lui-même 
la miséricorde ». 


Que celui d'entre vous qui commet le mal par ignorance 
et qui* ensuite, s'en repent et s'amende 
sache que Dieu e£t celui qui pardonne 
et qu'il e£t miséricordieux* 

65 Voilà comment nous expliquons les Signes 

a6n que le chemin des coupables soit clairement connu. 

Dis : 

« Il m'eét interdit d'adorer 

ceux que vous invoquez en dehors de Dieu », 
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Dis : 

« Je ne me conformerai pas à vos désirs* 
sinon je m’égarerais 

et je ne serais plus au nombre de ceux qui sont dirigés », 
Dis : ' 

« Oui, je m’en tiens à une preuve indubitable 
de mon Seigneur 
et vous la traites de mensonge. 

Ce que vous semble* chercher avec ardeur 
moi. 


ne dépend pas de 

Oui, le jugement n’appartient qu^à Dieu, 
Il fera connaître la Vérité; 
il e£t ie meilleur des juges 1 ». 
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Ainsi lorsque surviendra Pheure de la mort 
pour l’un d'entre vous, 
nos envoyés le rappelleront aussitôt, 
car ils ne sont pas négligents* 

es Les hommes seront ensuite ramenés à Dieu, 
leur Maître, la Vérité* 

Le Jugement ne lui appartient-il pas ? 

Il est très prompt à régler les comptes* 

** Dis : 

« Qui donc invoqueriez 


_ . . . 4 ‘VOUS 

humblement et secrètement 
et qui serait capable de vous délivrer 
des ténèbres de la terre et de la mer? 

"Si, vraiment, il nous délivre de cela, 
nous serons au nombre 
de ceux qui sont reconnaissants” ». 

Dis; 

« Dieu vous délivre de cela et de toute affliéHon, 
et vous lui donnez ensuite des associés ? » 

Dis : 

« Il a le pouvoir de susciter contre vous 
un châtiment d’en-haut, ou de dessous vos pieds 
ou bien de vous jeter dans la confusion 1 des seâes 
afin que certains d’entre vous 
goûtent la violence des autres », 

Vois comment nous utilisons les Signes* 

Peut-être comprendront-ils 1 

Ton peuple a traité cela de mensonge, 
alors que c*e£t la Vérité* 

Dis : . _ 

« Je ne suis pas un protecteur pour vous* 

Chaque nouvelle eét annoncée en son temps; 
vous le saurez bientôt », 

Quand tu vois des gens 

plongés dans la discussion au sujet de nos Signes, 
écarte-toi d’eux 
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jusqu’à ce qu 5 ils discutent d’autre chose* 

Le Démon te fera certainement oublier 
cette prescription; 
mais lorsque tu t’en souviendras, 
ne t'assieds pas en compagnie des injustes . 

Il n’appartient pas à ceux qui craignent Dieu 

de s’enquérir de leurs aâes, 

mais seulement de leur faire entendre le Rappel, 

— Peut-être craindront-Ms Dieu — 

Détourne-toi de ceux qui considèrent leur religion 
comme un jeu et un divertissement, 

La vie de ce monde les a trompés, 

Rappeîiedeur tout cela 

de peur qu’ils ne soient entraînés à leur perte 1 
à cause de leurs œuvres. 

Il n’y a pour eux, en dehors de Dieu, 
ni maître, ni intercesseur 

et, quelle que soit la compensation qu’ils offriraient* 
elle ne serait pas acceptée. 

Voilà ceux qui sont perdus à cause de leurs oeuvres : 
une boisson Drûîanté 

et un châtiment douloureux leur sont devinés, 
pour prix de leur incrédulité* 

Dis: 

« Invoquerez-vous, en dehors de Dieu, 

ce qui ne peut ni vous être utile, ni vous nuire? 

Reviendrons-nous sur nos pas 
après que Dieu nous aura dirigés, 
comme celui que les démons ont rendu fou, 
et qu’ils ont égaré sur la terre ? » 

Des compagnons Pappeilent sur la voie droite ; 

« Viens avec nousl » 

Dis : 

« Oui, la voie de Dieu est la voie droite. 
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Il nous e$t ordonné 

de nous soumettre au Maître des mondes », 


71 Acquittez-vous de la prière. 

Craignez Dieu 1 

Il tSt celui devant qui vous serez rassemblés. 

’* C’eSt lui qui, en toute vérité, a créé les deux et la terre. 
Le jour où ü dit : « Sois! » 

Cela e$t'. 

Sa Parole eSt la Vérité. 

La Royauté lui appartiendra 

le Jour où l’on soufflera dans la trompette . 

Ii connaît ce qui eét caché et ce qui est apparent. 

Il eSt le Sage; il est parfaitement informe. 

M Abraham dit à son père Â 2 ar : 

« Prendras-tu des idoles pour divinités ? 

Je te vois, toi et ton peuple, 
dans un égarement manifeste ». 

" Ainsi avons-nous montré à Abraham 
le royaume des deux et de la terre 
pour qu’il soit au -nombre 
de ceux qui croient fermement. 

” Lorsque la nuit l’enveloppa, 
il vit une étoile et il dît : 

<( Voici mon Seigneur! » 

Maïs il dit, lorsqu’elle eut disparu : 

« Je n’aime pas ceux qui disparaissent ». 

77 Lorsqu’il vit la lune qui se levait, il dit ; 

« Voici mon Seigneur! » 

Mais il dit, lorsqu’elle eut disparu : 

« Si mon Seigneur ne me dirige pas, 
je serai au nombre des égarés ». 

7!l Lorsqu’il vit le soleil qui se levait, il dît : 
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Voici mon Seigneur! 


Mais il dit, lorsqu’il eut disparu ; 

« ô mon peuple ! 

Je désavoue ce que vous associez à Dieu . ' 

Je tourne mon visage, comme un vrai croyant, 
vers celui qui a crée les deux et là terre. ‘ 

Je ne suis pas au nombre des polythéistes ». 

Son peuple discuta avec lui; 
il dit alors : . 

« Vous disputerez-vous avec moi au sujet de Dieu, 
alors qu’il m’a dirigé? 

Je ne crains rien venant de ce que vous lui associez, 
sauf ce que permettra mon Seigneur. 

La Science ae mon Seigneur s’étend à toute chose. 

Ne réfléchissez-vous pas ? 


Comment redouterais-)e ce que vous lui assodez, 
alors que vous ne craignez pas d’associer à Dieu 
ce à quoi il n’a conféré aucun pouvoir sur vous ? 

Quel eSJ celui des deux partis qui eSt le plus sûr 2 ? 
Ss voue-compreniez!... » 

Ceux qui croient 

fet ceux qui ne revêtent pas leur foi de prévarication 
se trouvent en sécurité, 
car ils sont bien dirigés. 

Tel e5t l’argument décisif 

que nous avons donné à Abraham, 

contre son peuple. 

Nous élevons îe rang de cjul nous voulons. 

Ton Seigneur e#; ju&e; 
il e& celui qui sait. 


Nous lui avom donné ïsaac et Jacob 
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— nous les avons tons deux dirigés — 
nous avions auparavant dirigé Noé, 
et, parmi ses descendants t 

David, Salomon, Job, Joseph, Moïse, Aaron, 

— nous récompensons ainsi ceux qui font le bien 


Zacharie, Jean, Jésus, Élie, 

— ils étaient tous au nombre des JuStes 


Ismaël, Élisée, Jonas et Loth, 

Nous avons préféré chacun d’entre eux aux mondes 1 

ainsi que plusieurs de leurs ancêtres, 
de leurs descendants et de leurs frères. 

Nous les avons choisis 

et nous les avons guidés sur une vole droite. 


Voilà la Dire£ion de Dieu, 
Il dinge qui il veut parmi s 
S’ils avaient été polythéi&es 
leurs aéfions 


ne leur auraient pas été profitables, 


Voilà ceux auxquels nous avons donné 
le Livre, la Sagesse et la prophétie. 

Si les autres n’y croient pas; 
nous en avons confié le dépôt 
à des gens qui ne sont pas incrédules. 


Voilà ceux que Dieu a dirigés. 

Dirige-toi d'après leur direction. 

Dis ; 

« Je ne vous demande aucun salaire pour cela 
c’eâ un Rappel adressé aux mondes ». 
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Ils n apprécient pas Dieu à sa juste mesure 
lorsqu'ils disent : 

« Dieu n a jamais rien fait descendre sut un mortel! » 
Dis ; 

« Qsi donc a révélé le Livre avec lequel Moïse est venu ? 
— e e£t une Lumière et une Direétton 
pour les hommes — 

Vous 1’écrivez sur des parchemins pour le montrer, 
mais vous cachez une grande partie de son contenu: 
alors que maintenant vous savez 
ce que vous-mêmes et vos ancêtres ignoraient ». 

Dis : « Ce£ Dieu! » 

et laisse-les ensuite s'amuser à discuter. 

Ceci e£t un Livre que nous avons révélé : 
un livre béni, confirmant ce qui était avant lui 
afin que tu avertisses la Mère des cités 
et ceux qui se tiennent dans les environs. 

Ceux qui croient à la vie future - 

croient aussi au Livre 

et ils sont assidus à leurs prières. 


Qui eSt plus Injuste ■ 

que celui qui forge un mensonge contre Dieu; 
ou, celui qui dit : 

« j’ai reçu une révélation », 
alors que rien ne lui a été révélé ? 

Ou celui qui dit : 

« je vais faire descendre quelque chose dé semblable 
a ce que Dieu a fait descendre ! » 


Si tu voyais les injustes 
lorsqu’ils seront dans les abîmes de la mort, 
et que les Anges, leurs mains tendues, diront 
« Dépouillez-vous de vous-mêmes 1 , 
vous serez rétribués aujourd’hui 
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par le châtiment de Phumiliation, 

pour avoir dît, sur Dieu, le contraire de la vérité, 

et pour vous être, par orgueil, détournés de ses Signes », 


Vous voilà venus à nous, seuls \ 

comme nous vous avons créés une première fois. 

Vous avez abandonné 2 

ce que nous vous avions accordé. 


Nous ne voyons pas vos intercesseurs près de vous, 
ceux que vous considériez comme vos associés. 

Ceux que vous considériez ainsi 3 ont rompu avec vous; 
dis ont disparu loin de vous. 


Dieu fend le grain et le noyau. 

Il fait sortir le vivant du mort; 
et il fait sortit le mort du vivant > 

Dieu eSfc ainsi. ' ■’ 

Pourquoi vous détournez-vous de lui ? 


Il fend le cieî à Taufee. 

Il a fait de la nuit un repos ; 

du soleil et de îa lune, une mesure du temps . 

— Voilà le décret du Puissant, de celui qui sait! 


Ce& lui qui, pour vous, a établi les étoiles 
afin que vous vous dirigiez d’après elles 
dans les ténèbres de la terre et de la mer. 

Nous exposons les Signes aux hommes qui savent 


lu i qui vous a fait naître d’un 
réceptacle et dépôt — 

Nous exposons les Signes 
aux hommes qui comprennent 
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Les regards des hommes ne ^atteignent pas 
mais H scrute les regards, 

I! e£t le Subtil 1 , il e$t parfaitement informé, 
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Des appels à la clairvoyance vous sont parvenus 
de la part de votre Seigneur. 

Qui clairvoyant feSt pour soi-même; 
qui eSt aveugle l’e£t à son détriment* 
je ne suis pas un gardien pour vous, 

m Nous expliquons ainsi les Signes, pour qu’ils disent 
« Tu as étudié », 

et afin que nous les exposions clairement 
à des hommes qui savent, 

164 Conforme-toi à ce que ton Seigneur t’a révélé : 
il n’y a de Dieu que îuL 
Éloigne-toi des polythéistes, 

107 Si Dieu levait voulu, 

ils n’auraient pas été polythéistes. 

Mous ne t’avons pas placé auprès d’eux 
comme un proteâeur; 
tu n’as pas à t J occuper d’eux 1 , 

lfta N’insultez pas ceux qu’ils invoquent 
en dehors de Dieu* 
sinon ils insulteraient Dieu 
par hoéfiîké et par ignorance 1 . 

Nous avons ainsi embelli 
aux yeux de chaque communauté 
ses propres aéhotis. 

Ceux qui en font partie 

retourneront ensuite vers leur Seigneur; 

il leur fera alors connaître ce qu’ils faisaient. 

lûp Ils ont juré par Dieu, 

en leurs serments les plus solennels, 

S ue si un Signe leur parvenait* 
s y croiraient. 

Dis: 

« Les Signes ne se trouvent qu’auprès de Dieu! » 

Mais qui donc vous fait pressentir 

qu’ils ne croiraient pas, 

lorsque les Signes leur parviendraient? 

u * Parce qu’ils n’ont pas cru la première fois, 
nous détournerons leurs cœurs et leurs yeux: 
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nous les laisserons marcher aveuglément, 
dans leur rébellion. 

Si nous avions fait descendre les Anges vers et 
si les morts leur avaient parlé, 
si nous avions rassemblé toutes choses devant 
ils n’auraient cru que si Dieu l'avait voulu, 

— Mais la plupart d’entre eux sont ignorants 


Nous avons suscité, à chaque prophète, un ennemi 
des hommes démoniaques et des djinns 
qui se suggèrent les uns aux autres 
le clinquant des paroles trompeuses. 

Si ton Seigneur Pavait voulu, 
ils ne l’auraient pas fait, 

Laisse-les donc, eux et ce qu’ils inventent. 


Nous avons agi ainsi 1 ,, 

J our que les cœurs 

e ceux qui ne croient pas à la' vie future 
soient attirés vers tout cela; 
pour qu’ils s’y complaisent 
et pour qu’ils supportent 

les conséquences de leurs a&es . * = ?> 


Chercherai-je un autre juge que Dieu? 
C’eSt lui qui a fait descendre sur vous 
le Livre exposé intelligiblement 1 . 

Ceux auxquels nous avons donné le Livre 
qu’il a été révélé pat ton Seigneur, en te 
— Ne soyex pas au nombre de ceux qui ( 


La. Parole de ton Seigneur s’eSt accomplie 
en toute Vérité et justice. 

Nul ne peut modifier ses Paroles. * 

Il e£t celui qui entend et qui sait. 
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Si tu obéis 

au plus grand nombre de ceux qui sont sur la terre, 
ils t’égareront hors du chemin de Dieu, 

Ils ne suivent que des conjectures 
et ils se contentent de 


suppositions. 

Ton Seigneur connaît parfaitement 
ceux qui s’égarent hors de son chemin 
et il connaît parfaitement 
ceux qui sont bien dirigés. 


Si vous croyez en ses Signes 

mangez ce sur quoi le nom de Dieu a été invoqué. 


Qu’avez-vous à ne pas manger 
ce sur quoi le nom de Dieu a été invoqué, 
alors qu’il vous a déjà indiqué 
ce qui vous était interdit 

à moins que vous ne soyez contraints d’y recourir 1 ? 

Beaucoup d’hommes égarent les autres 
à cause de leurs passions et de leur Ignorance. 

Ton Seigneur est celui qui connaît parfaitement 
les transgresseurs. 

Abandonnez le péché extérieur et intérieur 1 : 
les pécheurs seront sûrement rétribués 
pour ce qu’ils auront accompli. 


Ne mangez pas 

ce sur quoi le nom de Dieu n'aura pas été invoqué, 
car ce serait une perversité. 

Les démons inspirent à leurs suppôts 
de discuter avec vous. 

Si vous les écoutiez, 

vous deviendriez polythéistes. 
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Celui qui était mort, 

que nous avons ressuscité 

et à qui nous avons remis une lumière 

pour se diriger au milieu des hommes, 

est-il semblable à celui qui est dans les ténèbres 

d’où il ne sortira pas? 

Ainsi, les actions des incrédules sont revêtues 
d apparences belles et trompeuses. 


Ainsi nous avons placé, dans chaque cité, 
ses grands pécheurs 
pop r qu’ils tendent des pièges; 
maïs ils ne tendent de pièges qu’à eux-mêmes 
et ils n’en ont pas conscience. 


Ils disent, lorsqu’un Signe leur parvient : 

« Nous ne croirons pas, 

tant que nous ne recevrons pas un don semblable 
à celui qui a été accordé aux prophètes de Dieu », 
— Dieu sait où placer son message — 

Une humiliation venant de Dieu 
et un terrible châtiment 
atteindront, à cause de leurs Stratagèmes, 
ceux qui ont péché. 


Dieu ouvre à la soumission 
le cœur de celui qu’il veut diriger 

H resserre et oppresse le cœur 
de celui qu’il veut égarer 


comme si celui-ci faisait un effort 
pour monter jusqu’au ciel. 

Dieu fait ainsi peser son courroux sur les incrédules, 


Voici, en toute droiture, le chemin de ton Seigneur. 
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Nous avons exposé les Signes à un peuple qui réfléchît 

m Le séjour de k Paix leur eét destiné, 
en récompense de leurs a.éhons, 
auprès de leur Seigneur qui sera leur Maître, 

m il^ra 1 , le Jour oà il lés rassemblera tous : 

«JJ Assemblée des Djinns! 

Vous avez abusé des hommes I » 

leurs suppôts parmi les hommes répondront : 

« Notre Seigneur l 

Nous nous sommes rendu service mutuellement; 
nous avons atteint le terme que tu nous as fixé ». 

Dieu di ra ; . . 

« Le Feu egï votre demeure ! 

Vous y demeurerez immortels, 
à moins que Dieu ne le veuille pas 5 . » 

— Ton Seigneur e^t ju&e et lisait tout — 

*** Nous donnons ainsi, à certains hommes injustes, 
une autorité sur d’autres, 

4 P9«* de. ce qu’ils ont accompli, 

,ï0 « ô assemblée des djinns et des hommes I 
Des prophètes choisis parmi vous 
ne sont-ils pas venus à vous, 
en vous , exposant mes Signes, 
en vous, avertissant de la Rencontre 
de votle Jour que voici? » 

Ils diront : 

k Nous avons témoigné contre nous-mêmes >>. 

Là vie de ce monde les a égarés : 
ils ont témoigné contre eux -mêmes 
qu’ils étaient incrédules.-. 

m 11 en- eSt ainsi, 

car il ne convient pas 

que ton Seigneur détruise sans raison 

une,cité dont les habitants sont encore insouciants 5 

. N, ' V . .. 

H * R existe, pour tous les hommes. 
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. “f s nègres en rapport avec leurs œuvres. 

Ton Seigneur n’eét pas inattentif à ce qu’ils font. 

* Ton Seigneur eft celui qui se suffit à lui-même 
et il e£t le Maître de la miséricorde. 

Il vous supprimera, s’il îe veut, 

puis il vous remplacera 1 par ce qu’il voudra ; 

tout comme JS vous a fait naître 

de la descendance d’un antre peuple. 


Ce qui vous a été promis vient sûrement; 
vous ne réduirez pas Dieu à l'impuissance 1 

1 Dis ; 

« 0 .mon peuple! 

Agissez selon votre situation, 
moi, j’agis selon la mienne. 

Vous saurez "bientôt 

à qui appartient la demeure inéluctable ». 

— Les injustes ne seront pas heureux — 

Ils destinent à Dieu 

une part de la récolte et des troupeaux 

que Dieu a fait croître . 

Ils disent : 

« Ceci eSt h Dieu; 

~ voilà ce qu’ils prétendent — 
ceci &ppâf tignt à nos dieux 1 » v 

Mais ce qui c£t destiné à leurs associés 
ne parvient pas à Dieu; 
tandis que ce qui eSt destiné à Dieu 
parvient à leurs associés. 

— Leur jugement est détestable —■ 


Ainsi les dieux de nombreux polythéistes 
leur ont fait croire qu’il était bon 
de tuer leurs enfants , . 

C’était dans le but de les.faire périr eux-mêmes 
et de couvrir leur religion d’obscurité, 

— Ils ne l’auraient pas fait, si Dieu l’avait voulu. 
Laisse-les à ce qu’ils ont inventé — 
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Ils disent ; 

« Voici des animaux et une récolte qui sont sacrés, 

— voilà ce qu'lis prétendent — 

nul ne doit en manger sans que nous le voulions ». 

Il y a des animaux dont on ne doit pas se servir 
comme bêtes de somme 1 
et des animaux sur lesquels iis minvoquent pas 
le nom de 0 im: 

tout cela eêt- une invention contre lui* 

Ils seront rétribués pour ce qu'ils ont inventé, 

1 k disent ; ^ 

k Ce qui se trouve dans le ventre de ces animaux 
e§t licite pour nos hommes et interdit à nos épouses 

S'il s'agit d'une bête morte, 


tous y participent. 


Dieu les rétribuera pour leurs difitiaâiotis. 

Il est juste et il sait tout! 

Ceux qui, dans leur folie et leur ignorance, 
tuent leurs propres enfants ; 
ceux qui déclarent illicite 
ce que Dieu leur a’ accordé pour leur subsistance 
— tel eétie mensonge inventé contre Dieu - - 
voilà ceux qui sont perdus : 
ils sont égarés et Ils ne sont pas diriges. 

€ e£î lui qui a fait croître dés jardins 
en treilles ou non en treilles ; 
les palmiers et les céréales comme 
les oliviers et les grenadiers, 
semblables ou dissemblables. 

Mangez de leurs fruits* quand ils 


^ S1 v: ^ .... i4 . , - ..-Tèn prodtiisent; 

payez-en les droits le jour de la récolte, + 

Ne commettez pas d'excès ; 

Dieu n’aime pas ceux qui commettent des excès. 

Certains de vos beétkux portent des fardeaux 
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car H eêt miséricordieux , » 

Nous avons interdit toute bête à ongles 
a ceux qui pratiquent le judaïsme , 
Nous leur avons interdît 
la graisse des bovins et des ovins. 


“ ues oovuis et des ovins, 

a l'exception de celle de leurs dos, 
et de celle qui e$t mêlée aux os * 


de leurs entrailles 


indus les avons ainsi punis pour leur rébellion 
iNous sommes véridiques i 

Dis deur, s'ils t’accusent de 
« Votre Seigneur détient 
mais sa 


mensonge : 

une immense miséricorde 
rigueur ne sera pas détournée 
d un peuple coupable ». 

Bientôt, les polythéistes diront : 

« Si Dieu rayait voulu, 

nous et nos pères, nous n'aurions pas été polythéiêt- 
et nous n aurions rien déclaré illicite », 

Voilà 


comment ceux qui vi 1 
criaient au mensonge 
jusqu'au moment où Ü$ ont 


goûte notre rigueur. 


quelque science à nou s exhiber Y 


« Avez-vous 

Vous ne suives que des conje&tres 
et vous vous contentes de suppositions », 

Dis ; 

« L’argument décisif appartient à Dieu, 

Il vous aurait certainement tous dirigés 
s'il Lavait voulu », 

Dis : 

<< Venez avec vos témoins : 

ils affirmeront que Dieu vous a interdit ces cl 

S'ils témoignent, 
ne témoigne pas avec eux. 

Ne te conforme pas aux désirs 

de ceux qui traitent nos Signes de mensonges, 
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de ceux qui ne croient pas à la vie future, 
tandis qu'ils attribuent des égaux à leur Seigneur. 

1S1 Dis : 

« Venez! 

je vous dirai ce que votre Seigneur vous a interdit 
ne lui associez rien 1 ; 
soyez bons envers vos parents; 
ne tuez pas vos enfants par crainte de la pauvreté; 
— nous vous accorderons votre subsistance 
avec la leur — 

éloignez-vous 2 des péchés abominables, 
apparents ou cachés; 
ne tuez personne injustement; 

Dieu vous Ta interdit ». 


Voilà ce que Dieu vous ordonne. 

Peut-être comprendrez-vous! 

153 Ne touchez à la fortune de Forphelin, 
jusqu 3 à ce qu’il ait atteint sa majorité, 
que pour le meilleur usage. 

Donnez le poids et la mesure exacts . 

— Nous n’imposons à chaque homme 
que ce qu’il peut patter 
Lorsque vous parlez, soyez équitables 
même s’il s’agit d’un parent proche. 

Soyez fidèles au paéte de Dieu* 

Voilà ce qu 3 il vous ordonne. 

Peut-être réfléchirez-vous 1 

Tel eSt* en toute droiture, mon chemin; 
suivez-le donc ! 

Ne suivez pas les chemins 

qui vous éloigneraient du chemin de Dieu* 

Voilà ce qu’il vous ordonne. 

Peut-être le craindrez-vous! 
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111 Nous avons ensuite donné le Livre à Moïse ; 

il eSt parfait pour celui qui l’observe de -son mieux' 
c’eSt une explication de toute chose; 
une Direction et une Miséricorde. 

— Peut-être croiront-ils 

à la rencontre de leur Seigneur — 

m Voici un Livre béni que nous avons fait descendre 


suivez-le donc; 
craignez Dieu! 

— Peut-être vous sera-t-il fait miséricorde 


Vous ne direz pas 1 ; 

« On n’a fait descendre le Livre 
que sur deux peuples avant nous*; 
nous en ignorions les enseignements ». 

Vous ne direz pas : 

« SI c’était sur nous que le Livre était descendu, 
nous aurions été mieux dirigés qu’eux », 

Votre Seigneur vous a fait parvenir 
une preuve irréfutable 

qui eft aussi une Direction et une Miséricorde. 
Qui donc eSt plus injuste 

que celui qui traite de mensonges les Signes de E 
et qui s’en détourne? 

Nous rétribuerons bientôt, par un dur châtiment, 
ceux qui se détournent de nos Signes, 
parce qu’ils se sont détournés. 

Qu’attendent-ils ? 

Sinon que les anges viennent à eux, 

ou que ton Seigneur vienne, 

ou qu’un Signe de ton Seigneur vienne ? 

Le jour où un Signe de ton Seigneur viendra, 
la profession de toi ne sera d’aucune utilité 
à quiconque, avant cela, ne croyait pas 
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ou à celui qui) avec sa foi, n’aurait fait aucun bien, 
Dis ; 

« Attendez t 

Nous aussi, nous attendons! » 

Tu n’es pas responsable 

de ceux qui ont morcelé leur religion 

et qui ont formé des seéiés. 

Leur sort dépend de Dieu; 

il les informera plus tard de ce qu’ils ont fait. 

Celui qui se présentera avec une bonne aftion 
recevra en récompense dix fois autant. 


récompense dix fois autant. 

Celui qui se présentera avec une mauvaise aâion 
ne sera rétribué que par quelque chose d'équivalent. 
Personne ne sera lésé 1 . 

Dis; 

« Mon Seigneur m’a dirigé sur une voie droite ; 

c’eSt une Religion immuable, 

la Religion d’Abraham, un vrai Croyant 1 ». 

— Il frétait pas au nombre des polythéistes — 

Dis: 

« Oui, ma prière, mes pratiques religieuses, 
ma vie et ma mort appartiennent à Dieu, 
le Maître des mondes; 
il n’a pas d’associés ! 

Vojîà ce qui m’a été ordonné ; 

je suis le premier de ceux qui se soumettent ». 

Dis : 

« Chercherai-je un autre Seigneur que Dieu? 

Il e£t le Seigneur de toute chose », " 

Chaque homme ne commet le mal 
qu’à son propre détriment. 

Nul ne portera le fardeau d’un autre , 

Vous reviendrez ensuite vers votre Seigneur : 
il vous montrera 

ce sur quoi vous n’étiez pas d’accord. 
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C'est lui qui a fait de vous ' 
ses lieutenants sut là terre. 

II. a élevé certains d’entre vous 
de plusieurs .degrés au-dessus des autres 
pour vous éprouver en ce qu'il vous a donné. 

'Ton Seigneur e& prompt dans son châtiment 
il eSt,aussi celui qui pardonne; 
il eSt miséricordieux. 


SOUR&TEVIÏ 


AL ‘ARAF 

Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
lé Miséricordieux, 


xVlïf. Lam. Mim. Çad. 

Un Livre eSt descendu sur toi; 

—- n’en conçois aucune inquiétude’ — 
afin que, grâce à lui, tu avertisses les hommes 
et qu’il soit un Rappel pour les croyants. 

Suivez ce qui eft descendu sur vous, 
de la part de votre Seigneur; 
ne suivez aucun maître en dehors de lui. 

— Vous réfléchissez peu? — 

Que de cités nous avons détruites î 
Notre rigueur s’est abattue sur elles 
durant le sommeil de la nuit 
ou "le repos de la journée . 

lorsque notre rigueur s’eSt abattue sur elles, 
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leur seul cri d’appel a été : 

« Oui! Nous avons été injustes! » 

* Nous interrogerons 

ceux à q” ; - 

et nous : 

" Nous leur raconterons leurs histoires, 
en toute connaissance; 
car nous n’étions pas absent. 

8 Ce Jour-là, la pesée sè fera : 

— telle est la Vérité — 

ceux dont les œuvres seront lourdes : 

voilà ceux qui seront heureux! 

* Ceux dont les. œuvres seront légères : 
voilà ceux qui se seront eux-mêmes perdus, 
parce qu’ils ont été injustes envers nos Signes. 

10 Nous vous avons établis sur la terre; 

nous vous y avons donné des moyens de vivre. 
Comme vous êtes peu reconnaissants ! — 

11 Oui, nous vous avons créés 
et nous vous avons modelés' ; 
puis, nous avons dit aux Anges : 

« ProSternez-vous devant Adam ». 

Ils se prosternèrent, à l’exception d’Iblis, 
car il n’a pas été de ceux qui se sont prosternés. 

18 Dieu dit : 

« Qu’eSt-ce qui t’empêche de te prosterner, 
lorsque je te l’ordonne? » 

Il dit : 

« Je suis meilleur que lui. 

Tu m’as créé de feu 
et tu l’as créé d’argile », 

13 Dieu dit : 

« Descends d’ici 1 ! 

Tu n’as pa| à te montrer orgueilleux en ce lieu. 
Sors! 
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: Tu es au nombre de ceux qui sont méprisés! » 
il dit : 

« Accorde-moi un délai 

jusqu’au jour où ils seront ressuscités », 

** Dieu dit : 

« Oui, ce délai t’èft accordé,». 

% i 11 dit : 

<.< A cause de F aberration que tu as mise en moi. 
je les guetterai sur ta voie droite, > 

11 puis, je les harcèlerai, 
par-devant et par-derrière, 
sur leur gauche et sur leur droite. 

Tu ne trouveras, chez la plupart d’entre eus, 
aucune reconnaissance, » 


a Sors d’ki, méprisé, rejeté! 

Je remplirai ia Géhenne de vous tous 
et de tous ceux qui t’auront suivi», 

14 « ô Adam! 

Habite le jardin, toi et ton épouse. 

Mangez de ses fruits partout où vous voudrez 
mais n’approchez pas de cet arbre que voici, 
sinon vous seriez au nombre des Injustes ». 


Le Démon les tenta,afin de leur montrer leur nudité 

S ut leur était encore cachée, 

: dit : 

« Votre Seigneur vous a Interdit cet arbre 
pour vous empêcher de devenir des anges 
ou d’être immortels », 


Il leur jura : 

« Je sms, pour vous, un conseiller c 
et H les fit tomber par sa séduction, 
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Lorsqu’ils curent goûté aux fruits de Tarbre, 
leur nudité leur apparut; 

ils disposèrent alors sur eux des feuilles du jardin 

Leur Seigneur les appela : 

Ne vous avais-je pas interdit cet arbre? 

Ne vous avais-je pas dit 

que Satan est* pour vous, un ennemi déclaré? » 

Ils dirent : 

« Notre Seigneur î 

Nous nous sommes lésés nous-mêmes* 

Si tu ne nous pardonnes pas, 

et si tu ne nous fais pas miséricorde* 

nous serons au nombre des perdants ». 

Dieu dit : 

« Descendez* 

Vous serez ennemis les uns des autres, s 

Vous trouverez sur la terre 

un séjour et une jouissance pour un temps limité ». 

Il dit encore : 

« Vous y vivrez, 
vous y mourrez 
et on vous en fera sortir* 


Ô fils d’Adam! 

Nous avons fait descendre sur vous 
un vêtement qui cache votre nudité et des parures r ; 
mais le vêtement de la-crainte révérencielle de Dieu 
est meilleur I » 

Voilà un des Signes de Dieu, 

Peut-être s’en souviendront-ils! 

ô fils d’Adam! 

Que le Démon ne vous tente pas 

comme au jour où il a fait sortir vas parents du jardin 

en leur arrachant leurs vêtements 

afin qu’ils voient leur nudité. 

Lui et sa cohorte vous voient 
alors que vous ne les voyez pas* 

Nous avons donné les démons 


comme anus 
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a ceux qui ne croient pas. 

Quand ceux~d commettent un aâe abominable* 
üs disent : 

« Nous avons trouvé que nos pères en faisaient autant 
Dieu nous Pa ordonné », 
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Dis ; 

« Mon Seigneur a seulement interdit : 
les turpitudes apparentes ou cachéesh 
le péché et la violence injuéîe. 

Il a interdit 2 d’associer à Dieu 

ce qui n’a reçu 3 de lui aucun pouvoir 

et de dire contre Dieu ce que vous ne savez pas », 

Un terme e£t fixé à chaque communauté; 
lorsque son terme arrive, 
eüe ne peut ni le faire reculer 
ni Favancer d’une heure 1 , 

Ô fils d’Adam 1 

Si des prophètes pris parmi vous viennent à vous 
en vous exposant mes Signes : 

qui craignent Dieu et qui s’amendent 


ceux qui craignent Dieu et qui s’amendent f 

n’auront plus rien à redouter; 
ils ne seront pas affligés. 

Ceux qui traitent nos Signes de mensonges* 
ceux qui, par orgueil, s'en détournent : 
voilà ceux qui seront les hôtes du Feu; 
ils y demeureront immortels* 

Qni donc çft plus injuste 

que celui qui forge un mensonge contre Dieu* 

ou celui qui traite ses Signes de mensonges ? 

Les injustes subiront le sort 

qui est inscrit pour eux dans le Livre \ 

jusqu'au moment où nos envoyés 2 viendront les rappeler 

en leur disant t 

« Où sont donc ceux que vous invoquiez 
en dehors de Dieu? » 


Ils répondront : 

« ïls nous ont abandonnés », 

Us témoigneront alors contre eux-mêmes 
qu’ils étaient incrédules. 
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Dieu dira : 

« Pénétrez dans le Feu 

auprès des communautés de Djinns et d’hommes 
qui vous ont précédés ». 

Chaque fois qu’une communauté entrera dans le Feu* 
elle maudira sa sœur. 


Lorsqu’elles s’y retrouveront toutes, 
la dernière arrivée dira de la première ; 

« Notre Seigneur! 

Voilà ceux qui nous ont égarés; 

impose-leur donc un double châtiment du feu ». 


Dieu dira : * 

« À chacun le double* mais vous n’en savez rien », 


La première dira à k dernière arrivée : 

« Vous n’avez aucun avantage sur nous; 
goûtez donc le châtiment mérité par vos aétes ». 


Les portes du ciel ne seront pas ouvertes 
à ceux qui auront traité nos Signes de mensonges 
et à ceux qui s’en seront détournés par orgueil : 
ils n’entreront pas dans le Paradis 
aussi longtemps qu’un chameau ne pénétrera pas 
dans le trou de l’aiguille * 

C’e£t ainsi que nous rétribuons les pécheurs. 


Ils trouveront dans k Géhenne^ des lits 
avec des couvertures qui les envelopperont' 
G’e^t ainsi que nous rétribuons les injustes. 


4t Ceux qui croient et qui font le bien : 

— nous n’imposons à chacun que selon sa capacité 
voilà ceux qui seront les hôtes du Paradis; 
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avons arrache de leurs coeurs 

la kainè qui s T y trouvait encore, 

Les ruisseaux couleront à leurs pieds, 
lis diront ; 

« Louange à Dieu qui nous a conduits ici. 
Nous n'aurions pas été dirigés, 
si Dieu ne nous avait pas dirigés. 

Les prophètes de notre Seigneur sont venus 
avec la Vérité». 

On leur criera : 

« Voici le Jardin dont vous hériter; 
en récompense de ce que vous avez fait ». s 

« Les hôtes du Jardin crieront aux hôtes du Feu 
« Nous avons trouvé vrai 
ce que notre Seigneur nous a promis; 
trouvez-vous vrai 

ce que votre Seigneur vous a promis? » 

Ils diront : 

« Oui, certainement! » 

Un crieur parmi eux, criera alors ; 

* Que la malédiéHon de Dieu soit sur les injuét 
ia qui détournent les hommes de la voie de Dieu 


Un voile épais eSt placé 
entre le Paradis et la Géhenne 1 ; 
des hommes, se connaissant les uns et les autres 
d'après leurs traits diStin&jfs, 
seront sur les ‘ A raf? 

Ils crieront aux hôtes du Paradis : 

« Salut sur vous ! » 

mais ils n’y entreront pas, bien qu'ils le veuillent. 
Lorsque leurs regards se porteront 
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Ne nous mets pas avec le peuple injuste ». 

Les compagnons des c Araf crieront aux hommes 
qu^ils reconnaîtront à leurs marques : 

« Ce que vous avez accumulé 
et ce qui faisait votre orgueil 
ne vous a nullement enrichis »... 

Les autres 1 ne sont-ils pas 

ceux à propos desquels vous juriez 

que Dieu ne leur accorderait pas sa miséricorde? 

« Entrez dans le Jardin : 
vous Saurez plus rien à craindre 
et vous ne - 


serez pas affligés ». 

Les hôtes du Feu crieront aux hôtes du Paradis : 

« Répandez de Peau sur nous* 

ou quelque chose des biens que Dieu vous a accordés >; 
Ceux-ci diront : 

« Dieu a interdit Fun et Pautre aux incrédules 

qui ont considéré leur religion 
comme un jeu et un divertissement », 

La vie de ce monde les a trompés. 

Nous les oublierons en ce Jour* 

comme ils ont oublié la Rencontre de leur Jour 

lorsq^ils niaient nos Signes. 

Qui* nous leur avons apporté un Livre 
et nous Pavons expliqué 
pour le faire bien comprendre i 
ç^eét une Direction et une Miséricorde 
pour un peuple qui croît. 

Qu^t tendent-ils 

sinon son accomplissement ? 

Le Jour où viendra son accomplissement 

ceux qui avaient auparavant oublié le Livre diront 
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« Les prophètes de notre Seigneur 
nous ont déjà apporté la Vérité. - 
Exiéte-t-il pour nous des intercesseurs 
qui intercéderont en notre faveur? 

Ou bien, pourrons-nous revenir sur là terre? 
Nous agirions autrement,». 


Ils se sont eux-mêmes perdus 

ét ce qu'ils ont inventé 1 les a abandonnés 


54 Votre .Seigneur est Dieu : ■ 

U a créé les cieux et la terre en six jou® 
puis il. s’eét assis en majesté sur le Trône 

H couvre le jour de la nuit 
qui poursuit celui-ci sans arrêt. 


; soleil, la lune et les étoiles 
sont soumis à son ordre. 


La. Création et Tordre ne lui appartiennent-ils pas ? 
Béni soit Dieu, le Maître des mondes î 


Invocjuea votre Seigneur, humblement et en secret 
il n aime pas les transgresseurs, ! 


Ne semez pas le scandale sur k terre 
après qu’elle a été réformée. 

Invoquez votre Seigneur avec crainte et désir ardent. 
La miséricorde de Dieu est proche 
de ceux qui font le bien. 

C’est lui qui déchaîne 1 les vente 
comme une annonce 2 de sa miséricorde. 

Lorsqu’ils portent de lourds nuages, 
nous Wpoussons vers une terre morte; 
nous en faisons tomber l’eau 
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avec laquelle nous faisons croître 
toutes sortes de fruits. 

Nous ferons ainsi surgir les morts. ' 
Peut-être réfléchirez-vous ? 

Dans un bon pays, 

les plantes poussent-à profusion; 

— avec la permission ae son Seigneur 
et dans un mauvais pays. 


elles ne sortent que clairsemées. 

Nous expliquons ainsi les Signes 
à un peuple qui se montre reconnaissant. 

Nous avons envoyé Noé à son peuple . 

Il dit : 

« ô mon peuple! 

Adorez Dieu! - 

Il n*y a pas, pour vous, d'autre Dieu que lui. 


Je crains, pour vous le châtiment d’un Jour terrible 
Les chefs de son peuple dirent : 


« Nous te voyons dans une erreur évidente ». 

« I dit : 

« Ô mon peuple! 

Je ne suis pas égaré 1 ! 

je suis un envoyé du Seigneur des mondes ! 

“ J e vous communique les messages de mon Seigneu 
Je suis, pour vous, un bon conseiller, 
je sais, par la grâce de Dieu, ce que vous ignorez, 

" Êtes-vous étonnés 

que, par l’intermédiaire d’un homme issu de vous , 
un Rappel de votre Seigneur vous soit parvenu 
pour vous avertir 
et pour que vous craigniez Dieu? 


Peut-être vous sera-t-il ait miséricorde 


Mais Us le traitèrent de menteur. 
Nous l’avons sauvé, dans le vaisseau, 
lui et les siens, 
et nous avons englouti 
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ceux qui traitaient nos Signes de mensonges. 
— C’était un peuple aveugle — 

Aux ‘Ad, 

nous avons envoyé 1 leur frère Houd 
Il dit : ■ 

« ô mon peuple ! 

Adorez Dieu! 

U n’y a pas, pour vous, d’autre Dieu que lui, 
Ne le craindrez-vous pas ? » 

Les cbe& ^ S °° P e! 2 P ie > étai e«t inerc 


J 1 - vou S M nut parvenir ies messages de mon Seigneur. 
Je suis, pour vous, un conseiller digne de confiance. 

Êtes-vous étonnés 

que par l’intermédiaire d’un homme issu de vous, 
un Rappel de votre Seigneur vous soit parvenu, 
pour vous avertir ? 

Souvenez-vous! 

Lorsque votre Seigneur a fait de vous ses lieutenants * 
après la disparition du peuple de Noé > 
il a développé votre expansion dans le monde 1 . 
Souvenez-vous des bienfaits de Dieu ; 
peut-être serez-vous heureux », 

Ils dirent : 

« Es-tu venu à nous 

pour que nous adorions Dieu, Tunique, 

et que nous abandonnions ce que nos pères adoraient ? 

Àpp°rte-n°us donc ce dont tu nous menaces* 

si tu es véridique », 

Houd dit : 

« Le courroux et la colère de votre Seigneur 
tombent sur vous î 
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Allez-vous discutes avec moi 
sut les noms que vous et vos pères avez donm 
à ceux auxquels Dieu n’a accordé aucun pouvoii 
Attendez donc i 

je suis, avec vous, parmi ceux qui attendent! » 

Nous l’avons sauvé, 
lui et les siens, 

par une miséricorde venue de nous. 

Nous avons exterminé 

ceux qui traitaient nos Signes de mensonges 

et qui n’étaient pas croyants. 

Aux Thamoud , 

nous avons envoyé leur frère Çalih. 

Il dit : 

« ô mon peuple! 


Adorez Dieu ! 

Ï1 n’v a pas pour vous d’autre Dieu que lui. 

Une preuve de votre Seigneur vous eSt pat venue 
Voici la chamelle de Dieu ; 

—; c’est un Signe pour vous — 
laissez-la donc manger sur la terre de Dieu ; 
ne lui faites pas de mal, 

sinon. Un châtiment douloureux vous saisirait ». 

4 Souvenez 


■vous : 

il vous a désignés comme ses lieutenants, 
après les ‘Ad 

et il vous a établis sur la terre. 

Vous avez construit des châteaux dans ses plaines 

et vous avez creusé des demeures dans les montagnes 1 

Souvenez-vous des bienfaits de Dieu. 

Ne commettez pas'de crimes sur k terre 
en la corrompant. 

Les chefs qui, parmi son peuple, 
étaient remplis d’orgueil 

dirent à ceux qui étaient faibles. 


* * 
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a ceux qui, parmi eux* avaient cm 
« Save?;-vous que ÇaBh e£t 


envoyé de son Seigneur ? » 

Ils répondirent ; 

« OuV nous croyons à ce qui a été envoyé par lui ». 

5 * Ceux qui étaient remplis d'orgueil dirent : 

« Nous ne croyons certainement pas 
en ce que vous croyez », 

77 Ils coupèrent les jarrets de k chamelle^ 
ils désobéirent à Tordre de leur Seigneur 
et ils dirent ; 

« ù ÇaJih! 

Apportemom ce que tu nom promets, 
si tu es au nombre des envoyés », 

7a Le cataclysme fondit sur eux, 
et* le matin suivant 1 , 
ils gisaient dans leurs demeures, 

™ Çalih se détourna d’eux et il dit ! 

« ô mon peuple I 

Je vous ai fait parvenir le message de mon Seigneur; 
j'ai été pour vous un bon conseiller, 
mais vous n’aimez pas les conseillers ». 

10 Souvenez-vous 1 de Loth! 

Il dit à son peuple ; 

a Vous livrez-vous à cette abomination 
que nul* parmi les mondes, n’a commise avant vous? 
91 Vous vous approchez des hommes 
de préférence aux femmes 
pour assouvir vos passions. 

Vous êtes un peuple pervers, » 
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elle se trouvait 

parmi ceux qui étaient restés en arrière . 

Nous avons fait pleuvoir sur eux une pluie 
Vois quelle a été la fin des criminels 1 


8i Aux gens de Madian , 
nous avons envoyé leur frère Chu'aïb. 

Il dit: 

« ô mon peuple 1 
Adorez Dieu! 

li n'y a pas, pour vous, d’autre Dieu que lui. 

Une preuve de votre Seigneur vous eft déjà parvenue. 

Donnez la mesure et le poids exaéls . 

Ne causez pas de tort aux hommes dans leurs biens. 
Ne semez pas le scandale sur la terre, 
après sa réforme. 

— Si vous êtes croyants, ce sera un bien pour vous ~~ 

84 Ne vous placez pas sur tous les chemins 
pour menacer et détourner de la voie de Dieu 
celui qui croit en lui 

en souhaitant rendre cette vole tortueuse. 


Souvenez-vous ! 

Il vous a multipliés, 

le jour où vous étiez en petit nombre. 

— Vois quelle a été la fin des corrupteurs 


Si une partie d’entre vous 

croit au message avec lequel j’ai été envoyé, 

et qu’une autre partie ne croît pas, 

£ attentez jusqu’à ce que Dieu juge entre nous. 
E eSt le meilleur des juges ». 

Les chefs qui, parmi son peuple, 
étaient remplis d’orgueil, dirent : 
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« Nous te chasserons de notre cité, ô Chukïb 1 
Toi et ceux qui ont cm eu même temps que toi, 
à moinsque tous m reveniez à notre religion». 

: a : atV ' ; ■' ‘ &é0% * " : :/ : 

« Eh quoi 1 Même -si nous la détenons ? » 

Si nous revenions à .religion/ ; 

c’eSt que nous aurions forgé un mensonge contre Dieu, 

îi ne aous appartient pas d'y retourner 

après que Dieu-nous en a délivrés , 

à moins que Dieu, notre Seigneur, ie veuille. 

La Science de notre Seigneur s’étend à toute chose. 
Nous nous confions à Dieu. 

Notre Seigneur! 

prononce, en toute vérité, un Jugement 
entre nous et ton peuple. 

Tu es le meilleur des juges 1 . 

Les chefs qui, parmi Son peuple, étaient incrédules, 
dirent; ; 

« Si vous suivez Chu'aïb, - 
vous serez certainement perdants ». 

Le cataclysme fondit sur eux, 

et, le matin suivant, 

ils gisaient dans leurs demeures- 


Ceux qui avaient traité Chu'aïb de menteur disparurent 
comme s’ils n’y avaient jamais habité. 

Voilà les perdants ! 


Chu'aïb s.e détourna d’eux, puis il dît ; 

« O mon peuple I 

je vous ai fait parvenir les messages démon Seigneur; 
j’ai été un bon conseiller pour vous. 

Comment éprouverais-je de k peine 
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au sujet d’un peuple Incrédule? » 

** Nous n’avons envoyé aucun prophète dans une dté 
sans frapper ses habitants de malheur et de calamité, 
—h Peut-être se semîent-ils humiliés — 

19 Nous avons ensuite changé le mal en bien. 

Ayant tout oublié, ils dirent : 

« Déjà nos pères avaient éprouvék cakmité et la joie», 

Nous les avons emportés brusquement, 
tandis qu’ils ne s’y attendaient pas. 

” Si les habitants de cette cité avaient cru; 
s’ils avaient craint Dieu; 
nous leur aurions certainement accordé 5 
les bénédictions du ciei et de la terre. 

Mais ils ont crié au mensonge. 

Nous les avons emportés 
à cause de leurs mauvaises aérions. 


Les habitants de cette cité sont-ils sûrs 
que notre rigueur ne les atteindra pas k nuit. 


tandis qu’ils donnent? 

* s Les habitants de cette cité sont-ils sûrs 
que notre rigueur ne les atteindra pas le jour 
tandis qu’ils s’amusent? 

** Sont-ils à l’abri du Stratagème de Dieu ? 
Seuls, les perdants 

se croient à l’abri du Stratagème de Dieu. 

Qu bien n’a-t-il pas montré 

à ceux qui héritent la terre 

après ses premiers occupants, 

que si nous le voulions, 

nous leur enverrions quelque adversité, 

à cause de leurs péchés. 
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Nous mettrons un sceau sur leurs cœurs , 
et ils n’entendront plus «en. 

Voici les cités dont nous te racontons Fbiétaire, 
Leurs prophètes étaient Tenus à eux 

avec des preuves évidentes. * . 


dans ce qu’ils avaient auparavant traité de mensonges. 

Voilà comment Dieu met un sceau 

sur le cœur des incrédules. - 


Nous n’avons trouvé, 
chez la plupart d’entre eux , 
aucune trace d’alliance 
et nous avons trouvé . 

.que la plupart d’entre eux sont pervers. 

ÀptH. eux , nous avons énvdÿé Moïse avec j 
à Pharaon et à ses coûséÜîerai, 
mais ils se montrèrent injustes envers nos S 
— Vois quelle a été la. fin.’ des corrupteurs 1 


« ô Pharaon? 

Oui, je suis un prophète du Seigneur des mondes, 
je ne dois dire que la Vérité sur Dfcu. 

Oui, je suis venu à vous 
avec une preuve manifeste 
provenant de votre Seigneur. 

Renvoie donc avec moi les fils d’Israël ». 


105 Pharaon dit ; 

« Si tu es vécu avec un Signe, 
montre-le donc, 
si tu es véridique », 

ïS7 Moïse jeta son bâton : 
et le voici : véritable dragon, 

106 II étendit sa main : 
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et k voici : blanche pour ceux qui regardaient , 

Les chefs du peuple de Pharaon dirent: 

« Celui-ci eSt un savant magicien 
et il veut vous chasser de votre pays ; 
que prescrivez-vous? » 

Ils dirent : ’ , , 

« Remets-îé à plus tard, lut et son frère, 

et envoie dans les cités des agents qui rassembleront 1 

et qui t J amèneront tous les savants magiciens ». 

Les magiciens’ se rendirent auprès de Pharaon • 
ils dirent : . ' "■ / 

« Obtiendrons-nous, vraiment, une récompense, 
si nous sommes vainaueurs ? » 


Les magiciens tombère at prosternés 
et ils dirent : 


Est-ce toi qui jettes ? : 


Uu bien est-ce a nous de jeter ? » 

Il dit ; 

« Jetez!» 

' r .v 

Après qu ils eurent jéte, 

ils ensorcelèrent les yeux des gens; 

ils les effrayèrent; - 

ils déployèrent une puissante magie. 

- ■. Il 

r Nous avons inspiré à Moïse : 

« Jette ton bâton l » 

Et voici que ce bâton engloutit 
ce qu’ils avaient fabrique . 


; Ainsi, la Vérité se manifesta 
et leurs manœuvres furent inutiles 1 , 
j Ainsi, iis furent vaincus 
et ils se retirèrent humiliés. 

- • ■ ■ 

■ ' > : di 
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« Nous «oyons au Seigneur des mondes» 
m Seigneur de Moïse et <?Awh?î 

189 Pharaottdlt : 

« Croirez-vous donc en lui 
ayant que je ne vousïe permette? 

Ceci eSt une -ruse que vous avez imaginée dans la ville 
pont en expulser les HaWtome 
Vous sautez bientôt,.; - 

,u J« ; TOUS ferai couper k main droite et le nkd incite 
puj^ je vous ferai tous crucifier ». . • . - 

184 Ils dirent : 

« C «St vers notre Seigneur que nous nous tournons! 

184 Tu nous reproches seulement 

d’avoir cru aux Signes de notre Seigneur 
lorsqu’ils nous sont parvenus. 

Notre Seigneur ! 

Répands sur nousk patience, 
xappelle-nous, soumis à toi! » • 

187 Les chefs du peuple de Pharaon dirent : 1 

« Laisserez-vous Moïse et son peuple 
corrompre ia terre 
et .te délaisser, toi et tes divinités? « 


m Moïse dit à son {peuple : - 

« Dcisaodct le sccoùrs^de Dieu et soyez patients 
La terre appartient à Dieu 
et il en fait hériter qui il veut, 
pairmi ses serviteurs. 

L’heureuse fin sera pour ceux qui le craignent ». 

1M Ils dirent ; 

« Nous avons souffert 
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avant que tu viennes à nous 
comme 


après ta venue 

U dit : 

« Peut-être votre Seigneur fera-t-il périr votre ennemi 

et, après la disparition de celut-ch 

vous donnera-t-il la terre 1 

pour voir comment vous vous comporterez?» 

i3 ° Nous avons frappé les gens de Pharaon 

par des années de disette et la pénurie des fruits* 
— Peut-être auraient-ils réffécbi ? — 

XA1 lis disaient, lorsqu'un bonheur leur arrivait : 

« Ceci eSt pour nous i » 

Mais quand un malheur les frappait, 
ils rendaient Moïse et ses compagnons 
responsables de leur sort > 

Eü-cc que leur sort 1 

ne dépend pas uniquement de Dieu ? 

Mais la plupart d’entre eux ne savent rien, 

m Ils dirent ; 

« Quel que soit le Signe que tu nous apportes 
pour nous ensorceler, 
nous ne croirons pas en toi l » 

Uâ Nous avons envoyé contre eux 
Finondation, les sauterelles, les poux, 
les grenouilles et ié sang , 
comme Signes intelligibles. 

Mais ils étaient remplis d’orgueil! 

Cétait un peuple criminel! 

134 Ils disaient, quand le châtiment tombait sur eux : 

« Ô Moïse! 

Invoque pour nous ton Seigneur 

en vertu de l’alliance qu’ii a conclue avec toi 

Si tu écartes de nous le châtiment, 
nous croirons en toi 

et nous renverrons avec toi les fils d'Israël », 
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137 Nous avons donné en héritage 
aux gens qui avaient été opprimés 
les contrées orientales 
et les contrées occidentales de U terre 
que nous avions bénies. 

Ainsi s’accomplit 

la très belle promesse de ton Seigneur 
envers les fils d’Israël, 
parce qu’ils ont été patients. 

Nous avons détruit 

ce que Pharaon et son peuple avaient fabriqué 
et ce qu’ils avaient construit. 

*** Nous avons fait traverser la mer aux fils d’Israël. 
Ils arrivèrent auprès d’un peuple attaché à ses i< 
et ils dirent : 

« Ô Moïse ! 

Fais-nous un dieu semblable à leurs dieux », 

II dit : 

« Vous êtes un peuple ignorant. 
l3! La voie suivie par ces gens-là sera détruite 1 ; 
leurs «étions sont vaines ». 


11 ait encore : 

« Chercherai-je pour vous, 
une autre divinité que Dieu ? 

Lui qui vous a préférés à tous les mondes 


141 Nous vous avons délivrés des gens de Pharaon 
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ils vous infligeaient les pires tourments 

ils tuaient vos fils 

et ils laissaient vivre vos filles. 

Ce fut pour vous une terrible épreuve 
de la part de votre' Seigneur 1 

Nous avons fait un paffce avec Moïse 


durant trente nuits, 

nous les avons complétées par dix autres nuits, 
en sotte que la durée de la rencontre 1 de son Seigneur 
fut de quarante nuits. 

Moïse dit à son frère Aaron : 

« Remplace-moi auprès de mon peuple , 
fais ce qui e£t bon 

et ne suis pas le chemin des pervers ». 

Lorsque Moïse vînt à notre rencontre 
lui parla, il dit : 


et que son beigra 
« Mon Seigneur! 

Montre-toi à moi pour que je te voie 1 1 » 

Le Seigneur dit r 
« Tu ne me verras pas , ■ 

mais regarde vers le Mont : 
s’il reste immobile à sa place, 
tu me verras ». 

Mais lorsque son Seigneur se manifesta sur le Mont, 
il le mit en miettes 
et Moïse tomba foudroyé . 

Lorsqu’il se fut ressaisi, il dit t ■ 

« Gloire à toi! 

Je reviens à toii 

je suis le premier des croyantsl » 

Le Seigneur dit : 

« ô Moïse! 

Je t’ai choisi de préférence à tous les hommes 
pour que tu transmettes mes messages et ma Parole, 
Prends ce que je t’ai donné 

et sois au nombre de ceux qui sont reconnaissants », 

Nous avons écrit pour lui sur les Tablés 
unè exhortation sut tous les sujets 
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et une explication de toute chose 1 . 

« Preads-les avec fermeté; 
ordonne à ton peuple de se conformer 
à ce qu’elles contiennent de meilleur ». 

Je vous ferai bientôt voir le séjour des pervers * 

11(1 j’écarterai bientôt de mes Signes 
ceux qui, sur la terre, 
s’enorgueillissaient sans raison’. 

S’ils voient quelque Signe, - 
ils n’y croient pas. 

S’ils voient le chemin de la rectitude, 

ÎIs ne le prennent pas comme chemin. 

S’ils voient le chemin de l’erreur, 
ils le prennent comme chemin. 

Ils agissent ainsi, 

parce qu’ils traitent nos Signes de mensonges 
et qu’ils ne s’en soucient pas. 

UT Vaines sont les œuvres 

de ceux qui ont traité de mensonges 
nos Signes et ia Rencontre de la vie future. 

Seront-Ils rétribués 

pour autre chose que ce qu’ils ont fait ? 

1,8 Moïse étant absent 1 , 

les fils d’Israël 2 firent, avec leurs parures, 
le corps d’un veau mugissant. 

Ne voyaient-ils pas 

que ce veau ne leur parlait pas 

et ne les dirigeait pas ? 

Ils l’adoptèrent 3 

et c’eSt ainsi qu’ils furent injustes. 

1,8 £ors<|u’ils se reconnurent coupables 1 

dsïïrmt S,aperÇUren£ dC leur é ê arem ? nt > 

«Oui, si notre Seigneur ne nous fait pas miséricorde. 


s’il ne nous pardonne pas, 
nous serons au nombre "des perdants », 
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Lorsque Moïse revint vers son peuple, 
il dit, courroucé et affligé : 

« Combien eS exécrable 

ce que vous avez fait en mon absence! 

Voulez-vous bâter l’ordre de votre '.Seigneur ? » ' ■ 

Il jeta les Tables’ 
puis il saisit son frère par la tète 
en l’attirant à lui. 

Aarbn dît r *’ 

« ô fils de ma mère î 

Le peuple m’a humilié et ils ont failli me tuer. 

Ne fais pas en sorte 

que mes ennemis se réjouissent de mon malheur; 
ne me laisse pas 

en la compagnie de gens prévaricateurs », 

Moïse dit : 

« Mon Seigneur ! 

Pardonne-moi, ainsi qu’à mon frère; 
fais-nous entrer dans ta miséricorde. 

Tu es le plus miséricordieux 
de ceux qui font miséricorde ». 

Oui; la colère de leur Seigneur 
et l’humiliation en.cette vie 
atteindront ceux qui ont adopté le veau . 

Nous rétribuons ainsi 
ceux qui forgent des mensonges — . 

Quant à ceux qui ont accompli dès afrions mauvaises 
prns qui, ensuite, se sont repentis et ont au, 
ton Seigneur leur pardonnera; 
il e& miséricordieux. 


Lorsque la colère de Moïse se fut apaisée; 

ÎI prit les Tables sur lesquelles sont inscrites 
une Direction et une Miséricorde 
pour ceux qui craignent leur Seigneur. 

Moïse choisit soixante-dix hommes, parmi son peuple. 
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pour assister à notre rencontre . 

Il dit, lorsque le cataclysme les emporta : 

« Mon Seigneur! 

Si tu l’avais voulu, 

tu les aurais déjà fait périr, 

et moi avec eux. 

Nous feras-tu périr pour les mauvaises aérions 
commises par ceux des nôtres qui sont Insensés ? 

Cela n’eft qu’une épreuve de ta part, 

Tu égares ainsi quîrii- veux 

et tu diriges qui tu veux. ’ : .... 

Tu es notre Maître ! . 

Pardonne-nous !/ ; C 

Fris-nous miséricorde ! 

Tu es le meilleur de ceux qui pardonnent! 

Écris pour nous de." bonnes choses _ : : ’ 

pour cette vie et pour'la vie future. 

Nous revenons à toi! » 


« Mon châtiment atteindra qui je 'veux;, 
ma miséricorde s’étend à toute-chose; 
je l'inscris pour ceux qmmecraigfient, 
pour ceux qui font l’aumône, 
pour ceux qui croient en nos Signes, 
pour ceux qui -suivent Tenvoÿé t 
ta prophète qui rse soit ni Itre «t écrire 

3 ue ces gens-là ! trouvent mentionné dkcx eux 
ans la Tora et l’Évangile. 

Il leur ordonne ce qui est convenable; 
il leur interdit ce qui cSl blâmable ; 
il déclare licites, pour eux, 
les excellentes nourritures; 
il déclare illicite, pour eux, 
ce qui e.tt détectable ; 

il ôte les liens et les carcans qui pesaient Sut eux 
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al ‘ARAF 


SOURATE vn 



ceux qui l’auront secouru; ' 

ceux qui auront suivi la lumière descendue avec lui 

voilà ceux qui seront heureux! » 

Dis: 

« O vous, les hommes! 

je suis, en vérité, envoyé vers vous tous 

comme le Prophète de celui à qui appartient 


suivez-lej 

Peut-être, alors, serez-vous 

1M H existe, chez le pei 
dont les membres se 


>îe 4e Moïse, une communauté 
irigent selon la Vérité 
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AL «ARAF 


SOURATE VII 



« Habitez cette cité; 

mangez de ses produits, partout où vous voudrez; 
dites : 

"Pardon !” 

et entrez par la porte en vous prosternant, 

Nous vous pardonnerons vos péchés; 

nous donnerons davantage à ceux qui font le bien » 

”* Ceux d'entre eux qui étaient injustes 
substituèrent d’autres paroles 
à celles qui avaient été dites. 

Nous avons alors envoyé du del un châtiment sur eu: 
parce qu'ils étaient injures. 

j» 

*** Interroge-les sur la cité établie au bord de la me 
Ses habitants négligeaient le Sabbat, 


quand les poissons se présentaient à eux ce jour-là 
à la surface de l’eau, • 

alors qu’ils ne venaient pas en dehors du Sabbat? 

Nous les éprouvions ainsi, 
parce qu’ils étaient pervers. 

Lorsqu’une de leurs communautés dit : 

<t Pourquoi exhortez-vous 
un peuple que Dieu va détruire, 

onnlf rPnrt ÀxJ_.. 


ou punir d’un terrible châtiment? » 

Us répondirent : 

« C’eâ pour avoir une excuse devant votre Seigneur, 
et parce qu’il se peut qu’ils craignent Dieu ». 


Après qu’ils eurent oublié 
ee qui leur avait été rappelé, 
nous sauvâmes ceux qui interdisaient le mal, 
et nous frappâmes d’un châtiment douloureux 1 
ceux qui étaient injustes, 
à cause de leur perversité. 
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AL *AAA!F SOURATE vu 



Nous leur Ayons dit, 
quand ils se rebellèrent » 

' « Soytas. d'ignobles - singes ’ î 

w Souvenez-vous! 

Ton Seignepra proclamé- 
qu'il 1 enverrait contre eux 
. quelqu'un qui leur imposarsii un dür châtiment 
jusqu'au Jouit de h Résurreèdon,. 

■ Ton Seigneur e£t prompt à châtier, 
mais il cSt aussi celui qui pardonne, 
il est miséricordieux. 

««-Nous les avons divises, sur i*terre, en communautés • 
i! y a parmi eux des juétes, 
et d'autres qui ne le sont pas. 

Nous les avons éprouvés par des biens et par des maux. 
Ik reviendront peut-être vers nous! 

« B Leurs successeurs sont venus après eux’’ ; 
ils ont hérité du Livre. 

Ils disent, en s'emparant des biens de ce mondes • 

« Cela nous sera pardonné! » 

Sî d'autres biens, égaux aux premiers, 
leur sont offerts, 
ils s'en emparent encore.' 

L‘alliance ^ du Livre o’a-t-elle- pas été contraâée? 
Elle les oblige à ne dire, sur Dieu, que îa vérité, 


nos interdiabfts 
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AL *ARAF 


SOURATE VII 


Nous avons projeté le Mont au-dessus d’eux, 
comme s’il avait été une ombre. 

Es pensèrent qu’il allait tomber sur eux ; 

« Prenez avec force ce que nous vous avons donné, 
rappelez-vous son contenu. 

Peut-être craindrez-vous Dieu! » 

Quand ton Seigneur tira une descendance 
des reins des fils d’Adam, 
il les fit témoigner contre eux-mêmes ; 

« Ne suis-je pas votre Seigneur ?» 

Ils dirent : , ” ■ '■ ' 

« Oui, nous en témoignons ! » 

Et cela pour que vous ne disiez pas 
le Jour de la Résurrection : 

« Nous avons été pris au dépourvu » ; , 

ou que vous ne disiez pas : 

« Nos pères étaient autrefois polythéistes; 
nous sommes leurs descendants'. 

Nous feras-tu périr • _ 

à cause des actions accomj?Bes pàr.des kapoàtxmh 

Nous expliquons les Signes de cette façon. 
Peut-être reviendront-ils vers nous ? 

Raconte-leui l’histoire 

de celui auquel nous avions accordé nos Signes. 

II s’en débarrassa; 

le Démon le poursuivit ' V *-; - - 

et il fut au nombre de ceux qui s’égarent, 

SI nous l’avions voulu, 

noos .l’aurions élevé,; grâjce à ces Signés; . - 

remis Ü s’éa attaché à la terre, 

il a suivi ses passions. 

Il était semblable au chien i 

il grogne quand tu l’attaques, 

d grogne quand tu le laisses tranquille : 

tel e&ïé peuple qui traite nos Signes de mensonges. 
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AL ‘ARAF 


SOURATE VII 



' Raconte*-Ieur les récits -, •; ji. 

peut-être téflécMront-Àk ?■ 

**ï Quel mauvais exemple donnent les gens 

S i traitent nos Signes de mensonges ! . 
se font tort à eux-mêmes. 

l ” Celui que Dieu dirige eSt bien dirigé; 
quant à ceux qu’il égaré : 
voilà les perdants, 

w Nous avons destiné à la Géhenne 

un grand nombre de djinns et d’hommes. 

Ils ont des cœurs 

avec lesquels ils ne comprennent rien; 
ils ont des yeux 

avec lesquels ils ne voient pas; 
ils ont des oreilles 

avec lesquelles ils n’entendent pas. 

Voilà ceux qui sont semblables aux bestiaux, 
ou plus égarés encore. 

VoUà ceux qui sont insouciants. 

**• Les plus beaux noms appartiennent à Dieu 1 ! 
Invoquez-le par ses noms; 
écartez-vous de ceux qui profanent^ ses noms; 
üs seront rétribués pour ce qu’ils ont fait. 

111 II existe dans ce que nous avons créé une communauté 
dont les membres se dirigent selon la Vérité, 
et qui, grâce à celle-ci, observent la justice. 

*** Nous conduisons par des chemins détournés 
qu’ils ignorent, 

ceux qui traitent nos Signes de mensonges. 


mon 
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AL ‘ARÀF 


SOURATE VII 



*1$ pas considéré’ 


m || f’y * & guide pour celui cuçDku égare. 

I! î<s$ daes îetu: £<£beliiôïi 

égarés comme des aveugles- 


« La connaissimpe de l'Heure «'appartient qu’à Dieu . 
îïwi autre qdeîni ne la fera paraître en son temps. 

Eue sera pesante dans les deux ét suc k terre, 
et ellevcras surprendra à Kmproviâe». • 

Üs t’interrogent comme si dit en étais averti ; 
dis : 

« La connais sauce de l'Heure n’appartient qu’à Dieu ». 
—• Mais la plupart des hommes ne savent rien — 


Dis : 

«je ne détiens pour moi-même, ni profit, ni dommage 
en dehors de ce que Dieu veut. 

Si je connaissais le mygiére incommunicable, 

.F posséderais des biens en abondance 
et.le mal ne me toucherait pas. 

j e ne suis qu’un avertisseur et un annonciateur 
pour Un peuple croyant ». 
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AL'ARAF SOURATE VII 



C’est lui qui vous a créés d’un seul être 

dont il a tiré son épouse 

pour que celui-ci repose auprès d’elle. 

Après qu’il eut cohabité avec elle, 
elle portait un fardeau léger, 
avec lequel elle marchait sans peine. 


Lorsqu’elle s’alourdit, 

tous deux invoquèrent Dieu, leur Seigneur 

« Si tu nous donnes un juste , 

nous serons sûrement reconnaissants! » 


Après qu’il leur eut donné un juSte, 
tous deux attribuèrent à Dieu des associés 
parmi les enfants qu’il leur avait donnés. 


— Dieu eft très élevé 

au-dessus de ce qu’on lui associe — 

Lui associe-t-on des divinités qui ne créent rien 
alors qu’elles sont elles-mêmes créées. 


et qu’elles ne peuvent, ni les secourir, 
ni se sauver elles-mêmes? 


Si vous les appelez à la vraie Direction, 
ils ne vous suivront pas. 

Égal eÊt pour eux 


que vous les appeliez 
ou que vous vous taisiez. 


Ceux que vous invoquez en dehors de 
sont des serviteurs semblables à vous. 
Invoquez-les ! 

Qu’ils vous répondent, 
si vous êtes véridiques ! 


Ont-ils des pieds pour marcher? 
Ont-ils des mains pour saisir ? 
Ont-ils des yeux pour voir ? 
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AL ' ARAF SOURATE VU 



Ont-ils des oreilles pour entendre é 


Dis : 

« Invoquez vos associés l 
Usez de ruses contre moi! 

Ne me faites pas attendre ! 

Oui, mon Maître e£t Dieu 

g ui a fait descendre le Livre, 
’e£t lui qui choisit les saints. 


Quand une tentation du Démon t'incite au mal, 

cherche la prôteâdon de Dieu, 

car il est celui qui entend et qui sait tout* 

Lorsqu'une légion de démons s’en prend 
à ceux qui craignent Dieu, 
ceux-ci réfléchissent 
et voici qu'iîs deviennent clairvoyants, 
alors que les démons maintiennent leurs frères 
dans Terreur 

et que ceux-ci n'y renoncent plus jamais par la suite. 


Ils disent, quand tu ne leur apportes pas un Sign< 
« N'as-tu pas choisi d'agir ainsi ? » 


« je ne rats que suivre 

ce qui m 7 a été révélé par mon Seigneur. 
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Ce sont là. de la part de votre Seigneur 
des appels à la clairvoyance , 
une Direction et une Miséricorde 
pour un peuple qui croit ». 


Lorsque le Coran eét récité, 
écoutez-le et taisez-vous, 

— Peut-être vous sera-t -il fait miséricorde ?■ — 

Souviens-toi de ton Seigneur, 
en toi-même, à mi-voix, 
avec humilité, avec crainte, 
le matin et le soir. 

Ne sois pas au nombre de ceux qui sont négligents 1 

Ceux qui demeurent auprès de ton Seigneur 
ne se considèrent pas trop grands 1 pour l’adorer. 

Ils le glorifient 

et ils se prosternent devant lui. 


SOURATE VIlï 


LE BUTIN 

Au nom de Dieu; 

Celui qui fait miséricorde : 
le Miséricordieux. 


J.LS t’interrogent au sujet du butin 
Dis ; 

« Le butin appartient à Dieu et à sc 
Craignez Dieu ! 

Maintenez la concorde entre vous. 
Obéissez à Dieu et à son Pronhète 
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si vous êtes croyants! » 

Seuls, sont vraiment croyants : 
ceux dont les cœurs frémissent 
à la mention du Nom de Dieu 


ceux dont la fol augmente 
lorsqu’on leur récite ses Versets; 

~~ ils se confient en leur Seigneur — 

* ceux qui s’acquittent de la prière, 
ceux qui donnent en aumône 

une partie des biens que nous leur avons accordés, 

* Voilà ceux qui, en toute vérité, sont les croyants. 

Des degrés élevés leur sont réservés 


Ainsi, c’eSt au nom de la Vérité 1 

2 ue ton Seigneur t‘a fait sortir de ta demeure 
lors qu’une partie des croyants 
éprouvaient de l’aversion pour cette mesuré. 


Ils contestent k Vérité 
— bien qu’on la leur eût montrée clairement 
comme si'on les avait poussés à la mort 
et ils demeuraient dans l’expeétative. 

Lorsque Dieu vous promettait 

qu’un des deux groupes se rendrait à vous’, 

vous désiriez 

vous emparer de celui qui était désarmé, 
alors que Dieu voulait 
manifester la Vérité par ses paroles 
et exterminer les incrédules jusqu’au dernier, 

1 afin de faite apparaître la Vérité 
et d’anéantir ce qui e£t vain, 
en dépit des coupables 1 . 
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Lorsque vous demandiez le secours de votre Seigneur, 
il vous exauça : 

« Je vous envoie un renfort de mille anges, 
les uns à la suite des autres ». 

Dieu n’a fait cela 

que por£r vous apporter une bonne nouvelle, 
et que vos cœurs s’apaisent. 

Il n’y a pas de viftolre, 
si ce n’e£t auprès de Dieu. 

— Dieu e£t poissant et ju£te — 


Il en fut ainsi, parce qu’ils se sont séparés 
de Dieu et de son Prophète* 

Dieu e£t terrible dans son châtiment 

envers celui qui se sépare de Dieu et de son Prophète, 

Voilà pour vous! 

Goûtez celai 

Le châtiment du Feu e£t deéïiné aux incrédules, 
ô vous qui croyez! 

Lorsque vous rencontrez des incrédules 
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en marche pour le combat, 
ne leur tournez pas le dos. 

Quiconque tourne le dos en ce jour : 

— à moins de se détacher pour un autre combat 
ou de se rallier à 


une autre troupe 
celui-là encourt la colère de Dieu;* 
son refuge sera la Géhenne, 

Quelle détestable fini 


Ce n'e£t pas vous qui les avez tués 
mais Dieu les a tués, 


Tu ne lançais pas toi-même les traits 


quand tu les lançais, 

mais Dieu les lançait 

pour éprouver les croyants 

au moyen d’une belle épreuve venue de lui, 

— Dieu e£t celui qui entend et qui sait tout 

Voilà pour vous! 

Oui, Dieu anéantit k ruse des incrédules. 

Si vous cherchiez le succès, 
vous Pavez obtenu; 
si vous vous désistiez, 

ce serait meilleur pour vous; 


O vous qui croyez! 

Obéissez à Dieu et à son Prophète! 
Ne vous détournez pas de lui, 
alors que vous entendez,.. 

Ne soyez pas comme ceux qui disent ' 
<' Nous avons entendu », 
alors qu’ils n*entendent pas! 

Les pires des bêtes au regard ■ de Dieu 
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spot 1es sourds et les muets qui ne comprënnent rien 


Si Dieu avait reconnu quelque bien en eux 
il aurait fait en sorte qu'ils entendent; 
mais* même s'il les avait fait entendre, 
ils se seraient détournés 
et ils se seraient éloignés. 

ô vous qui croyez î 

Répondez à Dieu et à son Prophète, 

lorsqu’il vous appelle à ce qui vous fait vivre» 

Sachez qu'en vérité. 

Dieu se place entre l’homme et son cœur, 
et que vous serez tous rassemblés devant* lui. 

Craignez une épreuve qui m'atteindra pas spécialement 
ceux d'entre vous qui sont injustes. 

Sachez que Dieu e^t terrible dans son châtiment. 

Sou venez-vous! 

Lorsque, sur la terre, 

vous étiez peu nombreux et faibles, 

craignant que les hommes ne s’emparent de vous, 

Dieu vous a procuré mr refuge; 

il vous a assistés de son secours; 

il vous a accordé d'excellentes nourritures. 

Peut-être serez-vous reconnaissants — 

ô vous qui croyez! 

Ne trahissez ni Dieu, ni son Prophète; 
vous ne respeâeriez donc pas 

les dépôts qui vous ont été confiés, 
alors que vous savez? 

Sachez que vos biens et vos enfants 
constituent pour vous une tentation, 
mais qu'une récompense sans limites 
se trouve auprès de Dieu, 


3S ô vous qui croyez! 
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Si vous craignez Dieu, 
il vous accordera ia possibilité 
de distinguer le bien du mal’ 


il effacera vos mauvaises aélions 
et il vous pardonnera. 

Dieu est le Maître de la grâce incommensurable — 

Lorsque les incrédules usent de Stratagèmes contre toi, 

pour s’emparer de toi, 

pour te tuer ou pour t'expulser; 

s’ils usent de Stratagèmes, 

Dieu aussi use de Stratagèmes 

et c’eSt Dieu qui eSt le plus fort en Stratagèmes. 


Lorsque nos Versets leur étaient récités, 
ils disaient : 

« Oui, nous avons entendu! 

Nous en dirions autant, si nous le voulions; 

ce ne sont que des histoires racontées par les Anciens ». 

Lorsqu’ils disaient : 

« ô Dieu I 

Si cela est la Vérité venue de toi, 

fais tomber du ciel des pierres sur nous, 

ou bien, apporte-nous un châtiment douloureux». 

Mais Dieu ne veut pas les châtier 
alors que tu es au milieu d’eux. 

Dieu ne les châtie pas 
quand ils demandent pardon. 


Pourquoi Dieu ne les punirait-il pas 1 ? 

Ils écartent les croyants de la Mosquée sacrée, 
et ils ne sont pas ses amis 2 
Ses amis sont seulement ceux qui le craignent; 
mais la plupart des hommes ne savent rien. 

Leur prière à la Maison 
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n’eét que sifflements et battements de mains 
« Goûter donc le châtiment de votre incrédulité! » 


Oui* les incrédule dépenseront leurs biens 

pour éloigner les hommes du chemin de Dieu. 

Ils les dépenseront* 

puis ils déploreront de ravoir fait 

et ils seront ensuite vaincus/ 


Les incrédules seront réunis dans la Géhenne* 
pour que Dieu sépare le mauvais du bon; 
qu’il entasse les mauvais les uns sur les autres, 
puis qu’il les amoncelle tous ensemble 
et qu’il les mette dans la Géhenne* 

— Voilà les perdants — 


Dis aux incrédules que s’ils cessent* 
on leur pardonnera ce qui e£t passé. 

S’ils recommencent* 

qu’ils $e rappellent 1 alors l’exemple 2 des Anciens, 


Combattes:-les 

jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de sédition, 
et que le culte soit rendu à Dieu en sa totalité, 
S’ils cessent le combat, 
qu’ils sachent 

que Dieu voit parfaitement ce qu’ils font* 


40 S’ils tournent le dos, 
sachez que Dieu e£t votre Maître* 
un excellent Maître, un excellent Défenseur! 


41 Sachez que quel que soit le butin que vous preniez, 
le cinquième appartient à Dieu* 
au Prophète et a ses proches. 
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Lorsque vous étiez sur le versant le plus proche 

et les autres sur le versant éloigné, 

les cavaliers se trouvaient plus bas que vous, 

S! vous vous étiez fixé les conditions du combat 
vous n-auriez pas été d'accord 
sut le lieu et la situation; 
mais il fallait que Dieu parachève un décret 
qui devait être exécuté, 
pour que celui qui devait mourir 
périsse pour une raison évidente 
et pour que celui qui demeurerait en vie 
survive comme témoin d’une preuve irréfutable. 
Dieu eSt celui qui entend et qui sait — 

Lorsque Dieu te faisait voir en songe 

tes ennemis peu nombreux : 

s’il te les avait fait voir en grand nombre 

vous auriez été découragés; 

vous auriez discuté de l'affaire. 

Mais Dieu vous a préservés, 
ïl connaît le contenu des cœurs. 


Lorsque vous les avez rencontrés, 
il vous les montrait peu nombreux à vos ■. 
de même qu’il vous faisait paraître à leurs 
peu nombreux 
afin que Dieu parachève 
un décret qui devait être exécuté. 

— Les décisions dépendent de Dieu — 


U vous qui croyez! 

Soyez fermes lorsque vous rencontrez 
un groupe ennemi. 
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Pensez souvent à Dieu en l’invoquant 1 . 
Peut-être sere 2 -vous victorieux- 1 . 


Obéissez à Dieu et à son Prophète 
ne vous querellez pas, 
sinon vous fléchiriez 
et votre chance de succès 1 s'éloign 
Soyez patients. 

Dieu e§t avec ceux qui sont natkm 


Ne soyez pas semblables 

à ceux qui sortirent de leurs demeures avec insolence. 


pour être vus des hommes 

et qui les écartaient du chemin de Dieu. 

— La Science de Dieu s’étend à tout ce qu’ils font 


Les hypocrites 

et ceux dont les cœurs sont malades disaient : 

« Voilà ceux qui se sont trompés dans leur religion! » 
— Mais Dieu est puissant et juste 
pour celui qui se confie en lui. — 


Si tu voyais les Anges emporter les incrédules ! 
Us frapperont leurs visages et leurs dos 1 ; 
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« Goûte 2 le châtiment du Feu, 
pour prix de ce que vous avez fait ». 

— Dieu n’eSt pas injuste envers ses serviteurs 


Tel fut le sort’ des gens de Pharaon, 
et de ceux qui vécurent avant eux. 

Ils ne crurent pas aux Signes de Dieu. 

Dieu les a saisis dans leurs péchés. 

— Dieu e& fort et terrible dans son châtiment 


il en est ainsi, 

parce que Dieu ne modifie pas un bienfait 
dont il a gratifié un peuple 
avant que ce peuple change ce qui est en 1 
— Dieu eSt celui qui entend et qui sait — 


Tel fut le sort des gens de Pharaon 
et de ceux qui vécurent avant eux : 

Ils traitèrent de mensonges les Signes de le 
Nous les avons fait périr à cause de leurs 
Nous avons englouti les gens de Pharaon 
tous étaient injustes. 


Les pires des êtres 1 devant Dieu 
sont vraiment ceux qui sont incrédules ; 
ceux qui ne croient pas, 

1 ceux d’entre eux avec cjui tu as conclu un pa&e 
et qui, ensuite, ont toujours violé leurs engagements 
ceux qui ne craignent pas Dieu. 


Si tu les rencontres à la guerre, 
sers-toi d’eux pour disperser 1 
ceux qui se trouvent derrière eux, 
Peut-être réfléchiront-ils I 
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SI tu crains vraiment une trahison 
de la part d’un peuple, 
rejette son alliance ' 
pour pouvoir lui rendre la pareille, 
— Dieu n’aime pas les traîtres 

Que les incrédules n’espèrent pas F 
Iis sont incapables de vous affaiblii 


Préparez, pour lutter contre eux, 

tout ce que vous trouverez, de forces et de cavaleries 

afin d’effrayer l’ennemi de Dieu et le vôtre 

et d’autres encore, que vous ne connaissez pas. 


Tout ce que vous aurez dépensé dans la voie de Dieu 

vous sera rendu 

et vous ne serea pas lésés. 


S’ils inclinent à la paix, 
fais de même 1 ; 
confie-toi à Dieu 

car il e£t celui qui entend et qui sait* 


S’ils veulent te tromper. 

Dieu te suffit. 

C’eSt lui qui t’assiste de son secours 
et par l’intermédiaire des cmtraots 


par l’intermédiaire des croyants. 

Il a uni leurs cœurs par une affection réciproque. 
Si tu avais dépensé tout ce que la terre contient, 
tu n’aurais pas uni leurs cœurs 
par une affeétion réciproque ; 
mais Dieu a suscité entre eux cette affeâion. 

—- Il e& puissant et juste — 

ô Prophète] 

Dieu te suffit, 
à toi et à ceux des 


croyants qui te suivent. 
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O Prophète! 

Encourage les croyants au combat! 


Sb! se trouve parmi vous vingt hommes endurants 1 
m en vaincront deux cents: 

S’il s’en trouve cent, 
ils vaincront mille incrédules : 
ce sont des gens qui ne comprennent peu 


Oteu a maintenant allégé votre tâche; 
il a vu votre faiblesse. 

S’il se trouve parmi vous cent hommes endurants, 
us en vaincront deux cents. 

S’il s’en trouve mille, 
iis en vaincront deux mille, 
avec la permission de Dieu. 

" eSt avec ceux qui sont endurants — 


Il n appartient pas à un prophète de faire des c 
tant que, sur la terre, 

il n’a pas complètement vaincu les incrédules, 

Vous voulez les biens' de ce monde. 

Dieu veut, pour vous, la vie future. 

Dieu est puissant et juste. 


Si une prescription de Dieu n’était pas déjà intervenue, 
un terrible châtiment vous aurait atteints ! 
à cause de ce dont vous vous êtes emparés. 


88 Mangez ce qui, dans le butin, est licite et bon 
Craignez Dieu! 

Dieu est celui qui pardonne, il est miséricordieux. 

« Ô Prophète! 

Dis a ceux des captifs qui sont tombés entre vos mains 
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« Si Dieu reconnaît un bien en vos cœurs* 
il vous accordera de meUIeures. choses 
que celles qui vous ont été enlevées. 

Il vous pardonnera : 

Dieu e£ celui qui pardonne, il eét miséricordieux 1 » 


S’ils veulent te trahit* 

ils ont déjà trahi Dieu; 

mais Dieu vous a donné tout pouvoir sur eux, 

Dieu e£t celui qui sait et qui eSt 


Leux qui ont cru, 
ceux qui ont émigré* 

ceux qui ont combattu dans le chemin de Dieu 
avec leurs biens et leurs personnes, 
ceux qui ont offert Inhospitalité aux croyants 
et qui les ont secourus : 
ceux-là sont amis, les uns des autres. 

Mais vous ne serez pas les amis des croyants 1 
qui n’ont pas encore émigré, 
tant qu'ils Sauront pas émigré. 

$*ils vous demandent votre aide 

au nomade la Religion, 

vous devez les secourir; 

sauf s'il s’agissait de combattre un peuple 

avec lequel vous avez conclu une alliance. 

— Dieu voit ce que vous faites. 

Les incrédules sont amis les uns des autres — 


Si vous n'agissez pas ainsi, 
il y aura sur la terre 

des rébellions'* et une grande corruption- 


Leux qui ont cru, 
ceux qui ont émigré, 

ceux qui ont combattu dans le chemin de Dieu 
ceux qui ont offert l'hospitalité aux croyants 
et qui les ont secourus : 
ceux-là sont, en toute vérité, les croyants- 
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téreuse récompense les attendent, 


SOURATE IX 


L'IMMUNITÉ' 


Une immunité 5 est accordée par Dieu et son Prophète 
aux polythéistes 

avec lesquels vous avez conclu un paâe. 


Parcourez la terre durant quatre mois. 

Sachez que vous ne réduirez pas Dieu à l’impuissance 
— Dieu couvre de honte les incrédules — 


Proclamation de Dieu et de son Prophète 
adressée aux hommes le jour du Pèlerinage : 

« Dieu et son Prophète désavouent les polythéistes, 
Si vous vous repentez. 
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ce sera un bien pour vous; 

mais ai vous vous détournes;, 

saches que vous ne réduites; pas Dieu à 1’; 


impuissance ». 

Annonce un châtiment douloureux aux incrédules, 

à l’exception des polythéistes 
avec lesquels vous avez conclu un patte; 

de ceux qui ne vous ont pas ensuite causé de tort 
et qui h’oot aidé personne à lutter contre vous. 


Respettez pleinement le patte conclu avec eux', 
jusqu’au terme convenu, 

— Dieu aime ceux qui le craignent — 

Après que les mois sacrés $e seront écoulés, 
tuez les polythéistes, partout ait vous les trouverez 


capturez-les, assiégez-Ies, 
dressez-leur des embuscades. 

Mais s’ils se repentent, 

0*îl* I**., A. j- i- _ 


s’ils s’acquittent de la prière, 
s’ils £oat l’aumône, 
laissez-les libres 1 . 

— Dieu est celui qui pardonne, il est miséricordieux. 


Si un polythéiste cherche asile auprès de toi, 
accueille4e 

pour lui permettre d’entendre la Parole de D 
îais-le ensuite parvenir dans son lieu sûr, 
car ce sont des gens qui ne savent pas. 

Comment exifterait-il un patte, 
admis par Dieu et par son Prophète, 
avec des polythéistes, 
autres que ceux avec lesquels 
vous avez déjà conclu un patte 
auprès de la Mosquée sacrée? 
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Aussi longtemps qu’ils seront sincères avec vous 
soyez sincères envers eus. 

— Dieu aime céux qui le craignent ~~ 

Quand ils l’emportent sur vous 1 , 

ils ne respeâent, à votre égard, 

ni alliance, ni paéte oui assure la amte/Won 


s’ils attaquent votre religion, 
combattez alors, les chefs de l’infidélité. 

Ils ne^respeétent aucun serment 1 . 

Peut-être ces seront-il s. 

Ne combattrez-vous pas des gens 

qui ont violé leurs serments 

et qui ont cherché à expulser le Prophète? 

Ce sont eux qui vous ont attaqués les premiers. 

Les redouterez-vous ? 

Alors que Dieu mérite plus qu’eux d’être redouté 1 , 
si vous êtes croyants. 
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Combattez des ! 

Dieu les châtiera par vos mains; 
ïî les couvrira ^opprobres; 
il vous donnera la viéloire 1 ; 
il guérira les cœurs des croyants 

et iî en bannira la colère* 


Dieu revient vers qui 11 veut 
Dieu sait tout et il e£t juéte* 


Il ^appartient pas aux polythéistes 
de pénétrer dans les mosquées de Dieu 
en portant contre eux-mêmes témoignage 
de leur incrédulité* 

Voilà ceux dont les œuvres sont vaines; 
üs demeureront immortels dans le Feu* 


Seul fréquentera les mosquées de Dieu : 
celui qui croit en Dieu et au Jour dernier; 
celui qui s'acquitte de la prière; 
celui qui fait raumône; 
celui qui ne redoute que Dieu* 

— Peut-être ceux-là seront-ils au nombre 
de ceux qui sont bien dirigés — 


Placerez-vous celui qui donne à boire aux pèlerins 
et q^i eSt chargé du service 2 de la mosquée sacrée, 
au rang 
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que celui qui croit en Dièu et au jour d< 
et qui lutte dans le chemin de Dieu? 

Iis ne sont pas égaux devant Dieu. 

Dieu ne dirige par les gens igcorantg 


Ceux qui auront cru, 
ceux qui auront émigré, 

ceux qui auront combattu dans le chemin de Dieu 
avec leurs biens et leurs personnes» 
seront placés sur un rang très élevé auprès de Dieu 
voilà les vainqueurs! ■ r 


Leur oeigpeur leur annonce 
une miséricorde venue de lui, 
une satisfaétion 

et des jardins où ils trouveront un délice p 

Us y. demeureront, à tout jamais, immortels. 

Oui, une récompense sans limités 
se trouve auprès de Dieu. 


O vous qui croyez! 

Ne prenez pas pour amis vos pères et vos frères, 
s ils préfèrent rinctédulité à la foi. 

Ceux d entre vous qui les prendraient pour amis 
seraient injustes. 


Dis : 

« Si vos pères, vos fils» vos frères, 
vos épousés, votre clan, 
les biens que vous avez acquis, 
un négoce dont vous craignez le d 
des demeures où vous vous plaises 
vous sont plus chers aue Dieu h- g 
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et la lutte dans le chemin de Dieu : 
attendez-vous à ce que Dieu vienne avec son Ordre. 
— Dieu ne dirige pas les gens pervers — 


Dieu vous a secourus 
en de nombreuses régions 
et le jour de Hunaïn , 

quand vous étiez fiers de votre grand nombre 


~~ celui-ci ne vous a servi à rien — 
quand la terre, toute va&e qu’elle eSt, 
vous paraissait étroite, 
et que vous avez tourné le dos en fuyant, 


Dieu fit ensuite descendre sa Sakîrta 
sur son Prophète et sur les croyants. 
Il fit descendre des armées invisibles 5 . 


Il a châtié ceux qui étaient incrédules. 

Telle est la rétribution des Incrédules; 

mais après cela, Dieu reviendra vers qui il veut, 

— Dieu eft celui qui pardonne, il e& miséricordieux 


ô vous qui croyez ! 

Les polythéistes ne sont qu’împureté : 

ils ne s’approcheront donc plus de la Mosquée sacrée 

après que cette année se sera écoulée . 

Si vous craignez la pénurie. 

Dieu vous enrichira bientôt par sa grâce, s’il le veut. 
— Dieu sait tout et il eSt juste — 


Combattez : 

ceux qui ne croient pas en Dieu et au Jour dernier 


ceux qui ne déclarent pas illicite 
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ce que Dieu et sou Prophète ont déclaré illicite 
ceux qui, parmi les gens du Livre, 
ne pratiquent pas la vraie Religion, 

Combattez-Ies’ 

jusqu’à ce qu’ils payent cîireaement le tribut 2 


k Uzaïr eét fils de Dieu ! » 

Les Chrétiens ont dît ; 

« Le Messie eSt fils de Dieu i » 

Telle es* la parole qui sort de leurs bouches; 
ils répètent ce que les incrédules disaient avant 
Que Dieu les anéantisse 1 ! 

Us sont tellement Stupides 2 1 

** h s put pris leurs doéteurç et leurs moines 
ainsi que le Messie, fils de Marie, 
comme seigneurs, au Heu de Dieu, 

Mais ils n’ont reçu l’ordre 
que d’adorer un Dieu unique : 

Il n’y a de Dieu que lui ! 

Gloire à lui! 

A l’exclusion de ce qu’ils lui associent. 

3a Ils voudraient, avec leurs bouches, 
éteindre la lumière de Dieu, 
alors que Dieu ne veut que parachever sa lumière 
en dépit des incrédules , 

33 G est lui qui a envoyé son Prophète 
avec la DireéHott et la Religion vraie 
pour la faire prévaloir sur toute autre religion, 
en dépit des polythéistes. 

** Ô vous qui croyez! 
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Beaucoup de doéteurs et de moines 

mangent en pute perte les biens des gens 
et ils écartent ceux-ci du chemin de Dieu, 


Annonce un châtiment douloureux 
à ceux qui thésaurisent l'or et l’argent 
sans rien dépenser dans le chemin de Dieu, 

le jour où ces métaux 1 seront portés à incandescence 
dans le Feu de la Géhenne 
et qu'ils serviront à marquer 

leurs fronts, leurs flancs et leurs dos : 

« Void ce que vous thésaurisiez; 
goûtez ce que vous thésaurisiez 1 » 


Oui, le nombre des mois, pour Dieu, 

e$t de douze mois inscrits dans le livre de Dieu, 

le jour où il créa les deux et la terre. 

Quatre d’entre eux sont sacrés. 

Telle eft la Religion immuable. 

Ne vous faites pas tort à vous-mêmes durant ce temps 


Combattez les polythéistes totalement, 
comme ils vous combattent totalement, 
et sachez que Dieu eêt avec ceux qui le craignent, 


** Le mois intercalaire 

n’eSt qu’un surcroît d’infidélité; 
les incrédules s’égarent ainsi ; 
ils le déclarent non sacré, une année, 
puis. Tannée suivante, ils le déclarent sacré, 
afin de se mettre d’accord sur le nombre de mois 
que Dieu a déclarés sacrés. 
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Ils déclarent ainsi non sacré 
ce que Dieu a déclaré sacré* 

Lents mauvaises étions leur semblent belles, 
mais Dieu ne dirige pas les gens incrédules* 

ô vous qui croyez ! 

Qu'avivons ? 

Lorsque l'on vous a dit ; 

* Élancez-vous dans ie chemin de Dieu », 
vous vous êtes appesantis sur la terre* 

Préférez-vous 3 la vie de ce monde à la vie future ? 

Qu'est donc la jouissance éphémère de cette vie 
comparée à la vie future, 
sinon bien peu de chose 1 


Si vous ne vous iaacez pas au combat* 

Dieu vous châtiera d'un châtiment douloureux 
il vous remplacera pat un autre peuple; 
vous ne lui occasionnerez aucun dommage* 

— Dieu e£t puissant sur toute chose ™ 


Si vous ne secourez pas le Prophète, 

Dieu l'a déjà secouru, 

lorsque les incrédules Pont expulsé* 

lui, le deuxième des deux , 

îe jour où tous deux se trouvèrent dans la caverne 

et qu'il dit à son compagnon * 
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dans le chemin de Dieu. 

C’eSt un bien pour vous, si vous saviez! 

S'il s’était agi d’une affaire à leur portée' 
ou d’un court voyage, 
ils t’auraient suivi. 


Mais la distance leur a paru longue : 
ils se sont mis a jurer par Dieu : 

« Nous serions partis*’ avec vous, 
si nous en avions eu la possibilité ! » 

Ils se perdent eux-mêmes. 

Dieu sait parfaitement qu’ils sont mente 

Que Dieu te pardonne ! 

Pourquoi les as-tu dispensés'du combat 
jusqu’à ce que ceux qui sont sincères 
se manifestent à toi 
et que tu connaisses les menteurs ? 


Ceux qui croient en-Dieu et au Jour dernier 
ne te demandent pas de dispense 
quand il s’agit de combattre 
avec leurs biens et leurs personnes. 

Dieu connaît parfaitement ceux qui le craignent 

Seuls, 

ceux qui ne croient pas en Dieu et au Jour dernier 
te demandent de les dispenser du combat. 

Leurs cœurs sont indécis, 


ceux qui restent? », 
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17 S’ils étaient partis avec vous. 


ils n’auraient fait cju’ajouter à votre trouble; 
ils auraient semé la défiance parmi vousi ■ 
en cherchant à vous inciter à la révolte, 
puisque certains d’entre vous 
les écoutent attentivement. 

Mais Dieu connaît les Injustes î 

44 Ils voulaient auparavant susciter la révolte 
et embrouiller tes affaires 
jusqu’au moment où la Vérité eSt venue 
et où l’Ordre de Dieu s’est manifesté, 
en dépit de leur aversion. 

lf Un d’entre eux a dit : T ' 

« Dispense-moi du combat; 
ne me tente pas ! » 

Ne sont-ils pas tombés dans la révolte? 

La Géhenne enveloppera sûrement les incrédules 

54 Si un bonheur t’arrive, ils s’en affligent; 
si un malheur t’atteint, ils disent ; 

« Nous sommes hors de cause » 
et ils se détournent', remplis de joie. 

S1 Dis : 

« Rien ne nous atteindra, 

en dehors de ce que Dieu a écrit pour nous. 

Il est notre Maître! 

Que les croyants se confient donc en lui ! » 

Dis : 

« Qu’attendez-vous donc pour nous, 


sinon l’une des deux très belles choses ï ? 

Tandis que nous attendons pour vous, 

que Dieu vous frappe d’un châtiment venu de lui 

ou infligé par nos mains. 

Attendez donc! 

Nous attendons avec vous ! » 
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« Faites l'aumône de bon gré ou à contrecœur’ 

elle ne sera pas acceptée, venant de vous, 
parce que vous êtes des gens pervers, - 

Rien n’empêcherait que leurs aumônes soient acc 
s ds croyaient en Dieu et en son Prophète; 
s’ils ne venaient pas jpatesseusement à la prière; 
s ils ne faisaient pas l’&trmône à contrecœur >>_ 


Que leurs richesses et leurs enfants 
ne l’émerveillent pas; 

Dieu ne veut par là 

que les châtier en cette vie 

et qu’ils meurent 1 incrédules* 


Ils jurent, par Dieu, qu’ils sont des vôtres 

alors qu’üs n*en sont pas ; 

mais ce sont des gens qui ont peur* 


S’ils trouvaient un* asile, 

des cavernes ou des souterrains, 

ils s’y précipiteraient en toute hâte. 


Plusieurs d’entre eux 

te critiquent au sujet des aumônes* 
ils sont satisfaits quand on leur en donne une part ; 
ils se fâchent, si on ne leur en donne rien* 


S’ils étaient satisfaits 

de ce que Dieu et son Prophète leur donnent, 
ils diraient : 

« Dieu nous suffit ! 

Dieu nous accordera bientôt quelque faveur, 
— et son Prophète aussi — 

Oui, c’e£t Dieu que nous recherchons 1 ! » 
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Les aumônes sont de£tiiiées : 
aux pauvres et aux nécessiteux; 
à ceux qui sont chargés de les recueillir 
et de les répartir 1 ; 


à ceux dont les cœurs sont à rallier 2 : 
rachat des captifs ; 


au rachat des captits ; 

à ceux qui sont chargés de dettes 3 ; 

à la lutte dans le chemin de Dieu 

et au voyageur , ’ 

Tel e£t tordre de Dieu. 

Dieu sait et il e£t ju§te! 

Plusieurs d'entre eux attaquent le Prophète en disant : 
« Il eét tout oreilles ». 

Réponds : 

«Il tout oreilles pour ce qui concerne votre bien, 


envers ceu£ d'entre vous qui croient », 

Un châtiment douloureux e£t réservé 
à ceux qui attaquent le Prophète de Dieu* 

Ils jurent par Dieu pour vous plaire; 
mais Dieu et son Prophète méritent bien plu$ ! 
qu'ils cherchent à leur plaire, 
s^ils sont croyants. 


Ne savent-ils pas que le feu de la Géhenne e£t deétiné 
à celui qui s'oppose à Dieu et à son Prophète? 


H y demeurera immortel. 

Voilà Fimmense opprobre! 

Les hypocrites redoutent 
que Fon fasse descendre sur eux une Sourate 
leur montrant ce qui se trouve dans leurs cœurs, 
Dis : 

« Moquez-vous! 

Dieu fera surgir ce que vous redoutez! » 

Si tu les interrogeais, ils diraient r 
« Nous ne faisions que discuter et jouet I » 
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Dis : 

« Vous moquez-vous de Dieu, 
de ses Signes et de son Prophète ? 

** Ne vous excusez pas : 

vous êtes devenus incrédules après avoir été croyants ». 

Si nous pardonnons à une partie des vôtres, 
nous châtierons certains d’entre eux 
parce qu’ils ont été coupables. 

" ^es hommes hypocrites et les femmes hypocrites 
s ordonnent mutuellement ce qui eSt blâmable; 
ils s’interdisent mutuellement ce qui ,e$t convenable 
et ils ferment leurs mains'. 

Ils ont oublié Dieu 
■et Dieu les a oubliés. 

Oui, ce sont les hypocrites qui sont pervers. 

48 Dieu a promis aux hommes hypocrites, 
aux femmes hypocrites 
. et aux incrédules enduras, 
le feu de la Géhenne. 

Ils y demeureront immortels. 

Cela leur suffit! 

Dieu les maudit ! 


Ainsi en eât-îl pour ceux qui, avant vous, 

possédaient plus de force que vous, 

avec un plus grand nombre de richesses et d’enfants. 

Ils ont joui de leur part; 

vous avez joui de la vôtre 

comme ceux qui ont vécu avant vous 

jouissaient de leur part 

et vous avez discuté, 

comme ils ont discuté. 

Voilà ceux dont les œuvres sont vaines 
en as monde et dans la vie future. 
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Voilà les perdants, 

™ L’hiStoire de ceux qui vécurent avant eux 
ne leur eSt-elîe pas parvenue? 
celle du peuple de Noé> des 'Ad, des Thamoud; 
celle du peuple d’Àbraham* 
des hommes de Madian 
et des cités renversées? 

Leurs prophètes leur avaient apporté 
des preuves incontestables. 

Dieu ne voulait pas les léser, 

mais ils se sont fait tort à eux-mêmes. 

71 Les croyants et les croyantes sont amis 
les uns des autres. 

Ils ordonnent ce qui e£t convenable* 
ils interdisent ce qui eét blâmable ; E 

ils s’acquittent de la prière* 
ils font l’aumône 

et ils obéissent à Dieu et à son Prophète, 

Voilà ceux auxquels Dieu fera bientôt miséricorde. 
Dieu eft puissant et ju£te. 


Dieu a promis aux croyants et aux croyantes 
des jardins où coulent les ruisseaux- 
Ils y demeureront immortels. 


Il leur a promis 1 d’excellentes demeures 
situées dans les Jardins d’Éden 2 . 

La satisfaâdon de Dieu e£t préférable ; 
voilà le bonheur sans limites! 


O Prophète! 

Combats les incrédules et les hypocrites 
sois dur envers eux! 

Leur refuge sera la Géhenne: 
quelle détestable lin! 
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Ils ont professé l'incrédulité', 

puis ils ont juré, par Dieu 

qu’ils n’avaient pas prononcé de telles paroles. 

Ils furent incrédules après avoir été soumis. 

Ils aspiraient à ce qu’ils n’ont pas obtenu 

et ils n’ont trouvé a la place que la faveur 

que Dieu et son Prophète ont bien voulu leur accorder 2 . 

S’ils se repentaient, 
ce serait meilleur pour eux; 
mais s’ils se détournent. 

Dieu les châtiera d’un châtiment douloureux 
en ce monde et dans l’autre 
et ils ne trouveront, sur la terre, ni ami, ni défenseur. 


Plusieurs d’entre eux 'font un pafte ar 
« S’il nous accorde une faveur’, 
nous ferons sûrement l’aumône 
et nous serons au nombre des justes ». 


Mais lorsque Dieu leur accorde une faveur, 

iis en sont avares, 

ils se détournent et ils s’écartent. 


Dieu a donc suscité l’hypocrisie dans leurs cœurs 
jusqu’au Jour où ils le rencontreront, 
parce qu’ils n’ont pas accompli 
ce qu’ils avaient promis à Dieu 
et parce qu’ils mentaient. 


Ne savent-ils pas 

que Dieu connaît leurs secrets et leurs conciliabules 
et que Dieu connaît parfaitement les mystères? 

Certains 1 critiquent et raillent 

les croyants qui font des aumônes spontanées 
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comme ceux qui ne possèdent que le Stria nécessaire 

Dieu se moquera de ces gens-là 

et un douloureux châtiment leur est réservé. 

Demande pardon pour eux 

ou ne demande pas pardon pour eux; 

si tu demandes pardon pour eux soixante-dix fois 

Dieu ne leur pardonnera pas, 

parce qu’ils sont absolument incrédules 

envers Dieu et son Prophète, 

Dieu ne dirige pas les gens pervers — 

Ceux qui ont été laissés à l’arnère 
se sont réjouis de pouvoir rester chez eux 
et de s’opposer ainsi au Pronhète de n;™ 


s’opposer ainsi au Prophète de Dieu. 

Ils éprouvaient de la répulsion 
à combattre dans le chemin de Dieu 
avec leurs biens et leurs personnes. 

Ils disaient ; 

« Ne partez pas en campagne par ces chaleurs î » 

Dis : 

« Le Feu de la Géhenne eSt encore plus ardent! » 

— S’ils comprenaient! — 

Qu’ils rient donc un peu! 
et qu’ils pleurent abondamment 
en punition de ce qu’ils ont fait. 

Quand Dieu te ramène vers un groupe de ces gens-là 

et s’ils te demandent 

la permission de partir en campagne, 

dls-îeur : 

« Vous ne partirez plus jamais avec moi; 

vous ne combattrez plus jamais avec moi un ennemi. 

Vous avez été contents de rester chez vous 

une première fois : 

demeurez donc avec ceux qui se tiennent à l’arrière ! » 
Ne prie jamais pour l’un d’entre eux quand il est mort ; 
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Dieu joeveyi 


®|>Î 3 èteI » 


isstiGtabIes v tc 
üs disent : 


iucombaî 


ÎJttsceâüà' 




avec leurs biens et leurs personnes : 

voilà ceux qui jouiront.;4ejs ; mç^Tû*es?-bhôs&;: 

voilà ceux qui seront heureux! 


Uieu a préparé pour eux 
des jardins oh coulent les ruisseaux 
ils y demeureront immortels : 
tel est le bonheur sans limites I 


Ceux des Bédouins qui allèguent des 


ucux aes neaoums qui allèguent des excuses 
sont venus demander d^être dispensés du combat. 
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Uü châtiment douloureux atteindra bientôt 
ceux d’entre eux qui sont incrédules. 


Il n’y a rien à reprocher 1 
aux faibles, aux malades, 
a t ceux qui n’ont pas de moyens. 


Il n y .a pas non plus de raison de s’en prendre 
a ceux qui font le bien, 

— Dieu eSt celui qui pardonne, il e& miséricordieux 

ni à ceux qui, venus à toi 

pour que tu leur fournisses une monture 

et auxquels tu as dit : 

« je ne trouve aucune monture à vous donner » 
sont repartis, les yeux débordants de larmes, 
.tn&es de ne pouvoir en faire la dépense. 


Mais il y a une raison de s’en prendre 

a ceux qui te demandent de les dispenser du combat 

alors quils sont riches 

et qu’ils seraient contents 

de demeurer avec ceux qui restent à l'arrière. 


Dieu a placé un sceau sur leurs cœurs, 
c’eSt pourquoi ils ne savent rien. 


* 4 Us s’excuseront lorsque vous reviendrez vers 
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Lorsque vous reviendrez vers eux. 
ils vous-feront des serments par D 
pour que vous vous détourniez d’c 
Détournez-vous d’eux. 

Ils sont souillures ; 

leur refuge sera la Géhenne, 

pour prix de ce qu’ils ont fait. 


Les Bédouins sont les plus violents 
en fait d’incrédulité et d’hypocrisie 
et les plus enclins à méconnaître les lois 
contenues dans le Livre 1 
que Dieu a fait descendre sur son Prophète. 
— Dieu sait et il eft juste -z- : 


Plusieurs Bédouins 

considèrent îéurs dépenses pôur le Bien 
comme une charge onéreuse; 
iis guettent vos revers. 

Que le malheur retombe sur eux U 
— Dieu cél celui qui entend et qui sait 


Certains Bédouins croient en Dieu et au Jour 
ils considèrent ce <|u*ils dépensent pour le bien 
comme des oblations offertes à Dieu 
et un moyen de bénéficier des prières du Prophète. 
N est-ce pas une offrande qui leur sera comptée? 

Dieu les fera bientôt entrer dans sa miséricorde. 
Dieu eSt celui qui pardonne, il eSt miséricordieux, 

Quant à ceux qui sont venus les premiers 
parmi les émigrés et les auxiliaires du Prophète 
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et ceux qui les ont suivis dans le bien : 

Dieu ej« satisfait d’eux 
et ils sont satisfaits de lui . - 

H leur a-préparé des Jardins où coulent lés ruisseaux, 
Ils v demeureront à tout jamais, immortels ; 

; voilà le bonheur sans limites i 


Parmi les Bédouins qui vous entourent 
ét'^ÈKnî les' Kaî^»ats,.de,M^<£bè, 
il y a des hypocrites obstinés. 

Tu ne les connais pas; ' 
nous, nous les coanatssons. , : " 

Nous allons les châtier deux fois, 

puis ils seront livrés à un terrible châtiment, 


1,1 D'autres ont reconnu leurs péchés 


ils ont mêlé une bonne a&ionà une autre mauvaise. 
11 se peut que Dieu revienne vers eux. 

Dieu eSt celui qui pardonne, il eSt miséricordieux. 


103 Prélève une aumône sur îeurs biens 
pour les purifier' et les rendre sans taches 

Prie sur eux; ' 

tes prières sont un apaisement pour eux, 

— Dieu est celui qui entend et qui sait ■— 


1,3 Ne savent-ils pas 

que Dieu accueille le repentir de ses serviteurs. 


et qu’il agrée 1 les aumônes ? 

Dieu e£t celui qui revient sans cesse 
vers le pécheur repentant, 
et qui eât miséricordieux. 


Dis: 

« Agissez! 


Dieu verra vos actions, 

ainsi que le Prophète et les croyants, 
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w qui : est caché et es qu&t apparent. 

11 vous ÉREi connaître «e que you'save* fait 


D mîtes hommes moment la Mmim <feDieu 
ou bien illcs châtiei^ ' .. 

où bien il mviendta vüts eux. ' 

—- Dieu éSt celui éjul. sait et qm.é$t|œ»é — 


Ceux qui ont édifié une mosquée, nmsibli 
pour semer la division, entre lés croyants 
et pour en faire un lieu d'embuscade 
au profit été ceux qui luttaient auparavant 
contre Dieu'et contre son Prophète; - 
t*ux-Ià;|u«snt avecioïce i, : ^ 

« Nous payons voujfeyme le Mgtf»- 
Mais Dieu témoigné ^pÉs" sont menteurs. 


jNe te ïiens jamait dâaa cette mosquée, 
une mosduée fondée; 4ès les premiers jours, 
sur la crainte ré'/teidèlle de Dieu 
e^ plus digne de ta présence’. 

^ roii y e des hommes qui .aiment à se purifier, 
' Dieu aime ceux’qui se purifient — 
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cessera pas d’éveÜler le doute en leurs cœurs* 
[.u* à ce que leurs cœurs soient brisés en morceaux. 
Dieu e£t celui qui sait et il e£t juste — 


Dieu a acheté aux croyants 

:sormes et leurs biens 


leurs 

pour leur donner le Paradis en échange. 
Ils combattent dans le chemin de Dieu 
ils tuent et üs sont tués * 


Ce&t une promesse faite.cn toute vérité 
dans h Tara* FÉyangjle et le Coram 


Qui donc tient son pz€tc mieux que Dieu ? 


— Réjouissez-vous "donc 
de Péchange que vous avez fait 
voilà le bonheur sans limites i 


Ceux qui reviennent à Dieu 
ceux qui Fadoreàt, 
ceux qui le louent. 


ceux qui se livrent à des exercices de piété, 

ceux qui s^ndiaeht*. 

ceux qui se prosternent, 

ceux qui ordonnent ce qui e$t convenable, 

ceux qui interdisent ce qui e£t blâmable^ 

ceux qui observent les lois de Dieu,.. 

— Annonce la bonne nouvelle aux croyants! 


Il ^appartient mi au Prophète, ni aux croyants, 
tf implorer le pardon de Dieu pour les polythéistes, 
— fussent-ils leurs proches — 
alors qu’ils savent 1 

que ces gens-là seront les hôtes de la Fournaise , 


Abraham ne demanda pardon pour son père 
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qu’en vertu d’une promesse qui lui avait été faite 
mais quand il vit clairement _ 

3 ue son père était un ennemi de Dieu, 
le désavoua 1 

— Abraham était humble et bon — 


Il ne convient pas à Dieu 

d’égarer un peuple après l’avoir dirigé, 

n u’à ce qu’il lui montre ce qu’il doit craindre, 
>ieu connaît parfaitement toute chose — 


La royauté des deux et de la terre 
appartient à Dieu. 

Il fait vivre et il fait mourir. 

Vous n’avez, en dehors de Dieu, 
ni maître, ni défenseur. 

Dieu e& revenu vers le Prophète, 
vers les émigrés 


et vers les auxiliaires 
_ qut l’ont suivi à un moment difficile 1 


alors qde les cœurs de plusieurs d’entre eux 
étaient sur le point de dévier, 

II est revenu ensuite vers eux. 

Il eSt bon et miséricordieux envers eux, 


Il eSt revenu vers les trois hommes 
qui étaient restés à l’arrière, 
si bien que, toute vaste qu’elle fût, 
la terre leur paraissait exiguë; 
ils se sentaient à l’étroit; 

ils pensaient qu’il n’existe aucun refuge contre Dieu, 
en dehors de lui. 

Il eét ensuite revenu vers eux, 
afin qu’ils reviennent vers lui 
Dieu eSt celui qui revient sans cesse 
vers le pécheur repentant; 
il eSt miséricordieux. 


vous qui croyez 
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Craignez Dieu '(? 

et teniez avec ceux qui sont sincères. 

m H s’appartient pas aux habitants de Mètüne 
m à ceux des Bédouins oui sont autour d’eu 
de rester en arrière du Prophète de Dieu, 
ni de préférer leur propre vie à la sienne. 

Us n’éprouveront ainsi 
ni soif, ni fatigue, ni faim 


Ils ne feront aucune dépense, petite du gra 
iis ne franchiront aucune vallée 
sans que cela ne soit inscrit en leur faveur 
afin que Dieu les récompense 
pour les meilleures de leurs aérions. 


i** O vous qui croyez ! 

Combattez ceux des incrédules qui sont 


vous 
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Qu'ils vous trouvent durs. 

Sache# que Dieu eét avec ceux qui le craignent* 

Certains disent, 

quand une Sourate e£t révélée ; 

« Quel e& celui d’entre vous 

dont elle augmente la foi ? » ^ 

EUe augmente la foi de ceux qui croient 
et ils se réjouissent, 

; - ' • .• , • ii 

Elle ajoute une souillure 

à la souillure de ceux dont les cœurs sont malades 
et ils meurent incrédules. 


n * Ne voientdls pas que chaque année 

11$ sont tentés de se révolter une fois ou deux? 
Ils ne s’en repentent pas ensuite 
et ils ne $ ? en souviennent plus. 

Ils se regardent les uns les autres,. 


quand une Sourate e& révélée : 

« Quelqu'un vous voit-il donc? » 
puis ils se détournent 

Que Dieu détourne leurs cœurs* 

puisque ce sont des gens qui ne comprennent 


rien, 


Un Prophète, pris parmi vous, 
eét venu à vous * 

Le mal que vous faites lui pèse; 

il eét avide de votre bîent 

Il e£t bon et miséricordieux envers les croyants. 


S'ils se détournent de toi, dis : 

« Dieu me suffit! 

Il n’y a de Dieu que lui! 

Je me confie entièrement à lui! 

Il e£t le Maître du Trône immense! » 
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JONAS 


Au nom de Dieu; 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


Ülip. Lam, Ra. 

Voici les Versets du Livre 


Est-il étonnant pour les hommes 

que nous ayons inspiré à l’un d’entre eux 

« Avertis les hommes! 

Annonce aux croyants 

qu’ils bénéficient devant leur Seigneur 

d’un avantage mérité par leur sincérité 1 », 

Les incrédules disent : 

« C’eSt un sorcier ! » 


Votre Seigneur est Dieu 

qui a créé les cieux et la terre en six jours ; 

puis. U s’eât assis en majesté sur le Trône . 

Il dirige toute chose avec attention 5 . 

Il n’y a d’intercesseur qu’avec sa permission, 


Tel eét Dieu, votre Seigneur! 
Adorez-le donc! 

Ne réfléchissez-vous pas ? 

* Vous retournerez tous vers lui. 
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— Voici, en toute vérité, la promesse de Dieu — 
C’eSt loi qui donne un commencement à U création, 
puis il la renouvellera 

pour récompenser avec équité ceux qui auront cru 
et qui auront accompli des œuvres bonnes. 

Quant à ceux qui auront été incrédules : 


une boisson brûlante et un châtiment douloureux 

leur sont de&iaés, 

parce qu’ils ont été incrédules. 


C’est lui qui a fait du soleil une clarté 
et de la lune, une lumière. 

Il en a déterminé les phases afin que vous connaissiez 
le nombre des années et le calcul du temps . 

Dieu n’a créé cela qu’en toute Vérité. 

Il expose les Signes pour les gens qui savent. 


Dans la succession de la nuit et du jôur, 

dans ce que pieu a créé dans les creux et sur la terre, 

il y a des Signes pour les hommes qui le craignent. 


Quant à ceux qui n’attendent pas notre rencontre, 
à ceux qui sont satisfaits de la vie de ce monde, 
à ceux qui y trouvent la tranquillité 
et qui restent indifférents à nos Signes : 

voiià ceux dont le refuge sera le Feu, 
pour prix de ce qu’ils ont fait. 


Quant â ceux qui croient 

et qui accomplissent des œuvres bonnes, 

leur Seigneur les dirigera, à cause de leur foi. 

Les ruisseaux couleront à leurs pieds 
dans les Jardins du délice 
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où leur invocation sera : 

« Gloire à toi, ô Dîeuj » 
leur salutation : 

« Paix t » 

et la fin de leur invocation : 

« Louange à Dieu, Seigneur des mondes! » 


11 Si Dieu hâtait le malheur destiné aux hommes 
avec autant d’empressement 
que ceux-ci recherchent le bonheur, 
le terme de leur vie aurait été décrété, 
mais nous laissons 

ceux qui n’attendent pas'notre rencontre 
marcher aveuglément dans leur rébellion. 

** Lorsque le malheur atteint l’homme 
couché sur le côté, assis ou debout, 
il nous invoque; 

mais quand nous écartons de lui ce malheur, 
il passe, 

comme s’il ne nous avait pas appelé 
au moment où le mal le touchait. 

Ainsi, les aérions des impies leur semblent belles, 

11 Nous avons fait périr avant vous des générations 
lorsqu’elles se montrèrent injustes. 

Leurs prophètes leur avaient apporté 
des preuves certaines 
et elles n’y ont pas cm. 

— Nous rétribuons ainsi .les criminels 1 — 

14 Nous vous avons établis sut la terre, après eux, 
comme leurs successeurs , 
afin de voir comment vous agiriez. 


Ceux qui n’attendent pas notre Rencontre disent, 
lorsque nos Versets leur sont lus 
comme autant de pteuves évidentes : 
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« Apporte-nous un autre Coran! » 
ou bien : 

« Change celui-ci î » 

Dis ; 

« Il né m'appartient pas de le changer 
de mon propre chef : 

je ne fais que me conformer à ce qui m'a été révélé- 
Oui, je crains, si je désobéis à mon Seigneur, 
le châtiment d'un Jour terrible ». 

** Dis : 

« Si Dieu l'avait voulu, 

je ne vous Fautais pas communiqué 

et il ne vous Paurait pas fait connaître. 

J'ai passé toute une vie avec vous ; 
ne comprenez-vous pas ? » 

17 QïF e€t plus injuste 

que celui qui forge un mensonge contre Dieu 
ou celui qui traite ses Signes de mensonges? 

— Dieu ne permettra pas 

que les coupables soient heureuse — 

Ce qu'ils adorent en dehors de Dieu 
ne peut ni leur nuire, ni leur être utile. 

Ils disent : 

a Voilà nos intercesseurs auprès de Dieu! » 

Dis ; 

« Informerez-vous Dieu de ce qu'iî ne connaît pas 
dans les cieux et sur la terre ? » 

Gloire à lui! 

Il eét très élevé au-dessus de ce qu'ils lui associent! 

19 Les hommes ne formaient qu'une seule communauté 1 , 
puis ils se sont opposés les uns aux autres. 

Si une Parole de ton Seigneur ^ 
n'était pas intervenue auparavant 
une décision concernant leurs différends 
aurait été prise» 

Sû Ils disent : 
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« Si seulement on avait fait descendre sur lui un Signe 
de la part de son Seigneur I » 


« Le mystère n’appartient qu’à Dieu. 

Attendez! 

Oui, je suis avec vous parmi ceux qui attendent! » 

■ Quand nous faisons goûter aux hommes 
une miséricorde 

après qu’un malheur les a touchés, 

voilà qu’ils usent de Stratagèmes contre nos Signes. 

Dis : 

« Dieu eSt plus rapide, en fait de stratagèmes, 
et nos envoyés consignent les vôtres par écrit ». 

! C’eSt lui qui vous fait parcourir la terre et la mer. 
Quand vous vous trouviez 

sur des bateaux qui voguaient, grâce à un bon vent, 


les hommes étaient .heureux. 

Un vent impétueux se leva; 
des vagues surgirent de tous côtés, 
iis se voyaient encerclés. 

Ils invoquèrent Dieu en lui rendant un culte pur : 

« Si tu nous sauves, 

nous serons au nombre 

de ceux qui sont reconnaissants ». 

Quand Dieu les eut sauvés, 

ils se montrèrent insolents' et injustes sur la terre . 

« Ô vous, les hommes ! 

Votre Insolence retombera sur vous : 

vous jouissez momentanément de la vie de ce monde; 

vous reviendrez ensuite vers nous 2 

et nous vous ferons connaître ce que vous faisiez », 

La vie de ce monde tSt seulement comparable 
à une eau : 
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nous la faisons descendre du ciel 

pour qu'elle se mélange à la végétation terrestre 

dont se nourrissent les hommes et les bêtes, 

* 

QtiaEid la terre revêt 1 sa parure et s’embellit, 
ses habitants s’imaginent 
posséder quelque pouvoir sur elle. 

Notre Ordre vient alors, de nuit ou de jour, 

nous en faisons un champ moissonné, 

comme si, la veille, die n’avait pas été florissante. 


Nous expliquons nos Signes, de cette façon 
à des hommes " _:î ^ 


Hissent 


Dieu les appelle au séjour de la Paix 
il dirige qui il veut sur la voie droite, 


La très belle récompense, 

“— et quelque chose de plus encore* — 
e5t destinée à ceux qui auront bien agi. 
Nulle poussière, nufle humiliation 
ne couvriront leurs visages* 

Voilà ceux qui seront les hôtes du Paradis 
où ils demeureront immortels, 


Une rétribution égale au mal qu’ils ont commis 
e£t destinée à ceux qui auront accompli 
de mauvaises actions; 

^humiliation les enveloppera 
— ils ne trouveront aucun défenseur contre Dieu 
comme si leurs visages étaient couverts 
par des lambeaux de ténèbres noéiurnes* 

Voilà ceux qui seront ks hôtes du Feu 
où ils demeureront immortels. 


3 a Nous dirons aux polythéistes, 
le jour où nous rassemblerons tous les hommes 
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H Dis : 

« Qui donc vous procure k nourriture 
du ciel et de k terre ? . 

Qpî dispose de Poule et de la vue? . 
Qüi kit sortit le vivait du mort? 

Qui kit sortir le mort du. vivant 1 ? 

Qui dirige toute chose avec attention? » 

Iis répondront : 

« C’e£ Dieu! » : 


«. Ne le craindrez-vous pas ? » 

** Tel e$t Dieu, votre vrai Seigneur ! 

Qu’y a-t-Ü en dehors de la Vérité, 
sinon l’erreur? 

Comment, alors, pouvez-vous vops détourner ? 

** La Parole de ton Seigneur 

s’eSt ainsi réalisée contre les pervers : 

Us ne croiront pas, 

14 Dis : 

« Qui donc, parmi vos divinités 1 , 
donne un commencement à 1a création, 
et k renouvelle ensuite ?'» 
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Dis : 

« Dieu donne un commencement à la création, 
puis il la renouvelle. 

Comment, alors, pouvez-vous vous détourner ? » 

** Dis ; # 

« Qui donc, parmi vos divinités, 
dirige les hommes vers la Vérité? » 

Dis : 

« Dieu dirige les hommes vers k Vérité, 

Eh quoi I 

Celui qui dirige les hommes vers 1a Vérité 
n’eSt-il pas plus digne d’être suivi 
que celui qui ne dirige les hommes 
que dans la mesure où il est lui-même dirigé? 
Qu’avez-vous donc? 

Comment pouvez-vous juger ainsi? » 

** La plupart des incrédules 

se contentent T d’une supposition, 

La supposition ne prévaut pas contre la Vérité, 

Dieu sait parfaitement ce que vous faites, 

aï Le Coran n’a pas été inventé par un autre que Dieu 
mais il e£t la confirmation 
de ce qui existait avant lui 1 ; 
l’explication du Livre 
envoyé par le Seigneur des mondes 
et qui ne renferme aucun doute, 

aa S’ils disent : 

« II l'a imaginé », 
dis : 

« Apportez donc une Sourate semblable à ceci 
et invoquez qui vous pourrez en dehors de Dieu, 
si vous êtes véridiques », 

3 * Bien au contraire : 

ils ont traité de mensonge 

ce qu’ils ne comprennent pas 1 

et ce dont Tesphcation ne leur e£t pas parvenue. 

Ceux qui vécurent avant eux criaient au mensonge 
de la même façon. 
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— Considère quelle a été la fin des injustes 

40 Plusieurs d’entre eux y croient, 
d’autres n’y croient pas* 
mais ton Seigneur connaît les corrupteurs. 


Plusieurs d’entre eux t’écoutent. 
Feras-tu entendre les sourds, 
alors qu’ils ne comprennent rien? 

Plusieurs d’entre eux te regardent, 
Dirigeras-tu les aveugles, 
alors qu’ils ne voient rien ? 


Dieu ne lèse pas les hommes* 

mais les hommes se font tort à eux-mêmes. 


Le Jouir où il les réunira, 

il leur semblera n’être restés dans leurs tombeaux 1 

qu’une heure du jour; 

et Üs se reconnaîtront entre eux. 


Ceux qui traitent de mensonge 3a rencontre de Dieu 
seront perdus; ^ 

car ils n’étaient pas dirigés. 


Soit que nous te montrions 

une partie de ce que nous leur promettons, 
soit que nous te rappelions tout de suite, 
ils'reviendront vers nous. 

Dieu e^t, en outre, témoin de leurs aérions. 
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Un prophète est esvoÿ 


« J e ne détiens, pour moi-même, ni dommage, ni pro 
en dehors de ce que Dieu veut », 

Un terme est fixé à chaque communauté; 
lorsque son terme arrive, 
eUe ne peut ni le retarder d’une heure, 
ni l’avancer . 

Dis : 

« Que vous en semble? 

Si le châtiment de Dieu tombait sur vous 
de nuit ou de jour, 

les coupables lut demanderaient-ils de hâter sa venu 

Egt-ce que vous y croirez plus tard* 

quand il fondra sur vous, 

alors que maintenant, vous voudriez le hâter? » 

On dira ensuite à ceux qui ont été injures : 

« Goûtez le châtiment éternel 1 ! 

Êtes-vous rétribués pour autre chose, 
que ce que vous avez accompli ? » 

Ils s'informeront auprès de toi : 

« E&Sce là, la Vérité? » 

Réponds : 

« Oui, par mon Seigneur, c'eSt assurément la Vérité 
et vous ne réduirez pas Dieu à l'impuissance ». 

Si chaque homme injuste 
possédait ce qui e& sur la terre, 
il le donnerait alors pour sa rançon , 

Ils dissimuleront leurs regrets. 
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quand ils verront le châtiment. 

On décidera entre eux avec équité. 

Personne ne sera lésé, ' 

s Ce qui e$t dans les deux et sur la terre 
n’appartient-il pas à Dieu? 

La promesse de Dieu n’eSt-elle pas la Vérité ? 
— Mais la plupart des hommes ne savent rien 

C’eSt lui qui fait vivre et qui fait mourir , 
et c’eSt vers lui que vous retournerez. 

Ô vous, les hommes ! 

Une exhortation de votre Seigneur;, 
une guérison pour les cœurs malades 1 , 

une Dire&ion et une Miséricorde 
vous sont déjà parvenues, 
à l’adresse des croyants. 

Voilà une grâce et une miséricorde de Dieu; 

S ue les hommes s’en réjouissent 1 
?e& un bien beaucoup plus précieux 
que ce .qu’ils amassent! 


« Voyez-vous ce que Dieu a fait descendre sur vous 
afin de pourvoit à vos besoins? 

Vous faites des diStinéïions 

entre ce qui est interdit et ce qui eSt licite ». 

Dis: 

« Dieu vous a-t-il permis ces choses, 
ou bien avez-vous inventé contre Dieu, 
ces diStinéHons ? » 

Que penseront, le Jour de la Résurreftion, 
ceux qui forgeaient un mensonge contre Dieu ? 

Oui, Dieu cSt le Maître de la grâce 
envers les hommes, 

mais la plupart d’entre’ eux ne sont pas reconnaissants. 
Quelle que soit 

la situation dans laquelle tu te trouves, 
quel que soit 

ce aue tu lises du Coran, à ce sujet, 
quelque aélion que vous accomplissiez. 
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nous sommes témoin 1 lorsque vous l'entreprenez. 

Le poids d’un atome n’échappe à ton Seigneur, 
ni sur la terre, ni dans les deux. 

Il n’y a rien de plus petit ou de plus grand que 
qui ne soit inscrit dans un livre explicite 2 . 


Non, vraiment, 

les amis de Dieu n’éprouveront plus aucune crainte, 
ils ne seront pas affligés; 

— ceux qui croient en Dieu et qui le craignent — 

ils recevront la bonne nouvelle, 
en cette vie et dans Fautre, 


Il n'y a pas de changement 
dans les Paroles de Dieu r 
c f e$t là le bonheur sans limites. 

Que leur parole qe t’attriste pas* 

La puissance entière appartient à Dieu, 
C eêt lui qui entend et qui sait. 

Ce qui eSt dans les deux et sur la terre 
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* a Ils ont dit ; 

*( Dieu donné un fils! » 
Mais gloire à lui ! 

Il se suffit à lui-même. 

Ce qui est dans les deux 
et ce qui eSt sut la terre 
lui appartient. 


Ayez-vous quelque autorité pour parler ainsi? 
Dites-vous sut Dieu ce que vous ne savez pas? 

Dis : 

« Ceux qui forgent un mensonge contre Dieu 
oe seront pas heureux. 


70 Ils jouiront momentanément de ce monde 
et iis retourneront ensuite vers nous; 
nous leur ferons alors goûter un dur châtiment 
pour prix de leur incrédulité », 


* 4 Raconte-leur Fhi£toke de Noé; 
il dit à son peuple : 

« Ô mon peuple! 

Si ma présence parmi vous 
et mon rappel des Signes de Dieu 
vous paraissent insupportables* 
je me confie en Dieu. 

Mettez-vous d’accord avec vos associés 
et ne vous inquiétez plus de votre affaire, 
Prenez ensuite une décision à mon sujet; 
ne me faites pas attendre! 


Si vous tournez le dos, 

sachez que je ne vous demande pas de salaire. 

Mon salaire n'incombe qu’à Dieu 1 

et j'ai reçu Perdre d'être au nombre des soumis », 


73 Rs îe traitèrent de menteur! 

Nous Pavons sauvé dans le navire 1 , 
lui et ceux qui se trouvaient avec lui 
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nous les avons fait survivre 2 
après avoir englouti 
ceux qui traitaient nos Signes < 
Regarde quelle fut la fin 
de ceux qui avaient été avertis, 


r\ons avons ensuite envoyé à leur peuple des prophètes 
qui sont venus à eux avec des preuves évidentes* 

Maïs iis n’étaient pas à même de croire 
à ce qu iis avaient précédemment traité de mensonges 
nous mettons un sceau 
sur les cœurs des transgresseurs* 

Nous avons ensuite envoyé avec nos Signes. 

Moïse et Aaron 
à Pharaon et à ses conseillers ; 
mais ceux-ci s ? en8èreet d’orgueil, 
car c’était un peuple coupable. 

Us dirent, quand la Vérité leur vint 3 de notre part : 
« C eSt évidemment de la magie î » 


n/irez-vous de la Vente qui vous efir parvenue 
"Ç eft de k magie I??» 

— Les magiciens ne seront jamais heureux — 

Iis dirent : 

« Es-tu venu à nous pour nous détourner 
de ce que nous avons trouvé chez nos pères \ 


et pour que h puissance terrestre 
appartienne à vous deux ? 
Nous ne croyons pas en vous 2 ! » 

Pharaon dit : 

« Amenez-moi tous les savants 


magiciens 


Lorsque les magiciens furent venus, 
Moïse leur dit : 
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« jetez ce que vous avez à jeter ». 

1 Lorsqu'ils eurent jeté. 

Moïse dit : 

DkurxStalSf. 0 " 4 ea ^ U “8“ 

Dieu ne fait pas prospérer l'œuvre des corn 

â V, nté - P ar s ' es parles, 

en dépit des coupables ». 

Les descendants de Moïse furent les seuls 
a croire en lui, 
malgré leur crainte 
d être mis à l'épreuve 
par Pharaon et par leurs propres chefs. 

Pharaon était arrogant sur la terre: 

U était an nombre des pervers. 


07 N S us , a T ons ins P iré à Moïse et à son £ i&e ï 
« Etabllsse 2 > pour votre peuple* des maisons en Égypt< 
et disposes: vos demeures les unes en face des autres 1 
Acquittez-vous de la prière. 

Annonce la bonne nouvelle aux croyants », 

* s Moïse dit ; 

« Notre Seigneur I * 
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Tu as donné à Pharaon et à ses conseillers 
des parures et des biens dans la vie de ce monde, 
afin, ô notre Seigneur» 
eu’üs s’écartent de ton chemin. 


Notre Seigneur! 

Anéantis leurs richesses; 

endurcis leurs cœurs, afin qu’ils ne croient pas 


jusqu'au momént 
oîi fis verront le châtiment douloureux », 


Dieu dit : 

« Votre prière est exaucée. 

Marchez droit, vous deux! 

Ne suivez pas le chemin de ceux qui ne savent rien », 


Nous avons fait traverser k mer aux fils dTsiaëi : 

Pharaon et ses armées les poursuivirent 

avec acharnement et hostilité* 

jusqu’à ce que Pharaon» sut le point d’être englouti 

dît : 

« Oui, je crois : 
il n'y a de Dieu 

que celui en qui les fils dTsrael croient; 


je suis au nombre de ceux qui lui sont soumis 


81 Dieu dit : 

« Tu en es là, maintenant, 

alors que» précédemment, tu étais rebellé 

et que tu étais au nombre des corrupteurs. 

83 Mais aujourd'hui, nous allons te sauver en ton corps 
afin que tu deviennes un Signe 
pour ceux qui viendront après toL 
Cependant, un grand nombre d’hommes 
sont complètement insouciants 
à l’égard de nos Signes ». 

9 3 Nous avons établi les fils d’Israël dans un pays sût K 


Nous leur avons accordé d’excellentes choses, 
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Ils ne se sont opposés à nous 

qu’au moment où la Science lent e£t parvenue. 

Oui, ton Seigneur jugera entré eux, 
le Jour de k Résutreôion, 
les saisons de leurs différends. 

M Si tu es dans le doute au sujet de notre Révélation, 
interroge ceux qui ont lu le Livre avant toi. 


La Vérité t’eSt parvenue, émanant de ton Seigneur 


ne sois donc pas au nombre de ceux qui doutent; 
ne sois pas non plus au nombre 

de ceux qui traitent de mensonges les Signes de Dieu, 
sinon tu serais parmi les perdants. 


Ceux contre qui s’eSt réalisée la Parole de Dieu 
ne croiront sûrement pas, 

~ même si tous les Signes leur parvenaient — 
tant qu’ils ne verront pas le châtiment douloureux. 


âï seulement E existait une cité qui ait cru 
et à laquelle sa foi eût été utile, 
en dehors du peuple de Jonas ! 

Lorsque ces gens-là crurent, 

nous avons écarté d’eux le châtiment ignominieux 

dans 1a vie de ce monde 

et nous les avons laissés en jouir momentanément. 


Si ton Seigneur l’avait voulu, 

tous les habitants de la terre auraient cru, 

liât-ce à toi de contraindre les hommes à êt 

alors qu’il n’appartient à personne de cro 
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sans la permission de Dieu? 

Il fait sentir le poids de sa colère 
à ceux qui ne comprennent pas. 

101 Dis : 

« Considérer ce qui eSt dans les ci eux 
et ce qui est sur la terre : 
ni les Signes, ni les avertissements ne suffisent 
à un peuple qui ne croit pas. » 

102 Qu'attendent-ils donc? 

Sinon des jours semblables 

à ceux des hommes qui ont vécu avant eux ? 

Dis : 

« Attendez! 

Je suis avec vous, au nombre de ceux qui attendent », 

I0S Nous délivrerons ensuite 

nos prophètes et les croyants : 
délivrer les croyants est un devoir pour nous* 

161 Dis : 

;< ô vous, les hommes! 

Si vous çtes dans le doute au su jet de ma Religion : 
Je n’adore pas ceux que, vous adorez en dehors de Dieu, 
mais j’adore Dieu qui vous rappellera à lui 
J’ai reçu l’ordre d’être au nombre des croyants ». 

ios II ra’a été dit 1 : 

« Acquitte-toi des devoirs de la Religion 3 
en vrai croyant . 

Ne sois 


pas au nombre des polythéistes. 

N’invoque pas, en dehors de Dieu 
ce qui ne peut ni t’être utile, ni te nuire. 
Si tu agissais ainsi, 
tu serais au nombre des injustes ». 


Sj Dieu te frappe d’un malheur, 
nul autre que lui ne l’écartera de toi, 
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S’il veut pour toi un bien, 

nul ne détournera de toi sa faveur. 

Î1 la donne à qui il veut, parmi ses serviteurs. 
Il eâ celui qui pardonne, il eSt miséricordieux, 

Dis : 

« Ô vous, les hommes! 

La Vérité, émanant de votre Seigneur, 
vous eSt-parvenue : 

Celui qui dirigé 

n’eét dirigé que pour lui-même. 

Celui qui s’égare 

ne s’égare qu’à son propre détriment. 

Je ne suis pas un proteàeur pour vous ». 

Conforme-toi à ce qui t’est révélé. 

Sois patient^ Jusqu’à ce que Dieu vuee. 

Il eSt -le meilleur' des races ! v 


HOUD 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

Aur. Lam. Ra. 

Voici un Livre 

dont les Versets ont été confirmés, 
puis expliqués 

de la part a un Sage parfaitement informé. 

« N’adorez que Dieu! 
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Envoyé par lui, je suis pour vous 
un avertisseur et un annonciateur. 


Demandez pardon à votre Seigneur, 
puis revenez vers lui : 

il vous accordera, en ce monde, une belle jouissance 
jusqu’à un terme irrévocablement fixé. 

Il accordé sa grâce 
à tout, homme 


qui en a déjà bénéficié 5 , 

Si vous vous détournez,, 
je crains pour vous . 
le châtiment d’un grand jour. 


Vous retournerez vers Dieu. 

H eSt puissant sur toute chose ». 


N’est-ce pas pour se cacher de lui 
qu’ils se replient sur eux-mêmes' ? 

Mais lorsqu’ils se couvrent de leurs vêtements 
ne connaît-il pas ce qu’ils cachent? 

— Il connaît le contenu des cœurs — 


Il n’y a pas de bête sur la terre 
dont la subsistance n’incombe a Dieu 
qui connaît son gîte et son repaire : 
tout est consigné dans le Livre explicite. 

C*e£t lui 

qui a créé les deux, et la terre en six jouis , 

— Son trône était alors sur l’eau — 

pour vous éprouver et pour savoir 

qui d’entre vous accomplit les meilleures aftions'. 

Si tu dis : 

«Vous serez certainement ressuscités après votre mort» 
les incrédules diront ; 

« Ce n’eSt là que magie évidente! » 
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’ Si nous écartons d'eux le châtiment 
jusqu'à une génération déterminée, 
ils diront : 

« Qu'eft-ce qui Parrête ? » 

mais le jour où il surviendra, 

il ne sera pas détourné de ces gens-là 

et ce dont ils se moquaient les cernera de toutes parts, 

* Si nous faisons goûter à l'homme 
une miséricorde venue de nous 
et qu"ensuite, nous k lui arrachons* 
le voüà désespéré et ingrat. 


10 Si nous lui faisons goûter un bienfait, 
après que le malheur Fa touché, 
il dit : 

« Les maux se sont éloignés de moi! » 


et le voilà joyeux et fier. 


w II n'en sera pas ainsi 

pour ceux qui sont patients 
et qui font des œuvres bonnes : 
ceux-là obtiendront un pardon 
et une grande récompense. 


une partie de ce qui t a ete révélé 
et ressens-tu de Fangoisse quand ils disent : 

« Que n'a-t-on fait descendre sur lui un trésor! » 
ou bien : 

« Pourquoi donc un Ange ne Fa-t-il pas accompag 

Tu n'es qu'un avertisseur. 

Dieu veille sur toute chose. 


Diront dis : 

« Il a forgé cela »? 


Dis : 

« Apportez donc dix Sourates forgées par vous 
et semblables à ceci 1 

Invoquez alors qui vous pourrez, en dehors de Dieu 
si vous êtes véridiques ». 
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S’ils ne vous répondent pas, 
sachez qu’en vérité, ced e£t descendu 
avec la Science de Dieu, 
ïl n’y a de Dieu que lui, 

Lui serez-vous soumis? 


constitue un échec : 
ce qu’ils font est vain. 

l1f Celui auquel une preuve de 


4 son Seigneur a été donnée 
peut-u rester dans le doute 1 ? 

D’autant plus 

qu un témoin venu de la part de son Seigneur 
lui communique ceci 2 
et qu’avant lui le Livre de Moïse était déjà 
un guide^ et une miséricorde* 

— Voilà ceux qui croient 

en ce qui leur e$t communiqué — 

Quiconque, parmi les faéüons, 
e££ incrédule à son égard 
aura îe Peu comme lieu de rencontre. 

Ne mets pas en doute cette Révélation 4 ; 
c’e^t sûrement la Vérité venant de ton Seigneur, 
mais la plupart des hommes ne croient pas* 

Qui e& plus Injure 
que celui qui forge 


mensonge contre Dieu? 

Lorsque les injustes paraîtront devant leur Seigneur, 
leurs témoins diront 1 

« Voilà ceux qui ont menti contre leur Seigneur », 

La malédiction de Dieu 
ne tombera-t-elle 


pas sur les injustes 
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qui détournent les hommes de la voie de Dieu V 

ils voudraient la rendre tortueuse 

et ns ne croient pas à la vie future. 

Voilà ceux qui, sur la tetra, 

ne pouvaient pas réduire Dieu à l'impuissance . 


11 n v a- pas pour eux dé protecteur en de 
Le châtiment sera doublé pour eux 

us ne pouvaient pas entendre 
et ils ne voyaient rien. 

Voilà ceux qui se perdent. 

Le qu’lié avaient forgé steâ écarté dteœc. 


Oui, sans aucun doute. 

Us seront,, dans la vie future, 

Jes plus grands perdants. ^ ^ 

Ceux qui croient, 

ceux qui accomplissent des œuvres bonnes 
et qui sont humbles devant leur Seigneur * 
voila ceux qui seront tes hôtes du Piradis 
ou ils demeureront immortels. 


bçs hommes se partagent en deux groupes 1 : 
d une part : l’aveugle et le sourd, 
d^utre parr ; celui mui voit et celui qui entend, 
oont'ils comparables 2 ? 

Né réfléchissex-vous pas? 

• • '■ 

Nous avons envoyé Noé vers son peuple : 

* J.h Suis pour vous un avertisseur explicite 


tar que vous Adoriez que Dieu, 
crains, pour vous, 
châtiment d ? un; jour, .douloureux 
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* T Les chefs de son peuple* qui n’étaient pas croyants* 
dirent : 

« Nous ne voyons en toi qu’un mortel semblable ànous 1 , 

Nous ne te voyons* à première vue, 

suivi que par les plus méprisables d’entre nous. 

Nous ne voyons en vous aucune supériorité sur nous. 
Nous vous prenons* au contraire* pouf des menteurs ». 

« Il dit : 

« O mon peuple! 

Qu’en pensez-vous ? 

Si je m’appuie sur une preuve irréfutable 
envoyée par mon Seigneur 

— il m’a accordé sa miséricorde? — 
et qu’elle vous reste cachée 

à cause de votre aveuglement* 
devrons-nous vous l’imposer, 
alors que vous y répugnes:? 

** 0 mon peuple I 

je ne vous demande pas de richesses; 
mon salaire n’incombe qu’à Dieu * 

Je ne repousse pas 

ceux qui croient qu’ils rencontreront leur Seigneur; 
mais je vois que vous êtes des gens ignorants 1 * 

** ô mon peuple! 

Qui donc me secourra contre Dieu 
si je les repousse ? 

, Ne réfléchisses-vous pas? 

** je ne vous dis pas ; 

« je possède les trésors de Dieu » 

— car je ne connais pas le mystère incommunicable — 
je ne vous dis pas : 

- « Je suis un Ange »* 

je ne dis pas à ceux que vos yeux méprisent : 

« Dieu ne leur accordera aucun bien », 

— Dieu sait parfaitement ce qui e£fc en eux — 

Sinon je serais au nombre des injustes* 
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** Iis dirent : 

«ÔNoé! 

Tu discutes avec nous, 
tu multiplies les discussions, 

Apporte-nous donc ce dont tu nous menaces, 
si tu es au nombre des véridiques », 

3 * Il dit : 

« Dieu seul vous rapportera, s*il le veut. 

Vous ne pouvez pas vous opposer à sa puissance, 

84 Mon conseil vous serait inutile 
si }e voulais vous le donner 
et que Dieu veuille vous égarer, 

Il eét votre Seigneur; 
vers lui vous serez ramenés ». 

** S’ils disent : 

« Il a forgé cela » ; 
dis: 

' « Que mon crime retombe sur moi* si )e Fai inventé 
je suis innocent de ce dont vous m’accusez ». 


H fut révélé à Noé : 

« Nul parmi ton peuple ne croit, 
à part celui qui croyait déjà. 

Ne t’attriste pas de ce qu'as, font. 

Construis le vaisseau sous nos yeux 
et d’après notre révélation 1 . 

Ne me parie plus des injustes, 
ils vont être engloutis », 


31 Chaque fois 

que fes chefs de son peuple passaient près de Noé, 
lorsqu’il construisait le vaisseau, 
ils se moquaient de lui . 


Il dit : 

« Si vous vous moquez de nous, 
nous nous moquerons de vous, 
comme vous vous moquez de nous. 
“ Vous saurez bientôt 
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qui sera frapj>é d'un châtiment humiliant 
et sur qui sVbattira un châtiment sans fin » 

Nous avons dit, 
lorsque vint notreOrdre 

et que le four se mit à bouillonner : 

<< Charge sur ce vaisseau un couple de chaque esp< 
et aussi ta famille 

— à l'exception de celui dont le sort e£t déjà fixé 
et aussi îes croyants »♦ 

— Mais ceux qui partageaient la foi de Noé 


étaient peu nombreux 


« Montez su r le vaisseau T 

qu'il vogue et qu’il arrive au port, au nom de Dieu >> 

— Mon Seigneur est celui qui pardonne, 

H e£t miséricordieux — 

4S Le vaisseau voguait avec eux 
au milieu de vagues semblables à des montagnes, 

Noé appela son fils, resté en un lieu écarté : 

« O mon petit enfant! 

Monte avec nous; , ' 

ne reste pas avec les incrédules! * 

H dit : 

« Je vais me réfugier sur une montagne 
qui me préservera de Peau », 

Noé dit ; 

« Personne, aujourd'hui, n'échappera à Perdre de Dieu 
sauf celui à qui U fait miséricorde». 

Les vagues s'interposèrent entre eux 

et il fut au nombre de ceux qui périrent engloutis - 

14 II fut dit : 

« ô terre! Absorbe cette eau qui t'appartient! 

Ô ciell Arrête-toi! » 

L'eau fut absorbée, 

Tordre fut exécuté : 
le vaisseau s’arrêta sur le joudi, 

H fut dit : 

« Arrière au peuple injuste! » 
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45 Noé invoqua son Seigneur en disant 
« Mon Seigneur! 

Mon fils appartient à ma famille* 

Ta promesse eât sûrement la Vérité; 
tu es le plus juéte des juges »* 

^ Il répondit : 


Celui-là n'appartient pas à ta famille 
car il a commis un a£te infâme. 

Ne me demande pas ce que tu ne concis pas ; 

si je ne t'exhortais pas, 

tu serais au nombre des ignorants ». 

il dit : 

« Mon Seigneur 1 

Préserve-moi 1 de te demander ce que j’ignore. 

Si tu ne me pardonnes pas, 

si tu ne me rais pas miséricorde, 

je serai au nombre des perdants », T , 

Il fut dit : 

« ù Noé! 

Descends 1 avec la paix que nous te donnons 
et des bénédictions sur toi 

et sur les communautés de ceux qui sont avec toi. 

Il y a des communautés 

auxquelles nous accorderons une jouissance éphémère, 
puis notre châtiment douloureux les atteindra ». 

Ceci fait partie des récits que nous t'avons révélés 
concernant le mystère* 

Ni toi, ni ton peuple ne les connaissaient auparavant. 
Sois patient! 

Une heureuse fin e& destinée 
à ceux qui craignent Dieu* 

Aux *Ad, 

nous avons envoyé leur frère Houd. 

Il dit : 

« Ô mon peuple! 

Adorez Dieu! 

Il n'y a pour vous de Dieu que lui! 

Vous n’êtes que des fabulateurs ! 
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Usez tous de Stratagèmes contre moi; 
ne me faites pas attendre. 

Je me confie à Diem mon Seigneur et votre Seigneur, 
U n "existe aucun être vivant 1 
qu ? ii ne tienne par son toupet, 

— Mon Seigneur e£t sur une voie droite — 
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Lorsque notre Ordre vint, 

nous sauvâmes Houd, et, avec lui, ceux qui croyaient, 
par une miséricorde venue de nom. 

Nous ies avons délivrés d’un terrible châtiment. 


Ces ‘Ad nièrent les Signes de leur Seigneur. 
Ils désobéirent à ses prophètes-; 

0s obéirent aux ordres de tout tyran opiniâtre 

Une malédiction les poursuivra 

en ce monde et le Jour de la Résurrection. 

Les ‘Ad n’ont pas cru à leur Seigneur, 

Ne faut-il pas dite ; 

« Arrière aux ‘Ad. peuple de Houd » ? 


51 Aux Thamoud, 

nous avons envoyé leur frère Çaljh. 

Il dit : 

« O mon peuple! 

Adorez Dieu! 

Il n’y a de Dieu que lui. 

Il vous a créés de cette terre où 0 vous a établis. 
Demandez-lui pardon, puis revenez repentants vers lui. 
— Mon Seigneur eSt proche et il exauce — » 

,s Iis dirent 
« ô Çalîh ! 

Tu étais, auparavant, un espoir pour nous. 

Nous interdis-tu d’adorer ce que nos pères adoraient? 
Nous voilà dans une profonde incertitude 
au sujet de ce vers quoi tu nom appelles ». 

» Il dit ; 

« ô mon peuple! 

Qu’en pensez-vous ? 

Si je m’appuie sur une preuve évidente 
envoyée par mon Seigneur 
qui m’a accordé sa miséricorde. 
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qui donc me secouera contre Dieu, si je lui désobéis? 
V ous ne ferez qu’ajouter à ma perte, 

ù mon peupie! 

Voici la chamelle de Dieu i 
Dile eSt un Signe pour vous, , 


' coupèrent les jarrets . 

Çalshdit : 

« Jouissez durant trois jours de vos demeures i 
voici une promesse qui n’eSt pas mensongère »*. 

Lorsque notre Ordre vint, 

nous avons sauvé de l’opprobre de ce jour, 

r Un e ® st ^ notre miséricorde, 

Valih et ceux qui avaient cru en même temps qi 
~ Ton Seigneur e£t fort, il est le Tout-Puissant 

Le Cri saisit ceux qui avaient été injustes 
et, le matin suivant. 
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Nous sommes envoyés au peuple de Loth ». 

1 ff 1 ^ er ? n ? c d’Abraham se tenait debout et elle riait. 
Nous lui annonçâmes la bonne nouvelle d’îsaac 
et de Jacob, après ïsaac. 

« EUe dit : 

« Malheur à moi î 

Eât-ce .que je vais enfanter, alors que ie suis vieille, 
et que celui-a, mon mari’, est un vieillard? 
v oila vraiment une chose étrange ! » 

74 Ils dirent : 

«L'ordre de Dieu te surprend-il? 

Que la miséricorde de Dieu et ses bénédidions 
soient sur vous, 

O. gens de cette maison ! 

Dieu e£t digne de louange et de gloire! » : 

74 Lorsqu’Abraham fut rassuré, 
et que la bonne nouvelle lui fut parvenue, 
il discuta avec nous en faveur du peuple de Loth . 
Abraham était bon, humble et repentant — 

74 « 0 Abraham ! 

Renonce à cela î 

L’ordre de ton Seigneur vient sûrement; 
un châtiment inéludable les atteindra ». 

77 Lorsque nos envoyés arrivèrent auprès de Loth, 
celui-ci s’en affligea; 

lfcîit° n bfaS était tr °^ P 001 " îe protéger. 

« Voici un jour redoutable! » * 

74 Son peuple vint à lui; 
ces gens se précipitèrent vers lui, 

— ils avaient auparavant, commis 
de mauvaises adions* — 
et il leur dit r 
« ô mon peuple! 

Voici mes filles ! 
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Elles sont plus pures pou t vous! 

Craigne# Dieu et ne m’outragé# pas dans m 
N’y aurait-il pas parmi vous un seul homme ]ué 

” Ils dirent : 

« Tu sais parfaitement 

que nous n’avons aucun droit sur tes filles, 

et tu sais ce que nous voulons », 

II dit : 

« Si seulement je pouvais m’opposer à vous 
par la force' 

ou bien* si je trouvais un appui solide L, » 


Nos envoyés dirent : 

« Ô Loth ! 

Nous sommes leg_ messagers de ton Seigiu 
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ie châtiment d’un Jour qui enveloppera tout. 
ss Ô mon peuple f 

Donnez la mesure et le poids exa&s , 

Ne causez pas de tort aux hommes dans leurs biens 
ne commettez pas de crimes sur la terre, 
en la corrompant. 

8 * Ge qui demeure auprès de Dim 
eSt meilleur pour vous, 
si vous êtes croyants. 

— Je ne suis pas un gardien pour vous » — 

" Us dirent : 

<< ô Chu'aîb 

Ta religion t’ordonne-t-elle 

que nous abandonnions ce que nos pères adoraîen! 
ou bien que nous ne disposions plus de nos richesse 
comme nous le voulons ? 

— Tu es bon et droit » — 

** Il dît ; 

« ô mon peuple! 

Qu'en pensez-vous ? 

Si je m'appuie Msur une preuve évidente 
envoyée par mon Seigneur 
et qu'il m^accorde une belle part ; 
je ne cherche pas à vous contrarier 
lorsque je vous défends quelque chose; 
je veux seulement vous réformer, 
autant que je le puis. 

Le secours ne me vient que de Dieu. 

je me confie à lui et je reviens repentant ver* lut 


U mon peuple! 

Puisse notre séparation 

ne pas vous occasionner des maux semblables 

à ceux qui atteignirent : 

le ^peuple de Noé, 

ou le peuple de Houd, 

ou le peuple de Çalih l 


vous 













jAj \jO AÂÂJ ijilj 

èZ 

■J 2ùj <ij } Çs Lli db^j 


V-bS J» dr*j * j* vlJ» Vk a. twJ^j Jî 

Ç 1 ^ M* C§D V^J _£** JJ îij-£?J 

** -V-f „ '**%" t "" . "»•' ^ ^ - 5 >V 

g^Jii Cj-Ai-I J Lj** iN 4_V l /'yjïfi L* 


ü ° Qyp f*A* <J ïj>t^u "^æ 5( ij*lk 
■'■■^ -*■ ^ . 

(J) <-»a<»jUrLj~i 1 jjju J 


&",>* LbL~» j \oijj 




„<, V " -^u 













299 


HOUD 


SOURATP; XI 



Demandez pardon à votre Seigneur* 
puis revenez* repentants* vers lui. 

Mon Seigneur est miséricordieux et aimant ! » 


S1 Ils dirent : 

« Ô Chu'aïb! 

Nous ne comprenons guère ce que tu dis. 

Nous te voyons faible* au milieu de nous, 

et* sans ton clan, nous t'aurions certainement lapide 

car tu ne détiens aucune force à nous opposer ». 

* II dit : 

« ô mon peuple! 

Mon clan vous semble-tdî plus puissant que Dieu 
et pensez-vous 

que vous puissiez tourner le dos à Dieu * ? 

— La science de mon Seigneur 
s'étend à tout ce que vous faites. 


U mon peuple! 

Agissez selon votre situation* 

moi* j'agis et vous saurez bientôt 

qui sera frappé par un châtiment ignominieux 

et qui eSt menteur. 

Veillez donc; je veille avec vous ». 

Lorsque vint notre Ordre* 

nous avons sauvé, 

par un effet de notre miséricorde, 

Chu f aïb et, avec lui, ceux qui avaient cru. 


Le Cri saisit ceux qui avaient été injustes 

et, le matin suivant, ils gisaient dans leurs demeures 

comme s'ils n'y avaient jamais habité , 

Ne faut-il pas dire ; 

« Arrière aux gens de Madianl », 
comme il fut dit : 

« Arrière aux Thamoud » ? 


s* Nous avons envoyé Moïse 

avec nos Signes et une autorité incontestable 










*' i *i|Uj üjo} 

Jit dS : "^"J! 


«“** J. Wb <$) Vj^jAuAj 

f" hO 

çîslftf m&Mi 'M 

—*■ y*- 1 . 

^ ■ É *-^ $ ^ ^ Jf j. j* i | l 


© Oj.-l-i ,*J! T aial 0[ Âllit^fcj ^>JÎûXt 
" t " 

_i tt\^ t* "** Uff ^ i**^ ’Î 4 l'" ^ **1^ ****** .** ^ 

^>(© f-K Æb t^Uf 4) 

H 

* r i \n .? *7 \"*' t»? -s 

A4 °Ji cr° ^ ^ °k f lh (Q) J-V 




&¥ïîfg 








HOUD 


SOURATE XI 


à Pharaon et à ses conseillers , 
mais ceux-ci obéirent à Pharaon, 
bien que l’ordre de Pharaon fut 


mjuéte'. 

Le Jour de la Résurrection, 

U marchera en tête de son peuplé 

et il ie conduira au Feu 

comme ou conduit un troupeau à l’abreuvoir 

Qud détestable abreuvoir! 


Une malédiélion les poursuivra 

ici même, comme le Jour de la Résurreéhon, 

Quel détestable cadeau! 

' Voici les 


.que nous te racontons, 
concernant les cités : 

Plusieurs d entre elles sont encore debout* 
d’autres ont été moissonnées. 


Nous n’avons pas lésé leurs habitants 
ih se sont fait tort à eux-mêmes. 


pour celui qui craint le châtiment de h \ 
Ge sera un jour où les hommes seront to 
m Jour solennel, 
m Nous ne le retarderons 

que jusqu’au terme fixé d’avance. 

Le Jour ou cela arrivera,, 

nul ne parlera, sans la permission de Dieu. 
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Il y aura des gens malheureux, 
et d’autres seront heureux, 

xm Les malheureux seront dans le Feu 

où retentiront des gémissements et des sanglots; 

107 ils y demeureront immortels, 

aussi longtemps que dureront les deux et la terre, 
à moins que ton Seigneur ne le ventile pas 

car ton Seigneur fait ce qu’il veut . 


où iis demeureront immortels, 
aussi longtemps que dureront les deux et la 
a moins que ton Seigneur n’en décide aul 
— c est un don inaltérable — 

Ne sois pas dans l’incertitude 
au sujet de ce qu’ils adorent; 
iis n’adorent 

que ce que leurs pères adoraient auparavant, 
Nous allons leur donner leur part, 
sans en rien retrancher. 

ltù Nous avons donné îc Livre à Moïse; 
mais ce Livre a été l’objet de discussions. 

Si une Parole de ton Seigneur 
n’était pas intervenue auparavant, 
une décision concernant leurs différends 
aurait été prise . 

Ils se trouvent dans un profond embarras 
au sujet'de-ce Livre. 

111 Ton Seigneur donnera certainement "à tous 
rex&éte rétribution de leurs œuvres. 

Il est parfaitement iaformé de ce qu’ils font. 
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Ne vous appuyez pas sur les injures, 
car le Feu vous atteindrait 
— vous n'avez pas de défenseur autre que Dieu 
et vous ne seriez pas secourus. 

Acquittez-vous de la prière le matin, le soir T 


rarnu les générations qui vous ont précéd 
pourquoi les hommes de piété 
qui interdisaient la corruption sur ia terre 
et que nous avons sauvés* 
n’étaieiîtdls qu’un petit nombre? 

Ceux qui étaient injustes ont préféré 1 
le luxe dont ils jouissaient 
et ils se tendirent coupables. 

ll * Il ne convient pas à ton Seigneur 


de détruire, sans raison, 

les cités dont les habitants se réforment. 

IU Si ton Seigneur l'avait voulu, 
il aurait rassemblé tous les hommes 
en une seule communauté* 

Mais ils ne cessent pas de se dresser 
les uns contre les autres, 
à l’exception 

de ceux auxquels ton Seigneur a fait miséricorde 
et c’eSt pour cela qu’il les a créés* 

La Parole de ton Seigneur s’accomplit 1 : 


« Je remplirai certainement h Géhenne 
de Djinns et d’hommes réunis 2 »* 

l2ù Tous les récits que nous te rapportons 
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concernant les prophètes 

sont destinés à affermir ton cœur. 

Ainsi te parviennent, avec là Vérité, 

Une exhortation et un Rappel 
à Padresse des croyants. 

111 Dis à ceux qui ne croient pas : 

« Agissez selon votre situation, 
nous aussi, nous-agissons. 

llt Attendez! 

nous aussi, nous attendons !> 

m Le mystère des creux et de la terre appartient à Dieu 
Toute chose:. 1 revient à lui; 

Adore4e donc et confie-toi à lui* 

Ton Seigneur n'eSt pas indifférent 
à ce que vous fartes* 


SOURATE XII 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fai! miserkorde, 
le Miséricordieux. 


1 Alif* Lam* Ra, 

Voici les Versets du Livre clair : 
Laous les avons fait descendre sur toi 
en* un Coran arabe* 

“ Peut-être comprend rez-vous ! — 

* Nous allions* grâce à ce Coran, 
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bien que tu aiesété, 
au nombre des inc 

Quand Joseph dit à 
«O mon pète! 
j’ai yu onze étoiles, 
oui, je les ai vus se 3 


Il dit : 

«_Ô mon fils! 

Ne raconte pas ta vision à tes Itères, 
car ils trameraient alors des tirses coi 
Le démon m Vmmmi àédzté de 


il t enseignera Interprétation : des récits; 

û parachèvera sa grâce en toi 

et en faveur de k famille de Jacob 

comme il lk parachevée ' ■ ' ’ 

en faveur de tes deux ancêtres : Abraham et Isaac. 

— Ton Seigneur eâ celui qui sait, il eét sage — 


ÿ ? * aiment en Joseph et ses frères 

<îes Signes pour ceux qui posent des questions. 


Lorsqu’ils, dirent : 
«Joseph et* son frère 
sont plus chers que n< 
bien que nous soyons 
Notre père se trouve . 


* Tuez Joseph, 

ou bien éloignez-Ie dans n’importe quel pays. 
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afin que vous restiez seuls à jouir 
de la bienveillance de votre pète 1 ; 
après quoi vous serez des gens bien considérés 2 ». 


L'un d’eux prit la parole en disant : 

« Ne tuez pas Joseph; 
mais jetez4e 

dans les profondeurs invisibles du puits 
si vous procédez ainsi, 
un voyageur le recueillera », 

Ils dirent : 

«t Ô notre père! . 

Pourquoi n'as-tu pas confiance en nous 


au sujet de Joseph? 

Nous sommes sincères vis-à-vis de lui! 

1 SP *Bnvoîe4e demain avec nous; 
il s'ébattra, il jouera 
tandis que nous veillerons sut lui », 

4 I I dit ; 

« Je suis triste que vous Remmeniez, 

Je crains que ie loup ne le dévore 

au moment où vous ne ferez pas attention à lui 


Us dirent ! 

« Si le loup le dévotait, 

alors que nous sommes nombreux, 

c'eÈt que nous serions des imbéciles 1 î » 

Ils remmenèrent, puis ils tombèrent d'accord 
pour‘le jeter dans les profondeurs invisibles du puits, 

Nous lui avons alors révélé ; 

« Oui, tu leur diras plus tard ce qu'ils ont fait, , 


* Ils revinrent le soir chez leur père en pleurant 
17 et ils dirent : 

« ô notre pèreî 

Nous étions partis pour jouet à la course; 
nous avions laissé Joseph auprès de nos affaires. 
Le loup l'a dévoré . 

Tu ne nous croiras pas. 
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et, cependant, nous sommes véridiques », 

10 Ils apportèrent sa tunique tachée d’un sang trompeur, 
Leur pète dit : 

« Votre imagination vous a suggéré cela 

en vous faisant croire que votre aétion était bonne". 

Patience I 

Oeél à Dieu qu*iî faut demander secours 
contre ce que vous racontez »* 

19 Des voyageurs arrivèrent ; 

Üs envoyèrent l’homme chargé de puiser de Peau; 
celui-cl fit descendre son seau. 

Il dit : 

« Quelle bonne nouvelle! 

Voici un jeune garçon! » 

Ils le cachèrent comme une marchandise, 
mais Dieu savait parfaitement 
.'ils allaient faire! 


ce qu J 

Ils îe vendirent à vil prix, 
pour quelques pièces d’argent 1 * 
car ils ne voulaient pas îe garder 

n En Égypte, son acquéreur dit à sa femme ; 

« Fais-lui bon accueil; 
peut-être nous sera-t-il utile 
ou l’adopterons-nous 7 pour fis». 

Nous avons ainsi établi Joseph en ce pays 
afin de lui enseigner l’interprétation des récits, 

— Dieu est souverain 2 en son commandement, 
mais la plupart des hommes ne savent rien —■ 

E * Lorsqu’il eut atteint l’âge viril, 
nous lui donnâmes la sagesse et la science. 

Voici comment nous récompensons 
ceux qui font le bien, 

2 * Celle qui Pavait reçu dans sa maison 1 s’éprit de lui 2 . 
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1 Hic ferma les portes et elle dit : 

« Me voici à toi! » 

U dit ; ■ ’ . 

« Que Dieu me protège! 

Mon maître m’a fait un excellent accueil; 
mais les injures ne sont pas heureux ». 

Elle pensait certainement à lui 
et il aurait pensé à elle 
s’il n’avait pas vu 

la claire manifestation de son Seigneur. 

Nous avons ainsi écarté de lut le «ml et l’abomination 
ü fut ait nombre de nos serviteurs sincères. 


“ Tous deux coururent à la porte 

elle déchira par-derrière la tunique de Joseph ; 

Üs trouvèrent;.son mari à .la porte; 

.elle dit alors ; 

« Que mérite celui qui a voulu nuire 1 à ta famille 
la prison, ou un douloureux châtiment? » 


« C’est elle qui s’est éprise de moi!» 

Un homme de Ja famille de celle-ci témoigna 
« Si la tunique a été déchirée par-devant, 
la femme eSt sincère et l’homme menteur. 


Si la tunique a été déchirée par-derrière, 
la femme a menti et l’homme eSt -sincère », 


Lorsque le maître vit la tunique déchirée par-derrière, 
ü dit 

« Voilà vraiment, une de vos ruses féminines ; 
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et toi, femme, demande pardon pour ton péché 
tu es coupable ». 

Lesfemmes disaient ca ville. 

« La femme du grand Intendant 1 
s’eSt éprise de son serviteur : 
il l’a rendue éperdument amoureuse de lui; 
nous la voyons complètement égarée! » 


celle-ci leur adressa des invitations, 
puis elle leur fit préparer un repas"’ 
et elle.donna à chacune d’elles un couteau. 

Elle dit alors à Joseph : 

« Parais 2 devant elles! » 

Quand elles le virent, 

elles le trouvèrent si beau , 

qu’elles se firent dsîs coupures aux makis' 5 . 

Elles dirent' : 

«A Dtt!U ne plaise! . 

ce ne peut être qu’un Ange plein de noblt 


Elle dit/: 

« Voici donc celui 
vous m’avephïa 
je me suis éprise 


** Joseph dit; _ 

«Mon- Seigneur } 

La prison me semble préférable ' 
au péché qu’elles m’incitent à commette 1 . 
Mats si tu ne détournes pas de moi leurs mses ; 
j’y céderai 2 et je aérai a if nombre des ignorants 

31 Son Seigneur l’exauça. 
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il détourna de lui leurs ruses. 

Il est celui qui entend et qui sait. 

Il leur parut bon, ensuite, 
de l’emprisonner pour un certain temps , 

bien qu’ils aient vu les Signes, 

■ 

Deux jeunes gens entrèrent en prison, 
en même temps que lui . J '■ /■•-[ p 

L’un d’eux dit : , ■ 

« Je me voyais' 1 pressant du raisin ». 

L’autre dit : ■ . ' 

« je me voyais portant sur ma tête du pain 
dont les oiseaux mangeaient.' 

Fais-nous connaître la signification de tout ceci, 
nous te voyons au nombre de ceux qui font le bien » 


« La nourriture qui vous eft destinée 
ne vous parviendra pas, 
elle ne vous sera pas apportée 
ayant que je vous aie fait connaître 
l’interprétation de ceci, 
d’après les enseignements de mon Seigneur, 

J’ai abandonné la religion d’un peuple 

qui ne croyait pas en Dieu 

et qui était incrédule à l’égard de la vie future. 

j’ai suivi la Religion de mes pères : 

Abraham, Isaac et Jacob. 

Nous ne pouvons associer quoi que ce soit à Dieu. 

C’eSt là une grâce de Dieu 

pour nous et pour tous les hommes ; 

mais la plupart d’entre eux ne sont pas reconnaissants 


88 ô vous, mes deux compagnons de prison! 
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Eét-ce que plusieurs maîtres séparés 1 
semant meilleurs pour tous que Dieu, 
PUnique et le Dominateur suprême? 

4t} Ceux que vous adorer en dehors de lui 
ne sont que des noms 

S ue vous et vos pères, vous leur attribues. 

ïieu ne leur a concédé aucun, pouvoir* 

Le jugement ^appartient qu’à Dieu, 

Il a ordonné que vous rPadories?: que lux : 

telle est la Religion immuable; 

mais la plupart des hommes ne savent rien! 

41 Ô vous, mes deux compagnons de prison î 
L’un dé vous sera chargé 
de servir le vin à son maître ; 

S uant à Pautre, 
sera crucifié 

et les oiseaux dévoreront sa tête. 

' Le décret sur lequel vous me consultes 
e£t irrévocablement fixé 

II dit alors 

à celui qui, 4 son avis, devait être délivré : 

« Souviens-toi de moi auprès de ton maître ». 

Mais le démon im fit oubHer 

de rappeler Joseph au souvenir de son maître 
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nous ne savons 


i-eiux des deux prisonniers qui avait été délivré, 
et a qui la mémoire était enfin revenue, dît : 

« Je vais, moi, vous faire connaître 
la signification de ceci ; 
confiez-moi cette affaire... 

Ô toi, Joseph, le juste! 

Réponds-nous au sujet des sept vaches grasses 
que dévorent sept vaches maigres, 
et au sujet des sept épis verts 
et des antres desséchés ». 

Peut-être reviendrai-je vers les hommes, 
peut-être sauront-ils ? — 


« Vous sèmerez, comme d’habitude, 
durant sept années. 

Laisses; en épis ce que vous aurez moissonné, 
sauf la petite quantité que vous consommerez, 


Sept années dures viendront ensuite 
elles mangeront 

ce que vous aurez amassé en les prévoy, 
sauf la petite quantité que vous aurez ré 

Une année suivra, ■ • 

durant laquelle les gens seront secourus 
et se rendront au pressoir' ». 


*” Le roi dît : 

« Amenez-ie-moiî 


lorsque le messager arriva auprès de lui 


. Ju .£3 1 -M- Hu-fc- pjr. VtiV - JtWJL V 

« Retourne-auprès de ton maître, 
demande-lui quelle était l’intention des femmes 
qui se firent 


coupures aux mains ». 

— Mon Seigneur connaît parfaitement leur ruse! 

Le-roi leur dit : . . - 

« Quelle était donc votre intention 
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lorsque vous vous êtes éprises de Joseph? » 

Elles répondirent : 

« À Dieu ne plaise! 

Nous ne connaissons aucun mal à lui attribuer », 

La femme du grand-intendant dit : 

« Maintenant la mérité éclate ; 
c*e§t mol qui émis éprise de Joseph, 
et c'eét lui qui c$% sincère. 

Voilà, pour que mon mari sache 

que je ne le trahis pas en secret 

et que Dieu ne dirige pas la ruse des traîtres. 


je ne m innocenté pas. 

L^âtne eét instigatrice du mal, 
à moins que mon Seigneur ne fasse miséricorde. 
Mon Seigneur, eét celui qui pardonne, 
il e$t miséricordieux », é 


* 4 Le roi dit ; 

« Amenez-moi Joseph; 

je vais rattacher à ma personne », 

Après que Joseph eut parlé, le roi lui dit : 

« Dès aujourd'hui, te voilà, auprès de nous, 
placé aunpofte d'autorité et de confiance », 


? Confie-moi l'intendance des dépôts de ce pays, 
j'eri serai le gardien compétent* ». 

Nous avons ainsi établi Joseph dans cette contrée. 

Il s y installait, partout ou il le voulait. 

Nous accordons notre miséricorde à qui nous voulons, 
et nous ne laissons pas perdre la rétribution 
de ceux qui font le bien ; 
cependant, 

la rétribution de la vie future til meilleure 
pour ceux qui auront cru et qui auront fait lé bien. 

Quand les frères de Joseph arrivèrent, 
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Us pénétrèrent auprès de lm; 

il les reconnut, mais ceux-ci ne le reconnurent pas, 
II dit, 

après leur avoir fait remettre lents provisions : 

« Àmenez-moi un de vos frères, né de votre père. 
— Ne voyez-vous pas que je fais pleine mesure 
b et que je suis le meillmr des hôtes? — 

SI vous ne me Ramenez pas, 

il iPÿ aura plus, che^ moi, de blé 1 pour vous, 

et vous ne m’approcherez plus ». 

Ils dirent : 

« Nous allons le demander à son père, 
oui, nous le ferons! » 

Joseph dit à ses serviteurs ; 

« Remettez leurs marchandises dans leurs sacs. 
Peut-être les reconnaîttont-ik, 
lorsqu'ils seront de retour dans leur famille 
et peut-être, alors, reviendront-ils ici ». 

Revenus chez leur père, 
ils lui diren t h 
Ô notre père! 


« U notre pereï 

le Hé nous sera refusé; 

envoie donc notre frère avec nous; 

nous ferons nos provisions 

et nous veillerons sur notre frère », 


« Vais-je vous le confier, 

comme autrefois je vous al confié son frète 1 ? 

Mais Dieu e£fc ie meilleur gardien 5 
il est le plus miséricordieux 
de ceux qui font miséricorde î » 

Ils trouvèrent, en ouvrant leurs sacs, 

les marchandises quMeur avaient été rendues* 

Ils dirent ; 

« 0 notre père! 

Que pourrions-nous désirer de plus ? 

Voilà que nos marchandises nous ont été rendues, 
Nous approvisionnerons notre famille, 
nous protégerons notre frère 
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et nous ajouterons le chargemeotd’uncfiameau 
c’eSt une charge facile! » »"■’ 

“Il dit : . ■ ■ ' ■■ 

«. je ne renverrai pas avec vous 
tant que vous n’aurez pas pris, devant Dieu, 
l’engagement de me le ramener,, 
à moins que vous ne soyez cernés ». 

Leur père leur dit, ■ 

après qu’ris eurent pris cet engagement : 

« Dim eSt garantrie-ee-que nou s "disons ». ■ 

*’ Il dît encore: -- 
« O mes fils ! 

N’entrez pas par une' seule porte 
mais entrez par des portes différentes. 

Je ne vous serai d’aucune utilité contre Dieu; 
le jugement n’appartient qu’à Dieu; ’ 
je me confie en lui ; 
qu’en lui se confient 

ceux qui s’en remettent entièrement à lui! » 

6i Lorsqu’ils entrèrent, 
comme leur père le leur avait ordonné, 
cela ne leur aurait servi à rien auprès de Dieu 
si cela n’avait été, dans l’esprit de; Jacob, 
une chose décrétée par Dieu 1 . 

Jacob possédait la science 
que nous lui avions enseignée; 


mais la plupart des hommes ne savent pas, 

Lorsqu’ils pénétrèrent auprès de Joseph, 
celui-d prit son frère â part et lui dit : 

« Je suis ton frère; 

" i é : a * . -* * * 4 « e* *. 


ne t’attriiste pas de ce qu’ils m’ont fait ». 

Après leur avoir fait remettredeurs provisions, 
il plaça la coupe dans le sac 1 de son frère, 
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puis* le ctieur proclama 

« r * 


Ô vous* les caravaniers! 

Vous êtes des voleurs î » 

Ceux-ci dirent* en se retournant : 

« Que cherchez-vous ? » 

Iis répondirent : 

« Nous cherchons la coupe du roi : 

celui qui te rapportera 

recevra en récompense 

te charge qu'un chameau peut transporter, 

J'en suis garanti » 

Ils dirent ; 

« Par Dieu I 
Vous savez 


que nous ne sommes pas venus ici* 
pour corrompre le pays 
et que nous ne sommes pas des voleurs ». 

Ils répondirent : 

« Quelle sera te punition du voleur, si vous mentez? » 

Les frères de Joseph dirent : 

« Sa punition ? 

Celui dans le sac duquel on trouvera te coupe 
sera lui-même retenu captif-. 

Voilà comment nous punissons les prévaricateurs », 

Joseph commença par examiner les autres sacs 

avant celui de son frère; 

puis Ü retira 1a coupe du sac de son frète, 

— Nous avons suggéré cette ruse à Joseph 
car il ne pouvait pas se saisit de son frère, 
d’après la religion du roi 
et sans que Dieu l’ait voulu. 

Nous élevons d’un degré qui nous voulons. 

Celui qui sait tout e£t au-dessus 
de tout homme détenant te science, — 

Plusieurs dirent ; 

<c S’il a volé, 

un de ses frères aussi, a volé autrefois », 

Joseph tint sa pensée secrète ^ 
il ne te leur dévoila pas. 

Il dit; 

« Vous voilà dans 1a pire des situations. 

Dieu sait parfaitement ce que vous insinuez ». 
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’* Ils dirent : 

« O toi, le grand Intendant! 

Son pèreeSt très âgé; 
prends l’un de nous à sa place. 

Nous voyons que tu es au nombre 
de ceux qui font le bien ». 

"Il dit: 

« Que Dieu me préserve de prendre un autre 

? ue celui chez oui nous avons trouvé notre bien! 
inon, nous serions injustes! » 

** Désespérant de le fléchir, 
iis se consultèrent : 
i’aîné dit : 

« Ne savez-vous pas que votre 


® a reçu de vous. 


une promesse formelle devant Dieu, 
et que déjà, vous y avez manqué autrefois, 
à propos de Joseph ? 

Je ne'quitterai donc pas ce pays 
avant que mon père ne me le permette, 
ou bien que Dieu ne juge en ma faveur. 

Il est le meilleur des juges. 

Retournez chez votre père ét dites-lui : 

« Ô notre père ! 

Ton fils a réellement volé; 
nous n’atteStons que ce que nous savons; 
nous ne connaissons pas ce qui e£t caché; 
interroge les habitants de k cité où nous étions 
et 1a caravane avec laquelle nous sommes venus; 
nous sommes sincères ». 


a Non.,. 

Vos âmes vous ont inspiré quelque chose 1 
Patience î... 

Dieu, peut-être, me les rendra tous 2 !*.. 

Il eSt, en vérité, celui qui sait, k Sage! » 
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04 il dit, en se détournant â*mz : 

« Hélas L, Ô JosephL, » 

Ses yeux devinrent aveugles f 
par suite de son affliction 
et il était accablé de chagrin, 

n Ils dirent : 

« Par Dieu! 

Tu ne cesseras pas de penser à Joseph, 
jusqu'à en dépérir et â mourir * », 

II dit : 

« je me plains seulement à Dieu 
de mon malheur et de mon affliéliom 
je sais, par Dieu, ce que vous ne savez pas, 
Sî O mes fils! 

Partez, et enquêtez-vous de José: 


Partez, et enquêtez-vous de Joseph et de son frère; 
ne désespérez pas de la bonté de Dieu; 

Seuls les Incrédules désespèrent de k bonté de Dieu 

Ils dirent, 

quand ils pénétrèrent auprès de Joseph : 

« Ô grand Intendant ! 

Le malheur nous a touchés, nous et notre famille* 


Nous apportons une marchandise de peu de valeur, 
donne-nous une pleine mesure de bîé, 
fais-nous Paumône. 

Dieu récompense ceux qui font Taumdne », 

II dit: 

« Né savez-vous pas ce que, dans votre ignorance, 
vous avez fait à Joseph et à son frère? » 

lis dirent : 

« N r e$~tu pas Joseph ? » 


« Je suis Joseph et voici mon frère. 
Dieu nous a accordé sa faveur. 
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Que celui qui la craint et qui e£t 
sache que Dieu ne laisse pas perc 
la récompense de ceux qui font le bien », 

Ils dirent : 

« Par Dieu î 

Dieu te préfère à nous! 

Nous avons commis une faute », 

II dit : 

« Qu'aucun reproche ne vous soit fait au 
que Dieu vous pardonne ! 
il est le plus miséricordieux 
de ceux qui font miséricorde. 

Emportes 


t tient 


ma tunique que voici; 
appîiquez~k sur le visage de mon père; 
il recouvrera k vue ; 
puis amenez-moi votre famille ». 

Tandis que k caravane était sut le chemin du 


retour 1 


leur père dit : 

« Je sens Codeur de Joseph; 
puissiez-vous ne pas m’accuser de radotage »* 

Ils dirent : 

«Par Dieu! 

Te voilà encore dans ton ancien égarement! » 

Quand arriva le porteur de bonnes nouvelles* 
il appliqua k tunique sur le visage de Jacob : 
celui-ci recouvra la vue 
et il dît : 

« Ne vous avais-je pas affirmé 
que je sais* par Dieu, ce que vous ignorez? » 

Ils dirent : 

« ô notre père! 

Implore* pour nous* le pardon de nos péchés; 
nous avons commis une faute », 

Il dit : 

« Je vais* pour vous, 

demander le pardon de mon Seigneur, 

Il e5t celui qui pardonne, il e£t miséricordieux ». 

Quand ils pénétrèrent auprès de Joseph, 
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oelui-d accueillit 
« Entrez en Égyr 


et sa mère en disant : 
ipak, si Dieu le veut» 


Ct 53 mère sur le 

jj Jj* “ :trcs tombèrent prosternés. 

« O mon père ! 

Voici 1 explication de mon ancienne vision ■ 

mon Seigneur i’a réalisée i 

il a été bon pour moi, 
lorsqu'il m’a fait sortir de prison 
et qu il vous a fait venir du désert 
apres que le démon eut suscité la discorde 
en tre moi et mes frères. 

Mon .Seigneur est bienveillant en toutes ses v, 
il eSt celui qui sait tout, le Sageî 


Seigneur I 

> conféré un certain, pouvoir ! 
as enseigné l’interprétation des récits 

r des cieux et de fa terre, 
m Maître, en ce monde et dans l’autre, 
a mourir 7 soumis à toi 
de-moi de rejoindre les justes ». 


Voici donc un des récits que nous te révélons 
concernant îe mygtkm , 

Tu n’étais pas auprès d’eux 
lorsqu Üs tombèrent d^accord 
et qu’ils combinèrent leur affaire. 


plupart des hommes 
igré ton désir ardent, 


ne sont pas croyants. 


f u ne leur demandes pas de salaire ; 
ceci n eSt qu un Rappel adressé aux mondes 
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Qge de Signes contiennent les deux et h terre! 
Les hommes passent auprès d’eux et s’en détour* 

La plupart d’entre eux ne croient en Dieu 
qu’en fui associant d’autres divinités 3 . 


Sont-ils sûrs 

mie le châtiment de Dieu ne les enveloppera pas 1 ? 
Ou bien que l’Heure 

ne viendra pas soudainement à eux 
alors qu'ils n’en ont pas conscience ? 

«* Dis ; 

« Voici mon chemin i 

J en appelle à Dieu, moi, et ceux qui me suivent, 
en toute dairvoyancé. 

Gloire à Diçpl 

Je ne suis pas au nombre des polythéistes ». 

M * Nous n ! 


jyé avant toi 
que des hommes résidant dans des cités, 
et que nous inspirions. 

Ces geas-Ià ne parcourent-ils pas la terre 
et ne voient-ils pas 

quelle a été la fin de ceux qui vécurent avant eux ? 

Oui, la demeure de la Yie future eSï meilleure 
pour ceux qui craignent Dieu, 

Ne comprenez - vous pas ? 

Quand les prophètes se désespéraient 
en pensant qu’on les traitait de menteurs, 
notre secours leur eéi parvenu. 

Ceux que nous voulions sauver l’ont été; 
rigueur ne se détourne pas 


tuais nette i ,. a ... „ 

des hommes coupables. 

Un enseignement destiné 
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aux hommes doués d*mtelligeace 
se trouve dans les histoires des prophètes. 

Ce n*e£t pas îd irn conte imaginé* 
mais deét la confirmation 
de ce qui existait avant ced ; 

Fexposé détaillé de toute chose; 
une Direélion et une Miséricorde 
pour un peuple qui croit. 


SOURATE XIÏÏ 


LE TONNERRE 


Au nom de Dieu ; 

Celui qui fait miséricorde 
le Miséricordieux, 


Jxtiv* Lam. Mim, Ra, 

Voici les Versets du Livre, 

Ce qui t*a été révélé 

de la part de ton Seigneur e£t k Vérité, 

mais la plupart des hommes ne croient pas. 

Dieu eât celui qui a élevé les deux 
sans colonnes visibles h 
Il s’eSt ensuite assis en majesté sur le Trône 
II a soumis le soleil et la lune; 

—. chacun d ? eux poursuit sa course 
vers un terme fixé ™ 
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* CeSt loi qui a étendu la terre; 
ü y a place des montagnes* et des fleuves ; 
U y a placé deux couples de tous les fruits 


il recouvre le jour de la nuit, 

— H y a vraiment là des Signes 
pour un peuple qui réfléchit — 

Il y a sur la terre 

des parcelles voisines les unes des autres ; 
des jardins plantés de vignes, 
de céréales et de palmiers, 

— disposés en touffes ou bien dispersés ~ 

Il sont tous arrosés avec la même eau, 

mais noua rendons les uns plus savoureux que les 


autres 


■ Il y a vraiment là des Signes 
pour un peuple qui comprend 


SI tu t’étonnes, 

leur parole, en effet, e£t étonnante 
« Lorsque nous serons poussière 
deviendrons-nous h vraiment, 1 
une nouvelle création ? » 


à i egard de leur seigneur. 

Voilà ceux aux cous desquels on mettra des carcans 
Voilà ceux qui seront les hôtes du Feu 
où ils demeureront immortels ! 


Ils te demandent de hâter h venue du malheur 
avant celle du bonheur; 

de semblables choses se sont pourtant produites 
avant eux. 


Ton Seigneur eft, pour les hommes 
et malgré leur injustice, 
le Maître du pardon 1 ; 
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maïs ton Seigneur eêt redoutable dans son châtiment, 
Les incrédules disent : 

« Pourquoi n'a-t-on pas fait descendre sur lui un Signt 
de k part de son Seigneur ? 

Tu n'es qu'un avertisseur. 

Un guide e$t donné à chaque peuple. 

Dieu sait ce que porte chaque femelle 
et la durée de la gestation*. 

Toute chose e£t mesurée par lui. 

Il e£t celui qui connaît ce qui eéï caché 
et ce qui e£t apparent. 

Il e§t le Grand, le Très-Haut. 

Égaux sont devant lui ; 

celui qui, parmi vous, tient secrète sa parole 


Dieu ne modifie rien en un peuple* 

avant que celui-ci ne change ce qui e£t en lui , 

Quand Dieu veut un mal pour un peuple s 
nul ne peut le repousser : 

il n'y a pas pour lui de défenseur en dehors de Dieu 

Ce£t lui qui vous fait voir l'éclair; 

— su jet de crainte et d'espok — 
c'e^t lui qui fait naître les lourds nuages. 


Le tonnerre et les Anges 
célèbrent ses louanges avec crainte 
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Il lance les foudres en atteignant qui ii veut, 
tandis que les hommes discutent au sujet de Dieu, 
alors qu’il est redoutable en sa force. 

La véritable invocation s’adresse à lui, 

Ceux que les hommes invoquent en dehors de lui 
ne leur répondent d’aucune'façon; 
pas plus que l’eau ne parvient à la bouche 
de celui qui tend ses deux paumes vers elle 
pour qu’elle y parvienne, 

— L’invocation des incrédules n’eSt que vanité — 


Dis : 

cf Qui e^t le Seigneur des deux et de la terre ? » 
Dis ; 

« Ce$t Dieu I » 

H Di s : 

« Prendrez-vous en dehors de lui des maîtres 
qui ne détiennent pour eux-mêmes, 
ni profit, ni dommage ? » 

Dis : 

« L’aveugle éSfcdï semblable à celui qui voit 1 ? 
Les ténèbres sont-elles semblables à h lumière? 
ou bien ont-ils donné à Dieu des associés 
qui auraient créé comme lui-même a créé 3 
en sorte que ceke création leur paraîtrait 
identique à la sienne? » 

Dis : 

<< Dieu est le Créateur de toute chose, 
il eSt PUnique, le Dominateur suprême I » 

Il fait descendre une eau du ciel. 

Elle coule dans les vallées 
à k mesure de leur capacité. 
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L’inondation charrie 


Ce que l’on fait fondre au feu 
pour en retirer des bijoux et des outils, 
produit une écume semblable. 


Ainsi Dieu propose en paraboles le vrai et le feux, 
L'écume s’en va au rebut, 

mais ce qui est utile aux hommes teste sur k terre. 
Dieu propose ainsi des paraboles. 

La très belle récompense eSt destinée 
à ceux qui auront répondu à leur Seigneur. 

Quant à ceux qui ne lui auront pas répondu, 

— même si, possédant tout ce qui se trouve 
sur la terre, 
et même le double 

ils l’offraient' en rançon pour leurs péchés — 
voilà ceux dont le compte efit très mauvais j 
leur refuge sera k Géhenne : 
quel détestable lit de repos 1 


Celui qui sait que k Révélation 
que ton Seigneur a fait descendre sur toi 1 
est la Vérité, . 

serait' 


■il semblable à l’aveugle ? 

Seuls réfléchissent : 

ceux qui sont doués d’intelligence, 

ceux qui observent hdèkmem le patte de Dieu 
et ne violent pas son alliance; 

ceux qui maintiennent fes liens 
que Dieu a ordonné de maintenir; 
ceux qui redoutent leur Seigneur 
et qui craignent que leur ccndpte 
.ne soit très mauvais ; 
ceux qui recherchent constamment 
k Face de leur Seigneur; 
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ceux qui s'acquittent de la prière 


ceux qui font l'aumône, secrète ou publique, 
avec les biens que nous leur avons accordés 
ceux qui repoussent le mal par le bien 
voilà ceux qui posséderont h demeure finale, 
les Jardins oÉden. 


Ils y entreront avec ceux qui ont été justes, 
ainsi que leurs pères, leurs épouses et leurs enfants, 


tes anges entreront auprès d'eux, 
par toutes les portes . 

« Que la paix soit sur vous, 
parce que vous avez été constants 
— La demeuré finale e£t excellente 


Ceux qui violent Je paéïe de Dieu 
après avoir accepté son alliance : 
ceux qui tranchent les liens 

que Dieu a ordonné de maintenir; 
ceux qui corrompent k terre * 
voüà ceux qui seront maudits ; 
ceux auxquels là détestable demeure eSt destinée l 


Dieu dispense largement ou mesure ses dons 
à qui il veut. . 

Ils ont joui de la vie de ce monde* 

Qu'est donc k vie de ce monde 
en comparaison de la vie dernière, 
sinon une jouissance éphémère ? 

Les incrédules disent : 

« Pourquoi n ? a~t-on pas fait descendre sur lux un Signe 
de la part de son Seigneur ? » 

Dis : 

« Dieu égare qui il veut 
il dirige vers lui : 
celui qui revient à lui repentant 
ceux qui croient; 
ceux dont les cœurs s'apaisent 


souvenir de 
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— les cœurs ne s’apaisent-ils pas 
au souvenir de Dieu? — 
ceux qui croient et qui font le bien. 

Le bonheur et un excellent lieu où ils retourneront 
sont destinés à tous ceux-là. 

Nous t'avons envoyé à une Communauté, 


“ < ï ue d'autres communautés avaient précédée 
pour que tu lui communiques 
ce que nous Savons révélé, 
alors que ces gens sont incrédules 
à l'égard du Miséricordieux. 

Dis : 

« Ce£t lui, mon Seigneur! 

Il n'y a de Dieu que lui! 

Je me confie en lui; 
vers lut e£î mon retour. » 

S il existait un Coran par la vertu duquel 
les montagnes seraient mises en marche. 
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comme témoin de ce qu’il fait ?... 

Ils ont attribué des associés à Dieu. 

Dis; 

«Nommez-les i 

Ferez-vous connaître à Dieu 

ce qu’il ignoré sur la terre? 

Ou bien, eS-ce une façon de parler ? » 

Tout au contraire : 

les ruses des incrédules leur semblaient belles 
et ils ont été écartés du chemin droit. 

Il n’y a pas de guide pour celui que Diçu égare. 

Dès cette vie, un châtiment atteindra les incrédules, 
mais le châtiment de la vie future 
e£t vraiment plus écrasant ; 
et ils n’auront pas de prote&eur en dehors de Dieu. 

Tel est le jardin promis à ceux qui craignent Dieu : 

les ruisseaux y coulent, 

ses fruits et ses ombrages sont Deroétueh. 


Ceux auxquels nous avons donné le Livre, 
se réjouissent de ce qu’on a fait descendre t 

Certaines fa&ions en rejettent une partie. 
Dis : 

« J’ai seulement reçu l’ordre d’adorer Dieu 
et de ne rien lui associer. 

Je l’invoque. 

Mon retour se fera vers lui ». 


Nous avons ainsi révélé en arabe une Sagesse. 

Si tu suis leurs désirs 

après que la Science t’eét parvenue. 
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il n’y aura pour toi 

ni maître* ni prote&eur contre Dieu, 

Nous avons envoyé des prophètes avant toi 

et nous leur avions donné des épouses et des enfants. 

Il n’appartient pas à un prophète d’apporter un Signe, 
si ce n’eSt avec la permission de Dieu* 

Un Livre a été envoyé 

pour chaque époque bien déterminée* 


Dieu efface ou confirme ce qu’il veut* 

La Mère du Livre se trouve auprès de lui 


Soit que nous te montrions une partie 


de ce que nous promettons aux hommes, 
soit que nous te fassions mourir 1 ; 
seule t’incombe la communication 
du message prophétique; 
le compte final nous appartient 2 * 


41 Ne voient-ils pas 

que nous intervenons dans les pays infidèles 
pour en diminuer rétendue* ? 

Dieu juge! 

Personne ne s’oppose à son jugement* 

Il eSt prompt dans ses comptes ] 

43 Ceux qui ont vécu avant eux ont usé de Stratagèmes 
les Stratagèmes appartiennent tous à Dieu; 
il sait ce que chacun acquiert par ses œuvres* 

Les incrédules sauront bientôt 
à qui appartiendra la demeure dernière, 

** Les incrédules disent : 

« Tu n 5 es pas un envoyé! » 

Dis : 

« Dieu suffit comme témoin entre moi et vous; 
lui qui possède la Science du Livre ». 
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SOURATE XIV 


Au nom de Pieu. 

Celui gui fait miséricorde, 
te Miséricordieux, 


Jx lit. Lam. Ru. 

Voici un Livre! 

Nous l’a\ ons fait descendre sur toi 
pour que tu fasses sortir les hommes 
des ténèbres vers la lumière , 

: — avec la permission de leur Seigneur 
sur la voie du Tout-Puissant, 
de celui qui eSt digne de louanges; 

la voie de Dieu, à qui appartient 
ce qui est dans les deux 
et ce qui eët sur la terre. 


Malheur aux incrédules ! 

Ils subiront un dur châtiment. 

Ceux qui préfèrent la vie de ce monde 


à la vie dernière ; 

détournent les hommes de la voie de Dieu 
et ils voudraient la rendre tortueuse : 
voilà ceux qui se trouvent dans un profond égarement, 


Chaque prophète envoyé par nous 

ne s’exprimait, pour l’éclairer, 

que dans la langue du peuple auquel il s’adressait 1 

Dieu égare qui il veut ; 
il dirige qui il veut ; 
il eSt le Puissant , 1 le Sage. 
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qui vous infligeait les pires tourments : 

« égorgeait vos fils 

et il laissait vivre vos filles . 

Ce fut, pour vous, une terrible épreuve 
de la part de votre Seigneur », 

Quand votre Seigneur proclama : 

<< Si vous êtes reconnaissants, 
je multiplierai pour vous mes bienfaits; 
mais si vous êtes ingrats, 
mon châtiment sera terrible ». . 

Moïse dit alors : 

« Si vous êtes ingrats, 
vous et tous ceux qui sont sur la terre, 
sachez que Dieu se suffit à lui-même 
et qu’il est digne de louanges ». 

Le récit, concernant ceux qui vécurent avant vous 

— le, peuple de Noé, les 'Ad et les Thamoud — 1 
ne vous e£ï>il pas parvenu 

ainsi que le récit concernant 
ceux qui vécurent après eux ? 

— Dieu seul les connaît — 

Leurs prophètes étaient vernis à eux 
avec des preuves évidentes; 
mai? ils portèrent leurs mains à leurs bouches 
et ils dirent : 
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« Nous ne croyons certainement pas au message 

2 ue vous étiez chargés de nous faire parvenir, 
tai, nous demeurons dans un doute profond 
au sujet de ce vers quoi vous nous avez appelés ». 

Leurs prophètes dirent : 

« ESt-iî possible de douter de Dieu, 


le Créateur des deux et de la terre? 

Il vous appelle 

pour vous pardonner une partie de vos péchés 
et vous donner un délai jusqu’à un terme fixé », 

Iis répondirent ; 

v Vous n’étes que des mortels comme nous, 


Vous voulez nous éloigner 
de ce que nos pères adoraient. 

Apportez-nous donc 

une preuve incontestable de votre pouvoir », 

Leurs prophètes leur dirent : 

« Nous ne sommes que des mortels comme vous, 
mais Dieu accorde sa grâce 

à qui il veut parmi ses serviteurs. 

Il ne nous appartient pas de vous apporter 
une preuve de notre pouvoir, 
si ce n ? e£t avec la permission de Dieu* 


Que les croyants placent donc leur confiance en Dieu! 


Pourquoi ne placerions-nous pas 
notre confiance en Dieu 
alors qu’il nous a dirigés sur nos chemins? 
Nous sommes patients 
dans les peines que vous nous infligez, 

— Ceux qui ont confiance en Dieu 
s’en remettent entièrement à lui — 


13 Les incrédules dirent à leurs prophètes : 

« Nous allons vous chasser de notre pays, 
à moins que vous ne reveniez à notre religion». 

Leur Seigneur leur révéla : 

« Nous allons faire pérît les injustes 
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î5 Ils recherchaient la vigoire, 
mais tout tyran insolent eSt perdu; 


il eét tiré* Vers la Géhenne 

où il sera abreuvé d’une eau fétide 

qu’il essayera d’avaler pat petites gorgées, 

La mort l’assaillira de toutes parts 
mais il ne pourra pas mourir. 

Tl eft promis à un terrible châtiment. 


14 Les actions de 


ceux qui ne croient pas en leur Seigneur 
sont semblables à de ia cendre 
sur laquelle le vent s’acharne un jour d’ouragan, 

Ils ne peuvent donc attendre aucune rétribution 1 
pour les œuvres qu’ils ont accomplies : 
c’eft là le profond égarement. 


Ne vois-tu pas 

S ue Dieu a créé les cieux et k terre en toute vérité ? 
> vous ferait disparaître, s’il 1e voulait, 
et il ferait surgir 1 une nouvelle création. 

— Cela n’eÆt pas difficile pour Dieu — 


Les faibles diront à ceux qui furent orgueilh 
« Nous vous avons suivis! 

Pouvez-vous nous être utiles 

en nous préservant du châtiment de Dieu? 

Ils diront 
« Si Dieu 


avait dirigés, 


nous 
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nous vous aurions diriges. 

Tl est indifférent pour nous de nous plaindre , - 

ou d’être patients, 

flous ne connaissons aucun lieu où fuir 1 » 

Lorsque le décret aura été décidé, le Démon dira : 

« Dieu vous a certainement fait une promesse vraie, 
tandis que je vous ai fait une promesse 
que je n’ai pas tenue. 

Quel, pouvoir avais-je sur vous, 
sinon celui de vous appeler? 

Vous m’avez répondu. 

Ne me blâmez donc pas, - 
blâmez-vous vous-mêmes ! 

Je ne vous suis d’aucun secours, 
vous ne m’êtes d’aucun secours. 

J’ai été incrédule 

envers ceux auxquels vous m’avez autrefois associé », 

— Oui, les injustes subiront 
un douloureux châtiment — 

On introduira ceux qui croient 
et qui font des œuvres bonnes 
dans les Jardins où coulent les ruisseaux. 

Ils y demeureront immortels, 

— avec la permission de leur Seigneur — 
ils y seront accueillis avec le mot : « Paix! » 


ils y seront accueillis avec le mot 


N’as-tu pas vu 

comment Dieu propose en parabole 
une très bonne parole ? 

Elle eét comparable à un arbre excellent 
dont la racine eSt solide, 
la ramure dans le ciel 
et les fruits abondants en toute saison, 
— avec la permission de son Seigneur - 


Dieu propose aux hommes des-' paraboles 
peut-être réfléchiront-ils ? 


Une parole mauvaise e£t semblable à un arbre mauvais 
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déraciné de là surfkx de k tem, 
Ü manque de habilité* 


Dieu affermit ceux qui croient, pat une paroi 
dans la vie de ce monde et dans la vie future 
tandis que Dieu égare les injustes. 

_ r\;*w 


N'as-tu pas vu 

ceux qui échangent les bienfaits de Dieu 
contre Fincrédulité 
et qui établissent leur 
dans la demeure de k 


perdition 


dans la Géhenne ou ils brûleront? 
— Qud détectable lieu de séjour! 

Ils ont donné des égaux à Dieu 
afin de détourner les hommes de 


sa voie, 


Dis : 

« jouisses pour un temps de cette vie, 
votre fin sera le Feu! » 

Dis à mes serviteurs crevants 

de s'acquitter de k prière, 

de faire îkumône secrète ou publique 

avec les biens que nous leur avons accordés* 

ayant que vienne le jour 

ou il n y aura plus ni rachat^ ni amitié. 

Dieu!*., 

C'e£t lui qui a créé les deux et k terre 
et qui fait descendre du ciel une eau 
grâce à laquelle il fait pousser des fruits 
pour votre subsistance. 

Il a mis à votre service le vaisseau 

pour que celui-ci, par son ordre, vogue sur 
lî a mis à votre service les fleuves. 

Il a mis à votre service le soleil et la lune 
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qui gravitent avec régularité. 

Il a mis à votre service la nuit et le jour. 

34 II vous a donne tout ce que vous lui avez demandé. 
Si vous vouliez compter les bienfaits de Dieu, 
vous ne sauriez les dénombrer* 

— L'homme eft vraiment très injuste et très ingrat — 

** Abraham dît ; ; 


Pais de cette cité un asile $ùr* 
Préserve-nous, moi et mes enfants, 
d’adorer des idoles. 


— Ô mon Seigneur! — 

car elles ont égaré un grand nombre d’hommes. 

Quiconque me suit e£t des miens, 

mais, pour quiconque me désobéit, 

tu es celui qui pardonne, tu es miséricordieux. 

Notre Seigneur! 

J’ai établi une partie de mes descendants 
dans une vallée Stérile, auprès de ta Maison sacrée 

— O notre Seigneur — 

afin qu’ils s’acquittent de là prière. 

Fais en sorte 

que les cœurs de certains hommes s’inclinent vers e 
accorde-leur des fruits, en nourtiture. 

Peut-être, alors, seront-ils reconnaissants. 


Tu connais parfaitement ce que nous cachons 
et ce que nous divulguons. 

Rien n’eSt caché à Dieu sur la terre et dans le ciel. 

Louange à Dieu ! 

Dans ma vieillesse il m’a donné Ismaël et Isaac! 
— Mon Seigneur eSt celui qui exauce la prière - 
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w Mon Seigneur! 

Fais que je m'acquitte de h prière, 
moi, ainsi que ma descendance . 

Exauce ma prière, ô notre Seigneur i. 

4Ï Notre Seigneur ! 

Accorde ton pardon 

à moi-même,. à mes parents, et aux croyants 
le Jour oii apparaîtra le compte final! » 


Ne pense pas 

que Dieu soit inattentîf aux aérions des injustes. 

Il leur accorde un délai 1 

jusqu’au Jour ou leurs yeux se fixeront d’horreur 

tandis qu*ils viendront suppliants, la tète immobile, 
■—leurs regards ne se retourneront . pas 
sur eux-mêmes — 
et le cœur vide. 


44 Avertis les hommes du Jour 
où le châtiment les atteindra. 

Ceux qui auront été injures diront alors ; 

«■ Notre Seigneur! 
x Accorde-nous un court délai 1 
pont que nous répondions à ton appel 
et que nous suivions les prophètes », 

N^aviez-vous pas juré autrefois 
qu*3 n’était pas question 
que vous disparaissiez? 

4* Vous avez habité les maisons 

de ceux qui s’étaient fait tort à eux-mêmes, 
alors eue ce que nous en avions fait 
vous était parfaitement connu 
et que nous vous avions donné des exemples, 

44 Ils ont usé de stratagèmes 

mais leurs Stratagèmes sont connus de Dieu, 

même si leurs Stratagèmes étaient assez puissants 
pour déplacer les montagnes, — 

47 Ne pensez pas que Dieu manque à la promesse 
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qu'il a faite à ses prophètes. 

Dieu puissant! 

Il eSt le Maître 4e 3a vengeance 
le Jour 

où la terre sera remplacée par une autre terre, 
ou les deux seront remplacés par d'autres cieux 1 

Les hommes seront alors présentés à Pieu, 
Tunique, le Dominateur suprême ! 

Tu verras, ce Jourdà, 

les coupables enchaînés deux à deux; 


50 Leurs tuniques seront faites de goudron; 
le feu couvrira leurs visages* 

51 Dieu rétribuera ainsi chaque homme 
pour ce qu'il aura accompli* 

Dieu est prompt dans ses comptes* 

62 Voici une communication adressée aux hommes 
afin qu’ils soient avertis; 

â ü’üs sachent seulement que lui, 
eât un Dieu unique 
et que réfléchissent 
ceux qui sont doués d’intelligence* 


SOURATE XV 


Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miser imrde, 
le Misérkordteux* 


xVlïf, Lam* Ra, 

Void les Versets du Livre 
et d*un Coran lumineux! 
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? Les incrédules aimeraient parfois être soumis* 

* Laisse-ks manger et jouir un temps. 

L'espoir les distrait, * 

mais bientôt, ils sauront! 

4 Nous ne détruisons pas de cité 
dont k sort h'a pas été fixé - 

dans un Livre connu de oo-usL 

* Nulle communauté ne devance 

ni ne retarde.son terme * 

9 Ils ont dit ; 

« Ô toi, sur qui on a fait descendre le Rappel! 
Tu es sûrement un possédé I 


Pourquoi, si tu es véridique, 
n'es-tu pas venu à nous avec 


8 Nous ne faisons descendre les Anges qu'avec la Vérité. 
Ces gens ne resteront pas longtemps dans l'expectative. 

4 Nous avons fait descendre le Rappel; 
nous en sommes les gardiens. 

30 Nous avons* avant- toi* envoyé des prophètes* 
parmi les partisans des Anciens. 

o Aucun prophète venu k tm, 
sans qu'ils se soient moqués de lui 

w Voilà comment nous procédons 
dans les cœurs des coupables. 

u Us ne croient pas en lui, 

malgré l'exemple que les Anciens leur ont laissé, 

14 Même si nous leur ouvrions une porte du ciel 
Léé qu’ils ^ : 
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** ils diraient : 

Nos regards sont certainement troublés; ^ 
ou, plutôt, nous sommes des gens ensorcelés ». 

Nous avons placé ces constellations 1 dans le ciel 
et nous Pavons orné pour ceux qui le regardent, 

** Nous le protégeons contre tout démon maudit ; 

18 mais si Fun d'eux parvient subrepticement à écout 
une flamme brillante le poursuit * 


** Quant à la terre ; 

Nous Pavons étendue, 

nous y avons jeté des montagnes , 

nous y avons fait croître toute chose avec mesure 7 


sa Nous y avons placé des aliments pour von 
et pour ceux que vous ne nourrissez pas 

n II n’y a rien 

dont les trésors ne soient 


auprès de nous; 

nous ne les faisons descendre 

que diaprés uné mesure déterminée T , 

tz Nous envoyons les vents chargés de lourds nuages. 
Nous faisons descendre du ciel une eau 
dont nous vous abreuvons 
et que vous n’êtes pas capables de conserver* 

28 Oui, c ÿ e£t nous qui faisons vivre 


et qui faisons mourir. 

Nous sommes PHéritiet Suprême 


34 Nous connaissons 

ceux d’entre vous qui sont <yenus les premiers 
et nous connaissons ceux qui tardent encore. 

se C’eSt ton Seigneur qui les rassemblera. 

Il eÉt sage et ü sait tout. 


s* Nous avons créé P homme 
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argile, extraite d’une boue malléable. 


nous lés avions .créés, auparavant, 
du feu de la fournaise ardente , 

s * Lorsque ton Seigneur dit aux Anges : 

« je vais créer un mortel ■ 

d’une argile extraite d’une boue malléable . 

** A P rès qoê je l’aurai harmonieusement formé , 
et que j aurai insufflé en lui de moii Ësorit : 
tombez prosternés devant lui ». 

T?, us Ics Anges se. prosternèrent ensemble, 
a exception d'Ibüs qui refusa de se prosterner . 

* B Dieu dit : 

«Ô Iblkl 

Pourquoi n'es~tu pas au nombre 
de ceux qui se prosternent?» 

« Il dit ^ 

« Je n’ai pas à me pro&erner devant un mortel 
. qne tu as créé 

d^une argile extraite d'une boue malléable », 

14 Dieu dit : 

« Sors d'ici î 
Tu es Maudit 1 
** Sur toi k malédiéÜon 

jusqu'au Jour du jugement t » 

** Il dit : 
a Mon Seigneur! 

Accorde-moi un délai 

jusqu'au jour où les hommes, seront rëssusdtés», 
57 Dieu dit : 

« Ce délai t'e$t accordé* 

** jusqu'au Jour de î'in&ant connu de nous ». 

Il dit : 

« Mon Seigneur l 

C'eSt parce que tu m’as induit en erreur 
que je leur montrerai sur la terre le mai, 
sous des apparences trompeuses. 

Je les jetterai tous dans l’aberration, - 
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à l’exception 


intorme mes serviteurs que je suis, en vérité, 

celui qui pardonne, le Miséricordieux, 

et que mon châtiment tSt le châtiment douloureux 


51 Informe-le s au sujet des hôtes d’Abraham 1 , 
Eî Ils dirent, en entrant chez lui : 

« Salut 1 » 

Il dit : 

« Nous avons peur de vous! » 

33 Ils dirent : 

« N’aie pas peur! 

Nous t’annonçons la bonne nouvelle 
d’un garçon plein de science ». 


** Il dît : 

« M’annoncez-vous cette bonne nouvelle 
alors que la vieillesse m’a atteint? 
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Que m'annoncez-vous donc? 


“ Ils dirent : 

« Nous t’annonçons cette bonne nouvelle 
en toute vérité. 

Ne sois donc pas au nombre de ceux qui désespèrent », 
ie II dit : 

* QlP donc désespère de la Miséricorde de-son Seigneur, 
sinon ceux qui sont égarés ? » 

51 II dit encore : 

« ô vous, les envoyés ! 

Quelle est donc votre mission? » 

58 Ils dirent : 

« Nous sommes 


envoyés à un peuple criminel, 
mais non pas à la famille de Loth 
que nous allons sauver entièrement 
à l’exception de sa femme », 

— Nous avions décrété qu’elle serait au nombre 
de ceux qui resteraient en arrière — 

Quand les envoyés 


■inrent auprès de la famille de Loth 


celui-ci dit 
« Vous êtes des inconnus! » 

Ils dirent : 

« Non... 

Nous sommes venus chez toi 
en apportant ce dont ils doutent; 
nous sommes venus à toi' avec la Vérité 
nous sommes véri “ 


‘idiques ! 

Pars de nuit avec ta famille; 
suis-Ia 

et que nul d’entre vous ne se retourne. 
Aileg là où ou vous ^ordonne 

Nous en avons décrété ainsi, pour le sauver, 
parce que, le matin suivant, 
ces gens-là devaient être anéantis, 
jusqu’au dernier. 

Les gens de la ville vinrent, 
en quête de nouvelles. 

Loth leur dit : 
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« Ceux-ci sont mes hôtes 
ne me déshonorez pas. 


et ne me couvrez pas de honte! s> 


: ‘ a Iis dirent ; 

« Ne t’avons-nous pas interdit 
de t’occuper des mondes ? » 

71 U dit : 

« Voici mes filles ! 

Si vous les voulez ! » 


Oui, par ta vie! 

Ces hommes s’aveuglaient dans leur 
Le Cri les saisit à Faube. 


in ou s avons renversé cette cité de fond en comble 
et nous avons fait pleuvoir des pierres d’argile ' 
sur ses habitants , 

— Voilà vraiment des Signes 
; P*» 1 * ceux tjui les observent — 

Elle se trouvait sur un chemin connu de tous 1 . 

Il y a vraiment là un Signe pour les croyants! - 

Les habitants d’al ’Aîka 1 étaient injustes î 
nous nous sommes vengé d’eux. 

Ces deux cités 1 sont un exemple 2 incontestable. 

Les habitants de Hijr 

ont traité les prophètes, de menteurs. 

Nous leur avions apporté nos Signes, 


Le Cri les saisit au matin; 

leurs aérions ne leur ont pas été profitables. 
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M Noos nkvons créé qu'avec k Vérité 
les deux, la terre 
et ce qui se trouve entre les deux* 

L'Heure vient sûrement! 

Pardonne d*un beau pardon ! 

88 Oui, ton Seigneur eSï le Créateur 
qui ne cesse de créer ; 
celui qui sait tout* 

Nous t’avons donné sept versets 1 que Pon répète, 
et aussi, le très grand Coran* 

14 Ne porte pas tes regards vers les choses 

que nous avons accordées à certains d’entre eux 
à titre de jouissance éphémère 1 . 

Ne t’afflige pas à leur sujet* 

Abaisse ton aile sur les croyants, 

48 Dis : 

« Oui, je suis l’avertisseur explicite ». 

85 Nous avions fait descendre ainsi le châtiment 1 
sur les conjurés ^ 

81 qui ont mis le Coran eh pièces. 


* a Par ton Seigneur! 
Nous ( 


interrogerons tous 
88 sur ce qu'ils faisaient* 

M Proclame ce qui t*eé t ordonné 
et détourne-toi des polythéistes. 

** Nous te suffisons, face aux railleurs , 

88 qui placent une autre divinité à côté de Dieu 
Iis sauront bientôt! 

87 Nous savons que ta poitrine se resserre 
en entendant ce qu'ils disent* 
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Proclame la louange de ton Seigneur! 

Sols au nombre de ceux qui se prosternent! 

Adore ton Seigneur, 

jusqu’à ce que la certitude te parvienne! 


SOURATE XVI 


LES ABEILLES 

Au mm lie Dieu ; 
réÉÈ ^iÜÜfe tâhérteâtde. 
te Miséricordieux. 

1 L’Ordre de Dieu arrive î 
Ne cherchez pas à hâter sa vernie. ' 

’ Gloire à Dieu ! • 

Très élevé au-dessus de ce qu’on lui associe. 

* II,fait descendre les Anges 
avec l’Esprit qui provient de son Commandement 1 "* 
sur qui il veut parmi ses serviteurs : 

« Avertissez les hommes qu’en vérité, 
il n’y a de Dieu que mot : 
craignez-moi donc 1 » 

9 II a créé les cieux et la terre en toute vérité. 

Il est très élevé au-dessus de.ce qu’on lui associe! 


* Il a créé l’homme d’une goutte de sperme 
et voilà que celui-ci se montre querelleur l 

6 II a créé pour vous les-bestiaux. 

Vous en retirez des vêtements chauds. 
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d'autres avantages encore 
et vous vous en nourrisses 


Es vous semblent beaux 
quand vous les ramenez le soir 
et quand vous partez au matin. 


Ils portent vos fardeaux vers une contrée 
que vous n’attemdtiez qu’avec peiné* 

— Votre Seigneur e& bon et miséricordieux 

II a créé poux vous 

les chevaux, îes mulets et les ânes, 

S ont que vous les montiez et pour lapparat 
[ créa ce que vous ne savez pas ! 

La vote droite appartient à Dieu; 
certains sVn détachent, 
mais Dieu vous dirigerait tous, 
s’il le voulait* 


10 Ce£t lui qui fait descendre du ciel 
l’eau qui vous sert de boisson 

et qui fait croître lés plantes 
dont vous nourrissez vos troupeaux* 

11 Grâce à elle, Ü fait eticote pousser pom vous 
les céréales, les oliviers, les palmiers, îes vignes 
et toutes sortes de fruits. 

Il y a vraiment là un Signe 
pour un peuple qui réfléchit l 

13 II a mis à votre service 
la nuit, le jour, le soleil tth lune* 

Les étoilés sont soumises à son ordre. 

Il y a vraiment là des Signes 
pour un peuple qui comprend! 

** Ce qu’il a créé pour vous sur la terre 
eft de couleurs variées. 

- H ÿ a vraiment là tth Signe 
pour un peuple qui réfléchit! 
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14 OeSt lui qui a mis la mer 


a votre servies ' 
pour que vous en retiriez une chair fraîche 
et les joyaux dont vous vous parez, 

~ Tu vois le vaisseau fendre les vagues avec bruit - 
pour que vous partiez à k recherche de ses bienfaits. 
Peut-être serez-vous reconnaissants f 


** II a jeté sürk terre des montagnes comme des piliers 
™ afin quelle ne branle pas et vous non plus — 
des rivières, 

des chemins qui serviront peut-être à vous guider 

” et des points de repère. 

— Les hommes se dirigent dkprès les étoiles — 

*LCelui qui crée 

est-il semblable à celui qui ne crée rien? 

Ne râSéchissez-vous pas ? 


n Si vous comptiez les bienfaits de Dieu, 
vous ne sauriez les dénombrer. 

Dieu eét celui qui pardonne, il e$t miséricordieux, 

1& Dieu connaît ce /que vous cachez 
et ce que vous divulguez. 


M Ceux qu'ils invoquent en dehors de Dieu 
ne créent riea; 
ils sont eux-mêmes créés ; 
tl ils sont morts, et non pas vivants; 
ils ne savent pas 
quand ils seront ressuscités. 


Votre Dieu e£t un Dieu unique* 

Ceux qui ne croient pas à la vie future 


le nient en leurs coeurs 
et ils s'enorgudHissent* 


* $ Sans aucun doute. 

Dieu connaît parfaitement 

ce qu'ils cachent et ce qu'ils divulguent 
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ïi n’aime pas les orgueilleux 


Lorsqu’on leur dit ; 

<< Qu’eét-ce que votre Seigneur a fait descendre? » 
ils répondent : 

« Des histoires racontées par les Anciens ». 


Qu’ils portent donc leur fardeau en entier, 
le jour de la Résurrection, 

avec une partie du fardeau de ceux qu’ils égaraient , 
sans le savoir. 

Leur fardeau n’eSt-il pas détectable'? 


Ceux qui ont vécu avant eux ont usé de Stratagèmes. 
Dieu a sapé leur édifice par la base 1 ; 
le toit s’eSt écroulé sur eux; 
le châtiment eét venu à eux 
d’où ils ne l’avaient pas pressenti. 


Ensuite, le Jour de la Résurrection, 

Dieu les couvrira d’opprobres et leur dira : 

« Où sont mes associés 

au sujet desquels vous n’étiez,pas d’accord? 

Ceux qui auront reçu la Science diront ; 

« L’opprobre et la honte 

tombent aujourd’hui sur les incrédules 

que les anges rappellent, 

alors qu’ils se font tort à eux-mêmes ». 


Ceux-ci feront leur soumission : 

« Nous ne faisions pas de mai! » 

Bien au contraire! 

Dieu sait parfaitement ce que vous faisiez. 

îa « Franchissez les portes de la Géhenne 
pour y demeurer immortels! » 

Combien est détectable le séjour des orgueilleux! 
















TO 





(£) jb ibj 
■ +* * ; >• 

>*. > ü#s>-I * ^ 

** ’ ^ ^ 

T" " r , *" * ,j r ^” F > ^ ^ ^ .* ^ j>^ jî 

<3* C^> <-bb*-> U <ciî ljiii.il ^^Ljp ^JÜL» 

£ ■. 

■/, " " ^ *"-?" ^ «P'-'T" îi s - £ -- - *M - 

‘*^ j . j yi ü k j i 4^^î-UJî j*~£j ij 1 as *yi jà^> 

bit ^ 

<if^5 *ul j»- 4-*3U l*j j»-4-Lj y* ^uif J*> dipjf 

** ^ -- >* > > 

Si#|jj§S* ftfHÏ* (J£) ôjwiîL ^**ÂÎ 1 S 


tâiSyé^'Ê 


(jrJil J la J (r£) ùji>f—4 


ô* ,y b*y Vj Uj Lis V j 








350 LES ABEILLES SOURATE XVJ 



On dira à ceux qui craignaient Dieu': 

« Qu’eêt-ce que vôtre Seigneur a fait" descendre ?» 

Ils répondront : 

« Un nien ». . 

Une chose excellente eSt destinée 

à ceux qui, en cette vie, 

accomplissent des centres bonnes; 

mais la demeure de la vie future eSt meilleure, 

et combien délicieuse, 

la demeure de ceux qui craignent Dieu] 

11 Ils pénétreront dans les Jardins d’Éden 
où coulent les ruisseaux. 

Us trouveront là tout ce qu'ils voudront. 

Dieu récompense ainsi ceux qui le" craignent; 

11 ceux que les Anges rappellent, alors qu’ils sont bons, 
et à qui ils disent : 

« La Paix soit sur vous! 

Entrez au Paradis, en.récompense de vos aâions ! » 


Les autres attendent-ils seulement 

qùe les Anges viennent à eux 

ou que l'Drekè dëiqi 'Seigneur survienne? 

Ceux qui ont vécu avant eux ont agi ainsi : 

Dieu ne les; a. pas lésés; 

mais ils se sont fait tort à eux-mêmes. 

Les méfaits qu’ils ont commis les frapperont. 

Ce dont ils se moquaient les cernera de toutes parts, 

Les polythéistes diront ; 

.« Si Dieu l’avait voulu, 

nous n'aurions rien adoré en dehors de lui, 

— nous et nos pères — 
nous n’aurions rien interdit 
en dehors de ses prescriptions >>, 

Ceux qui ont vécu avant eux agissaient ainsi. 
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41 Nous, rétablirons en cette vie, 
dans une situation favorable, 
ceux qui ont émigré pour Dieu 
* après avoir subi des injustices; 
mais la récompense de la vie future 
eét plus grande encore, 

S*ils savaient. 
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eux qui furent constants 

et qui se sont confiés en leur Seigneur I 

Nous n'avons envoyé avant toi 

eue des hommes que nous avons inspirés» 

oi vous ne le .savez pas, r 

interrogez les gens auxquels le Rappel a été adressé’ 


Nous avons envoyé les prophètes 1 

avec des preuves irréfutables et les Écritures » 

Nous avons fait descendre sur toi le Rappel 
pour que tu exposes clairement aux hommes 
ce a descendre vers eux» 

— Peut-être réfléchiront41s ! — 

Ceuxqui ont usé de mauvais Stratagèmes sont 
que Dieu ne les fera pas engloutir par la terre, 
ou que le châtiment ne les saisira pas, 
là où ils ne s'y attendaient pas ; 


ou qu'il ne les saisira pas en pleine adivité, 
sans qu'ife puissent le repousser* 

OU S? * 1 nc les saiska P as plein effroi ? 

— Mais votre Seigneur eft bon et miséricordieux 1 


N’ont-ils pas vu 

<^ue les ombres de toutes les choses créées pï 

s allongent à droite et à gauche, 

en se prosternant humblement devant Dieu ? 


Tout être vivant 1 , dans les deux et sur la terre* 
se prosterne devant Dieu 
ainsi que les Anges qui ne s’enorgueillissent pas, 


352 


LES ABEILLES 


SOURATE XVI 










mm 


* ($> ÜJJ0Î ^ 3 Cf <*rj àj&ri. 

**** ** * 

k£ ks, 

0^'j-dl^Ui ^ui! cj^l il IjÂ^’V 4ii Jtî> * 

. *fef^ * -“-s* , > ^ 5 

U-j'Vfj O’y^-Jl J U ,4lj Cg) ùj^j U ylAi 

* i » -■ >£♦** s --'ï ^ ^ ^ 

ù*îvk)^0pa4iî^iS1 t^ùrjif:^ 
*” *** ++ ■ ^ ^ 

i£ 

(3) ^ Jj^ J^ £~^> 1i| f ■&! Cf* 

* *-* ■£* * & ** *C ^ ïî Æ M **■ «"■ ^ 

S-> (Ji J_i !i^ jii-& ^siî) ij g n* ^r—a li[ jf 

Ü, £ , 

î* s*'--' B ‘S^-'-' =• - -■^ I ^ >,^ J -J. 

i~5j«» U ij^iX-J (&) üJ^r^J 


c£) 0 j >^“ ^U> ( ÿ^àl\^jj 

y 

J C*^) ^"Âî -f*-**?*f tJUlÀ-jJÏ .« 









LES ABEILLES 


SOURATE XVI 


353 



Ils craignent leur Seigneur, au-dessus d’eux 
et iis font ce qui leur e5t ordonné. 

Dieu dit : 

« Ne révérez 1 pas deux' dieux. 

Il n’y a, en vérité, qu’un Dieu unique. 
Redoutez-moi donc! » 

A lui appartient ce qui est dans les deux 
et ce qui eSt sut ia terre. 

Une obéissance continuelle lui e.» due 1 . 
Craindrez-vous un autre que Dieu ? 

Quel que soit le bien que vous possédiez, 
ii vient de Dieu, 

Quand, ensuite, le malheur vous touche, 

c’eSt à Dieu que vous adressez vos supplications ; 

puis, lorsque le malheur s’éloigne de vous, 

voilà que certains d’entre vous donnent des assodés 


Jouissez donc, pour un temps, de la vie présen 
bientôt, vous saurez... 

Ils affectent une partie des biens 
que nous leur avons accordés, 
à ce 1 qu’ils ne connaissent pas. 

Par Dieu! 

On vous demandera compte 
de ce que vous avez inventé! 

Ils attribuent des filles à Dieu , 

— Gloire à lui I — 

alors qu’ils n’en veulent pas pour eux-mêmes ! 
Lorsqu’on annonce à l’un d’eux 


la naissance d’une fille, 
son visage s’assombrit, 
il suffoque 1 , 

il se tient à l’écart, loin des 
à cause du malheur qui lui : 


! S®™. 

a été annoncé. 
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Va-t-il conserver cette enfant, malgré sa honte, 
ou bien l’enfouira-t-il dans la poussière ? 

— Leur jugement n’eftdipas détectable? - 

Ceux qui ne croient pas à la vie future 
présentent Limage du mal 
tandis que les comparaisons les plus élevées 
s’appliquent à Dieu, 

— Il eét le Puissant, le Sage] — 

** SI Dieu s’en prenait aux hommes, 
à cause de leur injustice, 
il ne laisserait, sur la terre' aucun être vivant « 

Il les prolonge jusqu*à un terme fixé; 
mais lorsque leur terme viendra 
ils ne pourront ni le retarder, 
ni Favancer d’une heure * 


** Ils attribuent à Dieu 

ce qu’ils détectent pour eux-mêmes K 
Leurs langues profèrent le mensonge 
lorsqu’ils disent qu’une belle récompense les attend- 
Ce£t le Feu qui leur eCt réservé sans aucun doute, 

„ et ils y seront envoyés les premiers. 


* 3 Par Dieu! 

Nous avons envové des prophètes 
aux communautés avant toi. 

Le Démon a embelli à leurs yeux leurs propres aftions. 
Ce£t lui qui, ce jour-là, sera leur maître. 

Un châtiment douloureux leur eét réservé. 

u Nous n’avons fait descendre sur toi le Livre 
que pour que tu leur expliques 

les motifs de leurs dissensions, m ce qui le concerne, 
et comme une Direétion et une miséricorde 
pour un peuple qui croit, 

4& Dieu a fait descendre du ciel une eau 
par laquelle il fait revivre la terre après sa mort, 

— Il y a vraiment là un Signe 
pour un peuple qui entend. — 
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Vous trouverez un enseignement dans 1 
Nous vous abreuvons de ce qui, dans 1 
tient le milieu entre le chyme et le sang 
un kit pur, délicieux à boire. 

Vous retirez une boisson enivrante 

et un aliment excellent 

des fruits des palmiers et des vignes. 


— H y a vraiment là un Signe 
pour un peuple qui comprend l — 

Ton Seigneur a révélé aux abeilles : 

<< Etablissez vos demeures dans les montagnes 
dans îès arbres et les ruches; 


pub mangez de tous les fruits. 
Suivez ainsi docilement les sent 
de votre Seigneur »* 

De leurs entrailles sort une îjqu 
où les hommes trouvent une gt 
— Il y a vraiment là un Signe 
pour un peuple qui réfléchit ! 


Dieu vous a créés, 
puis il vous rappellera. 

Certains parmi vous sont prolongés 
jusqu'à la décrépitude, 

afin qukprès avoir su quelque chose, 
ils ne sachent plus rien 1 , 

— Dieu sait tout et il eSt puissant —- 

Dieu a favorisé 

certains d'entre vous, plus que d'autres, 
dans la répartition de scs dons. 

Que ceux qui ont été favorisés 
ne reversent pas ce qui leur a été accordé 
à leurs esclaves. 
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au point que ceux-ci deviennent leurs égaux 1 , 

— Nieront-ils les bienfaits de Dieu ? — 

ÏS Dieu vous a donné des épouses nées parmi vous. 
De vos épouses, il vous a donné des enfants 
et des petits-enfants; 
il vous a accordé des choses excellentes, 

Vont-Ils donc croire ce qui est faux, 
et méconnaître les bienfaits de Dieu ? 


Ils adorent, à côté de Dieu, 

ce qui ne peut leur procurer aucune nourriture 

des deux ou de la terre, 

et ce qui iPeSt capable de rien. 


N^attribuez donc pas des égaux à Dieu, 
Dieu sait, et vous, vous ne savez pas. 


Dieu propose en parabole un serviteur, 

— un esdave qui ne peut rien — 
et un homme 

à qui nous avons accordé d^amples ressources 
dont il fait des aumônes secrètes et publiques, 
Ges deux hommes s ont 41s égaux? 

Louange à Dieu! 

mais la plupart des hommes ne savent pasî 


Dieu propose en parabole deux hommes 
Pun eêt muet, il ne peut rien faite, 


il e£t à charge à son maître. 


Quelque lieu où cdui-d Penvoie, 

cet homme ne lui rapporte rien de bon, 

E£t“il Pégal de celui qui ordonne Péquité 
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et qui suit une voie droite ? 


Le mystère des deux et de la terre 
appartient à Dieu. 

L'ordre concernant l’Heure sera comme un clin d'œii 
ou plus bref encore. 

Dieu cSi puissant sur toute chose — 


Dieu vous a fait sortir du ventre de vos mères, 
Vous ne saviez rien. 

Il vous a donné î*ouïe f la vue, des viscères. 

— Peut-être serez-vous reconnaissants! — 


N’ont-ils pas vu i 

les oiseaux assujettis au vol, 5 dans Pair du ciel, 
où tien, sauf Dieu, ne les soutient ? 

— Il y a vraiment là des Signes pour les croyants !' 


Dieu vous a procuré «a abri dans Vos nu 
comme il vous a procuré des ; M^ifattons 
faites de peaux de bêtes, 
afi n que vous les trouviez légères 
le jour où vous vous déplacez 
et le jour où vous campez. ' 


ue * f® « des objets d un usage précain 
proviennent de la laine, du poil-et du crin. 

Parmi ce que Dieu a créé : 
il vous a procuré les ombrages p 
îl vous a procuré dés abris dans les monte) 
il, vous a procuré dés vêtements oui vous t 
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-U paiacneve ainsi ses bieniaits envers vous; 
peut-être lui serez-vous soumis., 

** S’ils tournent le dos, 
sache qu’il t'incombe seulement 
de transmettre le message prophétique en t< 

e * Ils reconnaissent les bienfaits de Dieu, 

C is ils les nient. 

plupart d’entre eux sont ingrats. 

8 * Le Jour 

où nous susciterons un témoin 
de chaque communauté, 
la parole ne sera pas donnée aux incrédules 


et ils ne seront .pas excusés. 

Lorsque ceux qui étaient injustes 
verront le châtiment, 
celui-ci ne sera pas allégé pour eux ; 
iis n’auront pas de répit. 

Lorsque les polythéistes verront 
ceux qu’ils ont associés.à Dieu, 
ils diront : - : 

« Notre Seigneurl 

Voici ceux que nous t’avons associés 
et que nous avons invoqués en dehors de toi 

Ceux-ci leur rétorqueront 1 : 

« Vous êtes des menteurs. » 


M Ils offriront alors à Dieu leur soumission 

mais ce qu'ils avaient inventé eât perdu pour eux, 

aa A ceux qui sont incrédules, 

à ceux qui écartent les hommes du chemin de Dieu, 
nous infligerons châtiment sur châtiment, 
pour prix de la corruption qu’ils ont semée. 

** Comme le Jour où nous enverrons 
à chaque communauté 
un témoin contre eux, choisi parmi 'eux, 
nous t’avons suscité comme témoin contre ceux-ci. 
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Nous avons fait descendre le Livre sur toi* 
comme un éclaircissement de toute chose, 
une Direélion, une Miséricorde 
et une bonne nouvelle pour ceux qui se sont soumis. 

Oui, Dieu ordonne l'équité, 
la bienfaisance 

et la libéralité envers les proches parents. 

Il interdit la turpitude, 

Raéte répréhensible et la rébellion- 
Il vous exhorte. 

Peut-être réfléchirez-vous. 


Soyez fidèles à l'alliance de Dieu 
après l'avoir contraâée. 

Ne violez pas les serments, 
après les avoir solennellement prêtés 
et avoir pris Dieu comme garant contre vous. 
— Dieu sait parfaitement ce que vous faites - 


NUmitez pas celle qui défaisait le fil de son fuseau 
après Favolr solidement tordu. 

Ne considérez pas vos serments 
comme un sujet d'intrigues entre vous, 
en estimant que telle communauté 
Remportera sur telle autre y 

Dieu vous éprouve ainsi ; 
le jour de la RésurreéUon, 
il vous montrera clairement 
les vraies raisons de vos dissensions. 


9 * Si Dieu Pavait voulu, 

il aurait fait de vous une seule communauté. 
Mais il égare qui il veut; 
il dirige qui iî veut* 

Vous serez interrogés sur ce que vous faisiez- 
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Ne troquez pas à, vil prix l'alliance de Dieu, 
Ce qui se trouve auprès de Dieu 
e£t encore meilleur pour vous, 
si vous saviez! 


Ce qui se trouve auprès de vous s'épuise; 
ce qui se trouve auprès de Dieu, demeure. 

Oui* nous donnerons leur récompense 
à ceux qui auront été constants, 
en fonction de leurs meilleures a£tions+ 


Nous ressusciterons* pour une vie excellente, 
tout croyant, homme ou femme, qui fait le bi 
Nous leur donnerons leur récompense 
en fonction de leurs meilleures actions. 


Lorsque tu lis le Coran, 
demande la protçéUoa de Dieu 
contre le Démoli maudit. 


Le Démon n'a aucun pouvoir sur les cto y ai 
ni sur ceux qui se confient en leur Seigneur, 

Son pouvoir s'exerce seulement 
contre ceux qui le prennent pour maître 
et qui sont polythéistes. 

Lorsque nous changeons un Verset 
contre un autre Verset 
— Dieu sait ce qu'il révèle — 
ils disent : 


* 4 Ne faites pas de vos serments un moyen d'intrigues 
sinon vos pas glisseraient après avoir été fermes 
et vous goûteriez le malheur 
pour avoir écarté les hommes du chemin de Dieu. 
Vous subiriez alors un 1 terrible châtiment. 
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« Tu n'es qu’un faussaire 1 ! » 

Noal... 

Mais la plupart d’entre eux ne savent pas. 
w *0îs: 

« L’Esprit de sainteté l’a fait descendre avec la Vérité, 
de k part de ton Seigneur 
comme une Dire&ion 

^° nn ® nouvelle pour les soumis, 
afin d’affermir les croyants », 


Nous savons qu’ils disent : 

« C’e£t seulement un mortel qui l’instruit! » 

Mais celui auquel ils pensent’ 

parle une langue étrangère \ 

alors que ceci est une langue arabe ckite. 

Dieu ne dirige pas 

ceux qui ne croient pas aux Signes de Dieu, 


Un douloureux châtiment les attend. 


Ceux qui ne croient pas aux Signes de Dieu 
sont les seuls à inventer ce mensonge. 
Tels sont les menteurs. 


Il en eSt ainsi, 

parce qu’ils ont préféré la vie de ce monde 
' à la vie future. 

Dieu ne dirige pas les incrédules. 
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Voilà ceux auxquels Dieu a scellé 
le cœur, l'ouïe et la vue. 

Voilà ceux qui sont in soudants ; 


ils perdront tout, indubitablement, 
dans la vie future. 

Cependant ton Seigneur, 
envers ceux qui ont émigré 
après avoir subi des épreuves, 
ceux qui ont ensuite lutté et qui ont été constants 
oui, ton Seigneur sera, après cela, 
celui qui pardonne et qui fait miséricorde, 


111 Le jour où chaque homme viendra, 
plaidant pour lui-même : 
chaque homme sera exa&ement rétribué 
pour ce qu’il aura fait : 
personne ne sera lésé. 


Dieu propose la parabole d’une cité : 

elle était paisible et tranquille; 

les richesses lui venaient en abondance de partout 

puis elle a méconnu les bienfaits de Dieu. 

Dieu a fait alors goûter à ses habitants 
la violence de la faim et de la peur’ 
en punition de leurs méfaits- 


Un Prophète pris parmi eux eét venu à eux 
ils l’ont accusé de mensonge. 

Le châtiment les a emportés 
parce qu’ils étaient injuêtes. 


Mangez ce qui egt licite et bon 

f armi les choses que Dieu vous a accordées, 
emerciez Dieu pour ses bienfaits. 
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si c^eSt lui que vous adorez. 

Il vous a seulement interdit 
k bête motte* îe sang, k viande de porc 
et tout animal sur lequel on aura invoqué 
un autre nom que celui de Dieu. 

Mais pour quiconque serait contraint d*en manger 
sans pour cela être rebelle ni transgresseur , 

Dieu eft celui qui pardonne, il est miséricordieux. 


Ne dites pas, 

d'après le mensonge proféré par vos propres langues : 
« Ceci e£t licite; 
ceci e£t interdit » 

avec l'intention d'inventer un mensonge contre Dieu, 

Ceux qui inventent le mensonge contre Dieu 
ne seront jamais heureux : 

cette piètre jouissance éphémère 
sera suivie d'un châtiment douloureux. 
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Dieu l’a choisi et l’a dirigé sur une voie droite. 

Nous lui avons donné de bonnes choses en ce monde 
et s dans ia vie future, 
il sera certainement 


au- nombre des justes. 


Nous t'ayons ensuite révélé : 

« 'Suis ta Religion d’Abraham , un vrai croyant ». 

~ 11 a était pas au nombre des polythéistes — 

Le Sabbat n'a été imposé 

qu a ceux qui étaient en désaccord à son sujet, 

Om 5 ton Seigneur jugera entre eux. 

Le Jour de la RésurreéHon, 
les raisons de leurs différends .. 

Appelle les hommes dans le chemin de ton Seigneur 
par la: Sagesse et une belle exhortation; 
discute avec eux de la meilleure manière. 

Oui, ton Seigneur connaît parfaitement 
celui qui s’égare hors de son chemin, 
comme il connaît ceux qui sont bien dirigés. 

Si vous châtiez, 

châtiez comme vous l’avez été. 


Mais si vous êtes patient.% 
c eSt mieux pour ceux qui sont pati 

Sois patient! 

Ta patience vient de Dieu. 

Ne t’afflige pas sur eux t 
Ne sois pas angoissé 2 
k cause de leurs ruses 3 . 

Dieu eét avec ceux qui le craignent 
et avec ceux qui font le bien 
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SOURATE XVII 


LE VOYAGE NOCTURNE 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


VTlOire à celui qui a fait voyaget de nuit son serviteur 
de Ja Mosquée sacrée à la Mosquée très éloignée 
dont nous avons béni l’enceinte \ 
et ceci pour lui montrer certains de nos Signes. ; 

— Dieu e§t celui qui entend et qui voit parfaitement — 


Nous avons donné à Moïse le Livre 
dont nous avons fait une Direction 
pour les fils d’Israël : 

« Ne prenez pas de protecteur en dehors de 


ô vous les descendants 1 

de ceux que nous avons portés 2 avec Noé! 
— il fut un serviteur reconnaissant — 


Nous avons décrété dans le Livre, 
à l’adresse des fils d’Israël ; 

« Vous sèmerez deux fois le scandale sur la terré, 
et vous vous élèverez avec un grand orgueil ». 


Lorsque l’accomplissement 


de la première de ces deux promesses e& venu, 
nous avons envoyé contre vous 
certains de nos serviteurs doués d’une force terrible, 
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Ils. pénétrèrent à l'intérieur des maisons 
et cette promesse se réalisa. 

Nous vous avons donné ensuite une revanche sut eux, 
Nous avons accru vos,richesses 
et le nombre de vos enfants 1 . 

Nous avons fait de vous un peuple nombreux. 


Si vous faites le bien 
ou si vous faites le mal, 
vous le faîtes à vous-mêmes. 

Lorsque T accomplissement de la seconde promesse 
eSt venu, 

c'était pour vous affliger*, 
pour permettre à vos ennemis 2 
de pénétrer dans k mosquée 3 

comme ils Pavaient fait une première fois 
et pour détruire entièrement 
ce dont ils s'étaient emparé. 

Peut-être votre Seigneur vous fera-t-il miséricorde, 
Si vous recommencer, nous recommencerons 1 . 
Nous avons fait, de la Géhenne, 
une prison pour les incrédules. 

' .• . V. 

Oui, ce Coran conduit dans une voie très droite. 

Il annonce aux croyants qui font le bien 
la bonne nouvelle d'une grande récompense; 

il annonce également 

que nous préparons un châtiment douloureux 
pont ceux qui ne croient pas à k vie future. 

1 L'homme appelle de ses veeux le mal, 
comme il appelle le bien. 

L’homme ç£t toujours pressé. 

2 Nous avons faÏLde k nuit et du jour deux Signes, 
Nous avons rendu sombre le Signe de la nuit, 
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et clair, le Signe du jour 
pour que vous recherchiez 


les bienfaits 1 de votre Seigneur 
et que vous connaissiez 


le nombre des années et îe calcul du temps . 

Nous avons rendu toutes ces choses intelligibles. 

Nous attachons son destin au cou de chaque homme. 
Le Jour de la Résurrection, 

nous lui présenterons un livre qu’il trouvera ouvert : 

« Lis ton livre! 

Il suffit aujourd’hui 

pour rendre compte de toi-même ». 


Quiconque eSt bien dirigé, 
n’est dirigé que pour lui-même. 

Quiconque est égaré 

n’eSt égaré qu’à son propre détriment. 

Nul ne portera le fardeau d’un autre , 
Nous n’avons jamais puni un peuple, 
avant de lui avoir envoyé un prophète. 


Lorsque nous voulons détruire «ne cité, 
nous ordonnons à ceux qui y vivent dans l’aisance 
de se livrer à leurs iniquités. 

La Parole prononcée contre elle se réalkp 
et nous la détruisons entièrement. 


Que de générations avons-nous détruites après Noél 

i on Seigneur suffit pour connaître 

et pour voir parfaitement les péchés de ses serviteurs. 

A quiconque désire ce qui passe promptement 1 , 
nous nous hâtons de donner ce que nous voulons 
a qui nous voulons. 

Puis, nous le destinons à la Géhenne 
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où il brûlera méprisé et réprouvé, 

tes croyants Iqui désirent lé vie future 
et qui font tous leurs efforts pour y tendre 
voilà ceux dont le zèle sert reconnu. 


Nous accordons 1 largement à tous, 
à ceux-ci et à ceux-là, - 
lés dons de ton Seigneur, 

Les dons de ton Seigneur ne sont i 


41 Considère comment nous avons préféré 
quelques-uns d'entre eux aux autre?. 

Mais il y aura des degrés élevés dans la vie future 
. et une supériorité plps grande encore. 

** Ne place pas une autre divinité à côté de Dieu , 
sinon tu serais méprisé et abandonné. 


Ton Seigneur a décrété que vous n’adoriez que lui. 
Il a prescrit la bonté à l’égard de vos père et mère. 
m 'un Centre: eu^ ou bien tous tes deux 
ont atteint te vieillesse près de toi, 
ne leur dis pas : « Fi !} » 
ne les repousse pas, 
adresse-leur des paroles respectueuses. 

Incline vers eux, avec bonté, l’aile de la tendresse 
et aïs : 

« Mon Seigneur 1 

Sois miséricordieux envers eux 3 

comme ils Font été envers moi, 

lorsqu’ils m’ont élevé quand j’étais un enfant ». 

Votre Seigneur connaît parfaitement 
ce qui est en vous* 

Sî vous êtes justes. 


il eit alors, celui qui pardonne 
a ceux qui reviennent repentants vers lui. 
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Donne à tes proches parents i ce qui leur eÊt dû, 
ainsi qu’au pauvre et au voyageur; 
mais ne sois pas prodigue. 

Les prodigues sont les frères des démons, 

et le Démon est très ingrat envers son Seigneur. ‘ 

Si, étant en quête d’une miséricorde de ton Seigneur 
que tu espères, 

m es obligé de t’éloigner d’eux, 
adresse-leur une parole bienveillante 1 . 


SB Ne porte pas ta main fermée à ton cou i, 

•. et ne l’étends pas non plus trop largement, 
! sinon tu te retrouverais honni et misérable. 

V yjf 

“ Oui, ton Seîgi 


Oui, ton Seigneur dispense largement 
ou mesure ses dons à qui il veut. 
ïi e£t bien informé sur ses serviteurs 
et il lés voit parfaitement. 


11 Ne tu ex pas vos enfants par crainte de la pauvreté . 
Nous leur accorderons leur subsistance avec la vôtre. 
Leur meurtre serait une énorme faute, 

11 Évitez la fornication; 
c’eSt une abomination! 

Quel détestable chemin î ’ 

®* Ne tuez pas l’homme 
que Dieu vous a interdit de tüer, 
smon pour une juste raison. 

Lorsqu’un homme eSt tué injustement, 
nous donnons à son proche patent 


le pouvoir de le venger . 

— Que celui-ci ne commette pas 
d’excès dans le meurtre — 
Oui, il sera secouru. 
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Ne tondiez à la fortune de l’orphelin, 
jusqu'à ce qu’il ait atteint sa majorité, 
que pour le meilleur usage. 

Tenez vos engagements, 

car les hommes seront interrogés 

sur leurs engagements. 


Donnez une juste mesure, quand vous mesurez 
pesez avec la balance la plus exafte . 

C’eSt un bien, et le résultat’ en eSt excellent. 


Ne poursuis pas ce dont tu n’as aucune connaissance. 
Il sera sûrement demandé compte de tout : 
de l’ouïe, de la vue et du cteur. 


Ne parcours pas la terre avec insolence. 
Tu ne peux ni déchirer la terre, 
ni atteindre à la hauteur des montagnes. 


Ce qui eêt mauvais en tout cela 
est détestable devant Dieu. 

Void ce que ton Seigneur t’a révélé de la Sagesse, 
Ne place aucune autre divinité à côté de Dieu ; 
sinon tu serais précipité dans k Géhenne, 
méprisé et réprouvé. 


40 Votre Seigneur aurait-il choisi pour vous des fils, 
et se serait-iî donné des filles , parmi les Anges?' 
Vous prononcez là une parole monstrueuse! 

41 Nous avons exposé tout ceci dans ce 'Coran, 
pour que les hommes réfléchissent; 
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mais cela ne fait qu'augmenter leur répulsion. 


« Si ? comme ils le prétendent, 

d’autres divinités existaient avec lui, 

celles-ci chercheraient un chemin 

qui les conduirait jusqu'au Maître du Trône », 

43 Gloire à lui! 

H cèl élevé à une grande hauteur, 
au-dessus* de ce qu'ils disent! 

41 Les sept deux > !a terre et tout ce qui s'y trouve 
célèbrent ses louanges ; 

— Il n'y a rien qui ne célèbre ses louanges — 
mais vous ne comprenez pas leurs louanges, 

— Dieu est plein de mansuétude et il pardonne. — 


Quand tu lis le Coran, 
nous plaçons un voile épais 

entre toi et ceux qui ne croient pas à la vie future, 


Nous avons placé un voile épais sur leurs cœurs; 
nous avons rendu leurs oreilles pesantes 
afin qu'ils ne comprennent pas. 

Lorsque dans le Coran tu évoques ton Seigneur, 
? Unique, 


Ils tournent le dos avec répulsion, 

Nous savons parfaitement ce. qu'ils écoutent, 
quand ils t'écoutent, 
et aussi, quand ils sont en conciliabules 
et que les injures disent : 

« Vous ne suivez qu'un homme ensorcelé 1 ! » 

Considère les comparaisons qu'ils t'appliquent 
ils s'égarent 

et ils ne peuvent plus trouver aucun chemin. 
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** Ils ont dit : 

« Quand nous serons ossemeots et poussière* 
serons-nous ressuscités en une nouvelle création ?» 

50 Réponds : 

« Soyez pierre* ou fer* 

41 ou toute chose créée 
que vous puissiez concevoir 1 **. » 

Ils diront : 

« Qui donc nous fera revenir? » 


Réponds : 

« Celui qui vous a créés la première fois », 

Ils secoueront la tête vers toi et ils diront 
« Quand cela se produira-t-il? » 


Réponds : 

« Il se peut que ce soit bientôt* 
$z Le jour où Dieu vous appellera, 
vous lui répondrez en le louant 
et vous penserez n'être restés 


que peu de temps .dans vos tombes». 

Dis à mes serviteurs 
de prononcer de bonnes paroles. 

Le Démon se glisse entre eux ; 

le Démon e£t F ennemi déclaré de Fhomme, 


E * Votre Seigneur vous connaît parfaitement, 
lî vous fera miséricorde* s’il ie veut; 
ou s'il le veut* il vous châtiera* 

Nous ne t'avons pas envoyé 
pour que tu sois leur protecteur. 

44 Ton Seigneur connaît parfaitement 
ce qui e£t dans les deux et sur la terre* 

Nous avons préféré certains prophètes à d'autres 
et nous avons donné les Psaumes à David* 

44 Dis : , 

« Invoquez ceux que vous prenez pour des divinités 
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en dehors de lui : 
ils ne peuvent 

ni écarter le mal de vous, ni le modifier ». 

Ceux-là mêmes qu'ils invoquent, recherchent le 
de se rapprocher de leur Seigneur, 
à qui sera le plus proche de 1m. 

Ils espèrent sa miséricorde] 
ils redoutent son châtiment. 

Le châtiment de ton Seigneur eât effroyable. 


moyen 


Il n’y a pas de cité 

que nous ne détruirons 

avant le Jour de la Résurrection, 

ou que nous né châtierons d’un terrible châtiment. 

Vpxlà ce qui est écrit dans le Livre. 

Rien ne nous empêche d’envoyer des Signes, 
sinon que les Anciens 
ont traité nos Signes de. mensonges. 

— Nous avions donné la chamelle aux Thamoud 
pour les rendre clairvoyants’, 
mais ils l’ont maltraitée — 

Nous n’envoyons les Signes qu’à titre de menace. 


Lorsque nous t’avons dit : 

« Ton Seigneur embrasse les hommes 
en sa connaissance », 
nous n’avons fait 

de la vision que nous t’avons montrée 

ainsi que de l’arbre maudit, mentionné dans le Coran, 

qu’une tentation pour les hommes . 

Nous les menaçons, 

mais cela ne fait qu’accroître leur grande rébellion. 

Lorsque nous avons dit aux Anges : 

« ProSternez-vous devant Adam », 

ils se prosternèrent, à l'exception d’Iblis . 
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Celui-ci dit : 

« Me proSternerai-je ' . 

devant celui que tu as créé d’argile? » 

** Il dit encore : 

« Quel eSt ton avis? 

St tu me laisses subsister | 
jusqu’au jour de la Résurrection, 

]e dominerai sûrement, à un petit nombre prés, 
toute la descendance de celut-ci 
que tu honores plus que mot >- 

“ Dieu dit : ... 

« Va-t’en! 

Celui d’entre eus qui te suivra saura 
que k Géhenne sera votre rétribution : 
une large rétribution! 


41 Excite par ta voix ceux d’entre eux que tu pourras 
rassemble contre eux tes cavaliers et tes fantassins 
associe-toi à eux avec leurs biens et leurs enfants 
fais-leur des promesses! » 

— Le Démon ne fait des promesses 
que pour tromper — 

48 « Tu n’as aucun pouvoir sur mes serviteurs. 

Ton Seigneur suffit comme protecteur », 

*’ Votre Seigneur est celui qui, pour vous, 
fait voguer le vaisseau sur la mer 
afin que vous recherchiez ses bienfaits. 

Il eS>, en vérité, miséricordieux à votre égard. 

47 Quand un malheur vous touche en mer, 
ceux que vous invoquez s’égarent, sauf lui. 

Mais lorsqu’il vous a sauvés du danger 
et ramenés à terre, 
vous vous détournez. 

L’homme est très ingrat! 


Etes-vous surs 

que Dieu ne vous engloutira pas dans une crevasse 












rvo 



api f ' <5> W* ? 


Ftjp Jp/j Oÿj^12 j U *-ijf -Uw 

-">' '' - * - 

S 

<$> K* * * M* JCJ h -*f V f f ^ U 

•"îf-'f ? . ** -*>, -,-*s - 

j£=z=,jjd}% 

* *2 p. 

j^ 5 ijp à- p+^j jj 

Jï£ 

* Pi ,*'* PÎ- * ^ *'" *' £■ ^ O- 

*— fr * ~*b l/ 1 ^ ^ cP l>^ p J-î, Cy£) UÜJU- 


dji ^' A<L -W Af^Jj ' Cr* 

^ ^ ^ ^ ^ 

<y^ ****** J ü^=» (pj {^ ^ o>ji» v j 

i/p 6 i; <$> Iap 2 |pi #îj^ 
■'*' **■ ** ^ 
-'d-*-' ^ ■** &0* ■*>* »-**»£ ÿ ^ ^«r ^ J ***** 

/jtp 4^i ^j' & jiî o* dui£j 

^ ***** "" **&+** £ **■**&**,** V ^ ^ >" 

oj& OÜdiiJLSÙl V^j(^^^J^VlS[j 














LE VOYAGE NOCTURNE 


SOURATE XVII 


ou qu i! ne vous enverra pas un ouragan 
et qne vous trouverez alors un protecteur? 


Ou bien êtes-vous sûrs 

qu'il ne vous ramènera pas une seconde fois, 


qu'il ne vous enverra pas une tornade, 
qu'il ne vous engloutira pas, 
à cause de votre incrédulité? 


Vous ne trouverez alors personne 
qui prendra, contre nous, votre défense l 


Nous avons ennobli les fils d’Adam, 

Nous les avons portés 

sur la terré ferme et sur la mer. 

Nous leur avons accordé d'excellentes nourritures. 

Nous leur avons donné la préférence 

sur beaucoup de ceux que nous avons créés, 1 


71 Le jour où nous appellerons 
tous les groupements d’fiommes 
par Sa voix de leurs chefs; 
ceux auxquels leur livre sera donné 
dans la main droite 3 
liront leur livre; 
ils ne seront pas lésés d’un fil, 

7Z Quiconque était aveugle en ce monde, 
sera aveugle dans la vie future, 
et plus égaré encore 1 . 


73 Ils ont failli te détourner 
de ce que nous t’avons révélé, 
pour que tu inventes contre nous 
autre chose que cecih 
Ils t'auraient alors pris pour ami. 

u Si nous ne t’avions pas raffermi, 

tu aurais failli t’incliner quelque peu vers eux, 


75 Nous t’aurions alors fait goûter 
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le double de la vie et le double de la mort. 

Tu n’aurais pas, ensuite, trouvé de secours contre nous. 


Bs ont failli t’inciter à fuir cette région, 
pour t’en bannir. 

Ils n’y seraient, ensuite, restés que peu de temps 
après to! a 

comme c J e& arrivé à ceux de nos prophètes 
que nous avons envoyés avant toi. 

Tu ne trouveras pas de changement 
dans notre coutume. 


Acquitte-toi de la prière au déclin du soleil, 
jusqu’à l'obscurité de la nult^ 
fais aussi une ieéhire à Paube : 
la leâure de Paube a des témoins. 


Veille m prière, durant fa nuit : 
ce sera pour toi une œuvre sutérogatoite. 
Peut-être ton Seigneur te ressuscitera-t-il 


81 Dis : 

« La Vérité eSt venue, 
l'erreur a disparu. 

L'erreur doit disparaître ! » 

* 2 Nous faisons descendre, avec le Coran, 

ce qui est guérison et miséricorde pour les croyants, 
et ce qui ne fait qu’accroître 
la perte des prévaricateurs. 

Quand nous comblons P homme de bienfaits, 
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« Chacun agit a sa manière ; ■ ■ 

mais votre Seigneur connaît parfaitement 
celui qui eSt le mieux dirigé dans le chemin droit 

Ils t’interrogent au sujet de l’Esprit. 

Dis : 

« L’Esprit procède 

du commandement de mon Seigneur ». 

Il ne vous a été donné que peu de science; 
et si nous le voulions, 

nous ferions disparaître ce que nous t’avons xévél 
fu ne trouveras * ensuite* 


Ils ont dit : 

« Nous ne croirons pas en toi* 

tant que tu n ? auras pas fait jaillir-pour nous 

une source de la terre. 

M Ou que tu ne posséderas pas 1 

un jardin de palmiers et de vignes 
dans lequel tu feras jaillir les ruisseaux en ab 
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Ou que, selon ta prétention, 

tu ne feras pas tomber le ciel en morceaux sur nous. 

Ou que tu ne feras pas venir Dieu et ses Anges 
pour t’aider, 


v;u que ru ne posséderas pas une maison 
pleine d’ornements. 

Ou que tu ne t’élèveras pas dans le ciel. 

— Cependant nous ne croirons pas à ton ascension 
tant que tu ne feras pas descendre sur nous 
un Livre que nous puissions lire » — 

Dis : 

« Gloire à mon Seigneur! 

Que suis-je 

sinon un mortel, un prophète? » 

** Rien n’empêche les gens de croire 
une fois que la Dire&ioo leur eSt parvenue, 
sinon là question qu’ils posent : 

« Dieu a-t-il envoyé un mortel comme prophète ? » 

îiS Dis : 

« S’il y avait sur la terre 
des anges qui marchent en paix, 
nous aurions certainement fait descendre du ciel 
sur ces gens-là, * 

un ange comme prophète », 

ÎS Dis : 

« Dieu suffit comme témoin entre moi et vous. 

Il est, en vérité, bien informé 

et il volt parfaitement ses serviteurs », 

35 que Dieu dirige «St bien dirigé. 

Tu ne trouveras pas de maître, en dehors de lui, 
pour ceux qu’H égare; 

Le Jour de la Résurrection, 
nous les rassemblerons face à face 5 ; 
aveugles, muets et sourds. 

l eur asile sera la Géhenne. 

Chaque fois que le feu s’éteindra, 

nous en ranimerons, pout eux, la flamme brûlante. 
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Voilà leur rétribution 

pour rdavo it pas cru T à nos Signes 

et pour avoir dit : 

« Quand nous serons ossements et poussière* 
serons-nous ressuscités en une nouvelle création ? » 


M Ou bien ne voient-ils pas 

que Dieu qui a créé les deux et la terre 
a aussi le pouvoir de les créer de nouveau? 

11 leur a fixé un terme, sans aucun doute 
mais les injustes s'obstinent dans leur incrédulité 


Dis : 

« Si vous étiez maîtres des trésors 
de la miséricorde de mon Seign 
vous les conserveriez* de peur de 
— L'homme est très avare! — 


101 Nous avons donné à Moïse neuf signes 
— Interroge les fils d'Israël — 

Lorsqu'il xdnt à eux et que Pharaon lui 

« O Moïse! 

Je pense que tu es ensorcelé! >> 


Il dit : 

« Tu sais bien 

que seul le Maître des deux et de îa terre 

a fait descendre ces choses pour vous éclairer, 
Ô Pharaon 1 

Je pense que tu es perdu ! » 


Pharaon voulut les chasser du pays* 

mais nous l'avons noyé* 

avec tous ceux qui se trouvaient avec lui, 
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et lorsque s'accomplira la promesse de la vie futur 
nous vous ferons revenir m foule ?>. 
m Nous avons fait descendre ceci 1 avec la Vérité; 
ü e£t descendu avec la Vérité* 

Nous ne Va von s envoyé 
que pour annoncer la bonne nouvelle 
et avertir les hommes, 2 
109 Nous avons fragmenté cette Lefhire 

pour que tu la récites lentement aux hommes* 
Nous Pavons réellement fait descendre^ 

107 Dis : 

« Croyez-y, 

ou bien ne croyez pas! » 

Oui, ceux qui ont déjà reçu la Science * 
tombent prosternés sur leurs faces* 
lorsqu’on leur lit le Coran, 

11$ disent ; 

« ©foire à notre Seigneur f 

La promesse de notre Seigneur s’e£t accomplie! » 

m Ils tombent sur .leurs faces en pleurant; 
leur humilité augmente. 


et dis : 

« Louange à Dieu! 

Il ne s*e£t pas donné de fils; 
iî n’a pas d’associé en la royauté* 
li n’a pas besoin de proteâeur 
pour le défendre contre Phumiliation » 
Proclame hautement sa grandeur I 
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SOURATE XVIII 


LA CAVERNE 


Au nom de Dieu: 

Celui gui fait miséricorde 
le Miséricordieux. 


Xj ou ange à Dieu qui a fait descendre le Livre 
sur son Serviteur ! 

Il n’y a pas mis de tortuosité. 

9 tl Pa fait ! droit, pour avertir les hom’mes 
qu’une forte rigueur viendra de sa part; 
pour annoncer aux croyants 

qui a. compiissent des œuvres bonnes 


Une belle récompense 

* au sein de laquelle ils demeureront toujours 

* et pour avertir ceux* qui disent : 

« Dieu s’eSt donné un fils-l » 


Ni-eux ni leurs pères n'en savent rien. 

La parole qui sort de leurs bouches est monstrueuse, 
Ils ne profèrent qu’un mensonge. 


Tu vas, peut-être, s’ils ne croient pas à ce récit, 
te consumer de chagrin sur leur façon d’agir 1 . 

Nous avons embelli ce qui se trouve sur la t< 
pour voir 1 
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quel eét celui d’entre eux qui agit le mieux 2 , 
puis, nous transformerons sa surface en un sol aride. 


* Comprends-tu que les hommes de k Caverne 
et d’ai Raqim 

constituent une merveille parmi nos Signes ?- 

10 Les jeunes gens dirent, 

qt£and ils se réfugièrent dans la Caverne : 

« Notre Seigneur! 

Accorde-nous une miséricorde-venue de toi 
et dispose de notre soft 
conformément à la voie droite », 

11 Dans la Caverne, 

nous avons frappé de surdité leurs oreilles 
pour de nombreuses années. 


Nous les avons ensuite ressuscités 

afin de savoir quel eét celui des deux groupes 1 

qui avait le mieux calculé ia durée de leur séjour. 


Nous allons, te raconter leur histoire en toute vérité. 
Ce sont des jeunes gens qui croyaient en leur Seigneur 
et nous les avions affermis dans la voie droite 1 . 


lt Nous avions fortifié leurs cceurs, 

lorsqu’ils s’étaient levés et qu’ils avaient dit 
« Notre Seigneur eft le Seigneur 


des deux et de là terre. 

Nous n’invoquons aucune divinité en dehors de lui. 
sinon, nous proférerions une abomination. 

Ces gens-ci, qui sont des nôtres, 

ont adopté, en dehors de lui, des divinités, 

■“ Si seulement elles leur apportaient 
une preuve indiscutable! — 

—■ Qui dope eft plus injuste 
que celui qui invente un mensonge contre Dieu ? — 
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Lorsque vous vous sers* séparés de ces gens-U 
et de ceux qu'ils adorent en dehors de Dieu, 
réfugiez-vous dans la Caverne; 
votre Seigneur répandra alors sa miséricorde sur vous 
et il réglera votre sort dans les meilleures conditions». 

Tu aurais vu le soleil à son lever 

s'écarter de leur caverne vers la droite 

et passer à leur gauche au moment de son coucher 


tandis qu'ils demeuraient 

dans un endroit spacieux de la caverne. 

Voilà un des Signes de Dieu! 

Celui que Dieu dirige bien dirigé, 
mais tu ne trouveras pas de maître 
pour guider celui qu'il égare. 

16 Tu les aurais crus éveillés, 
alors qu'ils dormaient 
et que noos les retournions 
vers la droite et vers la gauche 1 , 
tandis que leur chien se tenait sur le seuil 
les pattes de devant étendues. 

Si tu les avais aperçus, 
tu aurais sûrement pris la fuite, 
tu aurais été rempli de frayeur . 

** Nous les avons ressuscités ' i 

pour leur permettre de s’interroger mutuellement. 

Un d'entre eux dit ; 

« Combien de temps êtes-vous re&tés ici ? » 

Ils répondirent : 

« Nous sommes restés un jour, 
ou une partie d'un jour >V 

Ils dirent : 

« Votre Seigneur sait parfaitement 
combien de temps vous êtes reliés ici. 

Envoyez donc l'un de vous à la ville 
avec votre monnaie que voici. 
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w Si ces gens 4à vous apercevaient, 
ils vous lapideraient, 

ou bien ils vous ramèneraient à leur religion 
et vous ne seriez plus jamais heureux ». 

“ C * eSt a f si «ous les avons fan connaître, 
aim sache que la promesse de Dieu e£t \ 
et qu il ne subside aucun doute concernant l*j 

Ces'gens se disputaient à leur sujet, 
ils dirent enfin : 

<< Construisez un édifice au-dessus d’eux; 
leur Seigneur les connaît parfaitement ». 

Ceux dont l’avis prévalut, dirent : 

« Elevons un sanâuaire au-dessus d’eux ». 

** On dira ; 

« Ils étaient trots, et leur chien le quatrième ». 

On dira ; 

« Ils étaient 


cinq et leur chien le sixième », 

On dira encore, en cherchant à percer le mystère 
« Ils étaient sept, et leur chien le huitième ». 

Dis t 

« Mon Seigneur connaît leur nombre 
mais ü en est peu qui le sachent », 

Ne discute donc pas âprement 1 à leur sujet 

et ne demande l’avis de personne 2 . 

” N ’ e àis jamais, à propos d’une chose : 

« Je la ferai sûrement demain », 

11 sans ajouter : 

« Si Dieu le veut 1 » 
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Invoque ton Seigneur, quand tu oublies, et dis : 

« Il se peut que mon Seigneur me dirige 

vers ce qui eSt plus proche que cela du chemin droit >>. 

Ils restèrent, dans leur Caverne, trois cents ans 
auxquels on ajoute neuf années . 


« Dis;: 

« Dieu sait parfaitement 
combien de temps iis sont restés. 

Le secret des pieux et -de la terre lui 


_ , . - ■ -— appartient, 

et c est par lui que tu dois voir et entendre. 

Us n^ont aucun maître en dehors de lui, 
et lui-même n’associe personne à son 


Récite ce qui t’a été révélé du Livre de ton Seigneur. 
— il n y a pas de changement dans sa Parole — 

Tu ne trouveras pas de refuge en dehors de lui. 


36 Ke£te en la compagnie de ceux qui, jn&tin et soir, 
invoquent leur Seigneur en désirant sa Face. 

Que tes yeux ne se détachent pas d’eux 
en convoitant le clinquant de la vie de ce monde. 

M’obéis pas 

à celui dont nous avons rendu le 
envers notre Rappel; 
à celui qui se laisse conduire par se: 
et qui se montre négligent dans son . 

“ Dis : 

« La Vérité émane de votre Seigneur. 

Que celui qui le veut croie donc 
et que celui qui le veut soit incrédule. » 

Oui, nous avons préparé pour les injustes 
un feu dont les flammes les entoureront. 


emur insouciant 
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S’ils demandent de' l’eau, 

on fera tomber sur eirt-un liquide de métal fondu 
qui brûlera les visages. 

Quelle détectable boisson! 

Quel abominable séjour! 


oui, ceux qui auront cru 

et qui auront accompli des œuvres bonnes verront 
que nous ne laisserons pas perdre la récompense 
de celui qui fait le bien. 


Qoila ceux qui posséderont les Jardins d’Éden 
ou coulent les ruisseaux. 

Ils seront parés de bracelets d’or; 

ils seront vêtus d’habits verts, de soie et de brc 

us seront accoudés sur des lits d’apparat 1 . 

Quelle belle récompense! 

Quel magnifique séjour! 


Prôposedeur la parabole de deux hommes 
nous avions donné, à l’un d’entre eux 
deux jardins de vignes 
que nous avions entourés de palmiers 
et séparés par des champs cultivés. 

Les deux jardins donnaient leur récolte 
sans que rien n’y manquât 
et nous avions fait jaillir un ruisseau 
entre les deux jardins. 


** Un des hommes récolta des fruits; 

il dît alors à son compagnon avec qui il conversait 

«Je suis plus riche que toi 

et plus puissant aussi, grâce à mon clan ». 

81 Coupable envers lui-même, 
il entra dans son jardin et il dit : 
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« je ne pense pas que eeci périsse jamais; 
je ne pense pas que l’Heure se dresse; 
et si je suis ramené vers mon Seigneur 
je ne trouverai rien, en échange 
Spf '' ok préférable à ce jardin ». ’ 

fenjpmpagnon avec qui il conversait lui dit * 

« oecais-tu ingrat 1 

envers celui qui fi créé de poussière, 

puis d une goutte de sperme 

et qui, ensuite, t’a dbirné une forme humaine ? 


Mak lui, U est Dieu,-mon Seij 


Je n associe personne à mon Seigneur. 

" Si tu avais dit en entrant dans ton jardin : 
« Telle eit la volonté de Dieu 1 ! 

H n’y a de puissance qu’en Dieu !... » 

Si tu me vois moins pourvu que toi 
en biens et en enfants, 

i0 mon Seigneur me donnera peut-être bientôt 
quelque chose de meilleur que ton jardin 
contre lequel i! enverra les foudres du ciel. 

Ton jardin deviendra ajors un sol dénudé 1 , 
“ ou bien encore, 

l’eau qui l’arrose disparaîtra dans la terre 
et tu ne pourras plus la retrouver ». 

** Sa récolte fut ravagée 1 
et le lendemain matin, 
il se tordait les mains 

en songeant aux dépenses qu’il avait faites : 
les treillis qui soutenaient les vignes 
étaient détruits. 

Il dit t 

« Malheur à moil 

Je n’aurais jamais dû associer personne 
à mon Seigneur I » 

** Aucun parti ne le secourut contre Dieu 
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et il ne fut pas secourt*. 

La proteéHon, en pareil cas, 
ne dépend que de Dieu, la Vérité : 

C’eSt lui qui eSt le meilleur pour récompenser 
et pour donner une fin à toute chose 1 . 

Propose-leur la parabole de la vie de ce inonde 

elle cSt semblable à une eau 1 : 

nous l’avons fait descendre du del 

pour qu’elle se mélange à la végétation terrestre 

mais celle-ci devient un herbage desséché; 

que le vent disperse. 

— Dieu est puissant sur toute chose — 

Les richesses et les enfants 

sont la parure de la vie de ce monde. 

Mais les bonnes avions impérissables 
recevront une récompense meilleure 


les montagnes en mouvement, 
où tu verras la terre nivelée comme une plaine 1 , 
nous rassemblerons tous les hommes 
sans en laisser un seul. 

* s Ms seront présentés en rangs devant ton Seigneur : 
c Vous voilà venus à nous, 

comme nous vous avons créés une première fois; 
et vous pensiez 

que nous n’allions pas vous fixer de rendez-vous! » 

** Le Livre sera posé : 

Tu verras alors les coupables 
anxieux au sujet de son contënu. 

Ils diront : 

« Malheur à flous I ' 

Pourquoi ce livre ne laisse-t-il rien, 
de petit ou de grand, 
sans le compter? » 

Ils trouveront, présent devant eux, 
tout ce qu’ils auront fait. 
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Ton Seigneur ne lésera personne. 

Lorsque nous avons dit aux anges : 

« Proëtemez-vous devant Adam! » 

Us se prosternèrent, 

à l’exception d’Iblîs qui était au nombn 
et qui se révolte contre l’ordre dé son 

Le prendrez-vous, lui et sa descendance, 
comme maîtres en dehors de moi, 
alors qu’ils sont vo s-ennemis >- 
Quel mauvais échange ce serait 


Quel mauvais échange 


pour les injustes! 


Je ne les ai pas pris comme témoins 
lors de la création des deux et de la terre, 
ni de leur propre création. 

Je n’ai pas pris, comme aides, 
ceux qui égarent, les hommes. 

Le Jour où Dieu dira : 

« Appelez ceux que vous considériez 

comme mes associés! » 

ils les invoqueront, 

mais ceux-ci ne leur répondront pas; 

nous les avons séparés par une vallée de perdition. 

Les criminels verront le Feu; 
iis penseront y tomber 

et ils ne trouveront aucun moyen d’y échapper, 

Oui, nous avons adressé aux hommes 
toutes sortes' d’exemples dans ce Coran, 
l’homme eSt, 


cependant, le plus-querelleur des êtres, 


Qui donc a empêché les hommes de cto 
lorsque la Direction leur eSt parvenue 
et' de demander pardon à leur Seigneur? 
Sinon leur refus d’admettre 
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que le sort traditionnel', réservé aux Anciens, 
les atteindra, 

ou qtie le châtiment les touchera de face. 


Nous n’envoyons les 


envoyés 

que comme annonciateurs et avertisseurs. 

Les incrédules usent d’arguments faux 
pour rejeter la Vérité. ■ 

Iis se moquent de mes Signes 
et de ce dont ils ont été avertis. 

Qui donc e$t plus injure 
que celui qui se’détourne des Signes de son Sei 
après que ceux-ci lui ont été rappelés, 
et qui oublie ce que. ses mains ont accompli 

Nous avons placé un voile épais sur leurs cce 

ahn qu’ils ne comprennent pas 

et nous avons rendu leurs oreilles pesantes . 


lis ne seront donc jamais dirigés, 
même si tu les appelais dans la voie droite. 

Ton Seigneur cSi celui qui pardonne : 
il eSt le Maître de la miséricorde,. 


S’il s’en prenait à eux,-à. cause de leurs a&ions, 

« hâterait leur châtiment; 

mais un rendes vous ! a été fixé à chacun 

et nul ne peut y échapper. 

Nous avons détruit ces cités, 
lorsqu’elles furent injustes. 

Nous avions fixé le moment de ,leur anéantissement. 


Moïse dit à son jeune serviteur : 

« je n’aurai de cesse, que je n’aie atteint 

le confluent des deux mers; 

devrais-je marcher durant de longues années 


Quand ils eurent atteint le confluent des deux 
Os oublièrent leur poisson 
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qui reprit librement son chemin dans la mer* 


83 Lorsqu'ils .eurent dépassé cet endroit. 

Moïse dît à son serviteur : 

« Apporte-nous notre repas, 

car nous sommes fatigués apres un tel voyage », 

** Iî dït : 

« N'as-tu pas remarqué 
que j'ai oublié le poisson ; 

lorsque nous nous sommes abrités contre le rocher? 
— Seul le Démon me Fa fait oublier 
pour que je n'y pense pas — 

H a repris son chemin dans la mer. 


Quelle étrange chose t 
84 Moïse dît : 

« Voüà bien ce que nous cherchions S 


puis ils revinrent exa&ement sur leurs pas. 


85 Ils trouvèrent un de nos serviteurs 
à qui nous avions accordé 
* une miséricorde venue de nous 
et à qui nous avions conféré 
une Science émanant de nous. 


Moïse lui dit : 

« Puis-je te suivre pour que tu m'enseignes 
ce qu'on t'a appris concernant une voie droite?» 


8Î II dit : 

« Tu ne saurais être patienfravee mou 
8B Comment serais-tu patient, 

alors que tu ne comprends pas 1 ? » 

Moïse dit : 

« Tu me trouveras patient, si Dieu le veut, 
et je ne désobéirai à aucun de tes ordres », 


™ Le Serviteur dit : 

« Si tu m'accompagnes, ne m'interroge sur rien 
avant que je t'en donne l'explication », 
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L« bateau appartenait à de pauvres gens 
qui travaillaient sut la mer. 

J’ai voulu l'endommager, 

parce que, derrière eux, venait un roi 

qui s emparait de tous les bateaux. 


*' Ue jeune homme avait pour parents deux croyants 
nous avons craint 

qu'il ne leur imposât la rébellion et l'incrédulité 
tx et nous avons voulu 

que leur Seigneur leur donne en échange 
un fils meilleur que celui-ci, 
plus pur et plus digne d’affeSion. 


** Quant au mur : 

il appartenait à deux garçons orphelins, 
originaires de cette ville. 

Un trésor qui leur ©St destiné se trouve dessous. 

Leur père était un homme juste 

et ton Seigneur a voulu 

qu’ils découvrent leur trésor à leur majorité. 

comme une miséricorde de ton Seigneur. 

Je n’ai pas fait tout cela de ma propre initiative : 
Voici l’explication 

que tu n’as pas eu la patience d’attendre! » 

“ Us t’interrogent au sujet de Dhou al Qarnaln . 

Dis î 

« Je vais vous raconter une histoire qui le concerne, 

Nous avions affermi sa puissance sur la terre . 
et nous l’avions comblé de toutes sortes de biens. 


** U suivait un chemin 1 

M et quand il eut atteint le couchant du soleil, 
il vit que le soleil se couchait 
dans une source bouillante 
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et il trouva un 


Nous lui dîmes ; 

« Ô Dhou al QarnaïnJ 

Tu peux, ou bien châtier ces gens 

ou te montrer bienveillant envers eux», 


Dieu dit : 

<< Nous^allons punir celui qui eSt injure; 
il sera bientôt ramçné vers son Seigneur 
qui le châtiera d'un terrible châtiment. 

88 Quant à celui qui croit et qui fait le bien, 
une très belle récompense lui eSt réservée 
et nous lui donnerons des ordres Faciles à exécuter 

M 11 suivk ensuite un autre chemin. 

M Qiî^nd il eut atteint l’endroit où le soleil se lève 
il vit que le' soleil se levait sur un peuple 
auquel nous n’avions pas' donné d’abri 
pour s’en protéger. 

* l E en fut 


ainsi. 

Nous embrassons en notre Science 
tout ce qn 7 il détenait, 

Il suivit ensuite un autre chemin. 
Quand H eut atteint un pays situé 
il trouva derrière elles un peuple 
qui pouvait à peine comprendre 


une parole. 

Ces gens dirent : 

« ô Dhou al Qarnaïnî 

Les Ya’jouj et les Ma’jouj ! sèment le scandale 
sur la terre. 

Pourrions-nous te payer un tribut 
qui te permettrait 
de construire une 


;e entre nous et eux ? » 


ua puissance que mon Seigneur m’a donnée 
est meilleure. 











y^\ JB ù? *mJ I ùh &jl** Ü[ gô- j^-bLTj.j 

^ 1 Jas ^pp^ÿ i^jyi£ Jt£ IjU li! 


,^S ij*iki^I Uj üj y ^k> ôi IjhjOJsu^ï Cj 


j»r^! ^y J * 0 Lto-U j O» j 
^ ^ 

^ tt sf' w / ^ £r ^ ^ J j|^ 

C§) j^t J*iJj t ^o jr>i 

< ^ ^ ^ ' w ' 
'•»f x. il *" . >?r . "* -"-^ --- - *- 

ifctf <£) U^ c.yiOl J-.J, ^ L^p, 

^ -p» > .-' *AM*Ê * ^ 

üj*Jai«i^ ljJ& J t$/ Î Cf à (*r-ï*\ CJo 

■** r* j ? ^ ^ 

** * * *?■(- - "£ £ #*** 
45^“^ îjf*i-5^ 01 lj jr^ (jrJÎ^ 1 (t?h Uæ" 


^p».U jüe 1 L| ïLJjï^ji^y 


;® 3 f& 


f*Ô 












395 LA CAVERNE SOURATE XVIII 



Aidez-moi donc avec zèle 
et je construirai un rempart entre vous et eux. 
se Apportez-moi des blocs de fer 
jusqu'l ce que Tespace compris entre les deux monts 
soit comblé». 

Il dit : 

« Soufflez! 

jusqu'à ce qu’un grand feu surgisse! » 

S dît ; 

« Apportez-moi de l'airain fondu, 
je le verserai dessus ». 

” Les Ya’jouj et les Ma'jouj sê montrèrent incapables 
d'escalader le rempart ou d'y pratiquer une brèche. 

* 8 II dit : 

« Voici une miséricorde de mon Seigneur! 

Quand viendra l'accomplissement 
de la promesse de mon Seigneur, 
il rasera ce rempart, 

La promesse de mon Seigneur eSt vraie! » 

Nous laisserons, ce Jour-là, 
les hommes s’agiter 

et fondre les uns sur les autres comme des vagues. 

On soufflera dans la trompette, 
puis, nous les réunirons tous ensemble, 

100 Ce Jour4 à, 

nous présenterons la Géhenne aux incrédules 

In dont les yeux étaient voilés devant mon Rappel 
et qui ne pouvaient entendre. 


m Les incrédules pensent-ils donc 

pouvoir prendre mes serviteurs pour maîtres : 
en dehors de moi? 

Oui, nous avons préparé la Géhenne 
comme une demeure destinée aux incrédules. 


103 Dis : 

« Vous ferai-je connaître 

ceux dont les a£les sont les plus inutiles 1 ? 
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et ceux dont l'effort se perd dans la vie de ce monde 
alors qu'ils pensent avoir bien agi?» 


Tels sont ceux qui ne croient pas 

aux Signes de leur Seigneur et à sa rencontre. 

Leurs aérions sont vaines 

et nous n’attribuerons aucun poids à celles-ci 

le jour de la Résurrection. 


Leux rétribution sera la Géhenne* 
parce qu'ils n'ont pas cru 
et qu'ils se sont moqués de mes Signes 
et de mes envoyés. 


1 Ceux qui auront cm 
et qui auront accompli des oeuvres bonnes 
habiteront ! les Jardins du Paradis 

où ils demeureront immortels 
sans désirer aucun changement* 


m Dis î 

« Si la mer était une encre 

{ >our écrire les paroles de mon Seigneur; 
a mer serait assurément tarie 
avant que ne tarissent les paroles -de mon Seigneur* 
même si nous apportions encore 
une quantité d'encre égale à la première ’ », 

«• Dis : 

« Je ne suis qu'un mortel semblable à vous 7 * 

II m'eét révélé que votre Dieu e£t un Dieu unique 
et que celui qui espère la rencontre de son Seigneur 
doit accomplir de bonnes aérions 
et n'associer personne * 

dans l'adoration de son Seigneur ». 
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MARÏE 


Au nom âe Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux, 


Récit de la miséricorde de ton Seigneur 
envers son serviteur Zacharie . 

Lorsqu’il invoqua son Seigneur 
d’une invocation secrète, 

il dit ; 

« Mon Seigneur ! 

Mes os sont affaiblis, 
ma tête a blanchi ’. 

Mon Seigneur! 
jamais en te priant, 
je n’ai été malheureux! 

Je crains le comportement de mes proches 1 
après ma mort. 

Ma femme e£t stérile; 
accorde-moi, cependant, 
un descendant venu de toi. 

H héritera de 


,moi; . 

il héritera de la famille de Jacob. 

Mon Seigneur ! 

Fais qu’il te soit agréable! » 

« Ô Zacharie! 

Nous t’annonçons la bonne nouvelle d : 
son nom sera Jean. 

— Nous ne lui avons donné aucun hoi 
dans le passé » — 

Zacharie dit ; 

« Mon Seigneur! 

Comment aurai-je un garçon ? 

Ma femme eSt Stérile 
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et Ÿ&l atteint Page de la décrépitude » 

* II dît : 

« C?e& ainsi ; 
ton Seigneu r a dit ; 

“Cela nveSt facile ; 
je t’ai créé autrefois, 
alors que tu n*étai$ tien” », 
lü Zacharie dit ; 

« Mon Seigneur? 

Accorde-moi un Signe ! » 

Il dit : . 

« Voilà ton Signe : 
durant trois jours entiers* 
tu ne parleras pas aux hommes ». 

11 ZacNuSe sortit alors du san&uaire 
pour se rendre vers son peuple. 

Dieu leur révéla : 

« Célébrez ses louanges* matin et soir »>,, 
îa « ô jean! 

Tiens le Livre avec force? >> 

Nous lui avons donné la Sagesse 
— alors qu’il n'était qu a ûo pdit enfant — 
J * et îa tendresse 1 et la pureté. 

Il craignait Dieu; 

14 il était boa envers ses parents; 

il n’était ni violent, ni désobéissant. 
xl Qut k Paix soit sur lui : 
k jour où il naquit'; 
k jour où il mourra; 
le jour où il sera ressuscité! 

lt Mentionne Marie., dans le Livre* 

Elle quitta sa famille 

et se retira 1 en un lieu vers POrient* 

17 Elle plaça un voile entre elle et les siens 1 . 
Nous lui avons envoyé notre Esprit : 
il.se présenta devant elle 
sous la forme d’un homme parfait 2 * 

Elle dit : 

« je cherche une protection contre toi, 
auprès du Miséricordieux; 
si toutefois tu crains Dieu! » 








01/jl^d^VdL.jJ^UlLrl Jlï 

* fe 

*■ 5 ^-' $*+*+ *• ^ ^ ï t * ^ > 

^ ' J J ijr*-^, J i J, $ ! C-5 S 

. -* ^ 

tM 5 &£ <s&J»âÈf'jf- 0 Mü 


U?W Û{0Û*a! U^L. ^4j 


£?£ «M; (SJ>3 ©kr A» j J*>. ai 

"*■<*■ ^'■—' -* h- ^ 

<Jjr*h 0 LJ*j Jaliui 4&ÏJÎ 

^ ^ -* ^ -H ^ 

; t . «*vé ^ 5 « ^ ^ 

(i| W 0$ j* <yy 4» \~?^h 

** ** ** +r ^ ^ 

*-f' ,'~ . -*-**., — ■*-» ,- ,,; 












MARIE- 


SOURATE XIX 



« Il dit : 

« je ne suis que l’envoyé de ton Seigneur 
pour te donner un garçon pur ». 

10 Elle dit : 

« Comment au rais-je un garçon ? 

Aucun mortel ne m’a jamais touchée 
et je ne suis pas une prostituée ». 

« 11 dit : 

<t C’eSt ainsi : 

Ton Seigneur a dit : 

“Cela m'eSt facile 3 ’/ 

Nous ferons de lui 
un Signe pour les hommes; 
une miséricorde venue de nous. 

Le décret est irrévocable. » 

" Elle devint enceinte de l’enfant 
puis elle se retira avec lui dans un Heu éloigné 

” Les douleurs la surprirent 
auprès du tronc du palmier. 

Elle dit; 

« Malheur à moi! 

Que ne suis-je déjà morte, 
totalement oubliée ! » 

11 L’enfant qui se trouvait à ses pieds l'appela ; 

« Ne t’attriste pas! 

Ton Seigneur a fait jaillir un ruisseau à tes pieds 1 , 

ss Secoue vers toi le tronc du palmier; 

il fera tomber sur toi des dattes fraîches et mûres. 
** Mange, bois et cesse de pleurer 

Lorsque tu verras quelque mortel, 
dis : 

“J’ai voué un jeûne au Miséricordieux; 
je ne parlerai à personne aujourd'hui ”, » 

” Elle se rendit auprès des siens 1 , 
ep portant l’enfant. 

Ils dirent : 

« ô Marie î 

Tu as fait quelque chose de monstrueux 1 
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Ton père n'était pas un homme mauvais 
et ta mère n’était pas une prostituée ». 

Elle fit signe au nouveau-né 
et ils dirent alors : 

« Comment parierions-nous 
à un petit enfant au berceau ? » 

Ceïui-ci dit : 

«Je suis, en vérité, le serviteur de Dieu*, 
Il m’a donné le Livre; 
il a fait de 
il m’a béni, ou 


moi un Prophète; 
que je sois. 

Il m'a recommandé îa prière et l'aumône 
— tant que je vivrai- — 
ss et la bonté envers ma mère. 

Il ne m’a fait ni violent, ni malheureux. 

i 

33 -Que la Paix soit sur moi, 
le jour où je naquis; 
le jour où je mourrai; 
le jour où je serai ressuscité 5 ». 

33 Celui-ci est Jésus, fils de Marie. 

Parole de Vérité dont ils doutent encore. 

4E II ne convient pas que Dieu se donne un fils 
mais Gloire à lui!.,.. 

Lorsqu’il a décrété une chose, 
il lui dit : « Sois! »... 
et elle est. 

33 Dieu est, en vérité, mon Seigneur et votre Se 
Adorez-le! 

Voilà la .voie droite! 

37 Les fa&îons divergèrent entre elles : 
Malheur à ceux qui n’ont pas cru 

au 1 rassemblement* d’un jour terrible ? 

38 Entends et vois ce qui leur arrivera 1 
le jour où ils viendront à nous. 
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Mais les injustes se trouvent aujourd'hui 
dans un égarement évident. 

* s Avertis-ks du Jour de ïa lamentation 
lorsque le décret en sera fixé 
tandis qu'ils sont insouciante 
et qu'ils ne croient pas. 

40 CeSt nous, en vérité, qui hériterons de ia.ter-re 
et de tous ceux qui. s’y trouvent. 

Ils seront ramenés vers nous. 

41 Mentionne Abraham dans le Livre. 

Ce fut un juste’ et un prophète. 

** II dît ■ à son père : 

« Ô mon père! 

Pourquoi adores-tu 
. ce qui n’entend pas, 
ce qui ne voit pas, 
ce qui ne te sert, à rien 1 ? 

* s O mon père!. ' 

J’ai reçu une Science 
qui ne t’eét pas parvenue. 

Suis-moi': 

je te dirigerai sur une voie droite, 

11 ô mon père! 

N’adore pas le Démon; 
le Démon, est rebelle envers le Miséricordieux. 
“ ô mon père ! 

Je crains 

qu’on châtiment du Miséricordieux ce t’afflige 
et que tu ne deviennes un suppôt du Démon ». 

« Il dit : 

«O Abraham! 

Éprouverais-tu de l’aversion pour mes divinité! 
Si tu ne cesses 
Éloigne-toi de 

*’ Abraham dit : 

« Salut sur toi! 
je demanderai pour toi 
le pardon de mon Seigneur 


pour quelque temps 
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H e5t bienveillant envers moi 


Je m’éloigne de vous 
et de ce 


que vous invoquez en dehors de Dieu. 

j’invoque mon Seigneur; 

peut-être ne serai-je pas malheureux 

dans la prière que j’adresse à mon Seigneur », 

Quand Abraham se fut éloigné de ces gens-là 
et de ce qu’ils adoraient en dehors de Dieu, 
nous lui avons donné Isaac et Jacob, 
et nous avons fait, de chacun d’eux, un prophète. 

Nous leur avons accordé notre miséricorde; 

nous leur avons oâroyé une langue sublime de vérité. 

Mentionne Moïse dans le Livre ; 
il était sincère 1 

ce fut un apôtre et un prophète. 

Nous l’avons appelé sur le côté droit du Mont , 

et, tel un confident, 

nous l’avons fait approcher de nous. 

Nous lui avons- donné son frère Aaron 
comme prophète', , " " J 


par un effet de notre miséricorde. 

Mentionne ïsra&ël dans le Livre; 
il était sincère en sa promesse; 
ce fut un apôtre et un prophète. 

Il ordonnait à sa famille la prière et l’aumône. 
Il était agréé par son Seigneur, 


Mentionne Idris dans le Livre; 

ce fut un juSte et-un prophète; 

nous l’avons élevé à une place sublime. - 

Voilà ceux que'Dieu a comblés de ses grâces 
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parmi les prophètes de la descendance d’Adam 
parmi ceux que nous avons portés avec ÎSioé 1 ; 
parmi la descendance d’Abraham et d’Israël ; ’ 
parmi ceux que nous avons dirigés 
et que nous avons élus. 


Us tombaient prosternés en pleurant 
quand les Versets du Miséricordieux 
leur étaient communiqués. 

Leurs successeurs après eux 
délaissèrent la prière 
et suivirent leurs passions. 

Iis trouveront l'égarement total. 


Quant à ceux 1 qui se repentent; 
ceux qui croient et qui font le bien : 
voilà ceux qui pénétreront dans le Jardin 
et qui ne seront pas lésés. 


Les Jardins d’Éden sont promis, par le Miséricordieux, 
a ses serviteurs qui ont cru 1 au Mystère. 

— Oui* sa promesse va bientôt 


s’accomplir 

Iis n'y entendront aucune parole (utile f 
mais seulement : « Paix!,, » 

Ils y recevront leur nourriture 
matin et soir» 

Tel e£t le Jardin dont hériteront 

ceux de nos sénateurs qui craignaient Dieu 

Nous ne descendons 1 

que sur Tordre de ton Seigneur, 

Â lut appartient ce qui est devant no m, 

ce qui est derrière nous 

et ce qui sc trouve entre Tun et l'autre, 

— Ton Seigneur iToüfeMé rien — 

Adore le Seigneur des deux et de k terre 
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et de ce qui e£t entre les deux. 

Sois constant dans son adoratiop, 
Lui connais-tu un homonyme ? 


L'homme dit ; 

« Me fera~t-on sortir vivant de la tombe 
lorsque je serai mort ? » 


L’homme ne se souvient-il pas 
que nous l'avons créé autrefois 
alors qu’il notait rien ? 


ÙS Par ton Seigneur! 

Nous les rassemblerons certainement, 
eux et les démons. 

Nous les placerons agenouillés 
autour de la Géhenne, 

** puis, de chaque groupe, nous extrairons 
celui qui était lé plus arrogant 
envers le Miséricordieux, 

70 car nous connaissons parfaitement 

ceux qui méritent le plus d’y brûler* 

11 S n’y a personne de vous qui n’y sera précipité : 
c’eêt un arrêt dicidé par ton Seignetir, 

7 ® Nous sauverons ensuite ceux qui craignaient Dieu 
et nous y laisserons les injures agenouillés* 

73 Lorsque nos Versets leur sont lus, 
comme autant de preuves évidentes, 
les incrédules disent aux croyants : 

« Quel e& donc celui des deux groupes 
qui jouit du meilleur séjour 
et de la meilleure compagnie?» 

74 Combien avons-nous anéanti avant eux de générations 
qui les surpassaient en'richesses et en beauté 1 ? 

74 Dis ; 

« Que le Miséricordieux prolonge donc un peu 
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la vie de ceux qui sont égarés 
jusqu’à ce qu’ils considèrent, 
soit le châtiment. 

soit l’Heure dont ils sont menacés ! » 

Ils sauront alors 

qui est dans la pire des situations 

et quel eSt celui dont l’armée eàtla plus faible. 

Dieu accroît la rectitude 

de ceux qui suivent la vraie Direction, 

Iles oeuvres bonnes, impérissables, 
obtiennent auprès de ton Seigneur 
une meilleure récompense et une fin meilleure, 

As-tu Vu 

celui qui est incrédule envers nos Signes ? 

II dit : 

« On me donnera certainement 
des biens et des enfants-»/ 

Connaît-il le Mystère incommunicable. 


ou bien : 

a-t-il conclu une alliance avec le Miséricordieux? 
Bien au contraire î 

Nous consignons par écrit tout ce qu’il dit 
et nous prolongerons longtemps son châtiment. 

Nous sommes l’Héritier de ses paroles 
et U viendra à nous, seul. 

S1 I ls ont adopté des divinités en dehors de Dieu 
pour en faire une puissance à leur propre usage. 

Bien au contraire! 

CeS divinités renieront l’adoration 
qu’ils leur rendaient 
et elles deviendront leurs adversaires. 

SI Ne vois-tu pas 

que nous avons lancé contre les incrédules 
des démons qui les excitent au mal*? 

8t Ne te hâte pas de combattre ces gens-là 1 ; 
car nous comptons leurs jours 2 . 

8S Le Jour où nous rassemblerons, 
comme des invités de marque’. 


ceux qui craignent le Miséricordieux 
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nous pousserons les criminels vers la Géhenne 
comme on conduit un troupeau à l’abreuvoir . 
Seuls bénéficieront d'une intercession 
ceux qui auront conclu une alliance 
avec le Miséricordieux/ 


88 Ils ont dit : 

« Le Miséricordieux s'eSt dorméùfi fils ! » 

** Vous avancez là une chose abominable l 
Peu s’en faut que les deux ne se fendent 
à cause de cette parole; 
que k terre ne s’entrouvre 
et que les montagnes ne s’écroulent 1 ! 

91 Ils ont attribué un fils au Miséricordieux! 
* a II ne convient pas au Miséricordieux 
de sc donner un fils l 


99 Tous ceux qui sont dans les deux et sur là terre 
m présentent au Miséricordieux 
comme de simples serviteurs; 

94 II les a dénombrés ; 
il les a bien comptés, 

99 Tous viendront à lui, un à un, 
le Jour de la Résurrection, 

99 Oui, le Miséricordieux accordera son amour 
à ceux qui auront cru 
et qui auront accompli des œuvres bonnes. 

è 

97 Nous avons tendu 1e Coran * 


afin que tu annonces k bonne nouvelle 
à ceux qui craignent Dieu 
et que tu avertisses un peuple hoftile. 


Combien de générations 
-avons-nous anéanties avant eux 1 
Vois-tu un seul survivant parmi elles 2 ? 
Entends-tu le moindre murmure? 
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Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le fÀisètîçordieux. 


Nous n’avons pas fait descendre sur toi le Coran 
pour te rendre malheureux, ■ ■ 


mais comme un- Rappel pour quiconque craint Dieu. 

comme une Révélation de édui qui a créé 
la terre et les deux élevés 


8 Le Miséricordieux se tient en majesté sur le Trôné. 

* A lui appartient : 
ce qui est dans les cieüx, 
ce qui e& sur la terre, 
ce qui eSt entre eux deux, 
ce qui eSt sous la terre. . ' 

7 Si tu fais entendre ta parole à haute voix, 
lui, certes, connaît parfaitement 

ce qui eSt secret et ce qui eSt le mieux caché. 

8 Dieu! 

Il n’y a de Dieu que lui! 

Les noms les plus beaux lui appartiennent ! 

* ESt-ce que ThiStoire de Moïse t’est parvenue ? 

10 II vit 1 un feu et il dit à sa famille : 

« Restez ici! 

J’aperçois un feu; 

peut-être vous apporterais-je un tison ' ■ ; 

ou ce feu me fera-t-il trouver une direédon? » 
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Comme ii s’approchait, on l’app* 
« O Moïse I 

je suis, en vérité, ton Seigneur i 


7 ' - r - MVAgAàVUJl i 

Ote tes sandales»: 

tu es dans la vallée sainte de Tuwa . 

Je t’ai choisi! 

Ecoute ce qui t’eSt révélé : 

Moi, en vérité, je suis Diauî 
Il n’y a de Dieu que mot. 

Adore-moi donc! . . ■ 

Observe la prière en invoquant mon nom! 

Oui, l’Heure approche; 

— Je veux la tenir secrète — 

pour que chacun soit rétribué d’après ses aétes. 

Que celui qui n’y croit pas et qui suit ses p ; 
ne t’en détourne pas, 


elle en sortira blanche , sans aucun dommage : 
autre Signe 

pour te montrer certains de nos plus grands Signes 
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84 Va chez Pharaon; 
il eSt .rebelle ». 

85 Moïse dit : 

« Mon Seigneur! 

Élargis ma poitrine; 

14 facilite, nia tâche; 

17 ^énoue le nœud de ma langue- 
!B afin qu'ils comprennent ma parole. 

** Donne-moi un assistant, de ma famille : 

* fl mon frère Aaron ; 

41 accrois ainsi ma force 1 ; 

” associe-Ie à ma tâche 

88 afin que nous te glorifiions sans cesse 1 

84 et que, sans cesse, nous t’invoquions. 

** Oui, tu nous vois parfaitement! » 

“ Dieu dit : ! 

« ô Moïse i 
Ta prière eSt exaucée. 

Nous t’avions déjà accordé 
une faveur une première fois , 

58 lorsque nous avons révélé à ta mère 
ce qui lui fut révélé : 

3S « Jette-le dans le coffret, 
puis jette celui-ci dans le fleuve 
pour que le fleuve le rejette sur la rive 
et que mon ennemi, qui m aussi le sien, le prenne », 

j’ai répandu sur toi mon amour 1 
afin que tu sois élevé spus mes yeux. 

44 Ta sœur passait là; 
elle dit ; 

« Puis-je vous indiquer quelqu’un 
qui se chargera de lui f » 

Nous t’avons ainsi rapporté à ta mère 
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pour qu'elle cesse de pleurer 

et qu’elle ne s’attriste plus. ' ■ 

Tu as ensuite tué un homme . 

Nous f avons préservé de FafiUâkm ■ • '•$'/ ' v //■ 
et nous t’avons soumis à diverses épreuves. 

Tu as habité quelques années ' 
chez les hommes de Madian . 

Tu es revenu ensuite, en vertu d'un décret, ô Moïse I 
Je t’ai choisi pour moi-même . 

Partez, toi et. ton frère, avec mes Signes . 

Ne négligez pas l'invocation de mon nom. 

Allez chez Pharaon, il dâ rebelle; 
adressez-lui des paroles courtoises; 
peut-être réfîécMra-t-il, 
ou éprouvera-t-il de la crainte ? 

Tous deux dirent : 

« Notre Seigneur I 

Nous craignons qu’il ne l’emporte sur nous 
ou qu’il ne se montre rebelle ». 

Dieu dit : 

« Ne craignez rien, : 

oui, je suis avec vous; 
j’entçnds et je vois. 

Allez donc tous deux chez lui et dites-îui : 

“Nous sommes, eh vérité, 
deux prophètes de ton Seigneur. 

Renvoie avec nous les dis d’Israël ; 
ne les tourmente pas. 

Nous venons à toi avec un Signe de ton "eigoeur. 
Que la paix soit sur quiconque suit la DiteéMonî” 

Il nous a été révélé 

que le châtiment atteindra sûrement 

celui qui crie au mensonge et qui se détourne ». 

Pharaon dit : 

« Qui donc est votre Seigneur, 6 Moïse ? » 

Il répondit ; 

« Notre Seigneur est celui qui a donné 
à chaque chose sa forme 
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et qui l’a ensuite dirigée ». 
* l Pharaon dit : 


Moïse répondît j . 

« La connaissance en eét auprès dé mon Seigneur, 
inscrite dans un Livre,' 

Mon. Seigneur ne s’égare pas . 
et il n’oublie pas. » ~ .. 

De la terre, il a fait pour vous un berceau; 
il y a tracé, pour vous, des chemins. 

II a fait descendre du ciel une eau 
avec laquelle nous faisons germer 
toutes sortes de plantes. 

Mangez et faites paître vos troupeaux! 

Voilà des Signes 

pour ceux qui sont doués d’intelligence. 

De la terre, nous vous avons créés; 

en elle nous vous ramènerons 

et d’elle nous vous ferons sortir une fois encore. 

Nous ; a v o ns. mon tré tous nos Signes à Pharaon} 

mais il à crié au mensonge 

et il a refusé de croire ». - ■ 

II dit : 

« Ô Moïse! Es-tu venu chez nous 

S our nous chasser de notre pays au moyen de ta magie 
Jous allons t’opposer une magie semblable. 

Fixe donc un rendez-vous pour nous et pour toi 

dans un lieu convenable; 

nous-n’y.manquerons pas, et toi non plus ». 

Moïse répondit : a 

« Votre rendez-vous e£t fixé le jour de la fête 5 , 
lorsque les gens sont réunis au.cours de îa matinée». 

Pharaon se retira; . . 

il rassembla ses artifices 1 

puis il alla au rendez-vous. - • 
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91 Moïse leur dit ; 

« Malheur à vous! 

N'inventez pas de mensonges contre Dieu, 
sinon il vous anéantira, pour vous punir 1 * 

Celui qui a inventé un mensonge eSi: perdu! » 

** Us se mirent alors 

à discuter entre eux de leur affaire, 

mais ils gardèrent leurs discussions secrètes* 

** Iis dirent ; 

« Voici deux magiciens qui veulent vous chasser 
de votre pays, 

au moyen de leurs sortilèges. 


Celui qui, aujourd'hui, gagnera, sera heureux! » 

Iis dirent encore : 

« ô Moïse! 

Eft'Cç toi qui jettes 

ou serons-nous les premiers à jeter? » 

Il dît : 

« Non!,** Jetez! » 

Il lui sembla alors, par un effet de four magie, 
que leurs cordes et leurs bâtons se mettaient à c 
Moïse en fut effrayé. 

Nous lui dîmes : 

« N*aie pas peur! 


Jette ce qui e£fc dans ta main droite ; 
cela va dévorer ce qu*i!s ont fabriqué* 

Leur invention e&t une ruse de magicien * 

Où qu a Ü aille, le magicien n'eSt pas heureux», 

70 Les magiciens tombèrent prosternés en disant 
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« Nous croyons au Seigneur d’Aaron 
et de Moïse », 


i 


Pharaon dit : 

« Vous avez cru en lui avant que je vous le permette; 
Moïse fut le premier 1 à vous enseigner la magie. 

Je vous ferai couper 
a main droite et le pied gauche 
puis je vous ferai crucifier 
sur des troncs de palmiers. 

Vous saureralors 

qui de nous e5t le plus fort, en fait de châtiment 
et qui durera plus longtemps! » 

Ils dirent : 

« Nous ne te préférons pas 

aux preuves décisives qu’ü nous a apportées 

ni à celui qui nous a créés. 

Décide ce que tu as à décider ; 

tu décides seulement pour la vie de ce monde, 

°ui, nous croyons en notre Seigneur 

y >ùe eu il nous pardonne nos fautes 

et les :■ r.iUèges auxquels tu nous as contraints». 

Dieu est meilleur 

et il subsiste éternellement ! 

.La Géhenne e§t destinée 

à celui qui arrivera coupable devant son Seigneur 
il n y mourra pas et il n’y vivra pas non plus. 

Ceux qui viennent à lui 3 étant croyants 
et qui ont accompli des œuvres bonnes^ ; 
voilà ceux qui se tiendront 
sur les degrés les plus élevés 2: 

les jardins d’Éden où coulent les ruisseaux. 

Ils y demeureront immortels. 

Telle e^t la récompense de celui qui se purifie. 
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Nous avons révélé à Moïse : 

« Pats de nuit avec mes serviteurs’. 
Ouvre-leur dans la met 
un chemin où ils marcheront à pied sec 2 . 
Ne cpains pas d’être poursuivi; 


n are pas peu-r! » 

TS Pharaon jes poursuivit avec ses armées ; 
le flot les submergea’ * J 

Pharaon avait égaré son peuple, 
il ne l’avait pas dirigé. 

** ô fils d'I-sraël! 

Nous vous avons délivrés de vos ennemis 
et nous vous avons donné rendez-vous 
sur le versant droit du Mont . 

Nous avons fait descendre sur vous 
la manne et les cailles ; 

11 « Mangez des excellentes nourritures 
que nous vous avons accordées; 
ne vous révoltez pas, 
sinon ma colère s’abattrait sur vous, - 
—- Celui sur qui tombe ma colère' 
va sûrement à l’abîme-— 

** Je suis, en vérité, celui qui pardonne sans-cesse 
à celui qui revient vers moi; 

à celui qui croit, qui fait le bien 
et qui, ensuite, se trouve bien dirigé. 

U ô Moïse! 

Pourquoi t’es-tu éloigné rapidement de ton peuple 
** Il dit : 

« Ce sont eux qui süivént mes pas. 

Mon Seigneur! 

je me suis hâté vers toi pour t’être agréable ». 

« Dieu dit :. ; ?- : ■; P - .* * -y, ■ • ■ - _ . 

« Oui, après ton départ 1 , 

■t nous avons éprouvé ton peuple; 

- je Samirî ies.a égarés ». 

“* Moïse revint vers son peuple, Courroucé et affligé. 
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« O mon peuple! 

Votre Seigneur ne vous a-t-il pas fait 
une belle promesse? 

L'aîlknce vous a-t-elle paru trop Ions 
Ou bien avez-vous désiré que tombe 
la colère de votre Seigneur 
puisque vous avez trahi 

votre engagement envers moi? » 

” Hs répondirent 
« Nous n’avons 


pas, manqué de nous-mêmes 1 
à rengagement pris envers toi; 
mais nous avons été contraints de transporter 
des charges de parures appartenant à ce peuple 
üom les avons jetées; 
c’ea ainsi que le Samiri les a lancées 2 , 

** phis d a fait sortir pour eux un veau : 
un corps mugissant», 

Us dirent alors : 

.« Voici votre dieu et le dieu de Moïse! 

Î1 a donc oublié'' f » 

A Ne vouaient-ils pas 

que ce veau ne leur répondait pas . 
et qu’il ne pouvait ' 
ni leur nuire, ni leur être utile ? 

•V* ^ . '• ; <••• ' ' 

90 Aaroh leur avait dit auparavant : 

« Ô mon peuplé! 

Ceci n’eSt pour vous qu’une tentation!> 

Votre Seigneur est, en vérité, le Miséricordieux. 
Suivez-moi donc et obéissez à mon ordre », 

91 Us dirent : 

« Nous ne cesserons pas de nous attacher à cela 
tant que Moïse ne sera pas revenu avec nous ». 

90 Moïse dit : 

« ô Aaron ! 

Qu’eâ-ce qui t’a empêché de me suivre 1 -, 
lorsque tu les as vus s’égarer? 

* s As'-tu désobéi à mon ordre ? » 

«Il dit: 

« ô fils de ma mère! 
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Ne me prends ni par ïa'barbe ni par la tête. 
j crâiot que tu rie me dises î 
“Tu as semé la division parmi les es d’Israël 
et tu n’as pas observé ma parole” ». 

Moïse dit : 

« Qu’as-tu à répondre, ô Samiri? » 


« J’ai vu ce qu’ils ne voient pas. 
J’appris une poignée de poussière 
laissée par rEnvové 


laissée 
et je l’ai lancée. 

Voilà ce que mon âme m’a suggéré ». 

Moïse dit : 

« Va-t’en ! 

Tu seras contraint de dire, durant cette vie : 
“Ne me touchez pas!” 
et un rendez-vous t’eSt assigné; 
tu n’y manqueras pas. 

Considère ton dieu ; 

tu y es reété attaché tout le jour : 

nous le brûlerons 

et nous en disperserons totalement les cendres 
dans la mer », 


Seul, en vérité, votre Dieu est Dieu. 
Il n’y' a de Dieu que lui! 

Sa science s’étend à toute chose. 


Nous te racontons, ainsi, les histoires du temps passé. 
Nous t’en apportons le Rappel, venu de nous. 

Ceux qui s’en détournent, porteront un lourd fardeau 

le jour de la Résur re&ion 

et ils le porteront pour toujours 1 . 

Quel détestable fardeau, 
pour le Jour de la Résurrection, 


pour le Jour où l’on soufflera dans la trompette! 
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Ce jour-là, 

nous rassemblerons les coupables, hagards, 
et ils se diront, à voix basse, les uns aux autres 
« Vous n’êtes restés que dix jours ! » 


Nous savons parfaitement ce qu'ils diront 
lorsque l’un d’entre eux, 
dont la conduite est exemplaire, 
affirmera : 

« Vous n’êtes restés qu’un seul jour! » 


Ils t’interrogent au sujet des montagnes. 

Dis : 

« Mon Seigneur les réduira en poudre ; 

il en fera un bas-fond aplani 

où tu ne verras ni ondulation 1 , ni dépression ». 


Ce jour-là, 

ils suivront direâement celui qui les i 
l,es voix s’abaisseront en présence du 
tu n’entendras qu’un léger bruit. 

Ce jour-là, 

l'intercession ne profitera. 
qu’à celui en faveur de qui 
le Miséricordieux l’aura permise, 
en faveur de qui il agréera une parole, 

Il sait ce qui se trouve devant et derr 
alors que leur science ne neut Patte in. 
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Nous avons fait descendre ainsi un Coran arabe 
au cours duquel nous avons formulé des menaces, 
Il se peut qu’ils craignent Dieu 
et qu'un Rappel leur soit renouvelé* 

Que Dieu .soit exalté : 
le Roi * la Vérité! 


Ne te hâte pas dans la récitation 1 3 

avant que sa révélation ne soit achevée pour toi. 

Dis : 

« Mon Seigneur! 

Augmente ma science?! » 

Nous avons autrefois confié une mission a Adam, 

mais il P oublia, 

nous o’avons trouvé en lui aucune résolution* 

Lorsque nous avons dit aux Anges : 

« Pro£teme 2 -vou$ devant Adam 
ils se prosternèrent, 
à Perception dTbüs qui refusa* 

Nous dîmes : 

« ô Adam! 

Celui-ci eit un ennemi pour toi et pour ton épouse, 
Qu’il ne vous fasse pas sortir tous deux du jardin, 
sinon tu serais malheureux* 


Tu n’y auras pas faim; 
tu n’y seras pas nu; 
tu n’y auras pas soif ; 

tu n’y souffriras pas de la chaleur du soleil 1 ». 


Le Démon le tenta en disant : 

« ô Adam! 

T’indiquerai-je PÀrbre de l’immortalité 
et d’un royaume impérissable? » 


m Tous deux en mangèrent; 
leur nudité leur apparut, 
ils disposèrent alors* sur eux. 
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des feuilles du jardin . 

* Adaoi désobéit, à son Seigneur, 
il était dans l'erreur. 

m Son Seigneur Ta ensuite élu; 
il est revenu vers lui 1 
et il l’a dirigé, 

*** II dit ; 

« Descendez, tous deux ensemble, du jatdin 
ennemis les uns des autres’.. ' 

Une Direihon vous sera indiquée, de ma pa 

Quiconque aura suivi ma. Direction ne s’ég 


et il he sera pas malheureux.- \ 1 

■ Mais quiconque se sera détourné de mon Rappel 
mènera certainement une vie misérable 1 ” - 
puis nous -le ramènerons, aveugle 
le Jour de la Résurrection », 

1 II dira : 

«.Mon Seigneur! 

Pourquoi m as-tu amené ici, aveugle, 
alors que je voyais clair auparavant 1 ?» 

4 Dieu dira : : 

« De même que tu as oublié nos Signes, 
après qu’ils te sent parvenus, 
tu seras oublié aujourd’hui ». 

f Nous rétribuons ainsi quiconque dépasse les born 
et ne croit pas aux Signes de son Seigneur. 

Oui, le châtiment de la vie future eSt plus fort 
et il durera plus longtemps, 

* Combien avons-nous fait périr 
avant eux de générations 
dans les demeures desquelles 
ils se promènent maintenant 1 ! 

ESt-ce que cet exemple ne leur sert pas de leçon ? 
Voilà pourtant des Signes 
pour ceux qui sont intelligents. 

1 Si une Parole de ton Seigneur 
n’avait pas précédé ce Jour, 
le châtiment serait inévitable’ au terme fixé. 
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Supporte patiemment leurs propos. 

Célèbre les louanges de ton Seigneur 
avant le lever du soleil et avant son coucher, 
Célèbre-les durant la nuit 
ainsi qu’à Paube et au crépuscule b 
— Peut-être seras-tu agréé — 

Ne porte pas tes regards 
vers les jouissances éphémères 
que nous avons accordées 
à plusieurs groupes d’entre-eux; 
c ? e& là le décor de h vie de ce monde, 
destiné à les éprouver. 






m 



(T) Ùj**^** (3 J»—*J ji^-Lw>. w jJ 


pAj wJ_jt ^.J b U 

fit -"-*' £* ^ ^ ^ 

& 

^ ^ * £ _, c» » hM ^ ^ ^ 

tjùîl ç5j>^i bj^b (T) üj^X 


&UJf J jjiiî ^U>. (^j Jli (T) Cij_/A^ 

jT ^id iüî !Jj£ j: c5 juif ^jî % 

Cp OjijVl J-^jl UT \lL b;UL ^U_j* Jj 4i>jUt 



(r ' } 

ItAéi>AX 4 cJJ nr Ul l? 














SOURATE XXI 


LES PROPHETES 



SOURATE XXI 


LES PROPHÈTES 

Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

1 Le règlement de comptes approche des hommes, 
alors que, dans leur insouciance, ils s’en détournent. 

* Aucun nouveau Rappel de leur Seigneur 


ne leur parvient, 

sans qu’ils l’écoutent en s’en moquant. 

Leurs cœurs sont distraits 

tandis que les injustes tiennent des conciliabules 

« Qu’eft-il, celui-ci 5 , 

sinon un mortel semblable à vous ? 

Vous adortnerez-vous à la magie, 
alors que vous voyez clair?» 


* Il a dit : 

« Mon Seigneur connaît toute parole 
prononcée dans le ciel et sur la terre. 
Il e£t celui qui entend et qui sait tout », 

1 Maïs Us dirent : 

« Voici plutôt un amas de rêves 
qu’il a inventés lui-même; 
ceSt un poète ! 


Qu’il nous apporte un'Signe 

comme il en a été envoyé aux Anciens! » 


* Pas une seule cité n’avait cru, 
parmi celles que nous avons fait périr avant 
Ceux-ci croiront-ils? 
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Nous n'avons envoyé avant toi 
que des hommes que nous inspirions. 

Interrogez les gens auxquels le Rappel a été adressé 
si vous ne savez pas. 


* Nous n'en avons pas fait des corps 
qui ne mangeaient aucune nourriture 
et ils n'étaient pas immortels. 


* Nous avons ensuite réalisé la promesse 
qui leur avait été faite. 

Nous les avons sauvés* 

avec ceux que nous voulions sauver; 

et nous avons anéanti les pervers* 

10 Nous avons fait descendre vers vous 

un Livre où se trouve pour vous le Rappel, 
Ne comprenez-vous pas? 

11 Combien de cités inj ures avons-nous broyé 
et nous avons créé un autre peuple 

après leur disparition. 

u fis s'enfuirent hâtivement, 

lorsqu'ils sentirent notre rigueur, 

13 « Ne fuyez pas ! 

Revenez vers le luxe dont vous jouissiez 
et dans vos demeures* 

Peut-être serez-vous interrogés* », 

** Ils dirent ; 

« Malheur à nous! 

Nous avons été injustes », 

IS Leur clameur ne cessa pas, 

jusqu'à ce que nous les'ayons réduits 
à l'état de moisson sèche. 


19 Nous n *avons pas créé par jeu' le def la terre 
et ce qui se trouve entre les deux 1 , 

17 Si nous avions désiré un divertissement* 
nous l'aurions trouvé 1 auprès de nous. 
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si nous avions voulu agir ainsi 2 . 

1B Tout au contraire ; 

Nous lançons contre l'erreur 
la Vérité qui lui écrase la tête* 
et voilà que l'erreur disparaît. 

Malheur à vous! 
à cause de ce que vous inventez h 

** Ceux qui sont dans les deux et sut k terre 
lui appartiennent. 

Ceux qui sont proches*de lui 


ne $e considèrent pas trop grands* pour Fadorer 
et ils ne s'en lassent pas. 

20 Ils célèbrent ses. louanges nuit et jour 
sans jamais s'interrompre . 

B1 Ont-ils tiré de la terre des divinités 
capables de ressusciter les morts? 

21 Si des divinités* autres que Dieu* existaient, 
le del et k terre 1 seraient corrompus. 

Gloire à Dieu* le Seigneur du Trôné, 
très éloigné de ce 'qu’ils inventent I 

ÆS Nul ne l'interroge sur ce qu'il fait, 
mais les hommes seront interrogés.,* 


sans lui révéler : 

« Il n'y a de Dieu que moi 
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« Le Miséricordieux s’eft donné des filsî» 
Mats, gloire à lui L 

Bs ne sont que des serviteurs honorés 1 ! 
ils ne devancent pas la Parole 


3 * Nous rétribuerions par la Géhenne 
quiconque d’entre eux dirait : 

« Je suis un dieu en dehors de lui! » 

— C’eri ainsi que nous rétribuons les injustes _ 

** Les incrédules n’ont-ils pas vu 
que les deux et la terre formaient une masse compare ? 
NqÜs les avons ensuite séparés 
et nous avons créé, à partir de l’eau, 
toute chose vivante 1 . 

Ne croient-ils pas ? 

31 Nous avons placé sur la terre 

des montagnes comme des piliers * 

afin qu’elle ne branle pas et les hommes non plus. 
Nous-y avons disposé des défilés 
semblables à des chemins. 

— Peut-être les hommes seront-ils dirigés? — 

3 “ Nous avons fait, du firmament, une voûte protégée 1 , 
mais ils' se détournent de nos Signes. 

33 C’eSt lui qui a créé la nuit et le'jour, 
le soleil et la lune; 
chacun voguant dans une orbite. 

3 * Nous n’avons donné l’immortalité 
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à nul homme avant toi. 

Seraient41s immortels, alors que tu mourras? 

Tour homme goûtera la mort. 

Nous vous éprouvons pat le mal et par le bien, 
en manière de tentation, 
et vous serez ramenés vers nous. 

” Quand les incrédules te voient, 
ils ne font que se moquer de toi : * 

« Est-ce là celui qui vilipende 1 vos dieux?» 

Us ne croient pas au Rappel du Miséricordieux. 

37 L'homme a été créé d'impatience 1 ; 
mais je vais vous montrer mes Signes; 
ne me demandez donc pas de me hâter, 

3 ® Ils disent : 

« À quand l'accomplissement de cette promesse 3 
si vous êtes véridiques ? » 


** Si les incrédules connaissaient lé moment 
où ils ne détourneront le feu 
ni de leurs visages, ni de leurs dos; 
le moment où ils ne seront pas secourus.. 

d0 Mais non!,. 

Cela leur arrivera soudainement 
et ils en seront Stupéfaits. 

Ils ne pourront pas le repousser 
et on ne leur accordera aucun délai. 


On s’eSt moqué des prophètes ver 
mais les railleurs ont été cernés de 
par ce dont ils se moquaient. 


Dis : 

« Qui vous défendra, la nuit et le 
contre le Miséricordieux ? » 
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— Mais iis sont indifférents 
au Rappel de leur Seigneur, — 

Ont-ils donc, en dehors de nous, 
des dieux qui les défendent? 

-- ceux-ci ne peuvent se secourir eux-mèn 
et iis n ont pas d alliés à nous opposer 1 . 

Nous avons accordé des jouissances éphémèi 
à eux et a leurs pères, - 

jusqu’au terme d’une longue vie, 

Ne voient dis pas • v■ . ' 

que nous intervenons dans les pays infidèles 


pour en diminuer l’étendue ?. 

Sont-ils donc vainqueurs ? 

Dis : 

« je ne fais que vous avertir pat la Révélation »; 
mais les sourds n’entendent pas l’appel, 
quand on les avertit. 

Si un souffle du châtiment de ton Seigneur 
les atteignait, 
ils diraient certainement : 

« Malheur à nous! 

Nous avons été injustes ! » 

Nous poserons les balances exactes, 
le Jour de la Résurreéüon . 

Nul homme ne sera lésé pour la plus petite chose;- 
s et ait-elle équivalente 
au poids d’un grain de moutarde , 
nous l’apporterions. 

Nous suffisons à faire les comptes. 

Nous avons donné la Loi à Moïse et à Aaron, 

comme une Lumière et un Rappel 

pour ceux qui craignent Dieu; . 

pour ceux qui redoutent leur Seigneur en son Mystère 1 

et qui sont émus en pensant 3 à l’Heure. 

Ceci e£t un Rappel béni que nous avons fait descendre. 
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Allez-vous donc te méconnaître 


H Nous avions accordé auparavant 
sa DireéHcn droite à Abraham; 
nous k connaissions, 

53 ÎI dit à son père et à son peuple : 

« Que sont ces Statues 

devant lesquelles vous vous tenez ? » 

* 3 Ils dirent ; 

« Nous avons, trouvé nos pères adonnés à leur culte » 

54 H dit : 

a Vous étiez sûrement, vous et .vos pères, 
dans un égarement manifeste ». : 

53 Ils dirent : 

« Es-tu venu à nous avec la Vérité, 
ou bien es-tu de ceux qui plaisantent ? » 

H li dit : 

« Bien au contraire! f 

Votre Seigneur 

est le .Seigneur des deux et de la terre; 

il les a créés, 

et moi, j'en suis témoin. 

67 Par Dieu! 

Je vais dresser des embûches à vos idoles, 
dès que vous aurez le dos tourné ». 

58 II les mit en piècesj 

à l'exception de la plus grande. 

— Sans doute, ces gens reviendront-ils vers elle — 

53 Ils dirent ; 

« Celui qui a fait cela à nos dieux e£t inju&e! » 

40 Ils dirent : 

« Nous avons entendu un jeune homme 
qui les vilipendait, 
il se nomme Abraham ». 


Ils dirent ; 

« Amenez-le sous les yeux des gens 
pour qu’ils apportent leur témoignage », 

ea Ils dirent : 
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« Es-ce toi. Abraham, qui as fait cela à nos dieux ? » 

” H dit : 

« Non!.. ' ' ~ 

C’eSt le plus grand d'entre eux... 

Interrogez-les donc s’ils peuvent parler! » 

** Us revinrent à eux et ils dirent ; 

«Vous êtes injustes! » 

** Ils firent ensuite volte-face : 

« Tù sais bien que ceux-ci ne parlent pas ». 

** Il dit ; 

« Vous adorez donc, en dehors de Dieu, 

ce qui ne peut ni vous être utile en quoi que ce soit, 

ni vous nuire? 


Honte à vous et à ce que vous adorez 
en dehors de Dieu ! 

Ne centprenez-vous pas?» 

Ils dirent : 

« Brûlez-îe! 
et secourez vos dieux, 
si vous en êtes capables I » 

Nous dîmes 5 : 

« Ô feu! 

Sois, pour Abraham, fraîcheur et paix ! » 

Üs voulaient dresser des embûches contre lui, 

et nous en avons fait 

les plus malheureux des perdants. 

Nous l’avons sauvé, ainsi que Loth, 

en les conduisant dans le pays que nous avons béni 

pour les mondes. 

Nous leur avons donné, par surcroît, Isaac et Jacob 
dont nous avons fait des justes. 

Nous les avons établis comme des chefs 1 
qui dirigent les hommes selon notre ordre. 

Nous leur avons inspiré des œuvres bonnes : 
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Patcomplissement de k prière et Paumùne, 
lïè étaient nos serviteurs. 


Xsioüs avons donné à Loi h la Sagesse et la Science, 
Nous Pavons sauvé 

de la cité oui sc livrait aux turpkudes . 

Ces gens la étaient mauvais 1 et pervers, 


?î Nous Pavons fait entrer dans notre miséricorde, 
H était au nombre des justes. 


m Ht Noé*,. 

Quand, auparavant* Ü nous avait imploréX 
nous lui avions répondu; 
nous Pavions sauvé* lui et sa famille* 
du terrible cataclysme * 


Nous Pavions délivré du peuple 

qui traitait nos Signes de mensonges, 
C'était un peuple mauvais t 
que nous avons totalement englouti. 


78 Et David* et Salomon,,. 
Quand tous deux arbitraient 


au sujet d'un champ cultivé 
où des moutons 1 erraient la nuit. 

Nous avons été témoin de leur jugement 


Nous avons fait comprendre cette affaire à Salomon. 
Nous avons donné à tous deux la Sagesse et la Sctehce, 

Nous avons contraint 3 les montagnes et les oiseaux 
à se joindre à David pour proclamer nos louanges?, 
C'eSt nous qui avons fait cela. 

Nous lui avons appris, pour vous, 
k fabrication des cottes de mailles 
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qui vous protègent contre les coups 
que vous vous portez les uns aux autres 
— fîtes-vous reconnaissants? — 


Nous avons soumis le vent à Salomon 

afin que, sur l’ordre de celui-ci, 

il souffle en tempête 

vers la terre que nous avons bénie. 

— Nous savons tout! — 


Certains démons plongeaient pour lui dans la mer 
et ils accomplissaient d’autres travaux encore, 
alors que nous les surveillions. 


Il implora son Seigneur : 

« Oui, le mal m’a touché, 

et cependant, tu es le plus miséricordieux 

de ceux qui font miséricorde ». 

84 Nous l’avons exaucé; 

nous avons écarté de lui le mal; 

nous avons rétabli sa famille 

et nous l’avons rendue deux fois plus nombreuse’ 

par l’effet de notre miséricorde 

et comme un Rappel pour ceux qui nous servent, 

8 ‘ Et Ismaël, et Idris , et Dhou al Kifl'... 

Tous, ils étaient constants. 


Nous les avons fait entrer dans notre miséricorde 
ils sont au nombre des justes. 


87 Et l’Homme au Poisson ... 

Il s’en allait courroucé; 

il pensait que nous ne pourrions rien faire 

Il nous implora dans les ténèbres : 


« En vérité, il n’v a de Dieu que toi! 
Gloire à toi ! 

Oui, j’étais au nombre des injustes 1 » 
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levons exaucé* 

et nous levons préservé de Taffidion : 
voilà nous sauvons les croyants 

BLt Et Zacharie 
I! implora son Seigneur ; 

« Mon Seigneur! 


*° Nous Tarons exaucé* 
nous lui avons donné jean ; 
nous avons tendu son épouse cài 


d’enfanter* 


îîs s'empressaient de faire iç bien, 

iis nous invoquaient avec amour et avec crainte. 

lis étaient humbles devant nous. 


Et celle qui était testée viergs,,,’.. 

Nous lui avons .insufflé' de : notre Esprit 1 
Non?, avons fait d'elle et de son fils 
un Signe pour les mondes .. 


^ Cette communauté qui e£t h vôtre 
e£fc une communauté unique*, 
je suis votre Seigneur! 

Adores-mot donc I 


^ Iis se séparèrent les uns des autres, 
mais ils reviendront tous vers nous 


Le zèle du croyant qui accomplit des œuvres bonnes 
ne sera pas effacé 
car iioü$ l'inscrivons* 


Il .e&. interdit 

aux habitants d'une cité détruite pat nous, d'y revenir 

ayant que les Ya ? jonj et les Ma’jouï 
ne soient décharnés; 

'Us se précipiteront alors, de chaque hauteur. 
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La promesse vraie approche. 

Les regards de ceux qui furent incrédules se fig< 
« Malheur à nous! • 

Nous avons été insouciants à son égard; 
pire encore; nous avons été inju&es». 

Vous serez vraiment; 

vous et ce que vous adorez en dehors de Dieu, 
le combustible de la Géhenne, 

Vous y arrivez... 

Si ceux-là étaient des dieux, ., 

ils n’y seraient pas conduits 

comme on mène un troupeau àfabreuvoir . 

Ils y demeureront tous, immortels ; 

Us pousseront des gémissements 
et Us n’entendront rien. 


101 Ceux qui ont déjà reçu' la très belle récompense 
■ en seront écartés. • 

tOÎ Ils n’entendront pas le bruit de la Géhenne 1 

et ils jouiront, pour toujours, de ce qu’ils désirent. 

10S La grande frayeur 1 ne les affligera pas; 
les anges les accueilleront ; 

« Voici le Jour 2 qui vous aété promis; 

10t le Jour où nous plierons le ciel 

comme on plie un rouleau sur lequel on écrit 1 ». 

De même 


que nous avons procédé 
à la première création, 
nous la recommencerons 2 - 
C'eSt une promesse qui nous concerné 
oui, nous l’accomplirons, 

l0S Nous avons écrit dans les Psaumes , 
après le. Rappel : 

« En vérité, mes serviteurs justes 
hériteront de ïa terre ». 
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tnt Voici une communication 

adressée à un peuple d’adorateurs. 

la? Nous Savons seulement envoyé 

comme une miséricorde pour les mondes. 

Dis : 

« U m’eét seulement révélé 

que votre Dieu e£t un Dieu unique. 

Etes-vous soumis?» 

10 * Dis, s'ils se détournent : 

« Je vous ai avertis 1 en toute équité* 
mais j'ignore si ce qui vous e£t promis 
e£t proche ou lointain ». 

110 Dieu sait ce qui c&t dit à voix haute 
' et il sait ce que vous cachez. 

111 j’ignore si c’e$t pour vous 

une tentation ou une jouissance temporaire. 

u *Dis: 

, « Mon Seigneur! 

Juge selon la Vérité! 

Notre Seigneur eSt celui qui fait miséricorde. 
C’e£t lut dont on implore le secours 
contre ce que vous inventez », 


SOURATE XXII 


Au nam de Dieu; 

Celui qui fait miséricorde t 
a le Miséricordieux. 

V/ vous les hommes) 

Craignez votre Seigneur! 

Le tremblement de terre de l’Heure 
sera sûrement quelque chose de terrible ! 
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Le jour où vous le 


verrez ï. - 

toute femme qui allaite oubliera son nourrisson' 
toute femme enceinte avortera?. 


Tu verras les hommes ivres 
alors qu’ils ne le seront pas, 


Le châtiment de Dieu sera très dur 


Tel, parmi les hommes, discute au sujet de Dieu 
sans détenir aucune science; 
il suit tout démon révolté 

dont il eft écrit : 

« Il égare quiconque le prend pour maître 

et le dirige vers le châtiment de la flamme brûlante », 


O vous les hommes ! 

Si vous êtes dans le doute au sujet de la Résurrection 1 
sachez qu’en vérité, 

c’eSt nous qui vous avons créés de poussière, 

puis d’une goutte de sperme?, 

puis d’un caillot de sang; 

puis d’une masse flasque, formée ou non?. 

— Nous vous l’expliquons ainsi — 


Nous déposons dans les matrices ce que nous voulons 
jusqu’à un terme fixé; 

puis nous vous en faisons sortir petits enfants, 
pour que vous atteigniez plus tard votre maturité. 


Tel d’entre vous meurt; 
un autre parvient à l’âge de la décrépitude 
au point de ne plus rien savoir 
de ce qu’il savait. 

Tu vois la terre désertique , 

mais dès que nous y faisons descendre de i 

elle remue, elle gonfle, 

elle fait pousser 
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toutes sottes 4e belles espèces 4e plantes 


Il en eSt ainsi, 

parce que Dieu eSt la Vérité, 

qu 4 eS't celui qui rend la vie aux motte, 

qu il cSt puissant sur toute chose . 


$ ^ pâfnii les hommes, discute de Dieu 
sans détenir ni science, ni diièédon, 
n* Livre qui l'éclaire 

û U sc détourne, afin d'égarer les hommes, 
hors du chemin de Dieu. 

L'opprobre l'atteindra en ce monde, 

puis, le jour de k Résurrection, 

nous lui ferons goûter le châtiment du Feu : 

10 « Voilà pour les actions que vous avez accomp 
— Dieu n’eét pas injuste envers ses serviteurs, - 

11 Tel, parmi les hommes, adore Dieu en hésitant 1 
Si un bien lui arrive, il en jouit tranquillement. 
Si une tentation l'atteint, il se détourne- 

11 perd et la vie de ce monde, et la vie future • 


voilà une perte certaine l 

18 31s invoquent en dehors de Dieu 
ce qui ne peut ni leur nuire, ni leur être utile 
voilà un égarement profond i 

*• lis invoquent celui dont k nocivité 
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est pi-us certaine! q Ue futilité. 

Quel mauvais maître, vraiment, 
et quel mauvais compagnon! 

Dieu introduit dans les Jardins 
ou coulent le? ruisseaux, 
ceux qui croient 

et qui accomplissent des œuvres bonnes, 
— Dieu fait ce qn’M veut — 


Que celui qui pense que Dieu ne le secourra 
ni en cette vie, ni dans l’autre, 
tende une corde jusqu’au ciel, 
puis qu’il la tranche 1 ; 


il verra si sa ruse anéantit ce qui f irrite! 


14 Nous l’avons fait descendre en de clairs Versets 1 
— Dieu dirige qui il veut — 


Le jour de k Résurrection, 

Dieu distinguera les uns des autres : - 
les croyants, les juifs, les Cabéens, 
les Chrétiens, les Mages et les polythéistes, 
— Dieu eSt témoin de toute chose — 


N’as-tu pas vu? 

C’eSt devant Dieu que se prosternent 
ceux qui se trouvent dans les deux 
et ceux qui demeurent sur la terre : 
le soleil, la lune, les étoiles, 
les montagnes, les arbres, les animaux 
et un grand nombre d’hommes. 

Mais le châtiment e$t inéluctable 
pour beaucoup d'entre eux. 
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Il n’y a personne pour ho 
celui que Dieu humilie. 
— Dieu fait ce qu’il veut 
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” Voici deux adversaires qui se disputaient 
au sujet de . leur Seigneur. 

Des vêtements de feu seront taillés 
pour les incrédules. 

On versera sur leurs têtes de l’eau bouillante 
qui brûlera leurs entraides 1 et leur peau. 

21 Des fouets de fer sont préparés à leur intention. 

’* Chaque fois que, poussés par la souffrance, 
us voudront sortir de là, 
ils y seront ramenés ; 

« Goûtez le châtiment du Feu ». 

Dieu introduira ceux qui auront cru 

et ceux qui auront accompli des œuvres bonnes 

dans des Jardins où coulent les ruisseaux. 

La, tis seront parés de bracelets en or et de perles ■ 
leurs vêtements seront en soie . P ’ 

14 Ils ont été dirigés vers la Parole excellente; 
ils ont été dirigés dans le chemin 
de celui qui eSt digne de louanges, 

A ceux qui sont incrédules, 

à ceux qui ecartent les hommes du chemin de Dieu 

et de la Mosquée sacrée 

que nous avons établie pour les gens , 

— celui qui y réside et le nomade y sont égaux — 
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à quiconque veut la profaner par perversité 1 , 
nous ferons goûter un châtiment douloureux* 

Nous avons établi, pour Abranam, . 
remplacement de la Maison : 

« Ne m'associe rien; 
purifie ma Maison 

pour ceux qui accomplissent les circuits, 

pour ceux qui s’y tiennent debout, 

pour ceux qui s'inclinent et qui se prosternent - 

Appelle les hommes au Pèlerinage * 
ils viendront à toi, 

à pied ou sur toute monture élancée 1 . 

Ils viendront pat des chemins encaissés 2 
pour témoigner des bienfaits qui leur ont été accordés: 
pour invoquer le nom de Dieu aux jours fixés 1 , 
sur îa bête des troupeaux qu'il leur a accordée. 
Mangez-en et nourrissez-en le pauvre, le malheureux* 

Qu'ils mettent ensuite fin à leurs interdits ; 
qu'ils s'acquittent de leurs vœux, 
qu'ils accomplissent les circuits 
autour de l’antique Maison* 


Agissez amsu 

Respeéler 1 ce que Dieu a déclaré sacré 

e$t, pour vous, un bien auprès de votre 2 Seigneur. 

Les bêtes des troupeaux 

ont-été déclarées licites pour vous, 

à l’exception de celles qui vous ont été désignées. 


Évitez la souillure des idoles; 
évitez les paroles fausses 
comme de vrais croyants en Dieu 
et non comme des polythéistes. 


Quiconque associe quoi que ce soit à Dieu 
se trouve comme s’il était tombé du ciel; 
un oiseau de proie le saisit alors et l'emporte 
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oti bien le vent le précipite dans un lieu trèi éloigné, 

Voilà ce qui eét prescrit : 

Quiconque respeâe les choses sacrées de Dieu 1 
sait que leur observance procède 
de la crainte révérencielle de Dieu 
contenue dans les cœurs. 


Vous trouverez des avantages dans ces animaux, 
jusqu'à un terme fixé. 

Le fieu de leur immolation e£t l'antique Maison. 

Nous avons établi des rites pour chaque communauté 
afin que les hommes invoquent le nom de Dieu 
sur la bête des troupeaux 
qu’il leur a accordée en nourriture. 

Votre Dieu e£t un Dieu unique! 

S ou mettez-vous donc à lui! 

Annonce la bonne nouvelle aux humbles 

dont les cœurs frémissent 

lorsque le nom de Dieu e£t prononcé; 

à ceux qui endurent patiemment ce qui les atteint; 

à ceux qui s’acquittent de la prière; 

à ceux qui donnent en aumônes 

une partie des biens que nous leur avons accordés « 

Nous avons placé les animaux sacrifiés 1 
au nombre des choses sacrées de Dieu, 

Il y a là un bien pour vous. 

Invoquez 

le nom de Dieu sur ces animaux prêts à être égorgés 
puis, quand ils gisent sur le fianc^ 
mangez-en 

et nourrissez celui qui s’en contente 
et celui qui mendie. 

Nous les avons ainsi mis à votre service. 

Peut-être serez-vous reconnaissants ? 


Ni leur chair, ni leur sang ^atteindront jamais Dieu 
mais votre crainte révérencielle l'atteindra I 
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Ces animaux sont mis à votre service 

afin que vous proclamiez la grandeur de Dieu, 

parce qu’il vous a guidés* 

Annonce la bonne nouvelle à ceux qui font le bien. 
Oui, Dieu prend la défense des croyants; 


Dieu n’aime pas le traître incrédule , 

Toute autorisation de se défendre e£t donnée 

à ceux qui ont été attaqués ' 

parce qu’ils ont été injustement opprimés* 

— Dieu eSt puissant poux les secourir — 
et à ceux qui ont été chassés injustement 
de leurs maisons, 
pour avoir dit seulement ; 

« Notre Seigneur est Dieu! » 

SI Dieu n’avait pas repoussé 
certains hommes par d’autres, 
des ermitages auraient été démolis, 
ainsi que des synagogues, des oratoires 
et des mosquées 

où le Nom de Dieu e£t souvent invoqué* 

Oui, Dieu sauvera ceux qui i’assiStènt, 

Dieu eSt, en vérité, fort et puissant. 

Toute autorisation de se défendre e£t donnée 
à ceux qui, si nous leur accordons 


le pouvoir sur la terre, 
s’acquittent de k prière, 
font l’aumône 

ordonnent ce qui est convenable 


et interdisent ce qui e£t blâmable. 

— La fin de toute chose appartient à Dieu 

S’ils te traitent de menteur, 
sache quavant eux, 

le peuple de Noé, les <Ad, les Thamoud, 

43 le peuple d’Abraham, le peuple de Loth, 
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les gens de Madian 
ont crié au mensonge 
et que Moïse fut traité de menteur, 

j’ai accordé un délai aux incrédules, 

puis je les ai saisis ; 

quelle fut alors ma réprobation! 

Combien de cités avons-nous détruites 
parce qu’elles, étaient injures! 

— Elles sont maintenant écroulées sur elles-mêmes 1 
Que de puits désertés et de palais abandonnés ?î 


Ne parcourent-ils pas la terre? 

N’ont-ils pas des cœurs qui comprennent 
et des oreilles qui entendent? 

Ce lie sont pas leurs yeux qui sont aveugles, 
mais ce sont leurs cœurs qui sont aveugles 
dans leurs poitrines * 


Us te demandent de hâter le châtiment; 
mais Dieu ne manque jamais à sa promesse. 

Un seul jour, pour Dieu, c£t en vérité comme nulle ans 
d’après votre manière de compter 1 

A combien de cités j’ai accordé un délai 
alors qu’elles étaient injustes! 

Puis je les ai saisies^ 

— Le retour se fera vers moi — 


« ô vous, les hommes! 

Je ne suis pour vous qu’un avertisseur explicite». 


Ceux qui auront cru 

et qui auront accompli des œuvres bonnes 
obtiendront un pardon et de généreux dons, 

Ceux qui s’efforcent d’abolir nos Signes : 
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voilà ceux qui seront les hôtes de la Fournaise. 

Nous n’avons envoyé avant toi ni prophète, ni apôtre 
sans que le Démon intervienne 5 dans ses désirs. 

Mais Dieu abroge ce que lance le Démon. 


Dieu transforme en tentation 
pour ceux dont les cœurs sont malades 
et pour ceux dont les cœurs sorft endurcis, 
les suggestions du Démon. 

Les injures se trouvent 
dans un profond égarement — 


Quant à ceux auxquels la Science a été donnée, 
ils reconnaissent que ceci e£t la Vérité 
venue de la part de ton Seigneur' 1 : 
ils y croient et leurs cœurs s’humilient. 

— Dieu dirige les croyants sur la voie droite. - 


Les incrédules continueront’ à douter de lui, 
jusqu’à ce que l’Heure arrive soudainement, 
ou bien le châtiment d’un jour dévastateur^. 


La royauté, ce jour-là, appartiendra à Diei 
et il jugera les hommes 1 . 

Ceux qui auront cru 

et qui auront accompli des œuvres bonnes 


seront dans les jardins du Délice. 


M Quant à ceux qui auront été incrédules 
et qui auront traité nos Signes de mensonges : 
voilà ceux qui subiront un châtiment ignominieux. 
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*' Oui, Dieu récompensera d’une excellente façon 
ceux qui auront émigré dans le chemin de Dieu, 
puis qui ont été tués ou qui sont morts L 

— Dieu eSt, en vérité, 

le meilleur des dispensateurs de tous les biens — 

19 II les fera pénétrer 
dans un lieu' qui leur sera agréable. 

— Dieu eSt, en vérité, celui qui sait 
et U eSt plein de mansuétude — 

40 II en eSt ainsi : 

celui qui châtie, comme il a été châtié 

et qui a subi, ensuite, de nouvelles représailles : 

Dieu le protégera. 

— Dieu est, en vérité, celui qui efface les péchés 
et qui pardonne — 

41 II en eSt ainsi : 

parce que Dieu fait pénétrer la nuit dans le jour 
et qu’il fait pénétrer le jour dans la nuit. 

— Dieu eSt, en vérité, celui qui entend 
et qui voit parfaitement. — 

44 II en eSt ainsi : 

parce que Dieu eSt la Vérité, 

alors que ce qu’ils invoquent en dehors de lui eSt faux. 

— Dieu est, en vérité, le Très-Haut, le très Grand . 

43 Ne vois-tu pas 

que Dieu fait descendre du ciel une eau 
et la terre reverdit au matin. 

— Dieu eSt, en vérité, bienveillant 
et il eSt parfaitement informé. — 

4 * Ce qui eSt dans les cieux et sur la terre 
lui appartient, 

— Dieu eâ, en vérité, celui qui se suffit à lui-même, 
celui qui est digne de louanges — 

44 Ne vois-tu pas 

que Dieu a mis à votre service ce qui eSt sur la terre, 
ainsi que le vaisseau qui, sur son ordre, 
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LE PÈLERINAGE SOURATE XXI! 



vogue sur la mer ? 

Il retient le del 

pour l'empêcher de tomber sur la terre* 
sans^sa permission. 

— Dieu e£t s en vérité* bon et miséricordieux 
envers les hommes — 

6 * CeSt lui qui vous a donné la vie, 
puis* il vous fera mourir, 
et ensuite* il vous fera revivre. 

— L'homme e£t très ingrat! — 

Nous avons institué un rite pour chaque communauté 
ses membres l'observent 

Qu'ils ne discutent donc pas avec toi l'ordre reçu! 

Invoque ton Seigneur! 

Tu es sur une voie droite. 


S'ils discutent avec toi* dis : 

« Dieu sait parfaitement ce que vous faites. 
Dieu jugera entre vous, 
le-jour de la Résurrection* 
et U tranchera vos différends ». 

Ne sais-tu pas 
que Dieu connaît 

ce qui e$t dans le ciel et sur la terre? 

Tout eSt consigné dans un Livre; 
c*e£t vraiment facile pour Dieu. 

Ils adorent* en dehors de Dieu, 

ce à quoi Dieu n'a accordé 7 aucun pouvoir 

et ce qu'ils ne connaissent pas. 

— Personne ne secourt les mjuÊtes^ — 

Lorsque nos Versets leur sont lus, 
comme autant de preuves évidentes, 
tu'discernes la réprobation 
sur les visages des incrédules. 










ito 



UlltJ* Üjly jr jS b jjklj _^JUiï 

jl 

C ÀüT UupJ jlÜÎ j£j i/y «J Cj^J ^ f ; y; 


Cj£) v3&&* <j> ûjJi. 


(g) Xts* ^T ïsjai <>• ^jf ijjlïü 

w ■"■! f ; , ? ,f " " X** «■>£"'*+ " - *- 

-^î (j^tüT *^J 4 CÛJÎ Jy jilya» 

A- 

^ J|j ^4^-^ ^ ^^ tl^ J—^ C®> 


ijU-^Tj ïyo jï 1 jX*|£ gjÇsïî lfj;lXr (^ ) Jj^VÎ^-y 
* (^) O^W^CjLj j\i).I^Ui|j ^b j Îj-L^fj 












LE PÈLERINAGE 


SOURATE XXÏI 


445 



Dis 


Peu s*en faut qu’ils ne se précipitent 
sur ceux qui leur lisent nos Versets, 


« Vous annoncerai-je quelque chose de pire que cela? 
Le Feu promis aux incrédules ? 

— Quelle détestable fin! 


78 Ô vous, les hommes! 

Une parabole vous est proposée; 
écoutez-la : 

Ceux que vous invoquez en dehors de Dieu 
ne créeront jamais une mouche, 
même si tous s’unissaient.,, 
et si la mouche leur enlevait quelque chose, 
ils ne pourraient le lui rep'rendre- 

— Combien faible e£t celui qui demande 
et celui qui e£t sollicité i ~ 

u Ils n’ont pas estimé Dieu à sa vraie mesure, 

— Dieu c£t, en vérité, celui qui e& fort et puissant 

n Dieu a choisi des messagers 
parmi les anges et les hommes* 

— Dieu e£t, en vérité, celui qui entend 
et qui voit parfaitement — 

w 11 sait ce qui se trouve devant et derrière eux * 
Toutes les choses reviennent à Dieu* 

77 O vous qui croyez! 

Inclinez-vous, prosternez-vous, 
adorez votre Seigneur, 
faites le bien* 

— Peut-être serez-vous heureux! — 

ïa Combattez pour Dieu, car il a droit 

à la lutte que les croyants mènent pour lui 1 * 

C’eSt lui qui vous a choisis. 
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Il ne vous a imposé aucune gêne dans la Religion* 
la Religion de votre père Abraham 2 . 

C*e£t lui qui vous a donné le nom de « Musulmans 

autrefois déjà* et ici même , 

afin que le Prophète soit témoin contre vous 

et que vous soyez témoins contre les hommes. 

Acquittez-vous donc de la Prière, 
faites l'aumône. 


Attachez-vous fortement à Dieu 
il est votre Maître; 
un excellent Maître; 
un excellent Défenseur ! 


LES CROYANTS 


Au mm de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


xjUureux les croyants 

qui sont humbles dans leurs prières, 

qui évitent les propos vains 3 

qui font Faumône, 

qui se contentent de leurs rapports 


LES OLOYANTS SOURATES XXÏI-XXm 
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avec leurs épouses et leurs captives 
— on ne peut donc les blâmer; 

tandis que ceux qui convoitent 
d’autres femmes que celles-là 

sont transgresseurs — 

qui respectent les dépôts confiés 
ainsi que leurs envase me n est 


et qui s’acquittent de leurs prières 


Ceux-là sont les héritiers 


11 ils hériteront du Paradis 
où ils demeureront immortels. 


avons créé l’homme d’argile fine 


puis nous en avons fait une goutte de sperme 
contenue dans un réceptacle solide 1 ; 

puis, de cette goutte, nous avions fait 
un caillot de sang , 

puis, de cette niasse nous avons créé des os; 
nous avons revêtu les os de chair, 
produisant ainsi une autre création i. 

Béni soit Dieu, le meilleur des créateurs I - 


Vous mourrez ensuite, 

puis, le Jour de la Résurrection, 
vous serez ressuscités. 


Nous avons créé sept cieux' au-dessus dé vous, 
Nous ne sommes pas inattentifs à la création.' 
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Nous avons fait descendre l’eau du ciel, avec mesure 

nous 1 avons maintenue sur la terre, 

alors que nous pourrions la faire disparaître. 

Grâce à elle, É 

noui ayons fait naître pour vous 

aes jardins de palmiers et de vignes 

dans lesquels vous trouvez 

ïes fruits abondants que vous mangez. 

Nous avons fait naître aussi 5 

un arbre qui sort du Mont Sinat 

et qui produit de l'huile et un condiment 


Un enseignement se trouve, pour vous 
dans îes troupeaux : ’ 

nous vous abreuvons 
de çe qui se trouve dans leurs entrailles; 
v'O.us- en tirez de nombreuses choses utiles 
il y en a que vous mangez ; 

vous êtes transportés par eux 
comme vous le seriez sur un vaisseau^. 

Nous avons envoyé Noé à son peuple . 

Il leur dît ; 

« O mon peuple I 
Adorez Dieu! 

Ï1 n’y a pour vous de Dieu que luii 
Ne le craindrez-vous pas ? » 

Ceux qui, parmi les chefs de son peuple, 
étaient incrédules, dirent ; 

« Qui donc eft celui-ci, 
sinon un mortel comme vous? 

Il veut s’élever au-dessus de vous. 

Si Dieu l’avait voulu, 

il aurait fait descendre des anges. 

Nous n’avons jamais entendu de propos se 
chez nos ancêtres les plus reculés. 

Ce n egt qu un homme oossédé nnr les nîii 
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tous ceux-là dirent : 

« Qui eêt donc celui-ci 
sinon un mortel comme tous ? 

11 mange ce que vous mangez ; 
il boit ce que vous buvez. 

" Si v o u s obéissez à un mortel semblable à vous, 
vous sereÿ au nombre des perdants. 

11 Vous promet-il, lorsque vous serez morts, 
lorsque vous serez poussière et ossements, 
que î’on vous fera sortir de cet état ? » 

** Malheur!... Malheur!... 

à cause des promesses qui vous ont été faites ! 

î5 « Il n’y a que notre vie présente ; 
nous vivons, nous mourons 1 
et nous ne serons pas ressuscités ! 

** Celui-d n’eft qu’un homme : < 

il a inventé un mensonge contre Dieu. 

Nous ne croyons pas en lui ». 

'• Il dit-: 

« Mon Seigneur ! ■ 

Protège-moi ! 

Ils me traitent de menteur! » 

40 Dieu dit : 

« Oui, ils éprouveront bientôt des regrets ». 

41 Le Cri 1 les a saisis, en toute Vérité. 

Nous en avons fait des débris. 

Arrière!... au peuple injuste. 

42 Nous avons créé d’autres générations après eux, 

13 Nulle communauté ne peut avancer 
ni reculer son terme . 

44 £f ls aou ? «vous envoyé successivement nos prophètes 
Chaque fois que son prophète 
venait à une communauté, 
celle-ci le traitait de menteur» 
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Nous avons ensuite envoyé Moïse et son frète Aaron, 
avec nos Signes et un pouvoir manifeste, 
à Pharaon et aux chefs de son peuple. 

Ils se montrèrent orgueilleux; 
des 

Us dirent ; - * 

<c Allons-nous croire deux mortels comme nous, 
alors que leur peuple nous sert d'esclaves ? » 

Ils les traitèrent tous deux de menteurs 
et ils furent parmi ceux qui ont été anéantis. 


— Peut-être auraient-ils été bien dirigés 
Nous avons fait 

du dis de Marie et de sa mère un Signe « 
Nous leur avons donné asile 
sur une 


colline tranquille et arrosée . 

O vous, les Prophètes ! 

Mangez d'excellentes nourritures! 

Faites le bien! 

Je sais parfaitement ce que vous faites. 

Cette Communauté qui e£t k votre 
est vraiment une communauté unique ♦ 
je suis votre Seigneur! 

Craignez-moi donc! 

Mais ils se sont divisés en seétes 1 ; 

chaque fraftion s’est réjouie de ce qu'elle détenait. 

Laisse 4e$ donc, pour un temps, dans leur abîme 1 , 


Pensent-ils qu'en leur accordant 
des biens et des enfants. 
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nous Stimulons leur zèle pour le bien? 
Au contraire. Us n'en ont pas conscience. 


Ceux qui sont pénétrés 

de la crainte de leur Seigneur; 

ceux qui croient aux Signes de leur Seigneur; 

ceux qui n’associent rien à leur Seigneur, 

ceux qui donnent ce qu’ils donnent 

tandis que leurs cœurs sont pénétrés de crainte 
à la pensée qu'ils retourneront vers leur Seigneur 


voilà ceux qui se hâtent vers les bonnes actions 
ils sont les premiers à les accomplir* 

Nous n’im] 


posons a chaque homme 
que ce qu r il peut porter * 

Un Livre se trouve auprès de nous ; 

il exprime la Vérité : 

les hommes ne seront pas lésés, 

mais leurs cœurs restent, sur ce poim 
dans un anime d’erreurs 1 ; 
leurs œuvres sont encore plus viles 2 , 
et cependant, ils les accomplissent. 


M Lorsque nous châtierons 

ceux d’entre eux qui sont riches, 
ils pousseront des cris d’angoisse : 

** << Ne criez pas aujourd’hui, 

car vous ne serez pas protégés contre nous. 


Mes Signes vous étaient communiqués, 
et vous reculiez sur vos pas 1 
avec orgueil 

et vous passiez la nuit en de vains discours 2 », 
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N’ont-iis pas médité la Parole? 


Ce qui n’avait pas été accordé 
à leurs ancêtres les plus éloignés 


ne leur eft-il pas parvenu ? 

“ Ne connaissent-iis pas leur Prophète, 
puisqu’ils le renient ? 

,0 Ou bien diront dis que des Djinns sont en lui ? 
Bien au contraire î 
Il eSt venu à eux avec là Vérité; 
maïs la plupart d’entre eux détectent la Vérité. 

Tî Si la Vérité était conforme à leurs passions, 
les deux, la terre et ce qui s’y trouve 
seraient certainement corrompus. 

Nous leur avons apporté 

un Rappel qui s’adresse à eux; 
mais ils se détournent de ce Rappel 5 

Leu r demanderas -tu de te verser un tribut? 

Le tribut imposé par ton Seigneur eét préférable 
car ton Seigneur e£t le meilleur des dispensateurs 


de tous les biens 


Tu les appelles vers la voie droite; 

mais ceux qui ne croient pas à la vie dernière 
sont'aussi ceux qui se détournent de cette voie. 


Si nous leur faisions miséricorde, 
si nous écartions d’eux le mal, 
ils continueraient 

à marcher aveuglément dans leur rébellion, 

Nçms les avons châtiés, 

mais ils ne se sont pas rendus à ieur Seigneur: 

ils ne s’humilieront pas 

1 ayant que nous ayons ouvert à leur intention 
une porte au dur châtiment; 
ils en seront, alors, désespérés. 
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74 CeSt Dieu qui a créé pour vous '♦ 
rouie, la vue, les viscères. 

Vous êtes peu reconnaissants! 

** Ceét lui qui vous a disséminés sur la terre, 
puis vous serez rassemblés devant lui 
10 C’eSt lui qui vous fait vivre et qui vous fait mourir- 

La succession de la nuit et du jour lui appartient. 
Ne le comprenez-vous pas? 

•* Ils disent, au contraire, 
comme les Anciens Pavaient déjà dit; 

82 ils disent : 

« Quoi donc? 

Lorsque nous serons morts, 

que nous serons poussière et ossements, 

serons-nous ressuscités ? 

** Voilà ce qui nous e£t promis 
comme ce le fut autrefois à nos pères, 
mais ce ne sont que des contés d* Anciens I » 

** Dis ; 

« À qui donc appartiennent 
la terre et ceux qui s*y trouvent? 

Si seulement vous le saviez! » 

** Ils diront 
« A Dieu!.** » 

Réponds : 

« Eh quoi?,,. 

Ne vous en souviendrez-vous pas? » 

84 Dis : 

« Qui est le Seigneur des sept cleux? 

Le Seigneur du Trône immense ? » 

97 Ils diront : 

« Ce£t DieuL* » 

Dis : 

« Ne le craindrez-vous pas? » 

** Dis : 

« Qui tient en sa main la royauté de toute chose? 
Qui donc protège et n ? a pas besoin de protection? 
Si seulement vous le saviez! » 


95 Ils répondront : 
« CJe $t Dieu!,., » 
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Dis : ■ 

« Comment se fait-il que vous soyez ensorcelés ? » 
““ Nous leur avons apporté la Vérité, 
mais ils sont menteurs. 

** Dieu ne s’eSt pas donné de fils ; 
il n’y a pas de divinité à côté de lui, 
sinon chaque divinité s’attribuerait 5 
ce qu’elle aurait créé ; 
certaines d’entre elles 

seraient supérieures aux autres . 

Mais, gloire a Dieu, 

très éloigné de ce qu’ils inventent! 

’ 2 II connaît ce qui eét caché et ce qui est apparent; 

ü e£t très élevé au-dessus de ce qu’ils lui associent. 
94 Dis : 

« Mon Seigneur! 

Si jamais tu me montres ce qui leur eSt promis; 

94 mon Seigneur, 

ne me place pas parmi le peuple des injustes! » 

ai Nous possédons le pouvoir de te montrer 
ce que nous leur promettons. 

96 Repousse le mal par le bien. 

Nous connaissons parfaitement ce qu’ils inventent! 
^ Dis : 

« Mon Seigneur! 

Je cherche ta protection 

contre les séductions des démons. 

86 Mon Seigneur! 

Je cherche ta protection 

contre leur présence auprès de moi 1 ». 

" ^i rSqUe k mort a PÎ>r°che de l’un d’eux, 
u dit : ’ 

« Mon Seigneur! 

Qu’on me renvoie sur la terre , 


peut-être, alors, accomplirais-je une ceuvre bonne 
Non/ C$ Ch0ses ^ ue i’ ai délaissées »; 

C’e& là, seulement, une parole qu’il a prononcée; 
une barrière 1 se trouve derrière les hommes 
jusqu’au Jour où ils seront ressuscités. 

Quand 


on soufflera dans la trompette. 
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ce j-ouf4à> 

il ne sera plus question, pour eux, de généalogies 
et ils ne s'interrogeront plus- 

Ceux dont les œuvres seront lourdes : 
voilà ceux qui seront heureux* 

Ceux dont les œuvres seront légères : 
voilà ceux qui se seront eux-mêmes nerdns. 


éhenne 


le feu brûlera leurs visages 
et leurs, lèvres seront tordues. 


Ne vous a-t-on pas communiqué mes Signes? 

Ne les traitiez-vous pas de mensonges ? 

Ils diront : 

« Notre Seigneur] 

Notre misère nous a vaincus! 

Nous sommes des gens égarés] ; 

Notre SeigneurI 

Fais-nous sortir de la Géhenne; 

et si nous récidivons, 

nous serons* alors, vraiment injustes », 

Il dira : 

« Re£tez-y et ne me parlez pas » P 

Il y avait un groupe de mes serviteurs qui disaient 
« Notre Seigneur! 

Nous croyons I 










'ji ^ 


« ii(Tu) 

^ <j^ <2> J& ' J ^ iÜli 

., rt , JSSÉ* t* "?* * " " 5 --4-» > „ 

<© f-#T vjj» VI ^ V dUJf 

























457 


LA LUMIÈRE SOURATE XXIII XXIV 



Ils répondront : 

« Nous y sommes reâtés une journée, 
ou quelques heures 1 . 

Interroge ceux qui comptent ». 

Il dira : 

« Vous n’êtes restés que peu de temps; 
si vous Paviez sut*. 

Pensiez-vous que nous vous ayons créés sans but 
et que vous ne seriez pas ramenés vers nous ? » 

Que Dieu soit exalté, 
le Roi > la Vérité! 

Il n'y a de Dieu que lui, 
le Seigneur du noble Trône! 


Quiconque invoque, avec Dieu* une divinité 
sans détenir la preuve évidente de son existence 
devra en rendre compte à son Seigneur. 

— Non... les incrédules ne sont pas heureux! — 


Dis ; 

« Mon Seigneur! 

Pardonne et fais miséricorde! 

Tu es ïe meilleur des miséricordieux! 


SOURATE XXIV 


LA LUMIÈRE 

Au nom de Dieu: 

Celui qui fait misér icorde 
le Miséricordieux. 

V oici une Sourate que nous avons révélée ? 

que nous avons imposée, 

où nous avons fait descendre des Signes clairs. 
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- i eut-etre vous en souviendrez-vous ? 

FfappçZ la débauchée et le débauché 
de cent coups de fouet chacun. 

N’usez d’aucune indulgence : envers eux 
afin de respe&erNa Religion de Dieu; 

— si vous croyez en Dieu et au Jour der 
ur, groupe de croyants sera témoin de le- 


Frappez de quatre-vingts coups de fouet 
ceux qui accusent les femmes honnêtes 
sans pouvoir désigner quatre témoins ; 
et n acceptez plus jamais leur témoignage 
voilà ceux qui sont pervers, 


à l’exception de ceux qui. à la suite de cela 
se repentent et se réforment. 

,P* eu v érité, celui qui pardonne; 

il eSt miséricordieux — 


Quant à ceux qui accusent leurs épouses, 
sans avoir d’autres témoins qu’eux-mêmes : 
le témoignage de chacun d’eux consistera 
a témoigner quatre fois devant Dieu 
qu ils sont véridiques, 

et une cinquième fois 

pour appeler sur eux' la malédiétion de Dieu 
s ils ont proféré un mensonge. 
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Si seulement les croyants et les crevantes 

avaient pensé en eux-mêmes du bien de cette affaire 

lorsqu'ils en ont entendu parler! 

S'ils avaient dit : 

« Ce$t une calomnie manifeste! » 


Si seulement ils avaient appelé quatre témoins ! 

Ils n 7 ont pas désigné de témoins, 

parce que ce sont des menteurs devant Dieu, 


14 Sans la grâce de Dieu sur vous et sa miséricorde, 
en ce monde et dans la vie future, 
vous auriez été atteints par un terrible châtiment, 
à cause du mal dans lequel vous vous êtes lancés, 


* On détournera le châtiment de la femme, 
si elle témoigne quatre fois devant Dieu ’ 1 

que son accusateur ment, 

et une cinquième fois 

pour appeler sur elle-même la colère de Dieu, 
si c'e&t lui qui e£t véridique. 


10 Sans la grâce de Dieu sur vous et sa miséricorde, 
— Dieu eét celui qui revient sans cesse 

vers le pécheur repentant; 
il eét ju&e — 

11 Les calomniateurs sont nombreux parmi vous, 1 
Ne pensez pas que ce soit un mal pour vous; 
c*e£fc au contraire un bien pour vous. 

Chacun d*eux e££ responsable 
du péché qu'ü a commis. 

Celui qui, parmi eux, $ 7 e£t chargé 
de la plus lourde part 
subira un terrible châtiment. 
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lorsque vous colportez par votre langue, 
et que vous dites de votre bouche 
ce que vous ne savez pas. 

Vous penser que ce n'eà’t rien,), 

alors que c’eSt considérable devant Dieu. 


Si seulement vous aviez dit, 

lorsque vous avez entendu cette calomnie 

« Nous ne.devons pas en parler! » 

—■ Gloire à toi! 

C’eSt une infâmie incommensurable ! — 


Dieu vous exhorte 

à ne plus jamais commettre une chose semblable, 
st vous êtes croyants i 


l * Dieu vous expose les Signes, 

Dieu eét celui qui sait, il e£t sage, 


Ceux qui aiment 
que la turpitude se ri 


:épande parmi les croyants 


subiront un châtiment douloureux 
en ce monde et dans la vie future, 

•— Dieu sait, et vous, vous ne savez pas 


!S Sans la grâce de Dieu sur vous et sa miséricorde, 
— Dieu eSt bon et miséricordieux — 


3X Ô vous qui croyez! 

Ne suivez pas les traces du Démon; 
celui-ci ordonne la turpitude 
et les aétions blâmables 
à quiconque suit ses traces. 

Sans la grâce de Dieu sut vous et sa miséricorde, 
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nul, parmi vous* ne serait jamais pur. 

Mais Dieu purifie qui il veut 

— Dieu e£t celui qui entend et qui sait — 

Ceux quij parmi vous* 

jouissent de sa faveur et de l'aisance 
ne négligeront pas de donner à leurs proches* 
aux pauvres 

et à ceux qui émigrent dans le chemin de Dieu. 

Ils oublieront 1 et ils pardonneront. 
iSPaimez-vous pas que Dieu vous pardonne? 

— Dieu e£t celui qui pardonne* 
il est miséricordieux — 


** Ceux qui calomnient 

des femmes honnêtes* insouciantes et croyantes 
seront maudits en ce monde 
et dans la vie future, 
ils subiront Un terrible châtiment 


34 le jour où leurs langues* leurs mains et leurs pieds 
témoigneront contre eux sur ce qu’ils ont fait. 


Dieu leur versera, ce J eut-là, 
la juâte rétribution qui leur eât due 1 
Iis sauront alors, avec certitude, 
que Dieu e£t la Vérité évidente. 


Les femmes mauvaises aux hommes mauvais; 
les mauvais aux mauvaises ! 

Celles qui sont bonnes, à ceux qui sont bons 
ceux qui sont bons, à celles qui sont bonnes! 


Les hommes bons sont innocentés 

des accusations portées contre eux; 

üs obtiendront le pardon et une grâce abondante 1 
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ô vous qui croyez* 

N’entrez pas dans des maisons 
qui ne sont pas vos maisons, 
sans demander la permission 
et sans saluer ses habitants, 
C’e£t préférable pour vous ; 
peut-être vous en souviendrez- 


■vous. 


Si vous n’y trouvez personne, n : 
avant d’en avoir obtenu la permi 
Si i on vous dit : « Retirez-vous > 
retirez-vous alors ; cVët plus pur 
™ sait ce que vous faites - 


"y pénétrez pas 


vous, 


Il n J y a pas de faute à vous reprocher 
si vous pénétrez dans des maisons inhabitées 
où se trouve un objet vous appartenant, 

— Dieu sait ce que vous divulguez 
et ce que vous cachez — 


Dis aux croyants : 
de baisser leurs regards, 
d'être chartes. 

Ce sera plus pur pour eux, 

— Dieu bien informé de ce 


Dis aux croyantes 1 : 
de baisser leurs regards, 
d’être chartes, 

de ne montrer que l’extérieur de leurs atours, 
de rabattre leurs voiles sur leurs poitrines , 
de ne montrer leurs atôurs qu’à leurs épouXj 
ou à leurs pères, ou aux pères de leurs époux, 
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epoux, 


ou à leurs frères, ou aux i 
ou aux fils de leurs sœurs* 
ou à leurs servantes 2 ou à leurs esclaves 3 , 
ou à leurs serviteurs mâles incapables d’a&es sexuels 
ou aux garçons impubères. 


Di s-leur encore 

de ne pas frapper îe sol de leurs ] 
pour montrer leurs atours cachés 


O vous les croyants! 

Revenez tous à Dieu, 
Peut-être serez-vous heureux! 


Mariez les célibataires qui sont parmi vous, 
ainsi que ceux de vos esclaves* hommes ou femmes 
qm sont honnêtes; 

s ils sont pauvres. Dieu les enrichira par sa faveur. 


Ceux qm ne trouvent pas à se marier 

rechercheront la continence 

jusqu’à ce que Dieu les enrichisse par sa faveur. 

Rédigez un contrat d’affranchissement’ * 
pour ceux de vos esclaves qui le désirent, 
si vous reconnaissez en eux des qualités^ 
et donnez-leur des biens que Dieu vous a accordés. 

Ne forcez pas vos femmes esclaves à se prostituer 
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pour vous procurer les biens de la vie de ce monde, 
alors qu'elles voudraient rester honnêtes. 

Mais si quelqu'un les y contraignait.,. 

Quand elles ont été contraintes. 

Dieu est celui qui pardonne, il e£t miséricordieux:. 


34 Oui, nous avons fait descendre sur vous 
de clairs Versets 

comme un exemple tiré de ceux 
qui ont vécu avant vous, 
et une exhortation pour ceux qui craignent Dieu, 


Cette lampe se trouve 1 

dans les maisons que Dieu a permis d'élever, 
où son nom e£t invoqué, 
où des hommes 2 célèbrent ses louanges 
à l'aube et au crépuscule. 


M Nul négoce et nul troc ne les distraient 
du souvenir de Dieu, de la prière et de 
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Ils redoutent un Jour 

o ii les cœurs et les regards seront bouleversés 
Dieu les récompensera 


et ainsi* Dieu les récompensera 
pour les meilleures de leurs aéUons 
et il augmentera sa grâce envers eux, 
— Dieu pourvoit, sans compter, 
aux besoins de qui il veut — 


Les actions des incrédules sont semblables 
à un mirage dans une plaine. 

Celui qui e£t altéré croit voir de l'eau; 
mais quand il y arrive* il ne trouve rien; 
il y trouve Dieu qui lui paiera son compte, 
r— Dieu e$t prompt dans ses comptes! — 


Elles sont encore comparables 1 
à des ténèbres sur une mer profonde 
une vague la recouvre, 
sur laquelle monte une autre vague; 


des nuages sont au-dessus. 

Ce sont des ténèbres amoncelées les unes sur les autres. 

Si quelqu'un étend sa main, il peut à peine la voir. 
Celui à qui Dieu ne donne pas de lumière, 
n*a pas de lumière. 


* l Ne vois-tu pas 

que ce qui se trouve dans les deux et sur la terre 


et les oiseaux qui étendent leurs ailes 
célèbrent les louanges de Dieu? 

Dieu connaît 

la prière et les louanges de chacun d'entre eux 
Dieu sait parfaitement ce qu’ils font. 


La royauté des deux et de la terre appartient à Dieu 
le retour final sera vers Dieu, 
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43 Ne vois-tu pas que Dieu pousse les nuages, 
puis qu il les amoncelle pour en faire une mas; 

Tu vols alors Fondée sortir de leur profondeur. 
Dieu fait descendre du del 
des montagnes pleines de grêle' 1 . 

II en frappe qui il veut; 
iî en préserve qui iî veut; 

Fécîat de la foudre arrache 


presque la vue?. 


Dieu fait alterner ia nuit et le jour. 

Il y a vraiment en cela 
un enseignement pour ceux qui voient. 


vivants* 


à partir de Feau 

Certains d’entre eux rampent 2 sur leurs ventres 
certains marchent sur deux pattes, 
et d’autres sur quatre 3 * 

-— Dieu crée ce qu’il veut* 

Dieu est puissant sur toute chose — 


4 * Oui, nous avons fait descendre des Signes 
Dieu dirige qui il veut sur la voie droite. 


47 Ils disent ; 

« Nous croyons en Dieu, 
au Prophète 
et nous obéissons»* 

Certains d’entre eux se détournent ensuite 
voilà ceux qûi ne sont pas croyants. 


Quand ils sont appelés devant Dieu et son Prophète 
pour que celui-ci (uge leurs différends, 
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certains d'entre eux s'écartent. 
Mais s'ils avaient le droit poi 
Üs viendraient à lui'et ils se s 

û0 Leurs cœurs sont dis malades ? 


Ou bien doutent-iis ? 

Ou craignent-ils 

<jue Dieu et son Prophète ne les oppriment ? 
NonL 

Voilà ceux qui sont injustes. 

il Lorsque les croyants 
sont appelés devant Dieu et son Prophète 
pour que celui-ci juge leurs différends, 
ils ne prononcent qu'une seule parole : 
ils disent : 

« Nous entendons et nous obéissons 1 » 
voila ceux qui sont heureux! 

62 Ceux qui obéissent à Dieu et à son Prophète; 
ceux qui redoutent Dieu et le craignent : 
voilà ceux qui sont heureux! 

** Ils jurent par Dieu en des serments solennels } 
que, si tu leur en donnais Tordre, 
ils se mettraient en campagne , 

Dis : 

« Ne jurez pas ! » 

L'obéissance e£t de rigueur , 

et Dieu e£t bien informé de ce que vous faites. 

** Dis : 

« Obéissez à Dieul 
Obéissez au Prophète ï » , 

S'ils se détournent, 
le Prophète n'eSt alors responsable 
que de ce dont il e§t chargé 
et vous n'êtes responsables 


que de ce dont vous êtes chargés. 

Si vous lui obéissez, vous serez bien dirigés; 
il incombe seulement au Prophète 
de transmettre en toute clarté ses messages. 

Dieu a promis à ceux d’entre vous qui croient 
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et qui accomplissent des oeuvres bonnes 

d’en faire ses lieutenants sut la terre, 

comme il le fit pour ceux qui vécurent avant eux. 

Il leur a promis aussi' 

d'établir fermement leur religion 

qu’il lui a plu de leur donner 2 

et de changer» ensuite, leur inquiétude en sécurité. 

Iis m’adoretpnt et ils ne m’associeront rien. 

Ceux qui^ après cela, seront incrédules : 
voilà les pervers. 


Acquittez-vous de la prière, 
faites l’aumône, 
obéissez au Prophète. 

V*- Peut-être vous sera-t-il fait miséricorde 


Ne pensez pas. 

que les incrédules puissent» sur la terre, 
s’opposer à k puissance de Dieu; 
leur refuge sera le Peut 
Quelle détestable fin! 


O vous qui croyezl 

Que vos esclaves 

et ceux d’entre vous 

qui n’ont pas encore atteint la puberté 

demandent la permission d’entrer chez vous 

à trois moments de la journée : 

avant la prière de Faube; 

au milieu du jour, lorsque vous retirez vos vêtements 
et après la prière du soir. i - 

_ * * T * T 1 ^ A , * . 


Ce sont pour vous trois occasions de vous dévêtit. 


En dehors de ces moments, 

il n’y a de faute à reprocher, 

ni aux autres ni à vous-mêmes, 

si vous vous rendez' les-uns chez les autres. 
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- Dieu vous expose ainsi les Signes, 
Dieu est celai qui sait. Il sage - 


Quand vos garçons parviennent à la ouberté, 
qu’ils demandent la permission 
avant d’entrer chez vous 
comme le font leurs aînés, 

—"Dieu vous expose ainsi ses Signes. 

.Dieu e$t celui qui sait* il eét sage — 


Il nV a pas de faute à reprocher 

aux femmes qui ne peuvent plus enfanter 

et qui ne peuvent plus se marier, 

de déposer leurs voiles 1 , 

à condition de ne pas se montrer dans tous leurs ; 

mais il e£t préférable pour elles de $*en abstenir, 

— Dieu eSt celui qui entend et qui sait — 


Il n’y a pas de faute à reprocher à l’aveugie, 

pa$ de faute à reprocher au boiteux, 

pas de faute à reprocher au malade et à vous-mêmes 

lorsque vous mangez dans vos maisons, 

ou dans les maisons de vos pères, 

ou dans les maisons dé vos mères, 

ou dans les maisons de vos frères, 

ou dans les maisons de vos sœurs, 

ou dans les maisons de vos oncles paternels, 

ou dans les maisons de vos tantes paternelles, 

ou dans les maisons de vos oncles maternels, 

ou dans lès maisons de vos tantes maternelles, 

ou dans celles dont vous possédez les clés. 


ou chez votre ami, 


Il n’y a pas de faute à vous reprocher 
si vous mangez ensemble ou séparément, 
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Qwand vous pénétrez dans des maisons, 
adressez-vous mutuellement _ 
une salutation venue de Dieu, 
bénie et bonne 

— Dieu vous expose ainsi les Signes, 
peut-être comprendrez-vous — 

Seuls sont croyants 

ceux qui croient en Dieu et en son Prophète 

Lorsqu'ils sont avec lui 
pour une affaire qui les réunit 
Us ne se retirent pas 

avant de lui en avoir demandé la permission. 
Ceux qui te demandent cette permission, 
voilà ceux qui croient en Dieu et en son Ptûpl 


accorde-la à qui tu veux’. 

Implore pour eux le pardon de Dieu. 
Dieu est celui qui pardonne, 
il e£ miséricordieux. 

Ne considérez pas l’appel du Prophète 


comme un appel , 

que vous vous adresseriez les uns aux autres. 

Dieu connaît 

ceux d’entre vous qui se dérobent secrètement. 

Ceux qui s’opposent à son ordre doivent prendre garde 

qu’une tentation ne les atteigne, 

ou que ne les atteigne un châtiment douloureux, 


Ce qui est dans les deux et sur la terre 
n’appartient-il pas à Dieu? 

Il connaît sûrement 

l’état dans lequel vous vous trouvez 

ét le Jour où les hommes seront ramenés à lui. 

Il leur fera connaître, alors, ce qu’ils faisaient. 

Dieu connaît parfaitement toute chose. ' 
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Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
D le Miséricordieux. 

üém soit : 

celui qui a révélé la Loi à son serviteur 
afin qu'il devienne un avertisseur pour les mondes 
celui à qui appartient 

k royauté des tieu± et de k terre; ( 

celui qui ne s'e£t pas donné de fils ; 
celui qui n*a pas d'associé en sa royauté; 
celui qui a créé toute chose 
en fixant son destin d'une façon immuable 1 . 

Ils ont adopté* en dehors de lui* 
des divinités qui, ne créent rien 
et qui sont elles-mêmes créées* 

Elles ne détiennent ni dommage, ni utilité ; 
elles ne détiennent ni k vie, ni la mort, 


ni la résurrection, 

4 Les incrédules disent : 

« Ceci n'e£t qu'un mensonge qu'il a inventé; 
un peuple l'a aidé », 

— Hs se sont rendus coupables 
d'injustice et de mensonge — 

B Ils disent : 

« Ce sont des contes à *Anciens qu'on écrit pour lui 











iVt 



4i>! Ji c|D 5jC U, l^f l 
■'" *"• _*< 

b^ ^ S j Jjf Lo ^ i ï 

^ ^ ^ r ^ 

", "t^t- ^ i }'. * * * ' ' -•■*—■ S £ 

^Uali J^=s;l Jj*"JÏ IÂIa JU IjÉj (J) l^j 
/** ûjO dÀU ^ J> ivjl ci' j^Vl ci 


cP b <U5 r /& ùJZj j\jû 4^J|^L j I (T) \jjj 

(*£) bj >I -‘ v * V| ôj^jJ 01 0>dhià)f J&J ÇL» 

* -" ■" >< 
^ ** ^"* Q ■* -t^ 1 ^ ^ ^ ^ , ^1 _^, ^ ^ Jl 

ùj-iL-j * vî uuTjfcf 

IjOi tiw J*>- 

0 ^ 21 "'fffjfr 

^ ^ H* ■*" ^ 5 ^ 9 > 

OP 'j^-^UL V jS ^Uo^tj^ULl^^J; 


- *"? a 


s " r- 


fl 


C£) b,*^ d-ÜLftïjPijjoji^LLda U(SC» îjÂ) ! lil j 










472 


LA LOI 


SOURATE XXV 



on les lui diète matin 


'Dis : 

« Celui qui connaît le secret caché 
dans les deux et sur la terre 
a révélé ceci. 

Il eSt celui qui pardonne, il e£t mlsérlcordieux 
1 Ils ont dit : 

<( Qu'a-t-ÎI donc ce Prophète ? 

Il se nourrit de mets , 
il circule dans les marchés 1 . 

Si seulement on avait fait descendre sur lui 
un Ange qui fût, avec lui, un avertisseur! 


Si seulement un trésor lui avait été lancé, 
ou s’il possédait un jardin 
dont il mangerait les, fruits 1 » 

Les injustes disent : 


« Vous ne faites que suivre un homme ensorcelé 


Considère les comparaisons qu’ils t’appliquent 
ils s’égarent 

et ils ne peuvent plus trouver aucun chemin. 

Béni soit celui qui, s’il le veut, 

te donnera mieux que cela : 

des Jardins dans lesquels coulent les ruisseaux 

et où il placera pour toi des palais. 

Ils traitent l’Heure de mensonge. 

Nous avons préparé une flamme brûlante 
pour ceux qui traitent l’Heure de mensonge. 

Lorsque cette flamme les verra de loin, 


ils en entendront la fureur et le pétillement, 

14 Quand, liés ensemble, 
ils seront jetés là, dans un espace étroit. 


iis appelleront la mort 1 
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14 « îs appelez pas aujourd’hui une deStruéHon unîqt 
Appelez beaucoup de deStruétîons! » 

15 Dis : 

« Cela eSt-il meilleur que le Jardin d’éternité 
promis à ceux qui craignent Dieu 
comme récompense et fin dernière 1 ? » 

16 Ils y trouveront ce qu’ils voudront; 
ils y demeureront immortels. 

C’eSt une promesse qui appartient à ton Seigneur 
et dont il répond 1 . 

” Le Jour où il les réunira, 
avec ceux qu’ils adoraient en dehors de Dieu, 
il dira : 

« Est-ce vous qui avez égaré mes serviteurs que voie 
Ou bien, ont-ils d’eux-mémes petdu le chemin ? » 
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îl Ceux qui n’espèrèht pas notre rencontre disent 
« Si seulement 

on avait fait descendre sur nous les anges; 
ou bien, si nous voyions notre Seigneur I » 

Ils sont gonflés d’orgueil en eux-mêmes 
et remplis d’une grande insolence. 


22 Le Jour où les coupables verront les anges, 
ce ne sera pas, pour eux. une bonne nouvelle ce Tour-là 
Ceux-ci diront : 

« C’eJt un lieu absolument interdit». 

13 Nous ayons considéré les œuvres qu’ils ont accomplies, 
nous n avons trouvé que de la poussière disséminée! 

24 C e Jour-là, les hôtes du Jardin 
posséderont le plus beau séjour et U meilleure halte. 

“ Le Jour où le ciel se fendra par les nuées 
où l’on fera descendre rapidement 5 les anges; 
a * ce Jour-là, 

k vraie royauté appartiendra au Miséricordieux. 

Ce sera 


Jour terrible pour les incrédules; 

** le Jour où l’înjuéïe se mordra les mains en disant 
« Malheur à moi! 

Si seulement j’avais suivi le chemin avec le Prophète 


2S Malheur à moi! 

Si seulement je n’avais pas pris « un tel » comme amit 

SB II m’a égaré loin du Rappel, 

alors que celui-ci m’était déjà parvenu. 

— Le Démon eét traître 1 envers l’homme » — 

î0 Le Prophète a dit : 

« ô mon Seigneur! 

Mon peuple a pris ce Coran en aversion! » 
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« Nous avons suscité ainsi, à chaque prophète, 
un ennemi parmi les coupables. 

Ton Seigneur suffit comme guide et comme défenseur! 

35 Les incrédules disent : 

« Si seulement on avait fait descendre sur lui le Coran 
en une seule fois! » 

Nous l’avons révélé ainsi, 
pour que ton cœur en soit raffermi 


et nous l’avons fait réciter avec soin 5 


Ils ne te proposent aucun exemple 
sans que nous n’apportions la vérité 
avec la meilleure interprétation. 

Ceux qui seront rassemblés face à face 
dans la Géhenne : 
voilà ceux qui se trouveront 
dans la pire des situations, 
et les plus égarés hors du chemin droit-, 


Nous avons donné le livre à M 
et nous avons placé à côté de lui 
sou frète Aaron comme assistant 


Puis nous leur avons dit : 

« Allez tous deux vers le peuple 

qui a traité nos Signes de mensonges » 

et nous l’avons, ensuite, totalement anéanti. 

Et le peuple de Noé... 

Quand il accusait de mensonges les prophètes 
nous l’avons englouti; 

nous en avons fait un Signe pour les hommes 
nous avons préparé un châtiment douloureux 


pour les injustes . 

Et les ‘Ad, les Thamoud, les hommes du puits’ 
et de nombreuses générations intermédiaires. 

Nous leur avions proposé des exemples 
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et nous les avons tous fait 


Ils sont allés vers la cité 1 

sur laquelle eét tombée une pluie fatale* 

Ne la voient'ils pas ? 

Mais ils n’espèrent pas une résurreéHoa 


Il noiis aurait égarés loin de nos divinités 
si nous ne nous étions pas attachés à elles 
avec constance ». 

Cependant, ils sauront bientôt, envoyant le ehâtimeht 
qui e£t le plus égaré hors du chemin droit* 


N’as-tu pas vu 

celui qui prend sa passion pour une divinité? 
Serais-tu donc un pxoteâeur pour lui? 

E&imes-tu 

que la plupart d > eotre eux entendent ou raisonnent ? 
Ils ne sont comparables qu’à des bestiaux, 
et plus égarés encore, loin du chemin droit. 


4s ]sj e vois-tu pas 

comment ton Seigneur étend Nombre? 

Iî Faurait rendue immobile, s'il Favait voulu, 

Nous avons fait du soleil son guide, 

puis nous k ramenons à nous avec facilité. 


C*eÜ lui qui a établi pour vous la nuit 
comme un vêtement; 
le sommeil, comme un repos. 

Il a établi le jour comme une résur reéli on* 
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iil C’est lui qui déchaîne les 


vents 

comme une annonce de sa miséricorde , 

Nous faisons descendre du ciel Une eau pure 

pour rendre la vie 1 à une, contrée morte 
et pour abreuver 

la multitude des troupeaux et des humains 
que nous avons créés. 

Voilà ce que nous exposons 1 deVanf eux 
pour qu’ils s’en souviennent; 
mais la plupart des hommes se refusent à tout 
sauf à être incrédules. 

Si nous l’avions voulu, 

nous aurions suscité un avertisseur pour chaque cité, 

Ne te soumets donc pas aux incrédules; 

lutte contre eux, avec force, au moyen du Coran 1 . 

C’eét Dieu qui a fait confluer les deux mers ; 
l’une cSt douce, agréable au goût; 
l’autre eft salée, amère. 

Il a placé entre les deux une barrière, 
une limite infranchissable. 

C’eSt lui qui, de l’eau, a créé un mortel, 

puis il a tiré, de celui-ci, 

une descendance d’hommes et de femmes . 

— Ton Seigneur est tout-puissant — 

Ils adorent en dehors de Dieu 

ce qui ne peut, ni leur être utile, ni leur nuire. 
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prenne le chemin vers son Seigneur ». 

Confie-toi 

en celui qui eSt le Vivant et qui ne meurt pas; 
Célèbre ses louanges! 

Il suffit pour connaître les péchés de ses serviteurs 


59 II eSt celui qui a créé en six jours 
les deux, la terre et ce qui se trouve e 
Il s’eSt ensuite assis en majesté sur le T 
lui, le Miséricordieux. 

Interroge donc celui qui en est informé, 


Allons-nous nous prosterner sur ton ordre?» 

— Cela ne fait quAugmenter leur répulsion — 

Béni soit 

celui qui a placé des constellations dans le ciel; 
celui qui y a placé un luminaire et une lune brillante. 

C eét lui qui fait que la, nuit succède au jour 
pour celui qui veut se souvenir de lui, 
ou qui veut être reconnaissant. 


** Voici quels sont les serviteurs du Miséricordieux 
ceux qui marchent humblement sur la terre 
et qui disent « Paix » 
aux ignorants qui s'adressent à eux; 

M ceux qui passent la nuit devant leur Seigneur, 
pro&ernés ou debout. 


Ceux qui disent : 

« Notre Seigneur! 

Détourne de nous le châtiment de la Géhenne 
car ce 1 châtiment eâî un malheur sans fin. 
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La Géhenne e$t détestable 
et lieu de séjour 1 — 


comme gîte 


Ceux qui, pour leurs dépenses, 
ne sont ni prodigues, ni avares 

— car la juste mesure se trouve entre les-deux — 
ceux qui n’invoquent pas une autre divinité avec Dieu 
ceux qui ne tuent pas quelqu’un 

que Dieu a interdit de tuer, 
sauf pour une juste raison; 
ceux qui ne se livrent pas à la débauche,,. 

Celui qui agit autrement rencontre le péché 

et, le jour de la Hésurreétion, 

son châtiment sera doublé; 

il y demeura immortel et méprisé; 

mais non celui qui se repent, 
qui croit et qui fait le bien, 

— Tels sont ceux pour qui Dieu changera 


les mauvaises actions en œuvres bonnes 
car Dieu e£t celui qui pardonne, 
il eSt miséricordieux — 


Quiconque se repent et accomplit des œuvres bonnes 
revient vers Dieu en se repentant. 


Ceux qui ne portent pas de faux témoignages 
et qui, passant auprès de futilités, 
s’en écartent noblement. 


Ceux qui ne deviennent pas sourds et aveugles 
dès qu on leur rappelle les Signes de leur Seigneur, 


Ceux qui disent : 

« Notre Seigneur ! 

Accorde-nous la joie 1 des yeux 

en nos épouses, en notre descendance; 

fais de nous des modèles pour ceux qui craignent Dieu 
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\ oiia ceux qui auront pôur récompense 
les salles du Paradis 1 
parce qu ils ont été constants. 


lis y trouveront le salut et k 
ils y demeureront immortels. 
~ Quel excellent lieu de 


séjour! 

" Dis : 

« Mon Seigneur ne se soude pas 
parce que vous ne l'invoquez pa 
et que vous avez crié au mens or 
Vous en verrez bientôt k censé 


SOURATE XXVI 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde 
le Miséricordieux. 

Ta, Sin* Mim, 

Voici les Versets d'un Livre clair! 

Il se peut que tu te consumes de chagrin 
parce qu 3 il$ ne sont pas croyants, 

Sx nous le voulions* 

nous ferions descendre du ciel un Signe sur eus ; 
leurs nuques se courberaient alors devant lui 

Aucun nouveau Rappel du Miséricordieux 
ne leur parvient 
sans qu*il§ s'en détournent. 
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* crient au mensonge; 

mais bientôt leur parviendront 

les prophéties concernant ce dont ils se moquent. 

T Ne voient-ils pas la terre? 

Combien nous y avons fait pousser d’espèces utiles 1 ! 

8 II y a vraiment là un Signe; 
mais la plupart des hommes ne sont pas croyants. 

* Ton Seigneur eft, en vérité, 

le Tout-Puissant, le Miséricordieux. 

M Ton Seigneur appela Moïse : 

« Va trouver le peuple injuste, 

11 le peuple de Pharaon. 

Ne me craindront-ils pas? » 

» Il dit : 

« Mon Seigneur! 

Je crains qu’ils ne me traitent de menteur. 

18 Ma poitrine se resserre, 
ma langue est embarrassée . 

Envoie donc Aaron. 

14 Ms ont un crime à me reprocher 
et j’ai peur qu’ils ne me tuent ». 


18 Dieu dit : 

« Non!.. 

Partez vous deux avec nos Signes; 
nous sommes avec vous et nous écoutons. 

14 Allez vous deux auprès de Pharaon et dites : 

“ Nous sommes le Prophète du Seigneur des mondes 

17 pour que tu renvoies avec nous les bis d’Israël”». 

18 Pharaon dit : 

« Ne t’avons-nous pas élevé chez nous, tout enfant? 
N’as-tu pas passé avec nous plusieurs années de ta vie? 
18 puis tu as commis P a été que tu as commis 
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21 Je me suis enfui, parce que j’avais peur de vou: 
Mon Seigneur m’a accordé la sagesse 1 
et il m’a placé au nombre dés prophètes. 

” Est-ce là le bienfait que tu me reproches, 
alors que tu gardes les fils d’Israël en esclavage 
î3 Pharaon dit : 

« Qui donc e$t le Seigneur des mondes ? » 

! * Moîse dit : 

« C’eSt le Seigneur des deux et de la terre 
et de ce qui se trouve entre les deux. 

— Si seulement vous le croyiez fermement! — >: 

16 Pharaon dit à ceux qui l’entouraient : 

« Avez-vous entendu? » 

28 Moïse dit : 

« C’eSt votre Seigneur, 

et le Seigneur de vos ancêtres les plus reculés ». 
” Pharaon dit : 

« Votre prophète qui vous a été' envoyé 
eSt un possédé ». 

28 Moïse dît : 

« C’est le Seigneur de l’Orient et de l’Ocddent 
et de ce qui se trouve entre lés deux, 

— Si seulement vous compreniez — » 

Pharaon dit : 

<< SI tu adoptes un autre dieu que moi 1 , 
je te ferai mettre en prison^», 

30 Moïse dit : 

« Et 


si je t apportais une chose évidente ? » 

31 Pharaon répondit : 

« Apporte-la, si tu es véridique î » 

Moïse jeta son bâton „ 
et le voici : dragon véritable. 
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33 II étendit la main : 

et la voici blanche pour ceux qui regardaient. 

34 Pharaon dit aux chefs qui l’entouraient ; 

« Celui-ci éSt un très savant magicien; 

35 il veut vous expulser de votre pays, 

au moyen de sa magie; 
que prescrivez-vous. ? » - 

86 Ils répondirent : 

« Remets-le a plus tard, lui et son frère - 
envoie dans les cités dés agents qui rassembleront 
' et qui tamèneront tous les savants magiciens». 

On réunit donc les magiciens 
au moment fixé du jour convenu 

et on dit aux gens : 

« Béï-ce que vous allez vous réumr? 

40 î^Wtotis^iious alors suivre les magiciens 

s ils remportent >k 


41 


Les magiciens dirent à Pharaon en arrivant : 
«Obtiendrons-nous une récompense 
si nous sommes vainqueurs ? » 

4ï U dit ; 

44 Oui, et vous ferez partie de mon entourage », 

43 Moïse leur dit : 

« Jetez ce que vous avez à jeter ». 

“ Ils jetèrent leurs cordes et leurs bâtons en disant ; 
« Par la puissance de Pharaon! 

Nous serons vainqueurs ! » 

1S Moïse jeta son bâton, 

et voilà que celui-ci engloutissait 
ce qu’ils avaient fabriqué. 

43 Les magiciens tombèrent alors prosternés 
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47 en disant ; 

« Nous croyons au Seigneur des mondes î 
w Le Seigneur de Moïse et d'Àaron! » 

49 Pharaon dit : 

« Vous avez cru en lui 

ayant que je ne vous ie permette. 

Moïse a été le premier à vous enseigner la magie * 
Vous le saurez bientôt : 

je vous ferai couper h main droite et le pied gauche 

puis je vous ferai tous crucifier » t 
* 

Aa Ils dirent : 

« Ce ne serait pas un mal 

car c'eSt vers notre Seigneur que nous nous tournons. 
Èï Nous désirons ardemment 

que notre Seigneur nous pardonne nos fautes, 
car nous sommes les premiers croyants ». 

st Nous avons révélé à Moïse : 

« Pars de nuit avec mm serviteurs ; 
vous serez poursuivis ». 

s * Pharaon envoya des agents dans les cités : 

54 « Il ne s'agit que d'une bande peu nombreuse; 

ils sont très courroucés contre nous, 

58 mais nous sommes nombreux et vigilants* » 


57 Nous les avons dépouillés 1 
de jardins et de sources, 

** de trésors‘et d’un lieu de séjour agréable. 

Il en fut ainsi : 

Nous avons donné tout cela en héritage 
aux fils d’IsraëL 


80 Ces gens les poursuivirent 

alors qu'ils se dirigeaient vers PE£t , 

81 Lorsque les deux groupes furent en vue Pun de l'autre., 
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les compagnons de Moïse dirent : 

« Nous sommes rejoints! » 

* s Moïse dit : 

« Non!.. 

Mon Seigneur eSt avec moi, il me dirigera ». 

'* Nous avons révélé à Moïse : 

« F ^ppe la mer avec ton bâton ». 

Elle s’entrouvrit alors, 

et chacune de ses parties devint semblable 

à une immense montagne . ' 

** Nous en avons fait approcher les autres, 

** tandis que nous avons sauvé Moïse 
et tous ceux qui étaient avec lui; 

** puis nous avons englouti ceux qui les poursuivaient’ 

* 7 II y a vraiment là un Signe, 

mais la plupart des hommes ne sont oàs croyants. 


la plupart des hommes ne sont pas croyants. 

Ton Seigneur est, en vérité, 
le Tout-Puissant, le Miséricordieux. 

Racon te-leur ThiStoire d* Abraham : 
il dit à son père et à son peuple ; 


« Nous adorons nos idoles, . 
nous leur resterons donc attachés », 

73 II dît : 

« Vous entendent-elles, lorsque vous les inv 
7 “ Vous sont-elles utiles ou nuisibles?» 

74 Ils dirent : 

« Non!,. 

Mais nous avons trouvé nos pères 
adonnés à leur culte’ ». 

78 II dît : 

« Avec-vous considéré ce t que vous adorez, 
78 vous et vos pères les plus anciens ? 

77 Ces idoles me sont un ennemi 
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et non ie Seigneur des mondes, qui m'a créé 1 * 

73 CeSt lui qui me dirige; 

** c'eSt lui qui me nourrit et qui me donne à boire 
so c r t$t lui qui me guérit, lorsque je suis malade, 

&1 — Il me fera mourir, puis il me rendra la vie —- 
** c*eêt lui qui, selon mon ardent désir, 
me pardonnera mes fautes le Jour 


du Jugement. 


83 Mon Seigneur- 
AecordeHmoi k Sagesse 

et place-moi au nombre 1 des juStes. 

84 Crée en moi une langue 1 qui énonce la Vérité 

pour les générations futures 2 . 

Place-mol parmi les héritiers du Jardin du délice, 
Ê * Pardonne à mon père; 


il était au nombre des égarés 


87 Ne me fais pas honte 

le Jour où les hommes seront ressuscités; 

Sfi îe Jour où ni les richesses, ni les enfants 
ne seront utiles, 

88 sauf pour ceux qui iront à Dieu avec un cceur 


Le jardin se rapprochera de ceux qui craignent Dieu 
et la Fournaise apparaîtra à ceux qui $ ? étaient égarés. 
On leur dira : 

« Où sont donc ceux 

que vous adoriez en dehors de Dieu 1 ? 


Vous portent-ils secours 


ou se portent-ils secours mutuellement 

Ils seront précipités dans la Géhenne, 
eux, et tous ceux qui s'étaient égarés. 


et toutes les armées dlblis. 
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* 8 Us diront en se querellant : 
ôï « Par Dieu! 

Nous étions dans un égarement manifeste 
&9 quand nous vous considérions 
comme les égaux du Seigneur des mondes, 

** Seuls, des criminels nous ont égarés. 

100 II n’y a pas pour nous d’intercesseurs; 
lf>l nous n’avons aucun ami æéléL 
m Si seulement un retour nous était possible , 
nous serions alors croy&ntsi » 

103 II y a vraiment là un Signe, 

mais la plupart des hommes ne sont pas croyants, 

104 Ton Seigneur eSt, en vérité, 

le Tout-Puissant, le Miséricordieux, 

l0 * Le peuple de Noé a traité les prophètes de ’meofç 
100 lorsque leur frère Noé disait : 

« Ne craindrez-vous pas Dieu ? 

iaî Je suis pour vous un Prophète digne de foih 
l0fi Craignes Dieu et obéis$ez-moi! 


Je ne vous demande pas de salaire. 

Mon salaire n’incombe qu’au Seigneur des mondes, 
Craignez Dieu et obéissez-moi! » 

Iis dirent : 

« Croirons-nous en toi 
alors que ce sont les hommes les pl 


Sus méprisables 


qui te suivent? » 


Il dit ; 

« j’ignore ce qu’ils faisaient; 

il n’appartient qu’à mon Seigneur de les juger 
Si seulement vous en aviez conscience! — 
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Je ne repousse pas les croyants; 
je ne suis qu’un avertisseur explicite », 

Ils dirent : 

« Sî tu ne cesses pas, ô Noél 
Tu seras lapidé ! » 

II dît: 

« Mon Seigneur 1 

Mon peuple m% traité de menteur. 

Décide clairement entre moi et eus. 

Sauve-moi, et sauve les croyants qui sont avec moi » 

Nous l’avons sauvé 
ainsi que .ceux qui étaient avec lui 
dans îe vaisseau bonde. 

Nous avons ensuite noyé les autres 1 . 

Il y a vraiment là un Signe, 

mais la plupart des hommes ne sont pas croyants, 

Ton Seigneur e&, en vérité, 
îe Tout-Puissant, le Miséricordieux 


Les c Àd ont traité les prophètes de menteurs, 
lorsque leur frère Houd disait : 

« Ne craindrez-vous pas Dieu? 

Je suis pour vous un Prophète digne de foi 
Craignes Dieu et obéissez-moi. 

Je ne vous demande pas de salaire ; 

mon salaire n'incombe qu*au Seigneur des mondes. 

Bâtirez-vous sur chaque colline 


un monument 1 pour vous divertir ? 


1% * Habiterez-vous 1 des châteaux,, 

comme si vous deviez être immortels ? 

130 Quand vous êtes violents, 
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vous êtes violents comme des tyrans, 


m Craignez Dieu et obéissez-moi. 

133 Craignez celui qui vous a pourvus 
de ce que vous savez : 

133 il vous a pourvus de troupeaux et d’enfants. 


de jardins et de sources. 

* 

Oui, je redoutepour vous 
le châtiment d’un 


jo m terrible »* 

Ils dirent : 

« Il nous est indifférent que tu nous exhortes* 
ou que tu ne nous exhortes pas. 

Notre conduite e£t seulement conforme 
à celle des Anciens, 

Nous ne serons pas châtiés 

Ils le traitèrent de menteur 
et nous les avons anéantis. 

Il y a vraiment là un Signe* 

mais k plupart des hommes ne sont pas croyants* 

Ton Seigneur e£t 7 en vérité* 
le Tout-Puissant, le Miséricordieux* 

Les Thamoud traitèrent les prophètes de menteurs, 
lorsque leur frère ÇaHh disait : 

«Né craindrez-vous pas Dieu ? 


U3 Je suis pour vous un prophète digne de foi. 

114 Craignez Dieu et obéissez-moi 1 

146 je ne vous demande pas de salaire; 

mon salaire n’incombe qu’au Seigneur des mondes, 

w Vous laissera-t-on toujours 

jouir en sécurité de ce que vous possédez ici 11 : 

147 des jardins, des sources* 

u * des cultures 1 , des palmiers élancés? 


147 

146 
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Creuserez-vous avec habileté 
des demeures dans les montagnes ? 

Craignez Dieu et obéissez-moi. 
N’écoutez pas l’ordre des impies 


qui corrompent la terre et ne s’amendent pas 


*** Ils dirent : 

« Tu n’ês qu’un homme ensorcelé; 
tu n’es qu’un mortel'comme nous. 

Àpporte-nous donc un Signe, 
si tu es véridique ». 

■«H dit; 

« Voici une chamelle ; 

il lui appartient de boire au jour convenu 

et à vous de boire un autre jour. 

m Ne lui faites aucun mal 

sinon le châtiment d’un Jour 'terrible vous saisira ». 

137 Us lui coupèrent les jarrets, 

mais, le lendemain, ils s’en repentirent, 

138 car le châtiment les saisit. 

Il y a vraiment là un Signe, 

mais la plupart des hommes ne sont pas croyants. . 

Ton Seigneur est, en vérité, 
le Tout-Puissant, le Miséricordieux. 

1,0 Le peuple de Loth traita les prophètes de menteurs, 

1,1 lorsque leur frère Loth disait : 

« Ne craindrez-vous pas Dieu ? 

m I e su *s pour vous un Prophète digne de foi. 

1Sî Craignez Dieu et obéissez-moi, ' 

1,1 Je ne vous demande pas de salaire, 
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mon salaire n'incombe qu’au Seigneur des mondes. 

v °us approcherez-vous des mâles de l’univers 
m et délaisserez-vous vos épouses, 
créées pour vous par votre Seigneur? 

^ ous êtes un peuple transgresseur » *— 

167 Ils dirent r 

« Si tu ne cesses pas, ô Lothl 
Tu seras au nombre des expulsés », 

m II dit : 

« Je détecte votre façon d’agir* 

16 * Mon Seigneur! 

Préserve-moi, ainsi que ma famille, 
contre leurs agissements », 

m Pavons sauvé, lui et toute sa famille, 

171 à I exception d'une vieille restée en arrière; 

172 puis nous avons anéanti tous les, autres : 

173 nous avons fait pleuvoir sur eux une pluie : 
quelle pluie fatale pour ceux qui avaient été avertis! 

174 II y a vraiment là un Signe, 

mais la plupart des hommes ne sont pas croyants. 

176 Ton Seigneur e£t, en vérité, 

le Tout-Puissant, le Miséricordieux* 

174 Les hommes d’al ’Âïka 

ont traité les prophètes de menteurs, 

177 lorsque Chu*aïb leur dit : 

« Ne craindrez-vous pas Dieu? 

m Je suis pour vous un Prophète digne de foi 
179 Craignez Dieu et obéissez-moi, 
tt0 Je vous demande pas de salaire, 

mon salaire n’incombe qu’au Seigneur des mondes. 


£t, 
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181 Utilisez des mesures exaéteo, 

ne soyez pas au nombre de ceux qui trichent, 

188 Pesez avec une balance juéte , 

ne causez pas de tort aux hommes 
dans ce qui leur appartient; 
ne soyez pas malfaisants sur la terre, 
en la corrompant. 

188 Craignez celui qui vous a créés ; 

vous, et les générations qui vous ont précédés ». 

1S * Ils dirent : 

<{ ^u n*es qu’un homme ensorcelé; 
tu n es qu’un mortel comme nous. 

Nous pensons que tu es un menteur. 

Fais donc tomber le ciel en morceaux sur nous 
Si tu es véridique! » 

188 II dit : 

« Mon Seigneur sait très bien ce que vous faites 

188 Ils ont traité Chu'aïb de menteur. 

Le châtiment du Jour de Pombre les a saisis : 
ce fut le châtiment d’un jour terrible. 

198 II y a vraiment là un Signe* 

mais la plupart des homntes ne sont pas croyants, 

101 Ton Seigneur e£t 3 en vérité* 

le Tout-Puissant* le Miséricordieux. 

m Oui, le Coran e£t une Révélation 
du Seigneur des mondes* 

108 — L’Esprit fidèle 11 

e£t descendu avec lui sur ton cœur 2 

m pour que tu sois au nombre des avertisseurs — 
10S c’eét une Révélation en langue arabe claire. 
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Ceci se trouvait dé) à dans les Livrés des Anciens. 
N’eSt-ce pas pour eux un Signe 

que les doéteurs des fils d'Israël le reconnaissent ? 


Si nous l’avions révélé à un étrar 
et que celui-ci l’ait lu devant eux. 
ils n’auraient pas cru. 


Nous procédons ainsi, dans les 
mais ils n’v croiront nas 


des coupables 


cœurs 


" • ce cnamnent surgira devant eux 
mais ils n’en ont pas conscience. 

303 Ils diront alors : 

« Sommes-nous 

de ceux auxquels un délai sera accordé ? » 

20 ’ Cherchent-ils à hâter notre châtiment? 
sot ]q e vois-tu pas 

que si nous leur accordons des jouissances 
durant quelques années 1 

205 et qu’ensuite vienne à eux ce dont on les menace. 
” 7 leur aisance 1 ne leur aura pas été profitable? 

208 Nous n’avons détruit aucune cité 
qui n’ait entendu des avertisseurs 
200 et un Rappel. 

Nous ne sommes pas au nombre des injustes - 

ll<> Ce ne sont pas les démons 

qui sont descendus avec ce Coran 1 : 

211 cela ne leur conviendrait pas; 
ils en sont incapables 

m et ils restent écartés de son audition . 

212 N’invoque aucune divinité avec Dieu 











&sÿ§m 




ut 



iL j’Vitp jJ J\j (rtr) 4jo i l )jk-ZJ'jA* l^Jj^ 


JJ J Cm) OjUu 


J* ($) 

àM <$> - J 4* jS? <$> &4iiT 

£?**&<* *+ 

A AA •*****?>’ il *? ** A ^ ? AA>^ $ ■ÿ 

f—é*-Â ^Iâ-^L? (ÿ):6>#jJ5 ^A/Tij^_Jf 

^ A > ^ *rA o- ^ ^ ^ ^ 

©J&c5(*~-r'j J' (@) O-sjUJi 


P^ k£ cfpi <$>*A*U CPA 


I^J&UjUj ^ 1 jftJiiT <üiî pf”ij CJ^l^ail 








494 


SOURATE XXVI 


LES POÈTES 



smon tu serais au nombre des châtiés. 

Avertis tes partisans 1 ies plus proches. 
Abaisse ton aile vers < 


ceux des croyants 


qui te suivent. 

M * Dis, s'ils te désobéissent : 

« je désavoue ce que vous faîtes », 

117 Confie-toi au Tout-Puissant, au Miséricordieux. 

511 II te voit quand tu te tiens debout 


«quanti tu te trouves 1 parmi ceux qui se prosternent, 
il est, en venté, celui qui entend et qui sait tout! 

Vous ferai-je savoir sur qui descendent les démons? 
lis descendent sut tout pécheur calomniateur. 

Us tendent l’oreille... 

Mais la plupart d’entre eux sont menteurs. 

Quant aux poètes : 

Us sont suivis par ceux qui s’égarent; 


Ne les vois-tu pas ? 

Ils divaguent dans chaque vallée 

ils disent ce qu’ils ne font pas 


237 à l’exception de 


ceux qui croient* 
qui accomplissent des œuvres bonnes, 
qui invoquent souvent le nom de Dieu 


et qui se défendent 

lorsqu'ils sont attaqués injustement 1 


■ Les mjuStes connaîtront bientôt 
le destin vers lequel ils se tournent 2 ! 


MM 
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Au nom de Dieu; 

Celui qui fait miséricorde , 
le Miséricordieux. 


i- a. Si n. 

Voici ies Versets du Coran; d’un Livre dan.; 

C y d>l une Direction et une bonne nouvelle 
pour les croyants 

qui s’acquittent de k prière, 
qui font l’aumône 

tandis qu’ils croient fermement a la vie future 


Nous avons embelli à leurs propres yeux 
les avions de ceux qui ne croient pas. 

Ils marchent comme des aveugles. 


Voilà ceux qui subiront le plus dur châtiment; 
ils seront complètement perdus dans k vie future. 

Tu reçois, en vérité, le Coran, 
de k part d’un Sage, d’un Savant, 


Moïse dit à sa famille : 

« Oui, j’aperçois un feu; 
je vous en apporterai bientôt une nouvelle 
ou bien je vous apporterai un tison ardent: 
peut-être vous réchaufferez-vous ? » 
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* Lorsqu’il y fut arrivé, on l'appela : 

« Bém soit celui qui eâ dans le feu 
et celui qui est autour; ! 

Gloire à Dieu, le Seigneur dès mondes ! 

’ Ô Moïse!. " . ■ 

Je. suis Dieu,- en vérité, le JFout-Pùissant, le j Éjg ... " 

i< ' jette ton bâton ! » . f; . : . . , ' 

Lorsque Moïse ie vît s’agiter comme, des Djinns, \ ■ 
il tourna le dos sans revenir sur ses pas. 

« O Moïse i ■ " ■ -ti&'y- ■ - 

N’aie pas peur ! : • ■■ ■ ; . L • 

Les prophètes n’ont jamais peur auprès de moi, 

11 * ^exception de ceux qui sont injustes, 

Mais je suis, en vérité, celui qui pardonne •' ,. 

et qui est miséricordieux 
à l’égard de ceux qui ont, ensuite, 
remplacé un mai par un bien. 

** Introduis ta main dans l’ouverture de ta tunique ; 
elle en sortira blanche sans aucun mal. 1 
C’elt un des neuf Signes 
destinés à Pharaon et à son peuple. 

Ceux-là sont des gens pervers ». 

” Quand nos Signes leur parvinrent pour les éclairer 
ils dirent : 

« C’eSt de la magie I » 

14 Ils les ont niés avec injustice et orgueil, 

alors un en eux-mêmes, ils y Croyaient tenmernent. 
Considère quelle fut la fin des semeurs de corruption i 

15 Nous avons donné une science à David et à Salomon . 
Iis dirent : 

« Louange à Dieu qui nous a préférés 
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Quand elles arrivèrent à la vallée des fourmis 
une fourmi dit ; 

«_^0 vous les fourmis ï 
Entrez dans vos demeures 

de peur que Salomon et son armée ne vous éc 
sans s'en apercevoir ». 


Salomon sourit 1 à cette 3 parole et il dit 
« Mon, Seigneur î 
permets-moi de te remercier 
pour les bienfaits dont tu m’as comblé 
amsi que mes parents, 
et d’accomplir le bien 5 que tu agrées, 
rats-moi entrer, par ta miséricorde, 
parmi tes saints serviteurs % 


Salomon passa en revue les oiseaux, 
puis H dit ; 

« Pourquoi n’ai-je pas vu la huppe î 
Serait-elle absente ? ' 


je la châtierai d’un cruel châtiment 
ou bien je l’égorgerai, 

à moins qu’elle ne me présente une bonne excuse » 
Celle-ci revint peu de temps après et elle dit ; 
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<< Je connais quelque chose que tu ne connais pas 1 
je t apporte une nouvelle certaine des Saba’. 


J’y ai trouvé une femme : 
elle règne sur eux, 
elle e$t comblée de tous les biens, 
et elle possède un-trône immense. 

Je Fai trouvée, elle et son peuple, 
se prosternant devant le. soleil 
et non pas devant Dieu. 

Le Démon a embelli leurs allions 
à leurs propres yeux; 
il les a écartés du chemin droit; 
ils né sont pas dirigés. 


>s Pourquoi ne se prosternent-ils pas devant Dieu 
qui met au grand jour ce qui eSt caché 
dans les cieux et sur la terre, 

qui sait ce que vous dissimulez 
et ce que vous divulguez? 
îs Dieu!,., 

Il n'y. a de Dieu que lui!,.. 

Il e£t le Seigneur du Trône immense! » 

11 Salomon dit : 

« Nous allons voir si tu dis la 

î8 Pars avec ma lettre que voici; 
lance-la aux Saba', 
puis, tiens-toi à Pécart 
et attends leut réponse 1 ». 


si tu mens 


** La reine dit : 

« Ô vous, les chefs du peuple ! 

Une noble lettre m’a été lancée; 

38 elle vient de Salomon; 
la voici : 

“Au nom de Dieu ! 
celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux! 

31 Ne vous enorgueillissez pas devant moi 
venez à moi, soumis” ». 
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1 Elle dit encore : ; 

« ô vous les chefs du peuple! 

Répondez-moi au sujet de cette affaire’ • 
je ne déciderai rien dont vous ne soyez témoins », 
' Ils dirent ; 

« Nous détenons une puissance; ' 

nous détenons une force redoutable ; 

mais I affaire dépend de toi; 

vois donc cë que tu veux ordonner'». 

Elle dit : 

<< Quand lés rois pénètrent dans une cité 
ns ia saccadent ... 

et iis font de ses plus nobles habitants 
les pins misérables des hommes. ’ 

C’eSt ainsi.qu’ils agissent 

.Quant à moi, je vais leur envoyer un présent 
et je verrai ce que îès émissaires rapporteront », 

Lorsqu-iis arrivèrent'' auprès de Salomon, 
celui-ci dit : * > ■ ■ .»■ 

« AI lez-vous donc 

me venir en aide avec vos richesses ? 

Ce que Dieu m’a accordé ça meilleur 
que ce qu’il vous a donné, 
et, cependant, vous êtes contents 
de m’apporter des présents! 

Retournez chez ces gens; • 

nous allons marcher contre eux avec des armées; 

ils n’y résisteront pas; 

nous les chasserons de leur pays; 

ils seront alors misérables et humiliés ». 

Salomon dit encore ; 

« Ô vous, les chefs de mon peuple! 

Qui de vous m’apportera ce’ trône 

avant que les Saba’ ne viennent à moi, soumis? » 

Un 'ifritV parmi les Djinns, dit ; 

« Moi, je te l’apporterai 
avant que tu n’aies eu le temps 
de te lever de ton siège. 

Moi, j’en ai la force 

et je suis digne de confiance ». ' ' 
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Quelqu'un qui détenait une certaine science du Livre 
dit : ’ 

« Moi, je te i’appçrterai 

avant que ton regard n'ait eu le temps 


il dît : . 

« C'eSt un effet de. la grâce de mon Seigneur 

qui veut m’éprouver : 

serai-je reconnaissant ou ingrat? » 

Celui qui eêt reconnaissant, TeSt à son avantage 
quant à celui qui est ingrat, qu’il sache 
que mon Seigneur se suffit à lui-même 
et qu’il eSt généreux. 

Salomon dit encore : 

« Rendez-lui son trône méconnaissable ; 
nous verrons, alors, si elle est bien dirigée 
OU si elle eSt au nombre 
de ceux qui ne sont pas dirigés ». 

Lorsqu’elle fut arrivée, on lui dit 
« Ton trône eSt-il ainsi? » 

Elle dit : 

« Il semble que ce soit lui. 


La Science nous a déjà été donnée 
et nous sommes soumis! » 

. qu’elle adorait en dehors de Dieu l’avait égarée 
Elle appartenait à un peuple incrédule. 

On lui dit : 

« Entre dans Je palais! » 

Lorsqu’elle l’aperçut, 

elle crut voir Une pièce d’eau, 

et elle découvrît ses jambes 1 . 

Salomon dit : 

« C’eSt un palais dallé de cristal ! » 

Elle dit ; 

« Mon Seigqeur ! 

Je mé suis fait tort à moi-même; 
avec Salomon, 

je me soumets à Dieu, Seigneur des mondes ! » 
Nous avons envoyé leur frère Çalih aux Thamoud 
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« Adorez Dieu ! » 

Maïs voilà qu’ils se disputèrent entre eux 
et qu’ils se séparèrent en deux groupes. 

Çalth dit : 

« ô mon peuple! 

Pourquoi vous empresser 
à faire le mal plutôt que le bien? 

Si seulement vous demandiez pardon à Dieu, 
peut-être vous serait-il fait miséricorde ». 

Ils dirent : 

« Nous avons tiré un mauvais présagé 1 
de toi et de ceux qui sont avec toi ». 

B dit : - 

« Votre présage dépend de Dieu ; 

mais vous êtes des gens soumis à une épreuve». 

Ii y avait, dans la ville, neuf individus 
qui répandaient la corruption sur la terre 
et qui ne se corrigeaient pas. 

Us. dirent, en faisant un serment devant Dieu ; 

« Nous l’attaquerons de nuit, lui et sa famille; 
puis nous dirons à celui qui cSt chargé de le venger 
“Nous n’avons pas été témoins ' . 

de l’assassinat dé sa famille; 
nous sommes sincères” ». 

Ils ourdirent une ruse, 

mais nous en avons ourdi une autre, 

sans qu’ils s’en aperçoivent. 

Considère le résultat 1 de leur ruse : 
nous les avons exterminés, 
eux et leur peuple en entier. 

Leurs demeures sont devenues désertes, 
parce qu’ils avaient été injustes. 

— Il y a vraiment là un Signe, 
pour un peuple qui sait — 

Nous avons sauvé ceux qui croyaient 
et qui craignaient Dieu. 

Souvenez-vous de Loth . 

Il dit à son peuple : 

« Vous livrez-vous à la turpitude, 


alors quê vous voyez clair 
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des hommes plutôt que des femmes : 
vous êtes des Ignorants », 

Leur seule réponse fot de dire ; 

« Chassez de votre cité k famille de Loth 
voilà des gens qui afie&ent la pureté ». 


Nous ikyons sauvé, lui et sa famille, 
à P exception de sa femme. 

Nous avions décrété que celle-ci serait au nombre 
de ceux qui resteraient en arrière. 

Nous avons fait pleuvoir sur eux une pluie : 
une pluie fatale à ceux qui avaient été avertis, 


« Louange à Dieu ! 

Paix sur ses serviteurs qu'il a choisis »; 

Qtd donc est le meilleur? 

Dieu, ou bien ce qu'ils lui associent? 


N 7 e£t>ce pas lui qui a créé les deux et la terre 

et qui, pour vous, a fait descendre du del une eau 

grâce à laquelle nous faisons croître 

des jardins remplis de beauté 

dont vous ne sauriez faire pousser les arbres ? 

— Ou bien exiSte-t-il une divinité à côté de Dieu? 
Mais non!,.. 

Voilà des gens qui lui donnent des égaux — 

N'eét-ce pas lui qui a établi la terre 
comme un lieu de séjour, 
qui a fait jaillir les rivières, 
qui a placé des montagnes sur la terre 


et une barrière entre les deux mers ? 

— Ou bien exiéte-t-iï une divinité à côté de Dieu ? 
Mais non!.., 

La plupart des hommes ne savent pas ! — 
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N’eSt-ce pas lui qui exauce 
le malheureux qui l’invoque ? 

Lui qui dissipe le mal? 

Lui qui a fait de vous ses lieutenants sur la terre? 
—- Ou bien exiSte-t-il une divinité à côté de Dieu ? 
Il y a peu d’hommes qui réfléchissent — 

N’eâï-ce pas lui qui vous dirige 

dans les ténèbres de la terre et de la mer ? 

Lui qui déchaîne les vents 

comme une annonce de sa miséricorde ? 

— Ou bien exiSe-t-il une divinité à côté de Dieu i 
Dieu est très élevé au-dessus 
de ce qu’on lui associe — 


N’eét-ce pas lui 

qui donne un commencement à la création, 
et qui, ensuite, la renouvellera ? 

Lui qui vous accorde les dons du ciel et de la terre? 
— Ou bien existe-t-il une divinité à côté de Dieu ? 
Dis : 

« Apportez donc votre preuve décisive, 
si vous êtes véridiques ! » — 


« Ceux qui sont dans les deux et sur la terre 
ne connaissent pas le mystère. 

Dieu seul le connaît ». 


Ils ignorent le moment où ils seront ressuscité 
Bien plus 1 ! 

Leur science concernant la vie future e$t nulle 

ils en doutent; 

ils sont aveugles à cet égard. 


Les incrédules disent : 

« Lorsque nous serons poussière, comme nos pères, 
nous en fera-t-on vraiment sortir? 

On nous 1 a promis, ainsi qu’à nos pères avant nous 
ce ne sont que des histoires d’Anciens! >> 
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Dis : 

Parcourez la, terre, 

et considérez quelle a été la fin des coupables ». 

Ne t’attriSte pas à leur sujet, 
ne sois pas dans l’angoisse, 
a cause de leurs machinations. 


Ils disent : 

« Quand donc cette promesse se réalisera-t-elle, 
si vous êtes véridiques ? » 

Dis : 

« W Sé peut que ce dont vous voulez hâter la venue 
soit déjà en partie sur vos talons ». 

Ton Seigneur est plein de bonté envers les hommes, 
mais la plupart d’entre eux ne sont pas reconnaissants. 


Ton Seigneur cornait parfaitement 
ce que cachent leurs cœurs 
et Ce qu’ils divulguent, 

Ï1 n’y a rien de caché dans le ciel et sur la terre 
qui ne soit inscrit dans un Livre explicite . 

Ce Coran raconte aux fils d’Israël 
la plus grande partie des choses 
sur lesquelles iis ne sont pas d’accord; 

alors qu’il est, pour les croyants, 


79 Ton Seigneur les jugera 1 , 

U eSt le Puissant, celui qui sait tout. 

7> Confie-toi à Dieu. 

Tu es certainement dans la claire Vérité. 
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Tu ne saurais faire entendre les morts 
ni faire entendre Fappel aux sourds 
quand iis se détournent. 

Tu ne saurais non plus 

tirer les aveugles 1 de leur égarement. 

Tu ne fais entendre 

que ceux qui croient en nos Signes 

et ceux qui se soumettent à Dieu, 

Lorsque la Parole tombera sur eux* 
nous ferons, pour eux, sortir de terre une bête 
et celle-ci proclamera que les hommes 
ne croyaient pas termcinem a nos Signes* 


Le Jour ou nous rassemblerons* 
de chaque communauté* 
une foule 

de ceux qui traitaient nos Signes de mensonges, 
on les placera en rangs. 


Quand ils seront arrivés, Dieu leur dira : 

« N’avez-vous pas traité nies Signes de mensonges, 
alors que vous ne les connaissiez pas? 

Que faisiez-vous alors ? » 


La Parole tombera sur eux, 
parce qu’ils ont été injustes 
et ils se tairont. 


Ne voient-ils pas 

que nous avons disposé la nuit 

{ jour qu’ils se reposent 1 
e jour pour qu’ils voient clair? 

Il y a vraiment là des Signes, 
pour un peuple qui croit* 

Le Jour où Ton soufflera dams la trompette 
ceux qui sont dans les cieux et sur la terre 
seront effrayés. 
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it^I erra ! iCS n ] onta S nes ’ que tu croyais immobiles, 
passer comme des nuages . 

Ceâ une œuvre de Dieu : 
il fait bien toute chose, 

ü est parfaitement informé de ce que vous faites. 

86 Ceux qui viendront en ce Jour, 
avec une bonne aftion, 
recevront mieux encore. 

Ils seront à î abri de toute frayeur^ 

110 Ceux qui viendront avec une mauvaise aéüon 
seront précipités la face dans le Feu : 

« Êtes-vous rétribués pour autre chose 
que pour ce que vous faisiez ? » 

81 « J'ai seulement reçu l'ordre 
d’adorer le Seigneur de cette cité 
qu’il a déclarée sacrée 
— Tout lui appartient! — 

j'ai reçu l’ordre 

d’être au nombre de ceux qui sont soumis 
** et de réciter le Coran ». 

Quiconque eSt bien dirigé, 
eSt dirigé pour lui-même. 

Dis à celui qui s’égare : 

« je suis seulement chargé de vous avertir ». 

88 Dis : 

« Louanges à Dieu I 

Il vous montrera bientôt ses Signes 

et vous les reconnaîtrez ». 

Ton Seigneur n’eSt pas inattentif 
à ce que vous faites. 












c * V 



Ae qo oy Vl 

çÿ A A 5^ci\ *W Âi^jL-Li 


CD f ^ C &•>» i?ô- dCip 

*" x ^ ^ - 

> » >v '7^^*'' ®J* r , n 

£ 

7^' # ^ * ** ***** 

Oo J *&*lw 1 (t^ 4 4i LU 


-^J (JU> ^y 


-* -* , 


U^3 




& j* U*J*^ c3 f*-^ cfi~* 

** ** ^ -■ ^ 

»*'^* # >'»-Ç- > ^ / -# * .-* g / ^ ^ J® 

^jCjDùjjO-^^ru 


V-*^ 1 




















507 


LE RÉC11 


SOURATE XXVIII 



SOURATE XXVIII 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Hhéricordieux, 


Voici les Versets du Livre clair. 

Nous te racontons* en toute vérité, 
à Pintentïon d*un peuple qui croit* 

PfalStoire de Moïse et de Pharaon* 

Pharaon était hautain sur la terre * . 

Il avait réparti les habitants en seéÜons; 
il cherchait à affaiblir un groupe d'entre eux 
il égorgeait leurs fils 
et laissait vivre leurs filiesh 
Cétait un fauteur de désordres* 


Mais nous voulions favoriser 
ceux qui avaient été humiliés sur la terre; 
nous voulions en faire des chefs, des héritiers 

nous voulions les établir sur la terre 
et montrer ainsi à Pharaon, 
à Hàman et à leurs armées* 
ce qu*iîs redoutaient* 

Nous avons inspiré à la mère de Moïse : 
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« Allaite-le et, si tu as peur pour lui, 
lance-le dans le fleuve 1 . 

Ne crains pas, ne t attriste pas; 
nous te le rendrons et nous en ferons 

La famille de Pharaon le recueillit 
et il devint pour eux 
un ennemi et une cause d’affliéüon. 
— Pharaon, Haraan et leurs armées 
étaient coupables — 


un prophète », 


La femme de Pharaon dit : 

« Joie de nos yeux! 

Ne le tuez pas! 

Peut-être vous sera-t-il utile 
ou le prendrons-nous pour fils », 
— Us ne pressentaient rien — 


Le cœur de la mère de Moïse se vida. 

Hle aurait risqué de le montrer 
si nous n’avions pas raffermi son cœur 
pour qu’elle re£te au nombre des croyants, 


Elle dit à la sœur de Moïse : 

« Suis-le! » 

~ Celle-ci se tenait à l’écart pour l’observer 
et personne ne s’en aperçut 1 — 


Nous avions interdit auparavant à Moïse 


le sein des nourrices étrangères 1 . 

Sa sœur dit : 

« Puis-je vous indiquer une famille 2 
qui, pour vous, 

se chargera de cet enfant et lui sera dévouée? » 


Nous l’avons ainsi rendu à s; 
pour qu’elle cesse de pleurer 
qu’elle ne s’attriste pas ; 
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qy elle sache que ia promesse de Dieu est vraie. 
— Mais k plupart des hommes ne savent pas — 

14 Lorsqu'il eut atteint sa maturité 
et son plein développementj 
nous lui avons donné k Sagesse et la Sçieneeb 
~ Voilà comment nous récompensons 
ceux qui font îe bien — 

1& Moïse entra dans la ville à l'insu de ses habitants, 
II y trouva deux hommes qui se battaient : 
un de ses partisans et un de ses adversaires. 

Celui qui était de son parti demanda son aide 
contre celui qui était au nombre de ses ennemis. 

Moïse lui donna un coup de poing et le tmK 
Il dit : 

« Voici une œuvre du Démon : 

c J e£t un ennemi qui égare les hommes », 

« Il dit : 

« Mon Seigneur! 

Je me suis fait tort à moi-même* 
pardonne-moi », 

Dieu lui pardonna. 

Il eét, en vérité, celui qui pardonne, 
il e£t le Miséricordieux. 


Moïse dit : 

« Mon Seigneur 1 

Grâce aux bienfaits dont tu mks comblé, 
je ne serai jamais l'allié des criminels ». 

il se trouvait dans la ville, le lendemain matin, 
inquiet et regardant de tous cotés, 
lorsque celui qui, la veille, lui avait demandé secours 
l'appela à grands cris; 

Moïse lui dit : 

« Tu es manifestement égaré ! » 

Mais lorsqu'il voulut porter un coup 
à leur ennemi commun 5 , 
celui-ci dit : 

Ô Moïse î 
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Veux-tu me tuer comme i’homme que tu as tué hier? 

Tu veux n’être qu’un tyran sur la terre, 

tu ne veux pas être au nombre des réformateurs ». 

Un homme vint en courant des extrémités de la ville 
Il dit : 

« Ô Moïse! 

Les chefs du peuple confèrent à ton sujet pour te tuer. 
Va-t’en 1 ! 

C’eét un bon conseil! » 

Moïse sortit de la ville, 
inquiet et regardant de tous côtés. 

Il dit : 

« Mon Seigneur! 

Déüvre-moi de ce peuple injuste ». 

Il dit, tout en se dirigeant vers Madian : 

« Il se peut que mon Seigneur me guide 
sur la voie droite ». 

Lorsqu’il arriva au point d’eau de Madian, 

il y trouva des gens qui abreuvaient leurs troupeaux. 

Il y trouva aussi deux femmes qui se tenaient à l’écart 
et qui retenaient leurs bêtes. 


« Que faites-vous, vous deux? » 

Biles dirent : 

« Nous n’abreuverons pas nos troupeaux 
tant que ces bergers ne seront pas partis, 
car notre père eét très âgé ». 

Moïse abreuva leurs bêtes, 
puis il se retira à l’ombre. 

Il dit : 

« Mon Seigneur! 


J’ai grand besoin du bien 
que tu feras descendre sur moi! » 


Une des femmes vînt à lui 
en s’approchant timidement. 
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Elle dit ; 

« Mon père t’appelle pour te récompenser 
d’avoir abreuvé nos bêtes ». 

Moïse se rendit auprès de lui 
et lui raconta son histoire. 

Le vieillard dit : 

« Ne crains rien! 

Tu viens d’échapper aux injustes ». 

u Une des deux femmes dît ; 

« Ô mon père! 

Engage-le à ton service, moyennant salaire, 
Il est vraiment le meilleur 
de ceux que tu pourrais engager, 

II est fort et digne de confiance ». 


Le vieillard dit ; 
ç je veux te marier 
à l’unede mes deux filles que voici t 
à condition que tu restes huit ans à mon service’ 
si tu en achèves dix, ce sera de ton plein gré ; 
je ne veux rien t’imposer d’excessif. 

Tu me trouveras, si Dieu le veut, 
au nombre des hommes intègres ». 

Moïse dit : 

« Voilà .qui eét convenu entre moi et toi. 

Quel que soit celui des deux termes 
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30 Quand il y fut arrivé, 
on l'appela du côté droit de la vallée 
dans la contrée bénie et du milieu de 
« O Moïse! 

Je suis, en vérité, le Seigneur des me 


jette ton bâton ! » 

Lorsque Moïse le vit s’agiter comme des Djinns, 
il tourna le dos sans revenir sur ses pas : 

« Ô Moïse! 

Approche-toi, n’aie pas peur; 

tu es au nombre de ceux qui sont en sécurité. 


M Introduis ta main dans l’ouverture de ta tunique, 
elle en sortira blanche, sans aucun mal. 

Serre ton bras contre toi pour ne pas avoir peur’. 

Voilà deux preuves décisives dé ton Seigneur, 
deâinées à Pharaon et aux chefs de son peuple. 
Ce sont des gens pervers!» 


« Mon Seigneur! 

J’ai tué Pim d’entre eux, 
je crains donc qu’ils ne me tuent. 

Mon frère Aaron parle mieux que moi ; 

enyoie-le avec moi pour m’aider et me fortifier 

j’ai peur qu’ils ne"me traitent de menteur». 


35 Dieu dit : 

« Nous allons te faire aider 1 par ton frère 
nous vous donnerons de l’autorité; 
ils ne vous atteindront pas; 
vous serez, grâce à nos Signes, 
vainqueurs tous les deux 
ainsi que ceux qui vous suivront ». 












Uliikj 


C$*-y W- (r<£) ^JLuüf 

** 

\ \ i * i * " ( *** '*"1^ **<**&.#+ £ ^ 

bAj 1?^ Ui^Lj^Uj Vt liifc UI j& 

< *• * m 

< js p âj js; ^ ctgvï 


p c*j»u su i; é. o» j g 0 Sj-jîêjt 

r l ^ ^ t r ***? r ,> * v ^ -r t * - - »* 

J J^U ^3aJi Jp J OÏjU 4)1 ^ 

^ ^ ^ > ** & *r 

>t ?\? t, ■** - * r 1 * CÈ *ï*?-*»*' 

^J~S* } *^> ^ (ji^J ^y> <C3^ C^ 3 ' 


1 î>&J 


L^f »|* j Jjgy i J <$) **uJf 






o\r 












513 


LE RÉCIT SOURATE XXVIII 



Lorsque Moïse vint à eux avec nos Signes éclatants 
ils dirent ; J 
« Qu'eSt cela, 

sinon une magie qu’il a inventée? 

Nous Savions jamais entendu parier de cela 
chez nos premiers ancêtres », 


â7 Moïse dit ! 

« Mon Seigneur connaît parfaitement 
celui qui e£t venu avec s a Direâion. 


et celui à qui appartiendra k Demeure finale». 
— Les injustes ne seront pas heureux ^ 


Pharaon dit 1 : 

« ô vous, les chefs du peuple! 

Je ne vous connais pas d’autre dieu que moi-même 
O Haman! 

Àllume-moi du feu sur la glaise; 
construis-moi une tour, 

peut-être, alors, monterai-je jusqu'au Dieu de Moïse 
— Je pense cependant que Moïse e£t un mentent » - 


Stt Pharaon s’enorgueillit sur terre, sans raison, 
lui et ses armées. 

Ils pensaient ne pas revenir vers nous. 


40 Nous Pavons saisi, lui et ses armées ; 
noos les avons précipités dans les flots. 
Considère quelle a été la fin des injures, 

n Nous avons fait d'eux des guides 1 
qui appellent les hommes au Feu, 
et, le Jour de la RésurreéMon, 
ils ne seront pas secourus, 

42 Nous les avons poursuivis d’une malédiâion 
en ce monde, 
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et* le Jour de la Résurrection* 
ils seront au nombre des réprouvés 


Après avoir anéanti les premières générations* 
nous avons donné le Livre à Moïse* 
comme un appel à la clairvoyance adressé aux hommes 
une Direction et une miséricorde* 

— Peut-être réfléchiront-ils — 


41 Tu n'étais pas sur le versant occidental 
quand nous avons diète Pordre à Moïse 
tu n'étais pas au nombre des témoins. 


45 Nous avons fait naître des générations 
dont Page $*e£t prolongé. 

Tu n’habitais pas parmi-les gens de Madian 
leur communiquant nos Signes. 

— Nous leur avions envoyé des messages - 


** Tu n’étais pas sur le flanc du Mont* 
quand nous avons appelé 1 . 

Mais voici une miséricorde de ton Seigneur 
qui te permet d’avertir un peuple 
auquel nul avertisseur jPétait venu avant toi, 
— Peut-être réfléchiront dis —* 

Si une calamité les atteignait * 
pour prix de leurs œuvres * 


ils diraient : 

« Notre Seigneur 1 

Si seulement tu nous avais envoyé un Prophète, 
nous aurions alors suivi tes Signes, 
et nous serions croyants », 

Mais, lorsque la Vérité leur e£t venue de notre part, 
ils ont dit : 
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« Si seulement on lui avait donné l’équivalent 
de ce qui a été donné à Moïse! » 

N'avaient-ils-pas été incrédules 

à l'égard de ce qui avait été autrefois donné à Moïse 

quand ils avaient dit 

« Voici deux tours de magie notoire . » 

et iis avaient ajouté : 

« Nous sommes incrédules à l'égard de tout cela! » 
Dis : 

« Apportez donc de la part de Dieu un Livre 
qui, mieux que ces deux-là’, dirige les hommes! 

Je le suivrai, si vous êtes sincères ». 

i0 S’ils ne te répondent pas, 

sache qu’ils ne suivent que leurs passions. 

Qui donc eît plus égaré 

que celui qui se laisse guider par ses passions 

sans aucune direélion venue de Dieu ? 

— Dieu ne dirige pas le peuple injuste — 

Sl Oui, notts leur avons fait parvenir la Parole, 

—■. Peut-être rélléch iront-ils — • 

68 Ceux auxquels nous avions donné le Livre avant lui, 
croient en celui-ci. 

53 Ils disent, quand on le leur Ht ; 

« Nous croyons en lui; 
il eît k Vérité émanant de notre 


MB !...... ML.. , J . . ,-gneur; ■. 

nous étions déjà soumis avant sa venue », 

Voilà ceux qui recevront une double rétribution, 

parce qu’ils ont été constants, 

parce qu’ils ont répondu au mai par le bien, 

parce qu’ils ont donné en aumônes 

une partie des biens que nous leur avions accordés, 

Quand ils entendent des futilités, 
ils s’en détournent en disant : 
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« A nous nos allions* à vous vus aéHons. 
Paix sur vous! 

Nous n’aimons pas les ignorants! » 

Tu ne diriges pas celui que tu aimes, ' 
mais Dieu dirige qui il veut. 

Il connaît parfaitement ceux qui sont dir 


Ils disent ; 

« Si nous suivions avec toi la Direction, 
nous serions arrachés à notre terre ». 

N’avons-nous pas établi pour eux 
une enceinte sacrée et sure 
où sont apportés des fruits de toutes sortes 
que nous leur avons accordés pour leur subsistance? 
Mais la plupart d’entre eux ne savent pas. 


Combien avons-nous détruit de cités 
dont les habitants vivaient dans IVisance! 
Voici leurs demeures, devenues à peu près 
après leur mort* 

— Nous sommes, nous, l'Héritier suprême 


Ton Seigneur n’a détruit,aucune cité 
avant d’avoir envoyé à h Mère des cités 1 
vm prophète qui lui a récité nos versets. 

— Nous n’avons pas à détruire de cités 
dont les habitants ne seraient pas injustes 


Tout ce qui vous a été donné 
n’eSt que jouissance éphémère 
et vaine parure de Ta vie de ce monde. 

Ce qui se trouve auprès de Dieu 
eSt meilleur et plus durable* 

Ne ie comprenez-vous pas ? 

Celui à qui nous avons, fait une belle promesse 
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dont il verra Faecomp lisse ment 1 
serait-il comparable k celui à qui nous avons accordé 
les brèves jouissances dé la vie de ce monde 
et qui, ensuite, le jour de la Résurrection, 
sera au nombre 
de ceux 


qui comparaîtront devant nous*? 

32 Dieu leur dira, le Jour où il les appellera : 

« Où sont mes prétendus associés 1 ? » 

63 Ceux contre qui la Parole se< réalisera répondront 
« Notre Seigneur! 

Voilà ceux que nous avons plongés dans Ferreur 

nous les avons égarés 

comme nous Favons été nous-mêmes. 

Nous les désavouons devant toi; 
ce n’eSt pas nous qu'ils adoraient! )> 

34 On leur dira : 

« Invoquez vos associés I » 

Ils les invoqueront, 

mais ils ne seront pas exaucés 

et ils verront le châtiment. 

—' Si seulement ils avaient été dirigés!_ 

35 Dieu leur dira, le Jour bù il les appellera : 

« Qu 'avez-vous répondu aux prophètes ?» 

33 Ce Jour-là, 

les messages prophétiques leur paraîtront obscurs* 
Us ne poseront aucune question, 

67 Quant à celui qui se sera repenti, 
qui croyait et qui faisait le bien, 
peut-être sera-t-il parmi les heureux? 

Be Ton Seigneur crée ce qu'il veut, et il choisit; 
il n'y a pas de choix pour les hommes. 

Gloire à Dieu! 

ïi eSt élevé au-dessus de ce qu'ils lui associent. 

13 T °h Seigneur connaît ce que cachent leurs Cœurs 
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et ce qu’ils divulguent. 

•“ Il est Dieu ! 

Il n’y a de Dieu que lui! 

A lue la louange- en ce monde 
et dans la vie dernière ! 

Le Jugement lui appartient: ; 
vous retournerez à luf. 


n Dis : 

« Qu’en pensez-vous ? 

Si Dieu étendait en permanence la nuit sur vous 
jusqu’au Jour de la Résurrection, 
quelle divinité, autre que Dieu, 
vous apporterait une lumière? 

N’entendez-vous nas?» 


Dis : 

« Qu’en pensez-vous? ! 

Si Dieu étendait en permanence le jour sur vous, 
jusqu’au Jour de la Résurrection, 
quelle divinité autre que Dieu, 
vous apporterait une nuit durant laquelle 
vous-reposeriez? 

Ne voyez-vous pas ? » 


,a Dans sa miséricorde, il a disposé pour vpus 
la nuit pour que vous vous reposiez 
et le jour pour que vous recherchiez ses bienfaits . 
— Peut-être serez-vous reconnaissants? — 

M Le Jour où il appellera les hommes, il leur dira : 

« Où sont mes prétendus associés ? » 

75 Nous ferons venir un témoin de chaque communauté 
et nous dirons : 

« Apportez donc votre preuve décisive! » 

Ils sauront alors que la Vérité appartient à Dieu; 
ce qu’ils avaient inventé les a abandonnés. 

78 Coré appartenait au peuple de Moïse, 
mais il était rempli de violence envers lui. 
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Nous lui avions donné des trésors 
dont les seules dés semblaient lourdes 
à une troupe d'hommes robu&es. 

Son peuple lui dit : 

« Ne te réjouis pas! 

Dieu n’aime 


pas ceux qui se réjouissent! » 

Au milieu des biens que Dieu t’a accordés, 
rechercheJa demeure dernière. 

Ne néglige pas ta part de la vie de ce monde. 

Sois bon comme Üieu eét bon pour toi,. 

Ne recherche pas la corruption sur la terre. 

— Dieu n aime pas ceux qui sèment la corruption 

Coré dit : 

« Je ne dois ce qui m’a été donné 


qu’à la science que je possède ». 

Ne savait-il pas que Dieu avait fait périr avant lui 
des générations plus redoutables que lut pat la forée 
et plus importantes en nombre? 

— Les coupables ne seront pas interrogés 
sur leurs péchés — 


Puis il sortit vers son peuple avec tout son faite, 
Ceux qui voulaient jouir de la vie présente dirent : 
« Si seulement nous possédions des richesses 
pareilles à celles qui ont été données à Corel 
Il détient une immense fortune! » 


Ceux auxquels la Science avait été donnée dirent : 

« Malheur à vous! 

La récompense de Dieu e£t meilleure 
pour celui qui croit et qui fait le bien. 

Ceux qui sont constants seront les seuls à la recevoir », 


S1 Nous avons fait engloutir par la terre 
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Coré et sa maisonL 

11 n’avait pas de troupe pour le secourir 


— en dehors de Dieu — 
Personne ne lui porta secours. 


Ceux qui, la veille, avaient souhaité 
se trouver à sa place 
dirent, le lendemain matin ; 

« Malheur à toi ! 

Dieu dispense largement et mesure ses dons 
à qui il veut, parmi ses serviteurs. 

Si Dieu n’avait pas répandu sur nous ses bienfaits, 
il nous aurait fait engloutir; 
il semble certain que les incrédules 
ne sont pas heureux », 


Nous assignons cette Demeure dernière 
à ceux qui, sur la terre, 
ne veulent être ni altiers, ni corrupteurs. 
La fin appartient à ceux qui craignent L 


61 Celui qui viendra avec de bonnes actions 

recevra quelque chose de meilleur que cela. 

Quant à celui qui viendra avec de mauvaises allions. 
qu ? ü sache que ceux qui commettaient le mal 
ne seront rétribués que pour ce qu’Üs auront fait: 


* 6 Oui, celui qui t’a inspiré le Coran 
te ramènera là où tous reviendront 1 . 
Dis : 

Mon Seigneur connaît parfaitement 


« Mon Seigneur connaît parfaitement 

celui qui eSt venu en suivant la DireÔion, 

et celui qui se trouve dans un égarement manifeste » 


Tu n’espérais pas que le Livre te serait envoyé; 
cela ne se fit que par une miséricorde de ton Seigneur, 
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Ne sois donc pas l’allié des incrédules! 

Qu’ils ne te détournent pas des Versets de Dieu 
après qu on les à fait descendre sur toi* 

Invoque ton Seigneur! 

Ne sois pas au nombre des polythéistes ! 

N’invoque aucune autre divinité avec Dieu, 
ü n y a de Dieu que lui! 
foute chose périt, à l'exception de sa Face 1 
Le jugement lui appartient. 

Vous serez ramenés vers lui! 


SOURATE XXIX 


I/ARAIGNÉE 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 

Je Miséricordieux, 

1 «Alif, Lam. Mim. 

* Les hommes pensent-ils 
qu’on les laissera dire : 

« Nous croyons! » 
sans les éprouver? 

3 Oui, nous avons éprouvé 

ceux qui vécurent avant ceux-ci. 

Dieu connaît parfaitement ceux qui disent la Vérité 
et il connaît les menteurs* 
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lift-ce que ceux qui ont commis de mauvaises aidons 
comptent pouvoir nous devancer ? 

Ils ont le jugement faux 1 . 

Pour celui qui espère la rencontre de Dieu, 
le terme fixé par Dieu approche. 

Dieu e£t celui qui entend et oui sait. 


Nous avons recommandé à l'homme d'être boa 

envers son père et sa mère ; 

mais s’ils te contraignent à m’associer 

ce dont tu n’as aucune connaissance, 

ne leur obéis pas. 

Votre retour se fera vers moi. 

Je vous ferai connaître ce que vous faisiez. 

Nous introduirons parmi les juâes 
ceux qui croyaient 

et qui accomplissaient des œuvres bonnes. 

Certains hommes disent ; 

« Nous croyons en Dieu ! » 

niais, s’ils ont à souffrir pour Dieu, 

ils considèrent l’épreuve venue dé la part ries hommes 

comme un châtiment de Dieu. 

Quand vient un secours de ton Seigneur 
Üs disent : 

« Oui, nous sommes avec vous î » 
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Dieu ne connaît-il pas le contenu de tous les cœurs 1 Y 
Dieu connaît parfaitement les croyants 
et il connaît parfaitement les hypocrites. 


Les incrédules disent aux croyants : 

« Suivez notre chentin, 

nous porterons le poids de vos fautes », 

Mais ils ne portent pas leurs fautes, 
ce sont des menteurs. 


ils porteront sûrement leurs fardeaux 
et d’autres fardeaux encore, 
avec leurs propres fardeaux. 

On les interrogera, le Jour de la Résurrection, 
sur ce qu ? ils auront inventé 


14 Nous avons envoyé Noé à son peuple. 

Il demeura avec lut mille ans, moins cinquante ans 
puis le déluge les emporta, 
parce qu’ils étaient injustes. 


Nous avons sauvé Noé 

et ceux qui se trouvaient dans îe vaisseau. 

Nous en avons fait un Signe pour les mondes, 


Nous avons envoyé * Abraham, 

Ï1 dit à son peuple : 

« Adorez Dieu! 

Craignes 4e I 

Ce£t un bien pour vous, si vous saviez! » 

Vous n'adorez, en dehors de Dieu, que des idoles; 
vous inventez un mensonge. 

Ceux que vous adorez en dehors de Dieu 
ne peuvent vous procurer aucun moyen de subsistance. 
Recherchez donc vos moyens de subsistance 
auprès de Dieu, 
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Adorez-le ! 

Soyez-lui reconnaissants ! 
Vous serez ramenés vers lui 


si vous criez au mensonge, 

d’autres communautés, avant vous, 

ont crié au mensonge. 

il incombe seulement au Prophète 

de transmettre son message en toute clarté. 


uent-us pas comment 

donne un commencement à la création 

eno.uvellera ensuite. 

qui eft facile pour Dieu. 


« Parcourez la terre et considérez 
comment il donne un commencement à la q 
Dieu la fera ensuite renaître 
de la dernière naissance 1 . 

Dieu e& puissant sur toute chose?» 

21 II châtie qui il veut, 

il fait miséricorde à qui il veut. 

Vous serez ramenés vers lui. 

22 Vous ne pouvez vous opposer à sa' puissance 
ni sur la terre, ni dans le ciel. 

Vous n’avez, en dehors de Dieu, 


ni maître, ni défenseur. 

Ceux gui sont incrédules 

à l’égard des Signes de Dieu et de sa Rencontre 
voila ceux qui désespèrent de ma miséricorde- 
voilà ceux qui subiront un châtiment douloureux. 

Ëa seule réponse du peuple d’Abraham fût de dire 
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Il dit : 

« Vous n’avez adopté des Idoles en dehors de Dieu 


que par amour mutuel en ce monde; 
puis* le Jour de la RésurreCHon, 
vous vous renierez les uns les autres, 
vous vous maudirez les uns les autres, 
tandis que votre refuge sera le Feu 
et que vous n’aurez pas de protecteur », 


Loth crut en lui et il dit ; 
a j’émigre vers mon Seigneur : 
il eSt, en vérité, le Puissant, le Sage! 


A Abraham, nous avons donné Isaac et Jacob, 
puis nous avons établi dans sa descendance 
_ la prophétie et le Livre. 

Nous lui avons accordé sa récompense en ce monde 
et, dans la vie future, il sera parmi les justes. 


Nous avons envoyé Loth ; 
il dit à son peuple i . 

« Vous commettez une turpitude 

que personne, dans l’univers, n’a commise avant vous 

vous vous approchez des hommes, 
vous coupez les chemins, 
vous vous livrez, dans vos assemblées 
à des aérions abominables ». 


La seule réponse de son peuple fut de dire 
« Fais venir sur nous le châtiment de Dieu, 
si tu es véridique! » 


« Mon Seigneur! 

Délivre-moi de ce peuple qui sème la corruption! 
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51 Quand nos envoyés 1 

apportèrent la nouvelle à Abraham en disant : 
«'Oui; nous allons anéantir les habitants de cette cité, 
parce qu’ils sont injuétes » 

Il dit : 

« Mais Loth y habite 1 » 

11 s dirent alors : 

« Nous savons qu’il s’y trouve; 

nous le sauverons, lui et sa famille, 

à Tèxception de sa femme 

qui sera parmi ceux qui resteront en arrière », 

33 Quand nos envoyés arrivèrent chez Loth, 


celui-ci fut affligé à cause des membres de sa famille 1 
que son bras était incapable de protéger. 

Nos envoyés dirent : 

« N’aie pas peur* ne t’afflige pas, 

nous allons te sauver, toi et les tiens, 

à P exception de ta femme 

qui sera parmi ceux qui resteront en arrière. 

Nous allons faire tomber du ciel un cataclysme 
sur les habitants de cette cité 
parce qu’ils sont pervers 

Oui, nous avons fait de cette cité 
un Signe pour mi peuple qui comprend. 

Aux gens de Madian, 

nous avons envoyé leur frère Chu'aïb. 


Il dit : 

« Ô mon peuple ï 
Adorez Dieu! 

Attendez 1 le Jour dernier! 

Ne commettez pas de crimes sur la ten 
en y semant la corruption ». 

Ils le traitèrent de menteur; 
le cataclysme les emporta 
et, le matin suivant, 
ils gisaient dans leurs demeures , 

39 De même pour 1 les *Àd et les Thamoud, 


; 
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- Vous le voyez clairement 
d’après leurs habitations —■ . ^ 

Le Démon embellissait leurs actions 
à leurs propres yeux; 
il les écartait de la vole droite, ' 
alors qu’ils auraient voulu être clairvoyants. 

De même pour Coré , Pharaon et H aman : 
Moïse leur avait apporté des preuves décisives, 
mais ils s’enorgueillirent sur la terre 


et il leur a été impossible d’échapper au châtiment 1 , 


Nous avons puni chacun d’entre eux 
à cause de son péché. 

Il en eSt, parmi eux, 

à qui nous avons envoyé un ouragan. 

Il en est, parmi eux, 
que le Cri 1 a saisi, 

H en eêt, parmi eux, 

que nous avons fait- engloutir par k terre 
Il en eSt, parmi eux, 
que nous avons noyés. 

Il ne convenait pas a Dieu de les léser, 
mais ils se sont fait tort à eux-mêmes. 


Ceux qui prennent des maîtres en dehors 
sont semblables à l’araignée : 
celle-ci s’eÿt donné 1 une demeure, 
mais 1a demeure de l’araignée 
eSt la plus fragile des demeures . 

— S’ils savaient! —- 

Dieu sait 


:ement 

que ce qu’ils invoquent en dehors de lui n’eSt rien. 
I! est le Puissant, le Sage! 

** Voilà des exemples que nous proposons aux hommes 
mais ceux qui savent sont seuls à les comprendre. 
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Dieu a créé les deux et la terre en toute vérité, 
II y a vraiment là des Signes pour les croyants. 


Récite ce qui fcêt révélé du Livre; 
acquitte-toi de la Prière : 
la prière éloigne l’homme 
de k turpitude et des aéHons blâmables. 
L’invocation du nom de Dieu 
eSt ce qu’il y a de plus grand. 

Dieu sait parfaitement ce que vous faites 


Ne discute avec les gens du Livre 
que de 1a manière la plus courtoise, 

— Sauf avec ceux d’entre eux qui sont injustes - 

Dites i 

« Nous croyons à ce qui e£t descendu vers nous 
et à ce qui e£t descendu vers vous. 

Notre Dieu qui e£t votre Dieu e£t unique 
et nous lui sommes soumis », 


Nous avons ainsi fait descendre sur toi le Livre. 
Ceux à qui nous avons donné le livre croient en lui. 
Il en e£t, parmi ceux-ci 1 , qui y croient* 

Seuls, les incrédules nient nos Signes- 


Tu ne récitais aucun Livre avant celui-ci 
tu n ? en traçais aucun de ta main droite; 


les imposteurs se livrent donc à des hypothèses, 


Voilà, tout au contraire, des Signes évidents 
dans les cœurs 

de ceux auxquels îa Science a été donnée. 
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Seuls, les Snju^tes nient nos Signes. 

Eû Ils disent : 

« Si seulement, des Signes, venus de son Seigneur, 
étaient descendus sur lui I » 

Dis : 

« Les Signes sont uniquement auprès de Dieu; 
je ne suis qu'un avertisseur explicite ». 

n Ou bien ne leur a-t-il pas suffi 
que nous fassions descendre sur toi 
le Livre qui leur e£t récité? 

Il y a vraiment là une miséricorde et un Rappel, 
pour un peuple qui croit, 

** Dis ; 

« Dieu suffit comme témoin entre moi et vous. 

Il connaît parfaitement 

ce qui se trouve dans les deux et sur ta terre. 

Ceux qui croient à Terreur 
Sont Incrédules envers Dieu : 
voilà les perdants ». 

Us te demandent de hâter la venue du châtiment. 
St le terme n'en était pas fixé, 
le châtiment les aurait déjà atteints, soudainement, 
sans qu'ils Talent pressenti, 

u Ils te demandent de hâter la venue du châtiment, 
î^a Géhenne enveloppera bientôt les incrédules, 

** Le jour où le châtiment les enveloppera, 
au-dessus de leurs têtes 1 .... 
et en dessous de leurs pieds, 
il leur dira : 

« Goûtez ce que vous faisiez! ».,* 

** ô vous, mes serviteurs croyants! 

Ma terre éSt va$te,., . .. • ' • 

Adorez-moi 1 î 


Tout homme goûtera la mtQt t 
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Vous seres, ensuite, ramenés vers nous- 

Quant a ceux qui auront cru 

et qui auront accompli des œuvres bonne* 


nous les ferons demeurer, peut toujours, 

dans le Jardin, 

au milieu de salles 

sous lesquelles coulent les ruisseaux. 

Comme e^t bonne, la récompense 

de ceux qui faisaient le bien, 

de ceux qui étaient constants* 

de ceux qui se confiaient en leur Seigneur. 

Combien d’animaux sont incapables T 
d’assurer leur propre subsistance! 

CeSt Dieu qui pourvoit à leur nourriture et à la vôtre 
II eât celui qui entend et qui sait. 

Si tu leur demandes ; 

c< Qui a créé les deux et la terre; 

qui a assujetti le soleil et la lune? » 

Ils répondront sûrement : 


** Dieu dispense largement et mesure ses dons 
à qui il veut, parmi ses serviteurs. 

Dieu connaît parfaitement toute chose* , 

“ Si tu leur demandes : 

« Qui a fait descendre du del une eau 
grâce à laquelle on fait revivre la terre 
après sa mort?» 

Ils répondront sûrement : 

« Ceâ: Dieu ! » 

Dis : 

« Louangè à Dieu! » 

— Mais Ta plupart des hommes ne comprennent pas 

a * La vie de ce monde n’eSt que divertissement et jeu, 
La demeure dernière e£t vraiment la vie 1 . 

S’ils savaient! 

** Quand iis montent sur un bateau. 
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ils invoquent Dieu en lui rendant un culte put 
Mais lorsque Dieu les sauve 


Mais-lorsque Dieu les 
en les ramenant sut la terre ferme, 
ils lui donnent' des associés. 


OU us méconnaissent ce que nous leux avons donné 
et qu ils profitent des jouissances éphémères ; 
îls sauront bientôt ... 

Ne voient-ils pas que nous avons établi 

une enceinte sacrée et sûre , : f 

alors que tout autour des gens sont enlevés ? 
Vont-ils croire à Terreur 
et méconnaître les bienfaits de Dieu ? 

Qui donc est plus injure 

que celui qui invente un mensonge contre Dieu, 
ou celui qui traite de mensonge la Vérité 
lorsqu’elle leur parvient? 

N’y a-t-il pas dans la Géhenne 
un lieu de séjour pour les incrédules? 

Oui, nous dirigerons sur nos chemins 
ceux qui auront combattu pour nous. 

Dieu est avec ceux qui font le bien. 


SOURATE XXX 


LES ROMAINS 

Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


uixif, Lam. Mim. 

Les Romains ont été vaincus 
dans le pays voisin; 
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mais après leur défaite, 
ils seront vainqueurs 
4 dans quelques années -1 . 

Le commandement appartient à Dieu, 
avant comme après cela. 

Ce jour-là, tes croyants se réjouiront 

* de la viâoite de Dieu. 

Il donne la viélotee à qui H veut; 
il e£fc te,Puissant, te Miséricordieuse. 

* G’eSt une promesse de Dieu : 

Dieu ne manque pas à sa promesse, 

mais la plupart des hommes ne savent pas, 

* lia connaissent un as.peâ de la vie de ce mr 
et ils sont iddifiérents à te vie future. 


N J ont dis pas rédéchx en eux-mêmes? 

Dieu nte créé tes deux et 1a terre 
et ce qui se trouve entre les deux 
qu’en toute vérité 
et pour un temps déterminé , 

Beaucoup d’hommes, cependant 
nient la Rencontre de leur Seigneur, 

Ne parcourent-ils pas la terre 
et ne voient-ils pas quelle a été la fin 
de ceux qui vécurent avant eux 
et qui tes surpassaient en force ? 

Ceux-ci avaient labouré' f la terre 

et Pavait peuplée, 

plus qu’ils ne Pont fait eux-mêmes. 

Leurs prophètes leur avaient apporté 
des preuves évidentes* 

Ce n*e£t pas Dieu qui les a lésés; 
ils se sont fait tort à eux-mêmes, 

La fin de ceux qui faisaient le mal a été mauvaise. 
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Us traitaient de mensonges les Signes de Di en 
et ils s'en moquaient. 

Dieu donne un commencement à la création, 
puis iî la renouvellera. 

Vous serez ensuite ramenés vers lui. 

Le Jour où se dressera l'Heure, 
les coupables seront désespérés. 

Iis ne trouveront pas d’intercesseurs 
parmi ceux qu'ils associaient à Dieu 
et ils seront infidèles à ceux qu'ils lui associai 

Le Jour où se dressera l'Heure, 
ce jourdà, üs se diviseront entre eux, 

Ceux qui croient 

et qui accomplissent des œuvres bonnes 
se réjouiront, alors, en 


un parterre fleuri . 

“ Quant aux incrédules, 

à ceux qui traitent de mensonges 
nos Signes et la Rencontre de la vie future, 
voilà ceux ? ■ - - 


qtu Seront en proie au châtiment 1 . 

Gloire à Dieu, 

quand vous parvenez au soir 

et que vous vous retrouvez le matin! 


Louange à lui, 

dans les deux et sur la terre, 
la nuit et au milieu de la journée! 

Il fait sortir le vivant du mort; 
il fait sortir le mort*du vivant 1 . 

Il rend la vie à la terre quand elle e£t morte 
ainsi vous fera-t«il surgir de nouveau . 

Parmi ses Signes : 
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Il vous a créés de poussière , 
puis vous voici des hommes 
dispersés sur la terre. 

Parmi ses Signes. : 
il a créé pour vous* tirées de vous, 
des épouses 
afin que vous 


reposiez auprès d’elles, 
et il a établi rameur et la bonté* entre vous, 


II y a vraiment là des Signes, 
pour un peuple qui réfléchit. 

Parmi ses Signes : 

îa création des deux et de la terre; 
la diversité de vos idiomes et de vos couleurs, 


Il y a vraiment là des Signes, 
pour ceux qui savent. 

Parmi ses Signes : 

Votre sommeil, la nuit et le jour 
votre recherche de sa grâce. 


Il y a vraiment là des Signes, 
pour un peuple qui entend. 

Parmi ses Signes : 

Il vous montre l’éclair, 

sujet, à la fois, de crainte et d’espoir . 

Il fàit descendre du ciel une eau, grâce à laquelle 
Ü rend la vie à îa terre quand elle e£t morte. 

Il y a vraiment là des Signes, 
pour un peuple qui comprend. 

Parmi ses Signés : 

le ciel et la terre je maintiennent en place 1 
sur son ordre. 

Puis, lorsqu’il vous appellera d’un seul appel. 


voilà que vous surgirez de la terré. 

Ceux qui sont dans les deux et sur la terre 
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lui appartiennent. 

Tous lui obéissent, 

Ce£t lui qui donne un commencement à k création 
puis il k renouvellera. 

Cek lui eét facile* 


L'exemple le plus sublime lui appartient 
dans les deux et sur la terre* 

ÏÎ e&f le Puissant, le Sage. 

Il vous a proposé une parabole tirée de vous-mêmes* 
Avez-vous, parmi vos esclaves, des associés 
qui partagent les biens que nous vous avons accordés, 
en sorte que vous soyez tous égaux ? 

Les craignez-vous 

comme vous vous craignez mutuellement? 

: 

Voilà comment nous exposons les Signes, 
à un peuple qui comprend* 

Les injustes, au contraire* 
suivent leurs passions, 
sans rien savoir* 


Qui donc dirigera ceux que Dieu égare? 

Ils n'ont personne pour les secourir. 

Acquitte-toi des obligations de la Religion 1 
en virai croyant 
et selon la nature que Dieu 
en les créant. 

Il n*y a pas de changement dans 1a création de Dieu. 

Voici la Religion immuable 2 ; 

mais la plupart des hommes ne savent rien* 

Revenez repentants vers Dieu; 
craignez-le; 

acquittez-vous de k Prière; 

ne soyez pas au nombre des polythéistes 

ni de ceux qui ont divisé leur religion . 


donnée aux hommes 


et qui ont formé des seétes. 










an 



^v/'U! W j (rT) 0>>-ÿ U yja- 

p* *^- -*■ 

^ ^ -'“"'■S' ^ ^ '^^*' ^ t* *rJ» — |T ^ ^ SPrf»» ^ ^ ^ ,^r ^ 

1^| 4^1^j <L*^ -*^1 \$\ 4^1 c£-^-i-** ç *—fi J ÎjW 


JP- m- r ^ ^«-T^ !*“ 5 * *•" ^ #■+<*&** -^ 5 » r g, ^ *t ** *# ,** 

bllal^ ^Jp ÜJ_/i ç I (n) ùy+US l^CUi 

uib|j*^ **<. ij! r u ,J^h j«i 

****** —- 

j?» 

* ''^^* -F V ^ <. -** 0 ^ ** j? ^ 

£**J& LC <£-U» O^i- If; (J^LÜI 

<■* ^ ^ ^ 

*«-% ^ fü- li-/.J| 4 © ùj*^*i pÀ ii^ 

£ 

^ -j"* **-*“ ** ** Æ ^ i y ^ ^ <<• ^ ÿ ^ 

tl*!),*^ dü'i (j 0[ jOîÎjJ iL^ÎJ^J JjJÏ 

P - ' ^ ****** ** ** ** 

****** ** *f ** ^ ^** ****** ** ** J g* J 

L/J .J U^-^l J j4_S>- (TJjâJl ii OUi Çr£) il)j>Jj 

v- , ^ * ** ^ 

ht E 

a dllljb Af4 d-j dj-|^Ç^Sl^ dS'i J*UT 

*** *"* ** ^ ^ n* ^ 

tf _ ^ ^->-* * ^ <0 * •£*** ****** ** ^ 

^/U!î ÿ l jl jü b j tf &$ï \->5 (g) 6j»xûuJÎ 

** 0 * «P ^ ^ ^ 

ibs , 

<Üll <^J üJ>Jj tJ ? ûj^ j Jr* *LiTl£L*j 4Jl( XpÎj^j^ *|>\i 










536 


LES ROMAINS 


SOURATE XXX 



chaque fraédon se réjouissant de ce qu’elle détient 

Quand un malheur atteint les hommes, 
ils invoquent leur Seigneur 
et Üs reviennent vers lui* 


Quand, après cela, 

ü leur fait goûter nm miséricorde venant de lui, 
voici que certains d'entre eus: 
lui donnent des associés* 

34 Qu’ils renient donc ce que nous leur avons donné 
et qu’ils profitent des jouissances éphémères. 

Vous saurez bientôt ! 

a * Avonsmous fait descendre sur eus une autorité 
qui leur parle de ce qu’ils lui associent? 


une miséricorde, 
ils s’en réjouissent; 
mais si un mal les atteint 
à cause de ce qu^iîs ont fait 
ils sont désespérés. 

Ne voient-ils pas 

que Dieu dispense et mesure ses dons à qui il veut? 

Il y a vraiment là des Signes, 
pour un peuple qui croit 

Donne ce qui leur eSt du 
au parent, au pauvre, au voyageur. 

C’e£t un bien 

pour ceux qui recherchent la Face de Dieu. 

Ceux-Ia sont heureux. 

L’intérêt 


usuraire que vous versez 
pour accroître les biens d’autrui 
ne les accroît pas auprès de Dieu •; 
mais ce que vous donnez en aumônes 
en désirant la Face de Dieu, 
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voilà cc qui doublera vos biens. 

40 Ce£t Dieu qui vous a créés. 

Il vous a ensuite accordé vos moyens de subsistance* 
puis il vous fera mourir* 
après quoi il vous fera revivre, 

Exi£te-t-il un seul de vos associés 

capable de faire quelque chose de semblable à cela? 

Gloire à lui b 

Il cM très,élevé au-dessus de' 


ce qu’ils lui associent! 

La corruption éSt apparue 
sur la terre et sur la mer 
par'suite des aébs accomplis 
par les mains des hommes 
afin que Dieu leur fasse goûter 
une partie de ce qu’ils ont fait. 

Peut-être reviendront-ils! 

Dis ; 

« Parcoures la terre et voyez 

quelle a été la fin de ceux qui vécurent autrefois, 

La plupart d^entre, eux étaient polythéistes ». 


avant que vienne, de la part de 
un Jour inéluéhtbieL 
Les hommes* ce jour-là* 
seront séparés en deux groupes 
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quelque chose de sa miséricorde; 
pour que le vaisseau vogue sur son ordre 
et que vous recherchiez ses bienfaits . 

— Peut-être serez-vous reconnaissants — 


Oui, nous avions envoyé avant toi des prophètes 

a leurs propres concitoyens 

auxquels ils avaient apporté des-preuves décisives. 

Nous nous sommes vengé 

de ceux^quî commettaient des crimes 

et il était équitable pour nous 

de secourir les crovants. 


Quand il la Fait tomber 

sur qui il veut, parmi ses serviteurs, 
les voici dans l’allçgresse, 

1 même s’ils étaient désespérés 
avant que cette ondée ne soit tombée sur eux 


Considère les traces de la miséricorde de Dieu 
et comment il fait vivre la terre après sa mort. 

Tel eft, en vérité, celui qui rend la vie aux mo 
11 eSt puissant sur toute chose. 

Si nous déchaînons un vent chargé de sable 1 

les hommes demeurent'incrédules. 


Quant à toi, 

tu ne fais pas entendre les morts, 

tu ne fais pas entendre l’appel aux sourds 
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lorsqu’ils tournent le dos. 

13 Tu n’es pas celui qui dirige les aveugles- 
en les faisant sortir de leur égarement. 

Tu ne fais entendre que ceux qui croient à nos 
iis deviennent alors soumis à Dieu. 


Dieu eàt celui qui vous a crées faibles 1 ; 
après la faiblesse, il donne une certaine force, 
puis, après vous avoir donné la force, 

Û.vous réduit à la faiblesse et à la vieillesse. 
Il crée ce qu’il veut. 

0 e& celui qui sait tout, le Puissant. 


Le Jour où se dressera l’Heure, 
les coupables Jureront 
qu’ils ne sont restés qu’une heure 
dans leurs tombeaux 1 . 

— Telle est leur-Stupidité! 

s 

Tandis que ceux qui ont reçu la Science et la foi 
diront : 

«Oui, vous êtes inscrits 

dans le Livre de Dieu. 

jusqu’au Jour de la Résurrection: 

Voici venu le Jour de la Résurrection 
mais vous n’en saviez rien». 

Ce Jour-là, 

l’excuse des injustes sera inutile : 
personne ne les écoutera favorablement. 

Nous avons proposé aux hommes 
toutes sortes d’exemples dans ce Coran; 
mais les incrédules disent, 
quand tu leur apportes un Signe : 

« Vous n’êtes que des imposteurs I » 

Voilà comment Dieu met un sceau 
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ne savent tien 


Sois donc patient. 

La promesse de Dieu est vraie. 

Que ceux qui ne croient pas fermement 
ne t’ébranlent pas ! 


SOURATE XXXI 


LUQMAN 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. . 


zxlif. Lam. Mim. 

Voici les Versets du Livre sage ; 

Direélion et miséricorde 
pour ceux qui font le bien; 
qui s’acquittent de la Prière, 
qui font l’aumône 

tout en croyant fermement à la vie future : 

voilà ceux qui suivent la Direâion de leur Seigneur; 

voilà ceux qui seront heureux! 

Tel homme ignorant 
se procure 1 des discours futiles 
pour égarer les autres hors du Chemin de Dieu 
et prendre celui-ci en dérision. 

— Voilà ceux qui subiront :r 
un châtiment ignominieux — 
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Quand on lui récite nos Versets, 

0 se détourne avec orgueil, 

comme s'il ne les entendait pas, 

comme si ses oreilles étaient frappées de surdité * 

Annonce-lui la nouvelle d’un châtiment douloureux. 

Oui, les jardins du Délice sont devinés 
à ceux qui auront cru 
et qui auront accompli des œuvres bonnes; 
ils y demeureront immortels. 

La promesse de Dieu eét vraie. 

Il e£t le Puissant, le Sage. 

11 a créé les deux sans colonnes visibles; 
il a jeté sur la terre des montagnes comme des piliers 
aün qu’elle ne branle pas et vous non plus; 
il y a propagé toutes sortes d'animaux. 

Nous avons fait descendre du ciel une eau 
et nous avons fait pousser sur la terre 
toutes sortes d’espêces utiles « 

Telle eét la création de Dieu! 

« Montrez-moi ce que d’autres que lui ont créé! » 

— Mais les injustes sont dans un égarement manifeste — 

Oui, nous avons donné la Sagesse à Luqman : 

« Sois reconnaissant envers Dieu. 

Celui qui est reconnaissant 
e£t reconnaissant à son avantage; 
quant à l'incrédule, 

qu’il sache que Dieu se suffit a lui-même; 
qu’il eSt digne de louanges ». 

Luqman dit à son fils en L exhortant : 

« Ô mon fils! 

N’associe rien à Dieu. 

Le polythéisme e£t une injustice ». 

Nous avons recommandé k l’homme, 
au sujet de ses parents : 
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— sa mère Fa porté extrêmement faible 
et ü a été sevré au bout de deux ans — 
Sois reconnaissant envers moi et envers tes 
Le retour se fera vers moi 

14 Si tous deux te contraignent 


ot tous deux te contraignent a m associer 
ce dont tu ne possèdes aucune connaissance* 
ne leur obéis pas . 

Comporte-toi* avec eux* en ce monde, 
d’une façon convenable* 

Suis le chemin de celui qui revient vers moi. 

Votre retour se fera ensuite vers moi 

et je vous ferai connaître ce que vous faisiez. 


« ô mon fils i 

Même si c’était Péqmvalent du poids 
d’un grain de moutarde 
et que cela fût caché dans un rocher 
ou dans les deux* ou sur la terre* 
Dieu le présentera en pleine lumière \ 
— Dieu eSt subtil et bien informé — 


Ù mon fils! 

Acquitte-toi de la Prière; 
ordonne ce qui egt convenable; ' 
interdis ce qui est blâmable ; 
supporte patiemment de qui P&rrive ; 
tout cela tait partie des bonnes résolutions, 


Ne détourne pas ton visage des hommes ; * 
ne marche pas sur la terre avec arrogance* 

— Dieu n’aime pas F insolent plein de gloriole 


Sois modeste en ta démarche; 
modère ta voix : 

la voix la plus désagréable est la voix de Fane 
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Si on 1 eur dit ; 

<( Suives ce que Dieu a révélé »> 
ils répondent ; 

« Mais nonL, 

Nous suivrons plutôt les coutumes 1 
que nous avons apprises de nos ancêtres»... 

Et si le Démon les appelait au châtiment du Brasier? 


Celui qui se soumet à Dieu et qui fait 
saisit Fanse la plus solide. 

La fin de toute chose appartient k Dieu, 


Que Fincrédulité de Fmcroyant ne Fattri&e pas. 
Le retour des incrédules se fera vers nous : 
nous leur ferons connaître ce qiriis faisaient. 
Dieu connaît parfaitement le contenu des cœurs. 


24 Nous les laisserons jouir peu de temps 
de la vie de ce monde* 
nous leur ferons endurer, ensuite, 
un terrible châtiment. 


** Si tu leur demandes : 

« Qui a créé les cieux et k terre ? », 
ils répondront certainement : 

« C'eSt Dieu! » 

Dis : 

« Louange à Dieu! » 

— Mais la plupart d'entre eux ne savent rien 
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Ce qui est dans les deux et sur la terre 
appartient à Dieu. 

Dieu se suffit à lui-même : 
il est digne de louanges. 


*’ Si tous les'arbres de la terre étaient des calames 
et si la mer, et sept autres mers avec elle 
leur fournissaient de l’encre, 
les Paroles de Dieu ne l’épuiseraient pas. 

— Dieu e$t puissant et sage — 


Votre création et votre résurrection 5 
sont pour lui comme celles d’un seul être, 
— Dieu entend et voit parfaitement — 


Ne vois-tu pas 

que Dieu fait pénétrer la nuit dans le jour; 
qu’il fait pénétrer le jour dans la nuit ; 
qu’il oblige 2 le soleil et la lune 

à poursuivre leur course vers un terme fixé 
et que Dieu est parfaitement informé 
de ce que vous faites ? 

îl en est ainsi, 

parce que Dieu eSt la Vérité 

et que ce que vous invoquez en dehors de lui est faux 1 


ieû eSt le Très-Haut, le Très-Grand 1 


par la grâce de Dieu 

et pour vous montrer quelques-uns de ses Signes? 

H y a vraiment là des Signes, 

pour tout homme patient et reconnaissant 1 


Lorsqu une vague 

semblable à des ténèbres les recouvre 
les hommes invoquent Dieu 
en lui rendant un culte pur 1 . 


Apres que Dieu les a sauvés 
en les ramenant vers la terre ferme. 
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certains d’entre eux se maintiennent dans la bonne voie 
Seul, Thomme inconstant et ingrat nie nos Signes, 

** Ô vous, les hommes! 

Craignez votre Seigneur! 

Redoutez u& jour, 

oU un père ne pourra pas satisfaire pour son fils, 
ni un enfant satisfaire pour son pète , 

Oui, Ja promesse de Dieu e£t vraie l 
Que la vie de ce monde ne vous trompe pas, 
et que celui qui se trouve dans Terreur 
ne vous trompe pas au sujet de Dieu. 

84 La Science de l'Heure. auprès de Dieu* 

If fait descendre Tondée. 

Il sait ce que contient le sein des mères. 

Nul homme ne sait ce qu'il acquerra demain; 
nul homme ne sait en quelle terre il mourra, 

— Dieu e£t, en vérité, celui qui sait; 
il e£t parfaitement Informé — 


SOURATE XXXII 


LÀ PROSTERNATION 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde 
le Miséricordieux. 


xIxïf, Lam. Mim* 

La Révélation du Livre provient, sans aucun doute, 
du Seigneur des mondes. 


LA PROSTERNATION SOURATE XXXI-XXXII 
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Diront-Ils : 

« Il Fa inventé! » 

Ce Livre e£t, au contraire* 
k Vérité émanant de ton Seigneur 
pour que tu avertisses un peuple 
auquel nul avertisseur frétait venu avant toi* 
— Peut-être seront-ils dirigés — 

Dieu e£t celui qui a créé en six jours 
les deux* la terre* 
et ce qui se trouve entre les deux; 
puis il s’e& assis en majesté sur le Trône . 

Vous nk ve 2 , en dehors de lui, 
ni maître, ni intercesseur. 

Ne réfléchisses-vous pas ? 


Du ciel, il dirige toute chose sur la terre 
remontera vers lui en un jour 


f uis tout 3 
ont la durée sera de mille ans 
d’après votre manière de compter 


a II connaît ce qui eSt caché et ce qui e£t apparent, 
li e£t le Tout-Puissant* le Miséricordieux 

7 qui a bien fait tout ce qukl a créé 
et tjuï a commencé k création de l’homme 
à partir de Fargile , 

s puis il lui a suscité une descendance 
à partir d’une goutte eau vile * 

• Il a formé Fhomme harmonieusement 
et il a insufflé en lui de son Bsprit . 

Il a créé pour vous Fouie* 1 a vue, les viscères. 
Vous êtes bien peu reconnaissants! 

l * Ils disent : 

« Après aue nous aurons disparu T dans k terre, 
redeviendrons-nous une nouvelle création ?» 
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car ils ne croieuc pas à la Rencontre de leur Seigneur. 
Dis : 

« L'Ange de la mort auquel vous êtes confiés 
vous recueillera; 

puis vous serez ramenés vers votre Seigneur ». 

Si tu voyais alors les coupables, 
h tête courbée devant leur Seigneur : 

« Notre Seigneur! 

Nom avons vu et nous avons entendu. 

Fais-nous revenir sur la terre : 

nous ferons le bien, 

nous croirons fermement », 

Si nous l'avions voulu, 

nous aurions donné à chaque homme sa direction. 

Ma parole 1 , cependant, se réalise : 

<c Oui, je remplirai la Géhenne 
de Djinns et d'hommes réunis », 

Goûtez, pour ravoir oubliée, 
la Rencontre de votre Jour 


m Rencontre de votre jour que voici 
— Nous aussi, nous vous avons oubliés - 
goûtez le châtiment de l'éternité 
pour prix de vos a£Uons * 

15 Seuls croient en nos Signes 
ceux qui tombent prosternés 
lorsqu'on les leur rappelle; 
ceux qui exaltent les louanges de leur Seig 
et qui ne se montrent pas orgueilleux. 

Ils s'arrachent de leurs lits 1 
pour invoquer leur Seigneur 
avec crainte et espoir. 

Ils dépensent en aumônes une partie des b 
que nous leur avons accordés. 

17 Nul ne sait ce que je leur réserve 
en fait de joie 

comme récompense de leurs aétions, 

** Le croyant serait-il semblable au pervers? 
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Ils ne sont 


pas égaux, 

19 Ceux qui croient 

et qui accomplissent des œuvres bonnes 
auront les Jardiné du Refuge 
comme lieu de séjour, 
pour prix de leurs affilons. 

Quant aux pervers* 

ils auront ïe Feu comme refuge. 

Chaque fois qu'ils voudront en sortir* 
ils y seront ramenés et on leur dira : 

« Goûtez ce châtiment du Feu 
que vous traitiez de mensonge », 

* l Oui* nous leur ferons goûter le châtiment immédiat* 


avant le grand châtiment 1 . 
— Peut-être reviendront-ils 


Qui donc e£t plus injuste 


que celui qui se détourne des Signes de son Seigneur 
après qu’ils lui ont été rappelés? 

— Nous nous vengerons des coupables — 

Mous avons donné le Livré à Moïse; 

—ne doute pas de sa rencontre 1 :— 
nous en avons Mt une Dïreffiïon 
pour les fils d'Israël 


Nous avons suscité des chefs 3 pris parmi ei 
Ils les dirigeaient sur notre ordre, 
quand Ils étaient constants 
et qu’ils croyaient fermement à nos Signes, 


Ton Seigneur jugera entre eux* 
le Jour de la Résurreffiion 
et il tranchera leurs différends, 

N’e^t-cê pas pour eux une indication 1 
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de voir combien* avant eux, 
nous avons anéanti de générations 
dont iis parcourent les demeures ? 

II y a vraiment là des Signes* 

N’entendent-iîs pas? 

N^ont-ils pas vu 

que nous poussons l'eau vers un soi aride. 

Nous en faisons sortir* grâce à elle* des céréales 
dont ils se nourrissent* eux et leurs troupeaux? 

Ne voient dis pas? 

3& Ils disent : 

« Quand donc viendra cette victoire* 
si vous êtes véridiques ? » 

Dis : 

« Le jour de la victoire* 

la foi de ceux qui auront été incrédules auparavant 

leur sera inutile; 

ils n'auront rien à attendre » t 

30 Écarte-toi d’eux et attends! 

D Eux aussi demeurent en attente* M 


SOURATE XXXIII 


LES FACTIONS 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde 
le Miséricordieux* 


KJ PROPHETE! 

Crains Dieu! 

N'obéis ni aux incrédules* ni aux hypocrites. 
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Dieu est, en vérité, celui qui sait, il est sage 


Conforme-toP à ce qui t’eSt révélé par ton Seigneur, 

— Dieu eSt parfaitement informé de ce que vous faites— 

Confie-toi à Dieu! 

Dieu suffit comme protecteur. 

Dieu n’a pas placé 

deux cœurs dans la poitrine de Fhomme; 
il n’a pas fait 


que vos épouses que vous pouvez répudier 
soient pour vous comme vos mères; 
ni que vos enfants adoptifs soient 
comme vos propres enfants. 

Ce n’e£t qu’une parole dans votre bouche* 


mais Dieu dit la Vérité : 

c’e£t lui qui dirige Phomme dans le chemin droit, 


Appelez ces enfants adoptifs du nom de leurs pères; 

— ce sera plus juste auprès de Dieu — 
mais si vous ne connaissez pas leurs pères, 
ils sont vos frères .en religion; 

ils sont des vôtres l 

Il n’y a pas de faute à vous reprocher 
au sujet des aétions que vous commettez par erreur, 
mais seulement pour celles que vous avez préméditées 
en vos cœurs. 

— Dieu celui qui pardonne* il miséricordieux — 

Le Prophète eSt plus proche des croyants 
qu’ils ne le sont les uns des autres ; 
ses épouses sont leurs mères. 

D’après le Livre de Dieu, 

la parenté a la priorité sur les liens existant 

entre les croyants et entre les émigrés , 
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à moins que voua ne vouliez être bons 
envers vos compagnons 2 . 

Voilà ce qui e£t écrit dans le Livre, 

Lorsque nous avons conclu l'alliance 
avec les Prophètes, 

— et avec toi — 


avec Noé, Abraham, Moïse et Jésus, fils de Marie; 
nous avons conclu avec eux une alliance solennelle 


afin que Dieu demande compte aux véridiques 
de leur sincérité; 

mais il a préparé, pour les incrédules* 
un châtiment douloureux. 


O vous qui croyez! 

Souvenez-vous des bienfaits de Dieu envers vous 
lorsque les armées marchèrent contre vous, 
nous avons envoyé contre elles un ouragan 
et des armées invisibles . 

vous faites — 


Dieu voit parfaitement ce que 


Quand ils marchaient sur vous de toutes parts q 
quand vos regards se détournaient de terreur; 
quand les cœurs remontaient dans les gosiers 2 
et que vous vous livriez à de vaines suppositions 
au sujet de Dieu 3 , 


Les croyants furent éprouvés et violemment ébranlés * 
Quand les hypocrites 

et ceux dont fes cœurs sont malades disaient : 

« Dieu et son Prophète ne nous ont fait des promesses 
que pour nous tromper », 
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13 De même quand certains d'entre e 
«. O vousj les gens de Yathrib î 
I! n'y a pas de place ici pour vous 


Certains d'entre eux cependant, 

demandaient au Prophète la permission de se retirer 

en disant : 

« Nos maisons sont restées sans défense»; 
mais elles n'étaient pas sans défense; 
ils voulaient seulement s'enfuir, 

1 Si une percée avait été faite pour eux 
en certains points de la ville 
et qu on leur eût ensuite demandé de renier leur foi, 
ils y auraient consenti sans tarder, 
tandis qu'auparavant, 

Ü$ avaient fait un paâe avec Dieu 
qui les obligeait à ne pas tourner le dos* 

— ïl leur sera demandé compte du paéie de Dieu — 
Dis : 

« Si vous fuyez la mort ou le combat, 
la fuite ne vous servira à rien; 
votre jouissance sera de courte durée »■ 

Dis : 

« Qui donc vous placera hors de la portée de Dieu ? 

S'il veut un mal pour vous 

ou s'il veut, pour vous, une miséricorde », 

— Ils ne trouveront, en dehors de Dieu, 
ni maître, ni défenseur — 

Dieu reconnaîtra sûrement 

ceux qui, parmi vous, suscitent des obstacles 

et ceux qui disent à leurs frères : 

« Venez à nous >>, 

tandis qu'ils ne déploient que peu d'ardeur au combat 
et qu'ils se montrent avares à votre égard. 

Quand la peur les étreint. 
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tu t'aperçois qu'ils te regardent 

les yeux révulsés comme ceux d'un moribond 1 

mais lorsque la peur les abandonne, 

ils vous blessent de leurs langues acérées : 

ils se montrent avares devant le bien à accomp 

Tels sont ceux <jui ne croient pas. 

Dieu rendra vaines leurs aétiom. 

Cela e£t facile pour Dieu. 


Ils pensent que les faétions ne sont pas parties 
Si les fadions revenaient, 
ils aimeraient se retirer au désert, 
parmi les Bédouins* 

ils demanderaient alors de vos nouvelles; 

mais s'ils restent avec vous, 

ils ne combattront que faiblement. 


Vous avez, dans le Prophète dé Dieu, un bel exemple 
pour celui qui espère en Dieu et au Jour dernier 
et qui invoque souvent le nom de Dieu, 


Lorsque les croyants virent les faéHons, 
ils dirent : 

« Dieu et son Prophète disaient la vérité » 
-— Cela n'a fait qu'accroître leur foi 
et leur soumission — 


Il y a, parmi les croyants, 

des hommes qui ont été fidèles au paéte 

qu'ils avaient conclu avec Dieu. 

Tel d'entre eux atteint le terme de sa vie 
tel autre attend, 

tandis que leur attitude ne change pas. 
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de sotte que Dieu récompense 
ceux qui sont véridiques* 


à cause de leur sincérité; 

qu'il châtie, s’il le veut* les hypocrites 

ou qu'il accepte leur repentir* 

— Dieu e£t celui qui pardonne, il eft miséricordieux 


Dieu a renvoyé les incrédules avec leur 
ils jft’ac^uêrfdnt jamais aucun bien. 
Dieu a épargné aux croyants le combat 
Dieu eSt fort et puissant. 


Il a fait descendre de leurs forteresses 
ceux des gens du Livre ralliés aux faétions 
11 a jeté l'effroi dans leurs coeurs* 

Vous avez alors tué une partie d'entre eux 
et vous avez réduit les autres en captivité. 


11 vous a donné en héritage 
leur pays, leurs habitations* leurs biens 
et une terre que vos pieds n'ont jamais foulée. 
— Dieu e£t puissant sur tonte chose — 


Ô Prophète I 
Dis à tes épouses : 

« Si vous désirez la vie de ce monde et son faste, 
venez : 

je vous procurerai quelques avantages 
puis je vous donnerai un généreux congé. 

Si vous recherchez Dieu, son Prophète 

et la demeure dernière* sachez 

que Dieu a préparé une récon^pense sans limites 

pour celles d'entre vous qui font le bien », 

Ô vous, les femmes du Prophète 1 
Celle d 7 cntre vous qui se rendra coupable 
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d'une turpitude manifeste, 
recevra deux fois le double du châtiment. 

Cela e§t facile pour Dieu. 

Nous accorderons une double récompense 
à celle d'entre vous qui e£t dévouée 
envers Dieu et son Prophète, 
à celle qui fait le bien, 
et nous lui avons préparé une noble part, 

Ô vous, lès femmes du Prophète 1 
Vous n’êtes comparables à aucune autre femme, 
Si vous êtes pieuses, 
ne vous rabaisses pas dans vos propos 
afin que celui dont le cœur e£t malade 
ne vous convoite pas* 

Usez d'un langage convenable. 

Restez dans vos maisons, 
ne vous montrez pas dans vos atours 
comme le faisaient les femmes 
au temps de l'ancienne ignorance , 

Acquittez-vous de la prière; 
faites Paumône; 

obéissez à Dieu et à son Prophète, 


Ô vous, les gens de la Maison ! 

Dieu veut seulement éloigner de vous la souillure 
et vous purifier totalement. 


Souvenez-vous des Versets de Dieu et de la Sagesse 
qui vous ont été récités dans vos maisons' . 

— Dieu eSt, en vérité, subtil et bien informé — 


Oui, ceux qui sont soumis à Dieu 
et celles qui lui sont soumises 
les croyants et les croyantes, 
les hommes pieux et les femmes pieuses, 
les hommes sincères et les femmes sincères 1 
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ies hommes patients et les femmes patientes, 
les hommes et les femmes qui redoutent Dieu, 
les hommes et les femmes qui font l’aumône,’ 
les hommes et les femmes qui jeûnent, 
les hommes chartes et les femmes chaSes, 
les hommes et les femmes qui invoquent souvent 
le nom de Dieu : 

voilà ceux pour lesquels Dieu a préparé 
un'pardon et une récompense sans limites . 


Lorsque Dieu et son Prophète ont pris «ne dédsi 
U ne convient ni à un croyant, ni à une crevante 
de maintenir son choix sur cette 1 affaire. 

Celui qui désobéit à Dieu et à son Prophète 
s’égare totalement et manifestement?. 


Quand tu disais 

à celui que Dieu avait comblé de bienfaits 
et que tu avais comblé de bienfaits : 

« Garde ton épouse et crains Dieu », 

tu cachais en toi-même, par crainte des hommes, 

ce que Dieu allait rendre public; 

— mais Dieu eSt plus redoutable qu'eux 1 — 
puis* quand Zaïd eut cessé 

tout commerce avec son épouse, 

nom te l’avons donnée pour femme 

afin qu'il n’y. ait pas de faute 

k reprocher aux croyants 

aü sujet des épouses de leurs fils adoptifs, 

quand ceux-ci ont cessé tout commerce avec elles 

— 1/ordre de Dp doit être exécuté ~ 
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li n'y a pas de faute à reprocher au Prophète 
au sujet de ce que Dieu lui a impose 
conformément à la coutume instituée par Dieu* 
pour ceux qui vécurent autrefois i 
— L'ordre de Dieu eSt un décret immuable 1 — 


Ceux qui transmettaient les messages de Dieu 
et qui le redoutaient* 
ne redoutaient personne en dehors de lui* 

— Dieu suffit pour tenir le compte de tout — 

Muhammad n’eSt le père d'aucun homme parmi vous 
mais Ü e£t le Prophète de Dieu; 
le sceau des prophètes 1 , 

— Dieu connaît parfaitement toute chose — 

Ô vous qui croyez! ■ 

Invoquez souvent le nom de Dieu î 


** Louez-le matin et soir ! 

** Ce§t lui qui étend $a bénédiéfion 
—« ainsi que ses anges — 
pour vous foire sortir des ténèbres vers la lumière 
Il eSt miséricordieux envers les croyants* 

44 La salutation qui les accueillera 
le Jour où ils le rencontreront sera : 

« Paix ! » 

— Il leur a préparé une généreuse récompense — 

46 Ô toi, le Prophète! 

Nous Pavons envoyé comme témoin* 
comme annonciateur de bonnes nouvelles, 
comme avertisseur, 

** comme celui qui invoque Dieu 
— avec sa permission — 

brillant luminaire* 


sur vous 


et comme un 
47 Annonce aux croyants la bonne nouvelle 
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d’une grande grâce de Dieu* 

N obéis ni .aux incrédules, ni aux hypocrites 
ne prête pas attention à leur méchanceté; 
confie-toi à Dieu 
car Dieu suffit comme protecteur. 


O vous qui croyez! 

Quand vous épousez des croyantes 
et que vous les répudiez ensuite 
sans les avoir touchées, 

vous n’avez pas à leur imposer une période d’attente 
Donnez-leur quelque bien et renvoyez des décemment 1 


** ô toi, le Prophète! 

Nous avons déclaré licites pour toi 
les épouses auxquelles tu as donné leur douaire ; 
les captives que Dieu t ? a destinées , 
les filles de ton onde paternel, 
les filles de ton oncle maternel, 
içs filles de tes tantes maternelles 
— celles qui avaient émigré avec toi — 
ainsi que toute femme croyante 
qui se serait donnée au Prophète 
pourvu que le Prophète ait voulu l'épouser. 
Ceci e£t un privilège qui t’eét accordé, 
à Fexdusion des autres croyants* 


Nous savons ce que nous leur avons 
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Il n’y a pas de reproche à te faire 

si tu fais attendre celle d'entre elles que tu voudras 

si tu reçois ch tz toi celle que tu voudras 


et si tu recherches de nouveau 
quelques-unes de celles que tu avais écartées. 

Voilà ce qui e£t le plus propre à les réjouir , 
à leur ôter tout sujet de tristesse 
afin que toutes soient contentes 
de ce que tu leur accordes. 

— Dieu connaît le contenu de vos cœurs. 
Dieu sait tout et H e5t plein de mansuétude 


11 ne t'eü plus permis de changer d’épouses 

m de prendre d’autres femmes, 

en dehors de tes esclaves 

même si tu es charmé 

par il beauté de certaines d’entre elles. 

— Dieu voit parfaitement 1 toute chose — 


N’entrez pas dans les demeures du Prophète 

sans avoir obtenu la permission d’y prendre un repas. 

et attendu que îe repas soit préparé 1 . 

Quand vous êtes invités, entrez 

et retirez-vous après avoir mangé, 

sans entreprendre des conversations familières. 

Cela offenserait le Prophète; 

il a honte devant vous, 

tandis que Dieu n’a pas honte de la Vérité. 

Quand vous demandez quelque objet 
épouses du Prophète, 


aux épousés du Prophète, 
faites-le derrière un voile, 
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Vous ne deve 2 pas offenser le Prophète de Dieu, 
ni jamais vous marier avec ses anciennes épouses : 
ce serait, de Votre part, une énormité devant Dieu, 


Si vous manifestez quoi que ce soit, 
ou si vous le tenez secret. 

Dieu commit parfaitement toute chose, 


Nul reproche à faire aux femmes du Prophète 1 

,sî elles paraissent dévoilées 

devant leurs pères, leurs fils, leurs frères, 

ies fils de leurs frères, 

les fils de leurs sœurs 

et devant leurs femmes et leurs propres esclaves. 
— Qu’elles craignent Dieu, 

Dieu eft, en vérité, témoin de tout — 


Oui, Dieu et ses anges bénissent le Prophète. 

O vous, les croyants 1 

Priez pour lui et appelez sur lui le salut. 


Oui, Dieu maudit en ce monde et dans l’autre 
ceux qui offensent Dieu et son Prophète. 

Il leur prépare un châtiment ignominieux. 


Ceux qui offensent injustement 

les croyants et les croyantes 

se chargent d’une infâmie et d’un péché notoire. 

O Prophètel 
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et aux femmes des croyants 
de se couvrir de leurs voiles } : 
c’est pour elles le meilleur moyen 
de se faire connaître 
et de ne pas être offensées. 

— Dieu celui qui pardonne* 
il est miséricordieux — 


Si les hypocrites, 

ceux dont les cœurs sont malades, 

ceux qui fomentent des troubles à Médine 

ne se tiennent pas tranquilles 1 , 

nous te lancerons en campagne contre eux 

et ils ne reéteront plus longtemps dans ton voisinage 

maudits en quelque lieu où ils se trouveront* 

ils seront capturés et tués 

selon la coutume de Dieu 

à l’égard de ceux qui vécurent autrefois. 

— Tu ne trouveras aucun changement 
dans la coutume de Dieu — 

Le s hommes t’interrogent au sujet de F Heure : 
pis ; 

« Dieu seul la connaît », 

Qui donc pourrait te renseigner? 

Il se peut que F Heure soit proche! 

Oui* Dieu maudit les incrédules; 

H a préparé à leur intention un Brasier 
où ils demeureront pour toujours, immortels, 
sans trouver ni patron, ni défenseur. 

Le Jour où leurs visages 
seront retournés de tous les côtés dans le Feu 1 * 
ils diront : 

« Malheur à nous ! 

Si seulement nous avions obéi à Dieu! 

Si seulement nous avions obéi au Prophète! » 

Ils diront encore : 

« Notre Seigneur! 
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Nous avons obéi à nos chefs* à nos gra 
et ils nous ont, écartés de la voie droite, 


Notre Seigneur! 

Envole-léur deux fois ie châtiment! 
Maudis-les d'une grande maJédi&ionl » 


O vous qui croyez! 
Craignez Dieuf 
Parlez avec droiture 


71 afin qu'il réforme votre conduite 
et qu'il vous pardonne vos péchés. 


Quiconque obéit à Dieu et à son Prophète 
jouit d'un bonheur sans limites 1 . 


Um, nous avions proposé le dépôt de la foi 1 
aux cieux, à la terre et aux montagnes. 

Ceux-ci ont refusé de s'en charger* 
ils en ont été effrayés. 

Seul, l’homme s'en e£t charge, 
mais il e£t injuste et ignorant. 

Il en e£t ainsi 
afin que Dieu châtie 

les hommes hypocrites et les femmes hypocrites; 
les hommes polythéistes et les femmes polythéistes 
et afin que Dieu revienne 
vers les croyants et vers les croyantes, 

— Dieu eât celui qui pardonne, 
ü eû miséricordieux — 
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Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde 
le Miséricordieux, 


1 VJ loire à Dieu 
à qui appartient 
ce qui est dans les deux 
et ce qui eSt sur 3a terre ! 

Gloire à lui dans la vie future! 

,11 eSt le Sage, 0 est parfaitement informé, 

3 R sait ce qui pénètre dans la terre et ce qui 
ce qui descend du ciel et ce qui y remonte. 
Il est le Miséricordieux, celui qui pardonne. 

1 Les incrédules disent : 

« L’Heure 


surprendra pas ». 

Dis : 

« Bien au contraire, pat mon Seigneur, 
elle viendra sûrement à vous ! » 

Mon Seigneur connaît le mystère incommunicable : 

le poids d’un atome ne lui échappe 

ni dans les deux, ni sur la terre; 

il n’y a rien de plus petit ou de plus grand que cela 

qui ne soit inscrit dans un Livre explicite , 

afin de récompenser ceux qui auront cru 

et qui auront accompli des œuvres bonnes. 
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Voilà ceux qui trouveront 

un pardon et un don généreux, 

s Ceux qui ^-évertuent à rendre nos Signes impuissantSj 
voilà ceux qui subiront !e châtiment 
d*un supplice douloureux, 

6 Ceux qui ont reçu la Science voient 
que ce qui est descendu sur toi, 

de k part de ton Seigneur, la Vérité 

et dirige les hommes sur le chemin du Tout-Puissant, 

de celui qui e£t digne de louanges. 

7 Les incrédules disent : 

« Allons-nous vous montrer 
un homme qui vous prédit 
que lorsque vous serez complètement anéantis ^ 3 
vous ressusciterez pour une nouvelle création ? » 
s A-pii inventé un mensonge contre Dieu, 

1$ avec lui? 


ou bien des Djinns sont 
Mais non!,.. 

Ceux qui ne croient pas à k vie future sont destinés 
au châtiment et à Pégarement totale 

Ne voient-ils pas ce qui les entoure 1 
dans le ciel et sur la terre ? 

Si nous le voulions, 

nous ferions que îa terre les engloutisse 
ou bien nous ferions tomber sur eux 
un morceau du ciei 

Il y a vraiment là un Signe, 
pour tout serviteur qui se repent. 

Nous avons accordé une grâce 3 à David : 

« Ô montagnes ! 

et vous aussi, les oiseaux; 

reprenez avec lui les louanges de Dieu 2 ». 

Nous avons amolli !e fer à son intention ; 
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11 « Fabrique des cottes de mailles ; 
mesure attentivement les mailles ! » 

Agissez bien! ' 


Je vois parfaitement ce que vous faites. 

1 Nous avons soumis 1 le vent à Salomon : 
celui du matin soufflait durant un mois; 
ceïui du soir soufflait durant un mois. 

Nous avons fait couler pour lui la source d’airain. 
Certains Djinns étaient à son service 
avec la permission de son Seigneur. 

— Nous aurions fait goûter le châtiment du Brasier 
à quiconque, parmi eux, se serait écarté 


Ils fabriquaient pour lui ce qu’il voulait : 
des sanctuaires, des Statues, 
des chaudrons grands comme clés bassins 
et de solides marmites 

ô famille de David ! 

Travaillez avec gratitude! 

Restreint eSt le nombre 

de mes serviteurs reconnaissants. 


eûmes décrété sa mort. 


Lorsque nous 
les Djinns ne s’aperçurent pas de son décès, 
avant que la Bête de la terre ayant rongé son bâton 1 
son corps ne s’écroulât. 


Les Djinns comprirent alors 

S ue, s’ils avaient connu le mystère, 
s ne subiraient pas aussi longtemps 
le châtiment ignominieux. 

Il y avait dans leur contrée 1 
un Signe pour les Saba* : 
deux jardins, 

l’un à droite et l’autre à gauche ; 

« Mangez ce que votre Seigneur vous 
et soyez reconnaissants envers lui : 
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LES SABA 


SOURATE XXXIV 


Vgki un excellent pays et un Seigneur qui pardonne 

Mais ils se détournèrent. 

Nous avons alors déchaîné contre eux 
l'inondation des digues : 
nous avons changé leurs deux jardins 
en deux autres jardins aux fruits amers, 
tels que des tamaris et quelques jujubiers. 

Void comment 

nous avons rétribué leur incrédulité. 

Rétribuerions-nous ainsi 

un homme qui ne serait pas incrédule? 

Éntre les Saba’ et les cités que nous avions bénies 
nous avions placé d'autres cités à portée de regard 
et nous avions mesuré la distance qui les séparait * 
« Parcoures:-les, nuit et jour, eh sécurité ». 
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Elles ne possèdent le poids d’un atome 
ni dans les deux, ni sur îa terre. 

Elles ne sont, ici et là 1 , nullement assodées 
avec le Créateur 2; 

Dieu ne trouve aucune aide auprès dalles », 

Nulle intercession ne sera utile devant Dieu 
à part l’intercession pour îa personne 
en faveur de laquelle il l’aura permise . 

Lorsque la frayeur sera bannie de leurs cœurs, 
on leur demandera : 

« Qu'a dît votre Seigneur? » 

Ils répondront : 

« La Vérité!,* 

Il e£t le Très-Haut* le Très-Grand! » 

Si Dis ; 

« Qui donc vous accorde des deux et de la terre 
ce qui eft nécessaire à votre subsistance ? » 

Dis : * 

« 0*e£t Dieu! » 

Oui, nous comme vous, 

ou bien nous suivons la voie droite 

ou bien nous sommes manifestement égarés 1 , 

36 Dis : 

« Vous ne serez pas interrogés 
sur ce que nous avons fait 
et nous ne serons pas interrogés 
' sur ce que vous avez fait ». 

Dis : 

« Notre Seigneur nous réunira tous 
puis ü jugera entre nous* selon la Vérité, 
car il eSt celui qui décide , il sait tout». 

*' Dis : 

« Montrez-moi 

ceux que vous lui avez donnés comme associés » 
Mais non!.. 

Il e& Dieu, le Tout-Puissant, le Sage. 


Nous t’avons envoyé à la totalité des hommes, 
uniquement comme annonciateur de la bonne nouvelle 
et comme avertisseur; 
mais la plupart des hommes ne savent pas. 

Ils demandent : 

« Quand donc viendra la réalisation de cette promesse 
si vous êtes véridiques ? » 
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Dis : 

« Vous aurez un jour on rendez-vous 
dont vous ne pourrez 
ni retarder, ni avancer l’heure? », 


Les incrédules disent ; 

« Jamais nous ne croirons en ce Coran, 
ni à ce qui lui e£t antérieur », 

Si tu voyais! 

Quand les injustes se tiendront debout 

devant leur Seigneur, 

ils s’interpelleront entre eux; 

ceux qui auront été abaissés 

diront à ceux qui se sont enorgueillis ; 

« Sans vous* nous aurions été croyants », 

Ceux qui se sont enorgueillis 
diront à ceux qui auront été abaissés : 

« Es-ce bien nous 

qui vous avons écartés de la Direction 
après qu’elle vous e£t parvenue? » 

Mais non!,. 

Vous étiez vous-mêmes coupables. 

Ceux qui auront été abaissés 

diront à ceux qui se sont enorgueillis : 

« Ce sont plutôt vos ruses de nuit et de jour, 
quand vous ordonniez d’étre incrédules envers Dieu 
et de lui attribuer des rivaux 1 ». 


Ils dissimuleront leur regret 
quand ils verront îe châtiment 
et que nous mettrons des carcans 
aux cous des incrédules , 
Seront-ils rétribués pour autre chose 
que ce qu’ils ont fait? 


** Nous n’avons jamais envoyé d’avertisseur 


à une cité 
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sans que ceux qui y vivent dans l’aisance ne disent 1 
x Nou s sommes incrédules envers votre message », 

et sans qu’ils ne disent : 

« Nous sommes abondamment pourvus 1 

de richesses et d’enfants, 

nous ne serons donc pas châtiés », 


. taon Seigneur dispense et mesure ses dons 
ui il veut; 

ta plupart des hommes ne savent pas ». 


mais 


57 Ni vos richesses, ni vos enfants 
ne vous rapprocheront de nous, 

— à l’exception de ceux qui croient 
et qui font le bien' : 

voilà ceux qui recevront une double récompense 
en raison de ce qu’ils ont fait. 

Ils vivront en sécurité dans les Salles du Paradis ■ 

78 Quant à ceux qui s’évertuent 
à rendre nos Signes impuissants : 
voilà ceux qui seront en proie au châtiment . 

86 Dis : 

« Oui, mon Seigneur dispense et mesure ses dons 
à qui il veut, parmi ses serviteurs. 

Il vous tendra tout ce que vous avez donné en aumône 
Il eSt le meilleur des dispensateurs de tous les biens 


Les Anges répondront ; 

« Gloire à toi! 

Tu es notre seul Maître 1 ». 
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— Ils adoraient, au contraire, des Djinns 
auxquels la plupart d’entre eux croyaient 

Vous ne détiendra:, ce jour-là, ni profit, ni d 
tandis que nous dirons à ceux qui auront été 
« Goûtes le châtiment de ce Feu 
que vous traitiez de mensonge I » 


f Lorsque nos Versets leur sont !us r 
comme autant de preuves évidentes, 
ils disent : 

« Celui-ci n’eSt qu’un homme qui veut nous éloigner 
de ce que nos pères adoraient », 

Ils disent encore : 

« Ceci n’e& qu’un mensonge qu’iî a inventé », 

Les incrédules disent, 
lorsque la Vérité leur parvient : 

« Ced n’e£t que magie notoire! » 


Nous ne leur avions donné aucun livre à étudier; 
nous ne leur avions envoyé aucun avertisseur avant toi 


.es nommes' qui vécurent avant eux 
avaient crié au mensonge; 
nais ecux-d n’ont pas obtenu le dixième 
le ce que nous avions accordé à leurs devanciers 
mi avaient pourtant traité mes prophètes de menteurs, 
Quelle fut alors ma réprobation! 


44 Dis : 

« je ne vous exhorte qu’à une seule chose 
Tenez-vous debout devant Dieu, 
par deux, ou isolément, 
puis méditez. 


Votre compagnon n’eft pas un possédé 
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J# Dis : 

« La Vérité e$t venue : 
ce qui eét faux 

ne peut donner un commencement à rien ; 
ni rien renouveler », 


je ne suis égaré qu’à mon propre détriment. 

Si je suis bien dirigé* 

c’eSt grâce à ce que mon Seigneur me révèle* 

Il est* en vérité* celui qui entend et qui eft proche » 

w Si tu voyais! 

Lorsqu’ils seront saisis d’effroi* 
sans moyen de s’échapper* 
ils seront saisis de tout près 

et ils diront : 

« Nous croyons en lui»; 
mais comment atteindront-ils la foi de si loin 
M quand auparavant, ils étalent incrédules 
et qu’ils rejetaient le mystère 1 ? 

54 Un obstacle s’interposera 

entre eux et ce qu’ils convoitaient* 


comme cek s ? e£t produit autrefois pour leurs émules 
qui se trouvaient dans un doute profond 1 . 
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SOURATE XXXV 


LE CRÉATEUR 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fai! miséricorde 
le Miséricordieux. 


i-iOUANGE à Dku 3 

Créateur des deux et de la ter te, 
qui prend pour messagers les Anges 

S ourvus de deux, de trots ou de quatre ailes 1 
I ajoute à la création ce qu’il veut. 

— Dieu eét puissant sur toute chose — 


Nul ne retient 

ce que Dieu accorde aux hommes de sa miséricorde, 
et nul, après lui, ne peut donner ce qu’il retient 1 . 

— E eSt le Puissant, le Sage — 


ô vous, les hommes ! 

Souvenez-vous des bienfaits de Dieu envers vous! 

Existe-t-il, en dehors de Dieu, 

un créateur qui vous accorde, du ciel et de la terre, 

ce qui eût nécessaire à votre subsistance? 

ïl n’y a de Dieu que lui! 

— Comme vous êtes Stupides t -— 

S’ils te traitent de menteur; 
des prophètes avant toi 
ont été traités de menteurs! 
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™ Toutes les choses reviennent à Dieu — 

a ô vous les hommes] 

La promesse de Dieu e£t vraie! 

Que la vie immédiate ne vous trompe pas; 

que ses vanités ne vous trompent pas au sujet de Dieul 

# Le Démon eét un ennemi pour vous* 

Considérez-le donc comme un ennemi, 

îl n’appelle ses partisans 

que pour en faire les hôtes du Brasier 1 , 

1 Ceux qui auront été incrédules subiront 
un dur châtiment; 

tandis que ceux qui auront cm ; 

et qui auront accompli des œuvres bonnes 

trouveront un pardon et une grande récompense* 

s Qu'adviendra-t-il 

de celui pour qui la laideur de son aftion 
aura été revêtue d*apparences trompeuses 
et qui la considérera comme un bien? 

— Dieu égare qui ü veut 
et ü dirige qui il veut — 


Que ton âme ne se répande pas en regrets sur eux 
Dieu connaît parfaitement ce qu’ils font. 


* C’e£t Dieu qui déchaîne les vents; 
ceux-ci soulèvent les nuages que nous poussons 
vers une terre morte. 

Nous rendons ainsi la vie à la terre après sa mort 
Voilà comment se fera la RésurreéÜon . 


10 Quiconque veut la puissance devrait savoir 
que la puissance appartient en totalité à Dieu 
La parole excellente monte vers lui 
et il élève l'oeuvre bonne* 
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Ceux qui trament de mauvaises aéïions 
subiront ua dur châtiment, 

La ruse de ces gens-là sera anéantie, 

11 Dieu vous a créés de terre, 
puis d’une goutte de sperme 1 . 

Il vous a ensuite établis par couples. 

Nulle femelle ne porte ou ne met bas, 
sans qu’il le sache. 

La vie d’aucun être n’eSt prolongée ni abrégée 
sans que son destin ne soit écrit* dans un Livre, 

Cela e£t facile pour Dieu, 

u Les deux mers ne sont pas identiques : 
d’eau de celle-ci cil potable, douce, agréable à boire, 
Fautre e£t salée, amère, 
mais elles vous procurent 
une chair fraîche que vous mangez 
et vous en retirez 
les joyaux dont vous vous parez. 

Tu vois ie vaisseau fendre les vagues avec bruit 
pour vous permettrede rechercher les bienfaits de Dieu. 
— Peut-être serez-vous reconnaissants — 

Jâ II fait pénétrer la nuit dans le jour, 
i) fait pénétrer le jour dans la nuit. 

Il oblige le soleil et la lune à poursuivre leur course 
vers un terme fixé • 

Tel eit Dieu; votre Seigneur! 

La royauté lui appartient. 

Ceux que vous invoquez en dehors de lui 
ne possèdent même pas 
une pellicule de noyau de datte, 

u Si vous les invoquez, 
iis n’entendent pas votre prière; 
et s’ils Fentendaicnt, 
ils ne vous répondraient pas. 
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Ils renieront votre association, 
le Jour de la Résurrection. 

— Nui ne peut t’inêtruire 

comme celui qui e£t parfaitement informé- — 

18 Ù vous, les hommes S 

Vous êtes des pauvres devant Dieu, 

Dieu est celui qui se suffit à soi-même; 
ü eft digne de fouanges! 

14 II vous ferait disparaître* s'il le voulait, 
et il ferait surgir une nouvelle création. 

17 Cela n’est pas difficile pour Dieu. 

u Nul homme ne portera le fardeau d'un autre. 

-Si quelqu’un de surchargé se plaint de son fardeau, 
personne ne l'aidera à le porter % 
même s’il appelle uû de ses proches. 

Tu avertis seulement 

ceux qui redoutent leur Seigneur dans son mystère 
et ceux qui s’acquittent de Ta prière: 

Celui qui se purifie ne se purifie que pour lui-même, 

— Le retour sera vers Dieu — 


L’aveugle n ? e$t pas semblable à celui qui voit 

ni les ténèbres à la lumière* 
ni Fombre à k chaleur ardente. 


33 Les morts ne sont pas semblables aux vivants. 

Dieu fait entendre qui il veut 
alors que* tu ne peux faire entendre 
ceux qui sont dans les tombeaux ; 

ft tu n’es qu’un avertisseur. 


Nous t’avons envoyé avec k Vérité 
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comme annonciateur et avertisseur. 

Il n’existe pas de communauté 
où ne soit passé un avertisseur. 

S’ils te traitent de menteur, 
ceux qui vécurent avant eux ont crié au me: 
alors que leurs prophètes leur avaient apporté 
les preuves évidentes, 
les Écritures et le Livre lumineux. 


Quelle fut alors ma réprobation! 


%1 Ne vois-tu pas 

que Dieu fait descendre du ciel l’eau 

dont nous faisons ensuite sortir des fruits diaprés? 

Les "montagnes sont marquées de Stries 
blanches, rouges, 

de couleurs diverses ou d’un noir profond. 


** Les hommes, les animaux, les beâiaux 
sont aussi de couleurs différentes. 

Parmi les serviteurs de Dieu, 
les savants sont seuls à le redouter. 

— Dieu est puissant et il eSt celui qui pardonne 


” Ceux qui récitent le Livre de Dieu, 
qui s’acquittent de la prière. 


ceux qui s'acquittent de la prière, 
ceux qui donnent en aumônes, 
secrètement ou publiquement, 
une partie des biens que nous leur avons accon 
espèrent des biens 1 impérissables. 

Que Dieu leur accorde leur récompense 
et qu’il les comble de sa grâce : 

U e£t celui qui pardonne et il eSt reconnaissant. 
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î que nous avons révélé du Livre cSt la Vérité 
infirmant ce. qui existait avant lui. 

- Dieu eSt parfaitement informé sur ses serviteurs 
u voit tout' — 


Ils pénétreront dans les jardins d’Éden 
où ils seront parés de bracelets en or e 
où leurs vêtements seront en soie . 


84 Ils diront : 

« Louange à Dieu qui a écarté de nous la tristesse ! 
Notre Seigneur eSt celui qui pardonne 


il nous a installes par sa grâce 
dans la Demeure de la stabilité 
où nulle peine ne nous touchera, 
où nulle lassitude ne nous atteindra 


** Le feu de la Géhenne eSt destiné aux incrédules. 

Leur mort ne sera jamais décrétée; 

leur châtiment ne sera jamais allégé : 

voilà comment nous rétribuerons quiconque eSt ingrat, 

47 Là, ils crieront : 

« Notre Seigneur! 
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Fais-nous sortir d'ici. 

Nous ferons le bien 

contrairement à ce que nous faisions autrefois ! » 

Ne vous avons-nous pas accordé une longue vie 
pour quç celui qui réfléchit réfléchisse? 

L'avertisseur egt venu à vous : 
goûtez donc le châtiment! 

Il n'y a pas de secours pour les injustes! 

5,8 Dieu connaît le mystère des deux et de la terre. 

Il connaît parfaitement le contenu des cœurs. 

ÎS C’eSt lut qui vous a choisis 

pour que vous soyez ses lieutenants sur la terre. 

Celui qui eSt incrédule 

eSt incrédule à son détriment 1 . 

L’incrédulité des incrédules 

ne fait qu’accroître la réprobation de leur Seigneur 
L'incrédulité des incrédules 
ne fait qu’accroître leur ruiné. 

40 Dis : 

« Ne voyez-vous pas vos associés 
que vous invoquez en dehors de Dieu? 

Montrez-moi ce que, de la terre, ils ont créé! 
Ont-ils été associés à la création des deux ? 

Leur avons-nous donné un Livre qui leur permette 
de s'appuyer sur des preuves évidentes?» 

Nonl 

Les promesses que les injustes se font entre eux 
ne sont que duperies. 

81 Dieu maintient les cieux et la terre 
pour qu’ils ne s’affaissent pas. 

S’ils s’affaissaient, 

nul autre, après lui, ne les soutiendrait. 









-t$>- «Üib |j (^) \jjip (LU- Ci 6 ^ôO*j Ja 

^ üJË 4 j& (*jkï V ^ i 

- - 1 $ 1 ^ 
^ o f *>> s , > i» ^ „{. „ 

b&^f (g) Ij^ij IjU’^Jj ^ U uli ^ vî 

^4 \ &1%&*% j 3 r£$ ^Vtj 

- * j '" ^ ■** ^ ^ hP- 

J- 

l f f - p -J ^ > 5 > S ^ ^ 

4llcJÜ4^jLi VÎcJu* L$i 

^ ^ ^ ,*. "' *w 

, > - »^î ss w, s t *■ r •"• ^V »,. 

' J jHI -J J ^ C£) ^U** 1 ^1 (ji J ^J_3 

r" «■*«** -***-** ^ 

* ,*ï - .? f ^„ "",> V'" » £ ^ 

E 

" t . 'L ? " Si S * J* î 4 ,-> „ 

•Ks*i>* J s j**-r'* 11 > O» U> !>> !>j 6 j 

@UiuuîS^/i l^avJ^lâîJ 
^ "" ^ ^ ^ ^ 
/ ** ■"* ^ ^ ^ ÿ A / *+ / * **** 

O* & £j U Le ^Li! -ddt JU%j jjj 

JLJ 

f-fr-M «V U]^ ywJ^i âl A^j-î. û^J \ ' * 

^ " J? 

C ^ <—' ^ ** -* . 

(t£) \ jJyyOS 4 Ô)Uj Q& 4 JiT ùü 


&&$& 


ÿtiïfifô 


«V* 


*ijr 








579 


LE CRÉATEUR SOURATE XXXV 


Il eét plein de mansuétude; 
il eét celui qui pardonne. 

43 Ils jurent par Dieu, 

en leurs serments les plus solennels, 

que si tin avertissement leur parvenait 

ils seraient mieux dirigés qu'aucune autre communauté. 

Mais lorsqu’un' avertisseur vient à eux 
cela ne fart qu’accroître leur répulsion, 

«* leur orgueil sur la terre 
et leur ruse méchante. 

—■ Mais la ruse méchante 
n’enveloppe que ses auteurs! — 

Considèrent-ils le sort réservé à leurs ancêtres 3 ? 

Tu ne trouveras ni changement ni déviation 
dans la coutume de Dieu. 

44 Ne parcourent-ils pas la terre? 

Ne voient-ils pas ce qu’a été la fin des hommes 
qui vécurent avant eux et possédaient une force 
plus redoutable que la leur 1 ? 

Rien, ni dans les deux, ni sur la terre, 
ne peut réduire Dieu à l’impuissance. 

H eât, en vérité, celui qui sait 
et il e£t puissant. 

41 Si Dieu s’en prenait aux hommes 
pour ce qu’ils ont fait, 
il ne laisserait aucun être vivant 
sur la surface de la terre . 

Il leur accorde cependant un délai, 
jusqu’à un terme fixé; 
mais qu’ils sachent, 
quand leur terme arrivera, 
que Dieu voit parfaitement ses serviteurs! 
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Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


Pat le sage Coran J 

Tu es, en vérité* au nombre des prophètes 

et tu es envoyé pour guider les hommes 1 * 

sur une voie droite, 

Ce£t une Révélation 
du Tout-Puissant* du Miséricordieux, 
descendue sur toi pour que tu avertisses un peuple 
dont les ancêtres n'ont pas été avertis 
parce qu'lis étaient insouciants, 

La Parole s'e& réalisée 
contre la plupart d’entre eux; 
ils ne croient donc pas. 

Oui* nous mettrons des carcans à leurs cous* 
jusqu'à leurs mentons; 

leurs têtes seront maintenues droites*et immobiles * 

Nous placerons une barrière devant eux 
et une barrière derrière eux. 

Nous les envelopperons de toutes parts 
pour qu'ils ne voient rien* 

Il est indifférent pour eux 

que tu les avertisses ou que tu ne les avertisses pa $ 3 
iîs ne croiront pas * 
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et redoute le Miséricordieux dans son mystère. 
Annonce-iui un, pardon et une généreuse récompense, 

C’eSt nous qui rendons la vie aux morts. 

Nous inscrivons tout ce qu'ils ont fait 
et les conséquences de leurs aâes 1 . 


Nous faisons le compte de tout dans un Livre 2 clair, 

Propose-leur en parabole les habitants de la cité 
au moment où les envoyés y .sont parvenus. 

Lorsque nous leur avons envoyé deux prophètes l 
ils les traitèrent de menteurs. 

Nous en avons envoyé un troisième en renfort; 
tous les trois 2 dirent : 

« Oui, nous sommes envoyés vers vous ». 


Ces gens dirent alors : 

« Vous n’êtes que des mortels comme nous 
le Miséricordieux n’a rien révélé 
et vous ne faites que mentir! » 

Les prophètes dirent : 

« Notre Seigneur sait 

que nous sommes envoyés vers vous, 
chargés seulement 

de transmettre le message prophétique 
en toute clarté ». 


Si seulement on vous l’avait 
Maïs vous êtes des 


gens pervers 2 ». 

Un homme vint en courant des extrémités de la ville, 
11 dit : 

« O mon peuple 1 
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Suivez les envoyés! 

Suivez ceux qui ne vous demandent aucun salaire 


et qui sont bien dirigés. 

Pourquoi n’adorerais-je pas celui qui m’a créé ? 


Prendrais-je des divinités en dehors de lui? 
Si le Miséricordieux me voulait du mal, 
leur intercession ne me servirait à rien; 
elles ne me sauveraient pas; 
je serais alors manifestement égaré. 


Mais je crois en votre Seigneur, 
Ëcoutez-moi donc ! » 


M On lui dit’ : 

« Entre au Paradis! 


Il dit : 

« Hélas! Si mon peuple savait 

comment mon Seigneur m’a pardonné 

et m’a placé au nombre de ceux qui sont honorés 1 » 

Après lui, nous n’avons fait descendre du çîel 
aucune armée sur son peuple. 

Nous n’avons rien fait descendre. 

Il n’y eut qu’un seul Cri, 
et ils furent anéantis 1 . 

Oh ! quelle affiîéHon pour les serviteurs de Dieu ! 
Aucun Prophète ne vient à eux. 


qu’ils ne se moquent de lui. 

Ne voient-ils pas combien de générations 
nous avons fait périr avant eux; 
elles ne reviendront plus jamais chez eux, 
alors que, tous ensemble. 
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ils comparaîtront devant nous 1 . 

Voici, pour eux, un Signe : 

La terre mqrte que nous faisons revivre 

et dont nous faisons sortir des grains qu’ils mangent 


Nous y avons placé 

des jardins de palmiers et de vignes; 

nous y avons fait jaillir des sources 

afin qu’ils mangent les fruits donnés par Dieu 1 


et les produits de leur travail 2 . 

— Ne seront-ils pas reconnaissants ? — 

Gloire à celui qui a créé toutes les espèces 1 : 
celles qui sortent spontanément de la terre, 
celles que les hommes font eux-mêmes pousser 


et celles qu’ils ne connaissaient pas. 

87 Voici pour eux un Signe : 

la nuit dont nous dépouillons le jour; 

— ils sont alors dans les ténèbres — 

** le soleil qui chemine vers son lieu de séjour habituel 
tel est le décret du Tout-Puissant, de celui qui sait! 

" La à laquelle nous avons fixé des phases 1 
jusqu’à ce qu’elle devienne semblable 
à la palme desséchée 2 . 


Le soleil ne peut rattraper la lune, 
ni la nuit devancer le jour. 

Chacun d’eux vogue oans son orbite. 

Voici pour eux un Signe : 
nous avons chargé leur descendance 
sur le vaisseau bondé . 


Nous en avons, pour eux, créé de semblables 
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H uc p*« une miséricorde venue de nous 
si nous leur accordions une jouissance éphémère 

Lorsqu'on leur dit : 

« Craignez ce qui eSt devant vous 
et ce qui eSt derrière vous; 
peut-être vous feta-t-on miséricorde »... 

Signe, parmi les Signes de leur Seigneur, 
ne leur parvient 
qu'ils -ne s en détournent. 

Lorsqu’on leur dit ; 


les^ incrédules disent aux croyants : 

« Est-ce que nous allons nourrît 
celui que Dieu nourrirait, s’il le voulait? 
Vous n’êtes, manifestement, qu’égarés ». 

Es disent : 

quand la réalisation de cette promesse, 
si vous êtes véridiques ? » 

Ils n’attendront pas! 

Un seul Cri les saisira 

tandis qu'ils seront en train de se disputer. 

Ils ne pourront donc ni faire leur testament, 


ni retourner dans leurs familles, 

61 On soufflera dans la trompette , 
et voilà que de leurs tombes, 
ils se précipiteront vers leur Seigneur. 

** Ils diront alors'; 

« Malheur à nous! 

Qui donc nous a arrachés à nos lits ? 
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Voici ce que le Miséricordieux avait promis. 

Les prophètes étaient véridiques t » 

I! n’y aura qu’un seul Cri, 

et tous les hommes comparaîtront devant nous. 

Personne* ce Jour-là, ne sera lésé en rien : 

vous ne serez rétribués 

que pour ce que vous aurez fait. 

Ce Jour-là, 

la seule occupation des hôtes du Paradis 
sera de se réjouir. 

En compagnie de leurs épouses, 
ils se tiendront sous des ombrages, 
accoudés sur des lits d’apparat , 

Us trouveront là des fruits 
et tout ce qu’ils demanderont, 

« Paix! » 

Telle eét la parole qui leur sera adressée 
de la part d’un Seigneur nuséricordieuxL 

ô vous, les coupables ! 

Tenez-vous à l’écart, ce Jour-là! 

ô fils d’Adam! 

Ne vous ai-je pas engagés 
à ne pas adorer le Démon, 

— il e£t votre ennemi déclaré — 

et à m’adorer ? 

C’eSt là une voie droite. 

Le Démon a égaré un grand nombre d’entre vous. 
Ne l’avez-vous pas encore compris? 


Voici la Géhenne qui vous a été promise : 
tombez-y aujourd’hui pour prix de votre incrédulité. 
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Ce Jour-là, nous mettrons un sceau sur leurs bouches 
mais leurs mains nous parleront 
et leurs pieds témoigneront de 


qu’ils ont accompli, 

Si nous le voulions, 
nous effacerions leurs yeux. 

Ils se précipiteraient alors sur le chemin , 

mais comment pourraient-ils voir quoi que ce soit? 


Si nous le voulions, 

nous lés transformerions sur place. 

Us ne pourraient plus ni partir, ni revenir. 

Nous courbons la Stature 

de celui à qui nous accordons une longue vie. 

Ne comprennent-ils pas? 


Nous ne lui ' avons pas enseigné la poésie 
car cela ne lui convenait pas. 

Cecî n’eét qu’un Rappel, un Coran clair 
au moyen duquel il avertit tout homme vivant 
que la Parole se réalisera contre les incrédules. 


Ne voient-ils pas que nous avons créé pour eux, 

parmi les œuvres sorties de nos mains, 

des troupeaux dont Ils s t sont rendus maîtres. 


iNous les leur avons soumis : 

certains d’entre eux leur servent de montures 

et d’autres, de nourriture. 


** Ils en retirent des produits utiles et des breuvages, 
Ne seront-ils pas reconnaissants ? - 

” üs ont adopté des divinités à côté de Dieu. 
Peut-être trouveront-ils un secours auprès d’elles ?, 
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YÀ.SIN 


SOURATE XXXVI 



Elles ne peuvent les secourir; 
elles forment au contraire 
une armée dressée contre eux* 

Que leur parole ne t’attrl£te pasl 

Nous connaissons parfaitement ce qu’ils cach 

et te qu’ils divulguent* 

L’homme n’a~t~ii pas vu 

que nous Favons créé d’une goutte de sperme 

et le voilà qui discute ouvertement! 

Oublieux de sa propre création., 
il nous lance ce proverbe : 

« Qui donc fera revivre les ossements 
alors qu’ils sont poussière? » 

Dis : 

« Celui qui les a créés une première fois 
les fera revivre. 

Il connaît parfaitement toute création. 

CeSt lui qui* pour vous* 
a dans Farbre vert placé du feu 
dont vous utilisez la flamme »* 


Celui qui a créé les deux et la terre 
ne pourrait-il pas lès créer de nouveau ? 
Mais oui! 

Car il e£t le Créateur qui ne cesse de créer 
celui qui sait tout* 


Tel e£t, en vérité* son Ordre 

3 uand il veut une chose* 
lui dit : « Sois ! » 
et elle eÊt * 


Gloire à celui qui détient en sa main 
la royauté de toute chose! 

Vous serez ramenés vers luil 
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SOURATE XXXVH 


CEUX QUI SONT PLACÉS EN RANGS 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde 
te Miséricordieux. 


jTar ceux qui sont placés en rangs 1 ! 

Par ceux qui repoussent violemment 1 !. 

Par ceux qui récitent le Rappel! 

Votre Dieu, eu vérité, est unique ; 
ü eSt le Seigneur des deux, de la terre 
et de ce qui se trouve entre les deux; 
il e£t le Seigneur des Orients ! 

Nous avons décoré le del le plus proche 
d'un ornement d'étoiles 
afin de le protéger contre tout démon rebelle. 

Les démons ne peuvent écouter les Chefs suprêmes 1 
car ils sont harcelés de tous côtés ; 
ils sont repoussés; 

.ils subiront un châtiment perpétuel 
à moins que l’un d’eux 

ne saisisse au vol quelque chose; 
mais il serait alors atteint par un bolide flamboyant 
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11 Tu t’étonnes et ils plaisantent» 

1S Quand on leur rappelle quelque chose, 
ils ne s’en souviennent pas* 


14 Quand ilfe voient un Signe, 
ils veulent s’en moquer 

14 et il disent ; 

« Cela n'eSt que magie notoire! 

14 Lorsque nous serons morts 

et que nous serons poussière et ossements, 
serons -nous te ssuscité s, 

“ nous-mêmes, et nos premiers ancêtres aussi ? » 

18 Dis ; 

« Oui, et vous vous humilierez J » 

19 II n’y aura qu’un seul Cri 1 ; 
ils verront alors 

90 et ils diront : 

« Malheur à nous ! 

Voici le Jour du jugement! 

81 Voici le Jour de la Décision 1 ! » 

— Vous le traitiez de mensonge! — 

91 Rassemblez les injustes, leurs épouses 

et ce qu’ils adoraient en dehors de Dieu 1 , 

33 puis conduisez-les sur le chemin de la Fournaise 

u Arrêtez-les! 

Ils vont être interrogés ; 

33 « Pourquoi ne vous portez-vous pas 
mutuellement secours ? » 


Mais, ce jour-là, ils chercheront à se soumettre; 
ils se tourneront les uns vers tes autres 
en s’interrogeant 
et iis diront : 

« Vous veniez à nous sons couvert de serment 1 ! » 


39 Les démons diront 
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« Non, vous n’étiez pas croyants ; 


nous n’avions aucune autorité sur vous, 
vous étiez, au contraire, un peuple rebelle. 

La Parole dte notre Seigneur s’eSt réalisée ,coritre nous, 
nous allons en ressentir 1 les effets. 


Nous vous avons égarés, 

car nous étions nous-mêmes dans l’erreur»'; 


Ce Jour-là, M > 

iis seront tous associés dans le châtiment; " 
c’eSt ainsi que nous agissons envers les coupables, 

Quand on leur disait : *, 

« Il n’y a de divinité que Dieu », 
ils s'enorgueillissaient 
et ils disaient : 

« Allons-nous abandonner nos divinités 
pour un poète possédé ?» 

Bien au contraire! 

Il eSt venu avec la Vérité 
et il a déclaré 

que les prophètes étaient véridiques 1 . 

Vous allez goûter un douloureux châtiment, 

mais vous ne serez punis 

cpie pour ce que vous avez fait 

à l’exception des serviteurs sincères 1 de Dieu : 

à ceux-là, comme un don bien connu, 

des fruits seront offerts 1 . 


Ils seront couverts d’honneurs 

dans les Jardins du Délice, 

placés sur des lits de repos se faisant vis-à-vis 

On fera circuler une coupe 
remplie d’eau de source 
limpide et délicieuse à boire; 
elle ne produit 1 aucune ivresse 


elle ne produit 1 
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et elle est inépuisable. 

Celles qui ont de grands yeux 
et dont les regards sont chaStes’ 
se tiendront auprès d'eux, 
semblables au blanc caché de l’œuf . 

Ils se tourneront les uns vers les autres 
en s’interrogeant. 

L’un d’eux dira : 

« Oui, j’avais un compagnon qui disait 1 : 
Es-tu de ceux qui proclament la Vérité 1 ? 


Serons-nous jugés 

lorsque nous serons morts, 

réduits à l’état de poussière et d’ossements ? » 

Il dira : 

« Voyez-vous quelque chose d’en haut? » 

Il regardera d’en haut 

et il verra son compagnon au sein de ia Fournaise, 
Il lui dira : 

« Par Dieu ! Tu as bien failli me perdre. 

Sans la grâce de mon Seigneur 
j’aurais été au nombre des réprouvés’. 

Ne sommes-no us donc morts 
que de notre première mort, 
sans avoir subi le châtiment? » 

Oui, c’eSt un bonheur sans limites! 

Voilà comment il faut agir. 


N’eSt-ce pas un meilleur lieu de séjour 
que l’arbre de Zaqqoum ? 

Nous l’avons placé 

comme une épreuve pour les injustes; 
c’eSt un arbre qui sort du fond de la Fournaise 
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* ! ses fruits sont semblables à des têtes de démons. 

14 Les coupables en mangeront* 

ils s’en empliront le ventre; 

91 puis ils boiront un mélange bouillant 

99 et ils retourneront ensuite dans la Fournaise, 


** 11$ ont trouvé leurs ancêtres égarés, 

7 * et ils se sont précipités sur leurs traces 


n ^ plupart des Anciens furent* avant eu** 
dans Terreur; 

Tt nous leur avions cependant envoyé des avertisseurs 


T1 Considère ce quk été k fin 
de ceux qui avaient été avertis 1 » 

r4 à Perception des serviteurs sincères de Dieu. 


Noé nous avait invoqué, 

— Comme ils sont bons* ceux qui exaucent î 


78 Nous l’avons sauvé* lui et sa famille 
du terrible cataclysme . 


77 Nous avons maintenu ses descendants en vie; 

14 Nous avons perpétué son souvenir dans la postérité 1 
74 « Paix sur Noé, parmi les mondes! » 


Ceét ainsi que nous récompensons 
;eux qui font le bien. 


11 II était au nombre de nos serviteurs croyants, 
41 Nous avons* ensuite* noyé les autres. 
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des divinités en dehors de Dieu ? 

* 7 Qü e pensez-vous du Seigneur des mondes ? » 

56 Puis il regarda attentivement les étoiles 
“ et il dit : 

« Oui, je vais être malade I » 
sfl et les gens lui tournèrent le dos, 

’’ 15 se gf^sa auprès de leurs divinités et il dit : 

_ « Quoi donc? Vous ne mange?, pas ?... 

” Pourquoi ne parle?-vons pas? » 

’* Il se précipita alors sur elles 
en les frappant de sa main droite .* 

" t« gens vinrent à lui en courant: 

** il dit : 

« Adorez-vous ce que vous ave? sculpté , 
ys a lors que c’est Dieu qui vous a créés, 
vous et ce que vous faites ». 

” Ils dirent : 

« Construise? pour lui une bâtisse 1 
et jetez-le dans la fournaise ». 

** Ces gens voulaient le tromper 1 
mais nous les avons humiliés. 


** II dit : 

« je, vais aller vers mon Seigneur, 
il me guidera. 

100 Mon Seigneur! 

Accorde-moi un Bis qui soit juste ». 

m Nous lui avons alors annoncé une bonne nouvelle 
la naissance d’un garçon, doux de caraétère 1 . 


Lorsque celui-ci fut en âge d’accompagner son père 
celui-ci dit : 
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« ô mon fils! 

Je me suis vu moi-même en songe, 
et je t’immolais; qu’en penses-tu 1 ? » 

Il dit ; 

« ô mon père ! 

Fais ce qui t’eét ordonné. 

Tu me trouveras patient, 
si Dieu le veut! » 


10 ’ Après que tous deux se furent soumis, 

et qu’Abraham eut jeté son as, le front à teste 
104 nous lui criâmes : 

« ô Abraham! 

1(11 Tu as cru en cette vision et tu l’as réalisée 1 : 


c*e£t ainsi 

T que nous récompensons ceux qui font le bien : 
iû« voilà Fépreuve concluante ». 

107 Nous avons racheté son fils par un sacrifice solennel 
m Nous avons perpétué son souvenir dans k postérité ; 
ifti « Paix sur Abraham î » 


- CeSt ainsi que nous récompensons 
ceux <jui font le bien. 

Il était au nombre de nos serviteurs croyants 


111 Nous lui avons annoncé une bonne nouvelle 
îa naissance d’IsaaCj 
un prophète parmi les ju&es , 

Xl * Nous avons béni Abraham et Isaac* 

Parmi leurs descendants* 

certains font le bien 

et d’autres se font tort à eux-mêmes. 
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113 Nous leur avons donné le Livre parfaitement clair 
118 Nous les avons guidés sur la voie droite. 


116 Nous avons perpétué leur souvenir dans la postérité 
130 « Paix sur Moïse et sur Aaron! » 

121 — C’eSt ainsi que nous récompensons 
ceux qui font le bien, 

188 Ils étaient tous deux 

au nombre de nos serviteurs croyants — 

1=3 Elie était au nombre des envoyés. 

144 II dît à son peuple : 

« Ne craindrez-vous pas Dieu ? 

*** Invoquerez-vous Ba<ai ? 

Délaisserez-vous le meilleur des créateurs : 


m Dieu, votre Seigneur, 

le Seigneur de vos premiers ancêtres?» 

133 Iis le traitèrent de menteur : 
ils seront réprouvés 

138 à l’exception des serviteurs sincères de Dieu. 

m Nous avons perpétué son souvenir dans la postérité 
150 « Paix sur ÉHel » 


- C’eSt ainsi que nous récompensons 
ceux qui font le bien; 

I! était au nombre de nos serviteurs croyants 


138 Loth était au nombre des envoyés. 

M Nous l’avons sauvé, lui et toute sa Et min» 


à l’exception d’une vieille restée en arrière 
Nous avons, ensuite, anéanti les autres. 
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*>* Vous passez sur leurs cendres 1 , 

*** le matin et la nuit. 

Ne comprenez-vous pas? 

*** Jonas était au nombre des envoyés . 

110 II s’enfuit sur le vaisseau bondé 

111 puis on tira au sort 

et il se trouva au nombre des perdants. 

l4a Le poisson l’avaîa, 

alors qu’il se blâmait lui-même. 

145 S’il n'avait pas été au nombre 

de ceux qui célèbrent les louanges de Dieu, 
144 il serait resté dans le ventre du poisson 
jusqu’au Jour de la Résurrection. 

Nous l’avons, après cela, 
rejeté malade sur la terre nue 
w * et nous avons fait croître, au-dessus de lui, 
un plant de Yaqtin 1 . 

141 Nous l’envoyâmes à cent mille hommes 
— ou plus encore —- 


149 Ils crurent, 

et nous leur accordâmes une jouissance temporaire. 

u > Pose-leur donc une question : 

« Ton Seigneur a-t-ii des filles 
alors qu’ils ont des fils ? 
ne Avons-nous donc créé, sous leurs yeux 1 , 
des anges du sexe féminin ? » 

141 Iront-ils, dans leur imposture, 
jusqu’à dire : 

1M « Dieu a engendré!,. 

— Oui, ce sont des menteurs — 

Mï II a préféré avoir des filles plutôt que des fils! » 

164 Qu’avez-vous donc? 

Comment jugez-vous? 
u» Ne réfléchissez-vous pas ? 

IS * Ou bien alors. 
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détenez-vous une autorité incontestable ? 
Apportez donc votre Livre, 
si vous êtes véridiques? 

Ils établissent une parenté 7 
entre lui et les Djinns, 

mais les Djinns savent qu'ils seront réprouvés, 

u« — Gloire à Dieu, 

très éloigné de ce qu'ils imaginent — 
liû à l'exception des serviteurs sincères de Dieu. 

141 Ni vous, ni ce que vous adorez, 

vous ne serez des tentateurs dressés contre lui, 
U3 sauf pour celui qui tombera dans la Fournaise, 

104 « II n'y a personne parmi nous 
qui n'ait une place désignée 1 . 

Nous sommes placés en rangs, 
in Oui, nous sommes ceux qui célébrons 
les louanges de Dieu }>. 


147 Ces gens-ià en arrivent à dire : 

15a « Si seulement 

nous possédions un Rappel provenant des Anciens, 
1B * nous serions certainement 

des serviteurs sincères de Dieu!» 

l7û Ils n'ont pas cru en lui; 
ils sauront bientôt! 

171 Notre Parole a déjà été adressée 1 
à nos serviteurs, les Prophètes, 
m Ce sont eux qui seront secourus 
m et notre armée sera viftorieuse. 

174 Détourne-toi d'eux un certain temps; 

176 observedes; 

ils verront bientôt,*. 
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”* Cherchent-ils à hâter la venue du 1 châtiment ? 
m Quand celui-ci tombera à leur porte, 
quel douloureux réveil 1 ce sera 
pour ceux qui ont été avertis] 


17 * Dé tourne-toi d*ein 
1,4 observe-les; 
ils verront bientôt. 


Gloire à ton Seigneur! 

Le Seigneur de la Toute-Puissance, 
très éloigné de ce qu’ils imaginent! 

Paix aux Prophètes ! 

Louange à Dieu, 
le Seigneur des mondes! 


SOURATE XXXVIÎÏ 


Au nom de’ Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


Par le Coran, porteur du Rappel 
' Les incrédules persistent 
dans l’orgueil et le schisme 1 . 


1 Que de générations avons-nous anéanties avant 
Ces gens-là criaient, 

alors qu’il n’était plus temps de s’échapper. 

4 Ils s’étonnent 
que vienne à eux 
un avertisseur pris parmi eux 1 , 












l” CD w 1 U±* 4 y yiiOf jèy 

" 

iïî jfcfJ CD Ü> b\ IjL'j 

ç^JULk|} 1 ÿ ij^îj. îji*.î Dif* (i* 

•v i lîii ôi s>?r ;ür a 04 û^û <$ £ 


*7" " *'*" * £ -;^. ^ /-SS > ^ » 

^ 1 > ^ (T) v'-^ y Ji .*$/* û* 

’**' ^ ,> 

-^j^p '&p$ cT) -^îjcPî üu:^ 
^ ^ ^ ^ -* >/ 
t à£ 

^ *" * t îf * 0 ^ -*> al , - 

CD V-^—*" ^ »3 

" " ■ - 

* ’"t> -■*£>,-■-■» / 

j*^V* ^-^-0 \.V£) '*r J i * ^3jir* w^iU&U JJ>- 

^ 

* * -J" > "» £ » f * > *.-'» ^ 

f>V CD ‘ J*ûjftfii jWj r 
■ „ " ^ 

jf'oKs» vGA'ï $gs;‘. v 













SOURATE XXXVIII 


Les incrédules disent : 

« C'e£t un sorcier, un grand menteur! 

* Va-t-il réduire les divinités à un Dieu unique? 
Voilà une chose étrange! » 

* Les chefs .du peuple se sont retirés en disant : 

« Partez! 1 

Soyez fidèles 1 à vas divinités! 

Voilà une chose souhaitable! 

I Nous n’avions jamais entendu dire cela 
dans la religion précédente 1 . 

Ce n'eft qu'une invention! 

8 Eit-ce donc, parmi vous, sur celui-ci 
que Pon a fait descendre le Rappel ? » 

Ce sont eux, plutôt, qui doutent de mon Rappel* 
Ils n*ont pas encore goûté à mon châtiment. 

* Possèdent-ils . 

les trésors de la miséricorde de ton Seigneur, 
le Tout-Puissant, le continuel Donateur? 

10 Possèdent-ils 

la royauté des deux, de la terre 

et de ce qui se trouve entre les deux? 

Qu'ils montent donc au ciel 1 avec des cordes! 

II — Mais c’eSt une bande de faéHeux 1 

qui, ici même, sera détruite — 

18 Le peuple de Noé, 
les "Ad et Pharaon, avec ses épieux 1 , 

13 les Thamoud, le peuple de Loth, 
les hommes d’al *Aïka 
avaient crié au mensonge avant eux 1 . 

Tel e£t le comportement des faftieux. 

Aucun d'entre eux ne s'eSt abstenu 
de traiter les Prophètes 1 de menteurs. 

Ils ont mérité mon châtiment. 

15 Ceux-là n ? ont qu'à attendre un seul Cri 
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SOURATE XXXVIII 



qui ne sera pas répété, 

1)1 Ils disent : 

« Notre Seigneur! 

Envoie-nous rapidement notre part, 
avant le jour au jugement 1 ». 

17 Supporte ce qu’ils disent, 

et mentionne notre serviteur David* 
doué de force 1 et plein de repentir, 

18 Nous lui avons soumis les montagnes 

pour qu’elles célèbrent avec lu l nos louanges, 
soir, et matin, 

58 ainsi que les oiseaux rassemblés autour de lui , 

— Tout revient à DIeu r ! — 

îfr Nous avons affermi sa royauté, 
nous lui avons donné la Sagesse 1 

et fart de prononcer des jugements 

* l L’hiÊtoks des plaideurs t ? eét-eile parvenue? 

Ils montèrent au sanéhiaire ; 

•** ils pénétrèrent auprès de David qui en fut effrayé 
et us dirent : 

* N'aie pas peur! 

Nous sommes deux plaideurs, 
injures l’un envers l'antre, 
juge-nous en toute justice; 
ne sois pas partial, 
conduis-nous sur la vote droite* 

u Celui-ci e£t mon frère ; 
il possède quatre-vingt-dix-neuf brebis, 
et moi, je n’ai qu'une seule brebis. 

Il m’a dit : 

‘'Confie da-moi"; 

eu le dessus dam la discussion 1 » 


puis ii 
David dit : 

« Il t’a lésé en te demandant ta brebis 
en plus de ses brebis », 

Beaucoup d'associés se causent des torts réciproques 
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à l'exception du petit- nombre de ceux qui croient 
et qui font des œuvres bonnes 

David comprit 

que nous avions seulement voulu l'éprouver, 
lï demanda pardon à son Seigneur; 
ü tomba prosterné et se repentit. 

Nous lui avons pardonné : 
il a près de nous une place 
et un beau dieu de retour * 


O David ! 

Nous avons fait de toi un lieutenant sur la terre 

juge les hommes selon k justice; 

ne suis pas ta passion, 

elle t'égarerait loin du chemin de Dieu. 

Ceux qui s'égarent loin du chemin de Dieu 

subiront un terrible châtiment 

pour avoir oublié îe Jour du Jugement. 


Nous n'avons pas créé en vain 

le ciel, la terre et ce qui se trouve entre les deux 

contrairement a ce que pensent les incrédules. 


Malheur aux incrédules, à causé du Feu ! 


23 Traiterons-nous ceux qui croient 


et qui font des œuvres bonnes 
comme ceux qui corrompent 1a terre? 

Ou bien, traiterons-nous ceux qui croient fermement 


comme les libertins? 


Voici un Livre béni : 
nous Favons fait descendre sur toi 
afin que les hommes méditent ses versets, 
et que réfléchissent 
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ceux qui sont doués d’intelligence* 

30 À David nous avons donné Salomon : 
quel excellent serviteur ! 

Il était plein dé repentir! 

** Quand, un soir, on lui présenta les nobles cavales 
* a il dit : * 

a j’ai préféré l’amour de ce bien 
au souvenir de mon Seigneur, 
jusqu’à ce que ces chevaux aient disparu 
derrière le voile 1 * 

38 Ramenez-les-moi », 

Il se mit alors à leur trancher' 
les jarrets et le cou* 


34 Oui, nous avons éprouvé Salomon 
en plaçant un corps 1 sur son trône 
mais il se repentit ensuite. 


90 II dit : 

« Mon Seigneur ! 

Pardonne-moi! 

Accorde-moi un royaume 

tel qu’il n’existera plus pour personne après moi- 

Tu es, en vérité, le continuel Donateur! » 


M Nous lui avons soumis le vent, 

— il soufflait doucement sur son ordre, 
ïà où il l’envoyait — 

37 les Démons bâtisseurs ou plongeurs 
39 et d’autres encore, 

enchaînés deux à deux : 

38 « Voici notre don : 

dispensede et gardede sans compter! » 


Qui, Salomon a près de nous une place 
et un beau lieu de retour. 


Mentionne notre serviteur Job 
Il cria vers son Seigneur : 

« Le Démon m’a atteint 
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par une souffrance et un châtiment 

** « Frappe du pied! 

Voici une eau fraîche 
pour te laver et pour boire , 

43 — Nous lui avons rendu sa famille 
et deux fois plus nombreuse : 


ce fut une miséricorde venue de nous 
et un souvenir 

pour ceux qui sont doués d'intelligence - 

Prends dans ta main une touffe d'herbe ; 
utilisera et ne blasphème pas », 

— Nous Pavons trouvé patient — 

Quel excellent serviteur! 

Il était plein de repentir! 

Mentionne Abraham, Xsaac et Jacob, 
nos serviteurs doués de force et de ckirvoy; 


r ance, 


Nous les avons purifiés tout spécialement 
en leur rappelant Ja demeure éternelle. 

Ils se trouvent auprès de nous, 
parmi les élus les mieux partagés 1 * 

Mentionne Ismaëî, Élisée et Dhou al KM : 
chacun d*eux se trouve parmi les meilleurs. 

Voici un Rappel : 
un beau lieu de retour e£t destiné 
à ceux qui craignent Dieu ; 
les Jardins d’Éden 

dont les portes leur seront ouvertes . 

Accoudés en ce Üeu, 

ils demanderont des fruits abondants et des boissons 
tandis que celles dont les regards sont chapes 
et qui sont routes du meme âge, 
se tiendront auprès (Peux. 
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** Voilà ce qui e£t ptomis 
pour le Jour du jugement; 

54 tels sont les biens impérissables * 
que nous vous accordons* 

Il en sera ainsi 

Les rebelles* cependant, parviendront 
à un détectable Heu de retour : 

54 ils tomberont dans la Géhenne. 

— Quel déte&fcahle lit de repos ! — 

47 Qu’ils goûtent ceci : 
une eau bouillante, 
une boisson fétide 1 

et d’autres tourments de même espèce 7 * 

** Voici une foule précipitée en même temj 
: pas de bienvenue pour eux — 
ils vont tomber dans le Feu* 

Ils disent ; 

« Pas de bienvenue pour vous! 

Ce£t vous qui nous avez préparé ceci! » 
— Quel détectable lieu de séjour! —* 

41 Ils disent : 

« Notre Seigneur] 

Double 1 le châtiment dans le Fèu 
pour ceux qui nous Pont préparé »* 

” Hs disent : 

« Pourquoi ne voyons-nous pas ici 
les hommes que nous comptions 
parmi les plus mauvais? 

05 ECt-ce que nous ne nous moquions pas 
ou bien échappent-ils à nos regards ? » 
44 — La dispute des gens du Feu eCt réelle, 


Il tfy a de divinité que Dieu, 

PUnique, le Dominateur suprême! 

** Le Seigneur des deux, de la terre 
et de ce qui se trouve entre les deux; 
le Tout-Puissant, celui qui ne cesse de pardonner » 
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Dis : 

« CeSt une annonce solennelle, 
et vous vous en détournez... 
je ne détenais aucune science 
concernant les Chefs suprêmes 1 , 
lorsqu'ils discutaient ... 

Il ra’eSt seulement révélé 

que je ne suis qu'un avertisseur explicite », 

Ton Seigneur dit aux Anges : 

« Oui, je vais créer d'argile un. mortel. 

Lorsque je l’aurai hatmonieusement formé, 
et que j’aurai insufflé en lui de mon Esprit 
Tombez prosternés devant lui ». 

Tous les Anges se prosternèrent 


à l’exception d'Iblis qui s'enorgueillit 
et qui fut au nombre des incrédules. 

Dieu dit : 

« Ô Iblis ! 

Qui t’a empêché de te prosterner 


devant celui que j’ai créé de mes mains ? 

Est-ce l’orgueil P 

Ou bien fais-tu partie des êtres les plus élevés ? » 

1 Ü dit j- 

« Je suis meüleur que lui : 

Tu m’as créé de feu, • 

et tu l’as créé d’argile ». 

r Dieu dit : 

« Sors d’ici î 
car tu es maudit 1 ; 

1 ma malédiâion sera sur toi 
jusqu’au Jour du Jugement ». 

1 II dit : 

« Mon Seigneur! 

Accorde-moi un délai 

jusqu’au Jour où les hommes seront ressuscités ». 
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•f'ÏÜis çfit; 

« Par ta puissance 1 
je les égarerai tous, 

** à l’exception de ceux d’entre eux 
qui sont tes fidèles serviteurs ». 

* 4 Dieu dit ; 

« La Vérité! 
je dis Ja Vérité! 

je remplirai k Géhenne avec toi, 
et tous ceux qui t’auront suivi », 

88 Dis : 

« je ne vous demande aucun salaire : 
je ne suis pas au nombre 
■ de ceux qui cherchent à s’imposer. 

** Ceci n’cSt qu’un Rappel adressé aux mondes 
35 vous en aurez sûrement des nouvelles 
dans quelque temps », 


" ' LES GROUPES . 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
lé Miséricordieux. 

La Révélation du Livre vient de Dieu, 
le Tout-Puissant, le Sage . 

Oui, nous avons fait descendre sur toi 
le Livre avec la Vérité : 

Adore Dieu en lui rendant un cuite pur : 
le culte pur n’appartient-il pas à Dieu ? 
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i Jk 1 A. ; Jk l jk. 1 A 
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« Nous ne les adorons 

que pour qu’ils nous rapprochent de Dieu ! » 
Dieu, en vérité* jugera entre eux 
et tranchera leurs différends* 

Dieu ne dirige pas le menteur 
m celui qui e£t profondément incrédule* 

f Si Dieu avait voulu avoir un fils* 
il aurait choisi qui 0 aurait voulu 
àu sein de ce qu’il a créé* 

Gloire à lui ! 
il eû PUnique, 


le Dominateur suprême! 

fi li a créé les,deux et la terre en toute Vérité, 

Il enroule la nuit sut le four 
et il enroule le jour sur la nuit* 

li a assujetti le soleil et la lune : 

chacun creux poursuit sa course vers un terme fixé, 

— N’eSt-iLpas le Tout-Puissant* 
celui qui ne cesse de pardonner? — 

É 11 vous a créés d’un seul être 
dont il a ensuite tiré son épouse , 

— Il a fait descendre* pour vous* 
huit couples de be&taux — 

Il vous a créés dans les entrailles de vos mères : 
création après création dans trois ténèbres , 

Tel eét Dieu* votre Seigneur, 

La Royauté lui appartient* 

Il n’y a de Dieu que lui ! 

Comment vous êtes-vous détournés ? 


oi vous êtes ingrats* 
sachez qu’en vérité* 

Dieu se suffit à lui-même 
et qu’il n’a pas besoin de vous* 

L’ingratitude de ses serviteurs lui déplaît, 
mais votre reconnaissance lui e£t agréable. 


LES GROUPES 


SOURATE XXXIX 
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Nul ne portera le fardeau d’un autre . 

Votre retour se fera vers votre Seigneur, 

ÏI vous fera alors connaître ce que vous faisiez 
il connaît parfaitement le contenu des coeurs. 

Quand un malheur atteint un homme, 
il invoque son Seigneur, 
il revient repentant vers lui. 

Quand, ensuite. Dieu lui accorde un bienfait, 


il oublie le mal . 

dont il avait auparavant demandé d’être délivré 1 
il donne des égaux à Dieu, 


pour égarer les hommes loin de son chemin. 


« Jouis' un peu de ton incrédulité! 

Tu seras au nombre des hôtes du Feu ». 

ESt-ce que le croyant, prosterné ou debout, 
se livre a la piété durant k nuit? 

Pense-t-il avec crainte à la vie future? 
Espère-t-il en la miséricorde de son. Seigneur?.., 

Dis : 

« Ceux qui savent et les ignorants sont-ils égaux 
•— Les hommes doués d’intelligence 
sont les seuls qui réfléchissent — 

Dis : 

« O mes serviteurs! 

Vous qui croyez ! 

Craignez votre Seigneur! 

Ceux qui auront fait le bien en ce monde 
recevront une belle récompense ». 


La terre de Dieu cSt vaste. 

Ceux qui sont constants recevront 
leur incommensurable récompense. 

Dis : j 

« Oui, j’ai reçu l’ordre 

d’adorer Dieu en lui rendant un cuite pur. 


'V 
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LES GROUPES 


SOURATE XX'XiX 



J'ai reçu Tordre 

d'être le premier' de ceux qui se soumettent à lui 
Dis : 

« Je crains le châtiment d’un Jour terrible 
si je désobéis à mon Seigneur ». 


14 Dis : 

« CeSt Dieu que j'adore en lui rendant un culte puf, 
“ Adorez qui vous voulez en dehors de lui! » 

Dis : 

« Le Jour de la Résurreêïionj 

les perdants sont ceux qui se perdent eux-mêmes 

ainsi que leurs familles ». 

— N'eSl-ce pas là une perte évidente? — 

14 Un nuage de feu se tiendra au-dessus d'eux 
et un nuage en dessous d'eux. 

Voilà ce dont Dieu menace ses serviteurs. 

Ô mes serviteurs! 

Craîgnez-moi! 

17 II y a une bonne nouvelle 

adressée à ceux qui se sont écartés des Taghout 
en refusant de les adorer 
et qui reviennent à Dieu. 

Annonce la bonne nouvelle à mes serviteurs 
1& qui écoutent la Parole 

et qui obéissent à ce qu'elle contient de meilleur. 

Voilà ceux que Dieu dirige! 

Voilà ceux qui sont doués d'intelligence! 

11 Quant à. celui contre qui se réalisera 

le décret qui le condamne au châtiment 1 *.. 
Sauveras-tu celui qui se trouve dans le Feu? 

30 Mais ceux qui craignent leur Seigneur 
habiteront des salles 1 
au-dessus desquelles 
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LES GROUPES 


SOURATE XXXIX 



Vautres salles ont été construites, 
tandis que des ruisseaux coulent à leurs pieds. 
Telle e£t la promesse de Dieu 1 
Dieu ne manque pas à sa promesse. 

Ne vois-tu pas que Dieu a fait descendre du dcl 

une eau qu’il achemine dans la terre 

vers des sources jaillissantes 

grâce auxquelles il fait germer des plantes diaprées 

puis celles-d sc fanent et tu vois qu’elles ont jauni; 

il en fait ensuite des brindilles desséchées* 

Il y a vraiment là un Rappel 

pour les hommes doués d Intelligence. 

Celui dont Dieu a ouvert le cœur à ITskm 
héêt-il pas dans une lumière venue de son Seigne 

Malheur à ceux dont les coeurs sont endurds 
au Rappel de Dieu ! 

Voilà ceux qui se trouvent 
dans un égarement manifeste. 

Dieu a fait, descendre le plus beau des récits : 
un Livre 

dont les parties se ressemblent et se répètent 1 . 

La peau de ceux qui redoutent leur Seigneur 
en frissonne, 

puis leur peau et leur cœur s’adoucissent 
à fin vocation du nom de Dieu. 

Voilà la Direction, de Dieu 
d’après laquelle 11 dirige qui il veut. 

Mais celui que Dieu égare 
ne trouvera personne pour le diriger. 

Est-ce que celui qui, le jour de la RésurreÛioe* 

protégera son visage 

contre le châtiment détectable ?... 


On dira aux injustes ï 
« Goûtez ce que vous avez acquis 
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LES GROUPES 


SOURATE XXXIX 



Ceux qui ont vécu avant eux ont crié au mensonge; 
mais le châtiment les a atteints 
pat où ils ne le pressentaient pas. 

Dieu leur a fait goûter l'opprobre en ce monde, 
mais le châtiment de la vte future est plus redoutable. 
S’ils savaient i 


Oui, nous avons propose aux hommes, dai 
toutes sortes d’exemples; 

- Peut-être réfléchiront-ils ? — 
dans un Coran arabe, exempt de tortuosité. 


Peut-être craindront-ils Dieu! 


Dieu a proposé en parabole 

un homme dépendant d’associés querelleurs, 

et un autre soumis à un seul homme 5 . 


La comparaison entre ces deux hommes 
eât-eüe possible*? 

Louange à Dieu î 

Mais la plupart des gens ne savent pas. 
Te voilà mort, 

et eux aussi sont vraiment motte. 


Plus tard, le Jour de la Résurreérion, 

ÿous vous disputerez en présence de votre Seigneur, 

Qui donc eSt plus injuste que celui qui ment sur Dieu 
et que celui qui traite de mensonge fa Vérité , 
lorsqu’elle leur parvient? 

N’y a-t-il pas, dans la Géhenne, 
un lieu de séjour pour les incrédules ? " 

Ceux qui ont apporté la Vérité 
et ceux qui l’ont reconnue ; 
ypîlà ceux qui craignent Dieu. 
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LES GROUPES 


SOURATE XXXIX 



Iis obtiendront auprès de leur Seigneur, 
tout ce qu’ils voudront : 

telle e£t îa récompense de ceux qui font le bien* 

Que Dieu efface donc ce qu'ils ont fait de pire 
et qu’Ü les récompense pour leurs meilleures actions, 

Dieu ne suffit41 pas à son serviteur, 

alors que les gens te font peur 

avec ce qu’ils adorent 1 en dehors de lui ? 

Celui que Dieu égare 

ne trouvera personne pour le diriger. 

Nul ne peut égarer 
celui que Dieu dirige. 

Dieu cSt puissant; 

il est le Maître de la vengeance . 

Si tu leur demandes ; 

« Qui a créé les cieux et la terre ? » 
ils diront : 

<< C’eSl Dieu ! » 

Dis : 

« Ne voyez-vous pas ? 

Si Dieu veut un mal pour moi, 

ceux que vous invoquez en dehors de Dieu 

f ourront-tls dissiper ce mal? 

'il veut pour moi une miséricorde, 
pourront-ils retenir sa miséricorde? » 

Dis : 

« Dieu me suffit! 

Ceux qui ont confiance s’eti remettent à lui », 

Dis : 

« ô mon peuple! 

Agissez selon vos habitudes, 
moi, j’agis différemment ! » 

Vous saurez bientôt 

qui sera atteint par un châtiment ignominieux 
et sur qui s’abattra un châtiment sans fin. 
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LES GROUPES 


SOURATE XXXIR 



Sur toi nous avons fait descendre pour les hommes 
le Livre, en toute Vérité. 


Celui qui cSt bien dirigé l’est pour lui-mémc; 
celui qui s’égare n’agit qu’à son propre détriment, 
lu n es pas responsable des hommes. 

Dieu accueille les âmes au moment dé leur mort; 

11 reçoit aussi celles qui dorment, sans être mortes. 

a décrété la mort. 


Il renvoie les autres 
iusqu’à un terme irrévocablement fixé. 

— Il y a vraiment là des Signes, 
pour un peuple qui réfléchit — 

Prendront-ils des intercesseurs en dehors de Dieu? 
Dis : 

« Et s’ils ne possèdent rien? 

S’ils ne 


comprennent pas ? » 


Dis : 

f < L’intercession appartient à Dieu. 

À lui la royauté des deux et de la terre! 
Vous retournerez vers lui! » 


Lorsque le Nom de Dieu, l’Unique, est invoqué, 
les cœurs de ceux qui ne croient pas à la vie future 
se crispent : 
mais lorsque les noms 

de ceux qu’ils adorent en dehors de lui sont invoqués, 
ils sont dans l’allégresse ! 

Dis : '• .... 

« Ô Dieu! 

Créateur des deux et de la terré, 

qui connais ce qui est caché et ce qui dût apparent; 

tu jugeras entre tes serviteurs 

et tu trancheras, leurs différends! » 
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Si les injustes possédaient 
tout ce qui se trouve sut la terre, 

— et encore le double —~ 

ils essaieraient de se racheter, pour être préservés 
du châtiment détestable, le jour de la Résurrection 
Mais ce qu’ils ne pressera dent pas 
leur apparaîtra alors, de la part de Dieu. 


Ils verront le mal qu’ils ont fait; 

iis. seront enveloppés pat ce dont ils se moquaient. 

Quand un malheur atteint un homme, 
celui-ci nous invoque; 
puis il dit, 

lorsque nous lui accordons une grâce ; 

« Te ne dois ee qui m’a été donné 


Je ne dois ee qui m’a été donné 
qu’à ma propre science ». 

— Mais c’eSt là une tentation : 

la plupart d’entre eux ne le savent pas 


Voilà ce que disaient 

ceux qui vécurent avant eux; 

leurs gains ne les ont pas enrichis; 

le mal qu’ils ont accompli les a atteints. 

Ceux d’entre ces gens-ià qui auront été injustes 
seront touchés par le mal qu’ils ont fait 
alors qu’ils ne pourront s’opposer 
à la puissance de Dieu . 

Ne savent-ils pas 

que-Dieu répandues dons et qu’il les mesure 
pour qui il veut? 

— Il y a vraiment là des Signes, 
pour un peuple qui croit — 

Dis : 

« ô mes serviteurs! 

Vous qui avez commis des excès 
à votre propre détriment, 
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les groupes 


SOURATE XXXIX 



ne désespérer pas de la miséricorde de Dieu, 

Dieu pardonne tous les péchés. 

Oui, il e£t celui qui pardonne; 
il e£t le Miséricordieux »♦ 

û * Revenez vers votre Seigneur! 

Soumettes*: -vous à lui 

avant que le châtiment ne vous atteigne, 

car, ensuite, vous ne seriez pas secourus. 

46 Suivez l'excellente Révélation 

qui vous e£t parvenue de la part de votre Seigneur 1 , 
avant que le châtiment ne vous atteigne soudainement, 
alors que vous ne le pressentez pas. 

56 Avant que chaque homme ne dise : 

« Malheur à moi' ! 

à cause de mes négligences 2 envers Dieu. 

Ouvfêtais parmi les railleurs! » 

47 Ou qu'il ne dise : 

« Si Dieu m'avait dirigé, 
j'aurais été au nombre 
V s '; de ceux qui le craignent ». 

46 Ou qu'il ne dise, à te vue du châtiment s 
<< Si seulement je pouvais revenir sur la terre, 
je serais au nombre 


de ceux qui font le bien ! » 

** Bien au contraire! 

Mes Signes te sont parvenus, 
et tu les as traités de mensonges. 

Tu as été orgueilleux et incrédule! 

Tu verras, le jour de te Résurrection, 
ceux qui ont menti sur Dieu : 
leurs visages seront noirs. 

N'exi^te-t-il pas, dans te Géhenne, 
un lieu de séjour pour les orgueilleux? 

61 Dieu sauvera, pour leur bonheur. 
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LES GROUPES 


SOURATE XXXTX 



ceux qui le craignent : 

Nul mal ne les touchera* 

ils ne seront plus jamais affligés* 

** Dieu est le Créateur de toute chose 
et c'eSt lui qui en eét le Proteâeur * 
s * Il possède les clés des deux et de la terre. 

Ceux qui ne croient pas aux Signes de Dieu 
sont les perdants* 

81 Dis ï 

« ô vous* les ignorants 1 
Allez-vous m'ordonner 
d'adorer un autre que Dieu ? » 
ût Ouï* il a été révélé 

à toi et à ceux qui ont vécu avant toi : 
a Si tu es polythéiste, 
tes actions sont vaines» 
tu seras certainement perdant. 

” Bien au contraire, 
adore Dieu 

et sois de ceux qui sont reconnaissants ! » 

* 7 Us n'ont pas eftimé Dieu à sa ju£te mesure, 

La terre entière* le Jour de la RésurreéHon, 
sera une poignée dans sa main 
et les deux seront pliés dans sa main droite . 
Gloire à lui! 

très élevé au-dessus de ce qu'ils lui associent! 

* 8 On soufflera dans la trompette 1 : 

Ceux qui sont dans les deux 
et ceux qui se trouvent sur la terre 
seront foudroyés» 

à l'exception de ceux que Dieu voudra épargner. 

Puis on soufflera une autre fois dans la trompette 
et voici : 

tous les hommes se dresseront et regarderont, 

#f La terre brillera de la lumière de son Seigneur, 
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617 les groupes SOURATE * XL 



Le Livre sera posé en évidence 1 * 

Les Prophètes et les témoins viendront. 

La sentence sera prononcée sur tous, 
conformément à la justice. 

Personne ne sera lésé. 

Chaque homme recevra le prix exaét 
de ce qu’il aura fait* 

Dieu connaît parfaitement leurs œuvres, 

71 Les incrédules seront conduits en groupes 

vers la Géhenne : 

Ses portes s’ouvriront à leur arrivée; 
ses gardiens leur diront : 

« Plusieurs prophètes, issus de vous, 
ne sont-ils pas venus à vous 

en vous communiquant les Signes de votre Seigneur 
en vous avertissant de la Rencontre de votre Jour ' 
que voici ? » 

Ils répondront : 

« Oui! » 

mais le décret condamnant les incrédules sera exécuté » 

72 On leur dira : 

« Franchissez les portes de la Géhenne 
pour y demeurer, immortels », 

— Combien est détectable 
le séjour des orgueilleux! — 

73 Ceux qui craignent leur Seigneur 

seront conduits par groupes au Paradis : 

Ses portes s’ouvriront à leur arrivée; 
ses gardiens leur diront : 

« Paix sur vous ! 

Vous avez été bons. 

Entrez ici 

pour y demeurer immortels »< 

71 Ils diront : 

« Louange à Dieu ï 

Il a réalisé sa promesse en notre faveur 
et il nous a donné la terre en héritage : 
nous nous installons dans le Paradis* 
où nous voulons », 
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618 CELUI QUI PARDONNE SOURATE XXXIX-XL 



- Combien e£t excellente 
k récompense de 


qui ont bien agi! — 

T ^, Verras , Ies , An S e3 ’ en cerc k autour du Trône 1 , 
célébrant les louanges de leur Seigneur . 

Les hommes seront jugés en toute justice, 
et l’on dira ; ' ' 

« Louange à Dieu, le Seigneur des mondes 1 » 


SOURATE XL 


CELUI QUI PARDONNE 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde I 
Yj le Miséricordieux, 

1 XTA.-Mim. 

* La Révélation du Livre vient de Dieu, 
le Tout-Puissant, celui qui sait ; 

3 celui qui pardonne le péché; 
celui qui accueille le repentir; 

celui qui e$t redoutable dans son châtiment; 
celui qui eÊt plein de longanimité. 

Il n’y a de Dieu que lui! 

Vers lui sera le retour. 

4 Seuls, ies incrédules discutent les Signes de Dieu. 
Que leur agitation dans ce pays ne te trouble pas! 

s Avant eux, le peuple de Noé 
et les faéHeux ensuite, ont crié au mensonge. 
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CELUI QUI PARDONNE SOURATE XL 



Les membres de chaque communauté 
avaient conçu le dessein 
de s'empâter de leurs prophètes respectifs. 

Us ont usé d'arguments faux 
pour rejeter îa Vérité, 
je les al donc saisis. 

Quel fut alors mon châtiment! 

* Voilà comment se réalise 
la Parole de ton Seigneur contre les incrédules 
ils seront les hôtes du Feu, 

7 Ceux qui portent le Trône 1 
et ceux qui se tiennent autour 
célèbrent les louanges de leur Seigneur , 

Ils croient en lui, 

ils implorent son pardon pour les croyants : 

« Notre Seigneur! 

Tu embrasses toute chose 
en ta Miséricorde et en ta Science : 
pardonne 


a ceux qui reviennent' repentants vers toi 
à ceux qui suivent ton chemin! 

Épargne-leur le châtiment de la Fournaise! 

1 Notre Seigneur! 

Introduisdes 

dans ces Jardins d'Éden que tu leur as promis, 
ainsi qu'à ceux de leurs pères, de leurs épouses 
et de leurs descendants qui sont justes. 

Tu es le Tout-Puissant, le Sage! 


Celui que tu préserves aujourd'hui 
des mauvaises aidons 
bénéficie de ta miséricorde : 
voüà le bonheur sans limites! » 


lù On criera aux incrédules : 

« La haine de Dieu envers vous e£t plus grande 
que votre haine envers vous-mêmes, . 
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CELUI QUI PARDONNE SOURATE XL 



quand vous restiez incrédules 
alors que vous étiez appelés à la foi ». 

11 lis diront : 

« Notre Seigneur! 

Tu nous as fait mourir deux fois 
et deux fois 'tu nous as, fait revivre. 

Nous reconnaissons nos péchés; 
existe-1-il un chemin pour sortir d’ici?» 
lien est ainsi, 

parce que vous êtes restés incrédules 
lorsque Dieu, PUnique, était invoqué; 
mais si des associés lui sont donnés, 
vous croyez en eux 1 . \ 

— Le Jugement appartient à Dieu, 
le Très-Haut, le Très-Grandi — 

15 C’eSt lut qui vous montre ses Signes 
et qui fait descendre du ciel 

de quoi pourvoir à vos besoins. 

Seul se souvient de lui 

celui qui revient repentant vers lui 

11 Invoquez Dieu en lui rendant un culte pur 
en dépit des incrédules. 

11 II est élevé aux degrés les plus hauts. 

Le Trône lui appartient. 

L’Esprit qui provient de son Commandement 
il le lance sur qui il veut parmi ses serviteurs 
avec la mission d’avertir les hommes 
du Jour de la Rencontre, 

16 du Jour où ils comparaîtront,* 

— Rien de ce qui les concerne 

ne sera caché pour Dieu 

« À qui donc la Royauté appartiendra-t-elle 
en ce Jour? — 

À Dieu, rUnique, le Dominateur suprême! » 

1J Tout homme, ce Jour-là, sera rétribué 
pour ce qu’il aura accompli. 

Nulle injustice ne subsistera ce jour-là : 

Dieu e£t prompt dans ses comptes. 

14 Avertis-ies du Jour qui approche 1 : 
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Les cœurs seront angoissés 

jusqu’à serrer les gosiers ; 

les injustes ne trouveront aucun ami 2élé, 

aucun intercesseur susceptible d'être écouté. 

Dieu connaît la perfidie des regards 
et ce qui eSt caché dans les cœurs. 

Dieu juge en toute Justice, 

tandis que ceux qu'ils invoquent en dehors de iui, 
ne jugent rien. 

— Dieu eSt celui qui entend et qui voit parfaitement_ 

Ne parcourent-ils pas la terre? 

Ne voient-ils pas quelle a été la fin 
de ceux qui vécurent avant eux? 

Ceux-ci étalent plus redoutables qu'eux par la force 
et par les traces qu’ils ont laissées sur la terre, 

Dieu, cependant, les a saisis à cause de leurs péchés, 
et ils n’ont pas trouvé de protecteur contre Dieu. 

Il en e$t ainsi, 

parce qu’ils sont restés incrédules, 
lorsque leurs prophètes leur ont apporté 
des preuves décisives. 

Dieu les a donc saisis : 

il eSt fort et redoutable dans son châtiment I 


33 Nous avons envoyé Moïse 
avec nos Signes et un pouvoir incontestable 
51 à Pharaon, à Haman et à Coré. 

Ils dirent : 

« C’eSt un sorcier, un imposteur 1 ». 

ÏS Mais quand il leur apporta la Vérité émanant de nous, 
ils dirent : 

« Tuez les fils de ceux qui croient comme lui. 
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et laisses vivre leurs filles ». 

— La ruse des incrédules ne fait que les égarer 1 

Pharaon dit : 

« Laisses-poi tuer Moïse î 

Qu’il invoque donc son Seigneur! 

je crains qu'il n’aîtère votre religion 


et qu'il ne sème la corruption sur la terre », 
Moïse dit : 

« Je cherche la prote&ion de mon Seigneur 

et votre Seigneur 

contre tout orgueÜleux 

qui ne croit pas au jour du Jugement ». 

Un homme croyant* 

qui appartenait au peuple de Pharaon 
et qui cachait sa foi* dût : 

« Tuerez-vous un homme parce qu’il a dit : 


“Mon Seigneur eSt Dieu P 1 

alors qu’il vous a apporté des preuves évidentes 
de la part de votre Seigneur ? 

S’il e$t menteur, 

son mensonge retombera sur lui; 


s’il dit la vérité* 

ce dont il vous menace vous atteindra, 

— Dieu ne dirige pas celui qui e£t pervers et menteur — 

È * Ô mon peuple! 

La royauté vous appartient aujourd’hui 

et vous triomphez sur la terre; 

mais qui donc nous délivrera de la rigueur de Dieu 

quand elle nous atteindra ? » 

Pharaon dit : 

« je ne vous montre que ce que j’ai vu moi-même. 
Je ne vous dirige que sut le chemin de la rectitude », 

Celui qui était croyant dit : 

« ô mon peuple! 
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SOURATE XL 



Oui, je crains pour vous 
le Jour où les hommes 

s’interpelleront les «as les autres' ; 

33 le jour où vous vous détournerez 1 . 

Vous ne trouverez, alors, aucun défenseur contre Dieu, 
Personne ne dirige celui que Dieu égare ». 

* 4 Joseph leur avait autrefois apporté 
des preuves décisives; 
vous n’avez pas cessé d’en douter; 
mais, lorsqu’il eut disparu, vous avez dit ; 

« Dieu n’enverra plus jamais de prophète après lui ». 

Dieu égare celui qui eéî pervers et celui qui doute, 

Ceux qui discutent au sujet des Signes de Dieu 
sans en avoir reçu mandat 1 , 

provoquent la grande haine de Dieu et des crovants, 

— Dieu met un sceau sur le cœur 
de tout tyran orgueilleux -- 


** Pharaon dit : 

<< 0 Haman! 

Construis-moi une tour 
pour que j’atteigne les cordes, 

31 les cordes célestes' 1 

et je monterai vers le Dieu de Moïse. 
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CELUI QUI PARDONNE 
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Je pense que celui-ci est menteur! » 


Ainsi, la mauvaise aéÜon de Pharaon 
a été revêtue, à ses propres yeux, 
d’apparences trompeuses. ' 

Ï1 fut écarté du chemin droit; 

mais la ruse de Pharaon a été anéantie. 


Celui qui était croyant dît 
« ô mon peuple! 


Suivez-moi! 

Je vous dirigerai sur le chemin de la re&itude, 

** Ô mon peuple! 

La vie de ce monde n’eSt qu’une jouissance éphémère. 
■ La vie future eSt la demeure de la Stabilité. 

M Celui qui commet une mauvaise a&ion 
ne sera rétribué que par un mal équivalent. 

Quiconque, homme ou femme, 
fait le bien en étant croyant... 

Voilà ceux qui entreront au Paradis 
où ils recevront de tout à profusion 1 , 


* l O mon peuple! 

Pourquoi vous appeilerais-je au salut, 
alors que vous m’appelez au Feu ? 

13 Vous m’appelez à l’incrédulité envers Dieu, 
au polythéisme dont je n’ai aucune connaissance, 
mais moi, je. vous appelle auprès du Tout-Puissant, 
auprès de celui qui ne cesse de pardonner. 

ja Celui auprès duquel vous m’appelez 
ne peut, sans aucun doute, être invoqué 
ni en ce monde, ni dans la vie future. 

Oui, notre retour sera vers Dieu 

et les pervers deviendront les hôtes du Fèu. 

“ Vous vous souviendrez de ce que je vous dis : 
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je confie mon sort 1 à Dieu, 

Dieu voit parfaitement ses serviteurs », 


Dieu préserva'ce croyant 
de leurs méchantes ruses \ 
et les gens de Pharaon* 

il les enveloppa du châtiment le plus dur 
** le Feu, 


ÏIs y seront exposés* matin et soir* 
et Fon dira* le jour où se dressera FHeure 
« Introduisez les gens de Pharaon 
au sein du châtiment le plus dur », 


47 Lorsqu'ils se disputeront dans le Feu* 
les faibles diront aux orgueilleux : 

Nous vous avons suivis; 
pouvez-vous* maintenant* 
nous préserver d*une partie de ce Feu ? » 


48 Les orgueilleux diront : 

« Nous y sommes tous plongés », 
— Dieu juge ses serviteurs — 


™ Ceux qui seront dans le Feu 

diront aux gardiens de 3a Géhenne : 

« Priez votre Seigneur 

de diminuer d*un jour notre châtiment», 

50 Les gardiens diront : 

« Vos Prophètes ne vous ont-ils pas apporté 
des preuves décisives ? » 

Ils répondront : 

« Oui* ils sont venus! » 

Les gardiens diront : 

«dnvoquez Dieu!» 

mais la prière des incrédules n*e£t qtPaberration 1 ! 

61 Nous secourrons nos prophètes 
et ceux qui auront cru durant leur vie en ce monde* 
comme le jour où les témoins se dresseront : 
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le Jour où les_ excuses présentées par les injustes 
leur seront inutiles. 

Ils seront alors maudite. 

La pire des demeures leur est destinée. 

Nous avons donné k Direétioo à Moïse; 
nous avons donné en héritage aux fils d’Israël 
le Livre 

comme une Direction et un Rappel 
adressés aux hommes doués d’intelligence. 


Sois constant! 

La promesse de Dieu est vraie, 


Demande pardon pour ton péché. 

Célèbre, soir et matin, 
les louanges de ton Seigneur 1 

Ceux qui discutent au sujet des Signes de Dieu 


sans en avoir reçu mandat, 
n’ont que de l’orgueil dans leurs cœurs; 
ils n’atteindront pas leur but. 

Cherche la protection de Dieu; 

il e$t celui qui entend et qui voit tout. 

La Création des deux et de 1a terre 

est quelque chose de plus grand 

que la création des hommes : 

mais 1a plupart d’entre eux ne savent pas, 


** L’aveugle et celui qui voit clair ne sont pas & 
Ceux qui croient . ' 

et qui accomplissent des œuvres bonnes 
ne peuvent être comparés à celui qui fait le mal, 
— Petit elt le nombre de ceux qui réfléchissent 

" Oui, sans aucun doute, l’Heure approche; 
mais k plupart des hommes sont incrédules. 

49 Vôtre Seigneur» a dit ; 
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« Invoquez-moi et je vous exaucerai * 

Ceux qui, par orgueil* refusent de m’adorer 
entreront bientôt* humiliés, 
dans la Géhenne ». 


Cm Dieu qui a disposé pour vous la nuit 
afin que vous vous reposiez, 
et le jour, pour vous permettre de voir clair, 


Dieu m le Maître de la grâce envers les hommes; 
mais la plupart d'entre eux ne sont pas reconnaissants. 

Te! e£t Dieu, votre Seigneur, 
le Créateur de toute chose, 

Il n T y a de Dieu que lui. 

— Comme vous êtes Stupides ! — 

” Ce£t ainsi que se détournent 
ceux qui nient les Signes de Dieu, 

Dieu e£t celui qui a établi pour vous 
la terre comme une demeure Stable 
et le firmament comme un édifice. 


Il vous a modelés selon une forme harmorûeuse 1 
U vous a accordé d'excellentes nourritures. 

Tel é£t Dieu, votre Seigneur! 

Béai soit Dieu, le Seigneur des mondes ! 


Il m le Vivant! 

ï! n*y a de Dieu que lui, 

Invoquez-le en lui rendant un culte pur. 

Louange à Dieu* le Seigneur des mondes! 

Dis ; 

« Lorsque les preuves décisives me sont venues 
de k part de mon Seigneur * 

Ü mk été interdit 

d'adorer ceux que vous invoquez en dehors de Dieu 
et il mk été ordonné 

de me soumettre au Seigneur des mondes ». 
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CeSt lui qui vous a crées de terre , 
puis d’une goutte de sperme , 
puis d’un caillot de sang* 

Il vous a fait ensuite surgir petit enfant 

pour qu 6 vous atteigniez plus tard votre maturité, 

pour que vous deveniez des vieillards 

— certains d’entre vous meurent plus tôt — 
et pour que vous parveniez à un terme fixé * 

— Peut-être comprendrez-vous ? — 


** Cest lui qui donne la vie et qi 
Lorsqu’il a décrété une chose, 
il lui dit : « Sois! » 
et elle e£t * 

" Ne vois-tu pas ceux qui discutent les Signes de Dieu ? 
Ils se sont écartés de lui* 

Ceux qui ont traité de mensonge le Livre 
et les messages de nos prophètes 
sauront bientôt, 

11 lorsque, carcan au cou , 
ils seront traînés avec des chaînes 1 
»* dans l’eau bouillante, 

et précipités ensuite dans le Feu. 

” On leur dira : 

« Où sont donc ceux que vous avez associés a Uieu f » 

F 

Tl Us répondront : 

« Ils se sont écartés de nous 1 , 
ou, plutôt, 

nous n’invoquions auparavant que le néant >>* 

— Voilà comment Dieu égare les incrédules! — 


mourir, 


** II en e£t ainsi pour vous, 
parce que vous vous réjouissiez sans raison 
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sot la terre, 

et parce que vous étiez orgueilleux, 

™ Franchissez les portes de la Géhenne 
pour y demeurer immortels. 

Combien^,e$t détectable le séjour des orgueilleux! 

Sois contant! 

Oui, la promesse de Dieu eCt vraie. 

Soit que nous te montrions 
une partie de ce dont nous les menaçons, 
soit que nous te fassions moudr auparavant* 
ils seront ramenés vers nous. 


™ Nous avons envoyé des prophètes avant toi 
Il en eCï parmi eux 

dont nous Savons raconté PhiStoke, 
et d’autres» 

dont mous ne t'avons pas raconté PhiStoke, 

Nul prophète n’eSt venu avec un Signe 
sans la permission de Dieu, 

Quand PGxdre de Dieu vient* 
tout eSt décrété selon la Vérité. 

Ceux qui profèrent des mensonges sont alors perdus, 

7 * Dieu e£t celui qui a créé pour vous les animaux» 
afin que certains d'entre eux vous servent de montures, 
et d'autres de nourriture 2 . 

80 Afin, aussi, que vous y trouviez des produits utiles, 
et que, grâce à eux» vous puissiez satisfaire 
les désirs de vos cœurs* 

Ils vous servent. 


ainsi que les bateaux, 
de moyens de transport. 

Dieu vous montre ses Signes. 

Quels sont donc les Signes de Dieu que vous nierez? 

Ne parcourent-ils pas îa terre? 

N'ont-ils pas considéré 

quelle a été la fin de ceux qui vécurent avant eux? 
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Ceux-ci étaient cependant plus nombreux 
et plus redoutables qu’eux, 
par la force 

et pat les traces qu’ils ont laissées sur la terre. 

Mais ce qu’ils avaient acquis ne leur a servi à rien. 

Quand leurs prophètes leur apportaient 
des preuves décisives, 

ils se réjouissaient de la science qu’ils détenaient; 
mais ils furent enveloppés par ce dont ils.se moquaient, 

Lorsqu’ils virent ensuite notre violence, 

Ils dirent : 

« Nous croyons en Dieu, l’ünique. 

Nous ne croyons pas à ceux 
que nous lui avons associés ». 


Mais leur foi ne leur a servi à tien, 

après qu’ils eurent constaté notre rigueur. 

C'e& là, depuis longtemps, 

la façon d’agir de Dieu envers ses serviteurs, 

— Les incrédules ont alors tout perdu — 


SOURATÊ XLI 


Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


Jri a, Mira. 

Voici la Révélation de celui qui fait miséricorde, 
du Miséricordieux. 
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* Voici un Livre 

dont les Versets sont clairement exposés 1 ; 
un Coran arabe, deviné à un peuple qui comprend; 

‘ une bonne nouvelle et un avertissement 1 . 

Mais la plupart des gens se détournent 
et ils n’entendent rien. 

* Ils disent : 

« Nos cœurs sont enveloppés d'un voile épais 1 
qui nous cache ce vers quoi tu nous appelles; 
nos oreilles sont atteintes de surdité ; 
un voile eft placé entre nous et toi. 

Agis donc, et nous aussi, nous agissons ». 

* Dis : 

« Je ne suis qu’un mortel semblable à vous . 

Il m’eêt seulement révélé 

que votre Dieu eft un Dieu unique. 

Allez droit vers lui et demandez-lui pardon ! » 

Malheur aux polythéistes 
■' qui ne font pas l’aumône 
et qui ne croient pas à la vie future. 

* Oui, ceux qui croient 

et qui accomplissent des œuvres bonnes 
recevront une rétribution qui ne sera jamais diminuée. 

* Dis : 

« Serez-vous incrédules 

envers celui qui a créé la terre en deux jours ? 

Lui donnerez-vous des égaux ? 

C’eSt lui, le Seigneur des mondes ! » 

10 II a fixé sur la terre 
des montagnes comme des piliers . 

Il l’a bénie. _ 

II y a réparti, en quatre jours exactement, 
des nourritures pour ceux qui en demandent. 
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Il s’eSt ensuite tourné vers le ciel 
qui était une fumée, 
et il lui a dit, ainsi, qu'à la terre : 

« Venez, tous deux, de gré ou de force! 

Ils direnj:' : 

« Nous venons, obéissants ! » 


Il a établi sept cieux en deux jours . 

Il a révélé à chaque ciel tout ce qui le concerne . 

Nous avons décoré le ciel le plus proche 
de luminaires et de gardiens : 

Tel e$t le décret du Tout-Puissant, de celui qui sait! 

S'ils se détournent, dis-leur : 

« Je vous ai avertis de la menace d’une foudre V 

semblable à la foudre 

qui atteignit les'Ad et les Thamoud ». 


Lorsque les Prophètes vinrent à eux de toutes parts 5 : 
« N’adorez que Dieu », 
ils dirent : 

« Si notre Seigneur'l’avait voulu, 

11 aurait fait descendre des anges; 
mais nous ne croyons pas au message 
avec lequel vous avez été envoyés ». 

Quant aux 'Ad, 

ils se sont injustement enorgueillis sur la terre. 

Ils ont dit ; 

« Qui donc sera plus redoutable que nous par sa force ? » 

Ne voyaient-ils pas 

que Dieu, qui les a créés, 

e& plus redoutable qu’eux par sa force ? 

Ils niaient cependant nos Signes! 

Nous avons déchaîné contre eux 
un vent mugissant 1 
durant des jours néfastes, 

pour leur faire goûter le châtiment de l’ignominie 
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dans la vie de ce monde' 


Liuand m y arriveront, 

leurs oreilles, leurs veux et leur peau 

témoigneront, contre eux, de leurs actions. 


-us airont a leur peau : 

« Pourquoi as-tu témoigné contre nous? » 

File répondra ; 

« Dieu nous a fait parler, 
lui qui fait parler toute chose, 

C eéï lui qui vous a créés une première fois 
et vous serez ramenés vers ldi ». 


. uc Viez vous cacner, au point que 
m vos oreilles, ni vos yeux, ni votre peau 
ne puissent témoigner contre vous» 

Pensiez-vous, vraiment, 

que Dieu ignore un grand nombre de vos ai 

Telle était votre pensée 5 sur votre Seigneur 
Tue vous a perdus! 
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Vous vous êtes ainsi retrouvés 
au nombre des perdants. 

S’ils persistent dans ieur erreur 1 , 
ie Feu sera leur lieu de séjour. 

S’ils demandent une faveur, 
ils ne l’obtiendront pas 2 . 

Nous leur avons assigné des compagnons 
qui ont revêtu d’apparences trompeuses 
ce qui était devant eux 
et ce qui se trouvait derrière eux, 

La Parole prononcée au sujet des communautés 
de Djinns et d’hommes disparues avant eux 
s’est réalisée à leur détriment : 
voilà les perdants! 

Les incrédules disent : 

<< N’écoutez pas ce Coran; 
ne le prenez pas au sérieux 1 . 

Peut-être aurez-vous le dessus ! » 

Nous ferons goûter un dur châtiment aux incrédules 
nous les rétribuerons largement, 
pour le mal qu’ils ont commis. ■ 

Il en est ainsi : 

la rétribution des ennemis de Dieu sera le Feu 
où ils trouveront 

la demeure d’éternité* comme punition, 
pour avoir nié nos Signes. 

I,es incrédules diront ; 

« Notre Seigneur ! ■, 

Montre-nous, parmi les Djinns et les hommes, 
deux êtres qui nous égaraient. 

Nous les placerons sous nos pieds 
afin que tous deux soient au nombre 
de ceux qui sont les plus humiliés ». 
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Les Anges descendent sut ceux qui disent 
« Notre Seigneur e& Dieu » 


Notre Seigneur e& Dieu » 
et qui persévèrent dans la rectitude; 

« Ne craignez pas* 
ne vous,affligez pas; 

accueillez avec joie la bonne nouvelle du Paradis 
qui vous a été promis ». 

Nous sommes pour vous des amis 
dans la vîe de ce monde 
et dans la vie future. 

Vous y trouverez ce que vous désirez; 
vous obtiendrez ce que vous demanderez 
comme un dont accordé par celui qui pardonne 
et qui eft miséricordieux. 


Qui donc profère une meilleure parole 
que celui qui invoque Dieu 
et qui accomplit une œuvre bonne en disant 
« Oui* je suis soumis! » 


L’aélion bonne o’eét pas semblable à la mauvaise. 
Repousse celle-ci par ce qu’il y a de meilleur : 
celui qu’une inimitié séparait de toi 
deviendra alors pour toi un ami chaleureux. 

Mais cela n’est■ offert 1 qu’à ceux qui sont patients 
cela n’eSr offert qu’à celui qui possède déjà 
un don mcommensumble 2 . 

Si le Dénion t’incite au mai 1 , 
cherche la protection de Dieu : 
il e£t celui qui entend et qui sait tout. 

Oa voit parmi ses Signes I 
la nuit, le jour, le soleil et la lune. 

Ne vous prosternez 
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ni devant Je soleil, ni devant la lune, 
Pxo£teme2“VüUs devant Dieu qui les a créés, 
si c*e£t lui que vous adorer 

S’ils se montrent orgueilleux, 
cp^ils sachent 

que ceux qpi sont proches de leur Seigneur 


célèbrent nuit et jour ses louanges, 
sans jamais se lasser V 

Tu vois, parmi ses Signes, 
la terre comme si elle était'prostrée; 
mais lorsque nous faisons descendre sur elle 
Peau du ciel, 

elle se ranime 1 et elle reverdit. 

Oui, celui qui lui rend la vie 
e£t celui qui fera revivre les morts , 

Il e£t puissant sur toute chose. 

Ceux qui méconnaissent nos Signes 
ne peuvent se cacher de nous. 

Être jeté datte le Feu, e&41 meilleur 
que de parvenir, en sécurité, 
au jour de k Résunreftion ? 


Faites ce que vous voulez. 

Dieu voit parfaitement ce que vous faites. 

Certains ne croient pas au Rappel qui leur est parvenu 
voici, cependant, un Livre précieux 1 , 

U erreur ne $*j glisse de nulle part 1 , 

Ce& une Révélation dhm Seigneur sage 
et digne de louanges. 

On te répète seulement 

ce qui a déjà été annoncé 

aux Prophètes venus avant toi : 

ton Seigneur e£t le Maître d'un pardon; 
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il est aussi le Maître d’un châtiment douloureux. 


Si nous en avions fait un Coran 
récité dans une langue étrangère’, 
ils auraient dit : 

« Pourquoi ses versets 

n’ont-Ils pas été exposés clairement, 

et pourquoi utiliser une langue étrangère, 

alors que nous parlons arabe ? » 

Dis : 

« II eft Direction et Guérison pour les croyants ». 

Les incrédules sont atteints de surdité 

et frappés d’aveuglement, 

comme si on les appelait de très loin 2 . 

Nous avons donné à Moïse le Livre, 
mais celui-ci fut un sujet de disputes. 

Si une Parole de ton Seigneur 
n était intervenue auparavant. 

Je sort de ces gens-là aurait été décidé 1 , 
mais ils se trouvent dans un doute profond. 

Quiconque fait le bien le fait pour soi, 
quiconque agit mal le fait à son propre détriment, 
— Ton Seigneur n’e& pas injuste 
envers ses serviteurs — 


La connaissance de l’Heure lui appartient. 
Nul fruit ne sort de son enveloppe, 
mille femelle ne porte ou ne met bas. 


sans qu’il le sache. 

Le jour où on leur criera : 

« Où sont mes associés ? » 
ils diront ; 

« Nous t’annonçons 

qu’il n’y a aucun témoin parmi nous ». 

Ce qu’ils invoquaient auparavant s’écartera f d’eux 
et ils penseront n’avoir aucun refuge. 















4 ^ t\jï Oiu L. 1 t>jj rfj) î»jjJ 

c^>-j « I» ^LJÎ i L.^ j i Jb» jyj 

t .As 

\jjj6 ^uj ^ .«ju^a^i n iMi 


4_wbi Jp lu*Jl 

4* ' 

■* "Td> , >>a " i * i - >-îtf 

û* o& ô^ bSj 1 jj 0 s£w f 

* X r; 

*i i C * >ff £ -'■ £ * > ■£>**-.* 3^ t 

<>£ J-*> 1 <y ^ *4 ê jJ& c kjiî >xj& 

^ -- ^ 

^’f* -1 ^*^ i_^ ô^î'â te ^y*" (^) “Wh 

"" " 

ci- T" ^ -r,"- >''*r"f î-> y=* » -s--- 

cPOr y ' ^.j. '-&->.)* * dS^Î <si *J* o^k 

'Z ** ** 










638 LES VERSETS CLAIREMENT EXPOSÉS SOURATES XLI 



L'homme ne se lasse pas d’appeler le bonheur. 
Il e£t désespéré et désolé 
lorsque le malheur le touche. 

Si nous lui faisons goûter de notre part 
une miséricorde, 
après qu’uil malheur Ta touché, 
il dit : 

« Ceci m’eSt du; 

je ne pense pas que l'Heure se dresse; 
et si je suis ramené vers mon Seigneur, 
je jouirai auprès de lui 
de la très belle récompense », 


Nous informerons les incrédules 
de ce qu’ils auront fait 

et nous leur ferons goûter un dur 1 châtiment. 


Lorsque nous comblons un homme de bienfaits, 
il se détourne et il s’éloigne. 

Maïs lorsqu’un mal l’atteint, 
il se livre à de longues prières* 

Dis : 

« Que pensez-vous 1 ? 

Si ceci provenait de Dieu 
et que vous n’y croyiez pas ? » 


Qui donc se trouve plus égaré 

que celui qui s’éloigne dans la dissidence ? 


Nous leur montrerons bientôt nos Signes, 
dans Funivers et en eux-mêmes, 
jusqu’à ce qu’ils voient clairement 1 
que ceci eéï la Vérité* 


Ne su£fit~Ü pas que ton Sei 
soit témoin de toute chose 


:neur 


Ne doutent-ils pas de la Rencontre de leur Seigneur? 
La Science de Dieu n’enveloppe-t-elle pas toute chose? 
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SOURATE XLII 


Au mm de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
k Miséricordieux, 


Voici comment Dieu, 

le Puissant, le Sage, 

t’adresse une Révélation 

comme à ceux qui ont vécu avant toi. 


* Ce qui eSt dans les deux et ce qui est sur la terre 

lui appartient. 

Il e£t le Très-Haut, l’inaccessible ! 

* Peu s’en faut 

que les deux ne se fendent depuis leur faîte 
lorsque les Anges célèbrent 
les louanges de leur Seigneur 
et qu’ils implorent son pardon 

pour ceux qui se trouvent sur la terre . 

— Dieu n’eét-il pas celui qui pardonne, 
le Miséricordieux? — 


Dieu eét celui qui observe attentivement’ 
ceux qui prennent des maîtres 2 en dehors de lui. 
Tu n’es pas leur prote&eur. 

Voici comment nous te révélons un Coran arabe 
afin que tu avertisses la Mère des dtés 1 
— et ceux qui habitent aux alentours — 
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afin que tu avertisses les hommes 
que le jour de la Réunion 

sujet duquel aucun doute 


n’eSt possible 


. ; — Jour au . 

une partie d’entre eux sera au Paradis 
et une autre dans le Brasier. 

' Si Dieu Pavait voulu, 
il aurait réuni 1 les hommes en une seule communauté, 
mais U' fait entrer qui il veut dans sa miséricorde, 

— Les injustes ne trouveront ni patron, ni auxiliaire — 

‘ Prendront-ils des maîtres en dehors de lui? 

■ Dieu e& le seul Maître I 
C’eSt lui qui fait revivre les morts, 
c’est lui qui eSt puissant sur toute chose. 

“ Quel que soit le sujet de votre désaccord, 
le jugement appartient à Dieu. 

Tel cSt Dieu, mon Seigneur! 

Je me confie à lui! 

Je reviens repentent vers lui! 

w II eSt le Créateur des deux et de la terre; 
il vous a donné des épouses tirées de vous*; 

•— comme il a établi des couples dans vos troupeaux —- 
il vous multiplie ainsi. 

, Rien n’eSt semblable à lui 2 ! 

Il est celui qui entend et qui voit parfaitement! 


Les clés des deux et de la terre lui 
Il dispense et mesure ses dons à qu 
Il connaît parfaitement toute chose. 


a etaou pour vous* 
fait d’obligations religieuses 5 , 
qu il avait prescrit à Noé; 

<}ue nous te révélons 
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et ce que nous avions prescrit 
à Abraham, à Moïse et à Jésus : 

« Acquittez-vous du culte* 

Ne vous divisez pas en seàés ! » ' 

Combien paraît dur 2 aux polythéistes 
ce vers quoi tu les appelles! 

choisit et appelle a cette Religion cfi 
îl dirige vers elle . ' 

celui qui revient repentant vers lui. 

, Ils ne se sont divisés, 

en se révoltant les uns contre les autres, 

qu’après avoir reçu la Science. 

Si une Parole dé ton Seigneur 
n’était intervenue auparavant 
pour les reporter 

jusqu’à un terme irrévocablement fixé, 
le decret les concernant aurait été arrêté. 

Ceux qui, après eux, ont reçu le Livre en 
sont dans un doute profond à son sujet. 

Appelle donc les hommes à la foi 5 ; 
marche droit 2 comme on te l’a ordonné; 
ne suis pas leurs passions; 
dis ; 

«Je crois à tout ce que Dieu a révélé en l 
On m T a ordonné d’être juste envers vous. 


M L’argument Ae ceux qui discutent au sujet de Dieu 
après qu’on y a répondu 
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sans valeur auprès de leur Seigneur 
sa colère s’exercera contre eux; 
ils subiront un terrible châtiment. 


Dieu est celui qu'i 'fait descend ri 
le Livrètet la Balance , 

Qui donc te renseignera? 
L’Heure eêt peut-être proche! 


‘e» en toute Vérité. 


s> Les incrédules voudraient hâter sa venue 
et-les croyants en ont peur 
car Us savent qu’elle eéf la Vérité. 

. Ceux qui doutent de l’Heure : 
ne sont-ils pas profondément égarés? ' 

.*? Dieu eSt bienveillant envers ses serviteurs 
il pourvoit aux besoins de qu i U veut ; 
il est le Port, le Tout-Puissant! 


M Nous accroissons le champ 

de celui qui désire le champ de la vie future. 
Nous accordons quelques profits 
à. celui qui désire le champ de la vie de ce monde 
mais il rraura aucune part dans la vie future. 

il Ont-ils des divinités' qui auraient établi pour eux 
‘ des lois religieuses 
que Dieu n’aurait pas sanctionnées 2 ? 

Si l’arrêt décisif 3 n’avaitpas été prononcé, 
tout aurait été réglé entre eux. 

— Les injustes subiront 
un châtiment douloureux — 


.Tu verras 1 les injustes effrayés de ce qu’ils ont fait 
et le châtiment s’abattre sur eux. 
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Les croyants qui auront accompli des œuvres bonnes 
seront dans les parterres fleuris des jardins. 

Ils obtiendront, auprès de leur Seigneur, 
tout ce qu'ils voudront. 

Voilà îa grande faveur! 

Telle e$t la bonne nouvelle 

que Dieu annonce à ses serviteurs, 

aux croyants qui accomplissent des œuvres bonnes! 

Dis : 

« Je ne vous demande aucun salaire pour cela, 
si ce votre affefilon envers vos proches », 

À celui qui accomplit une belle a&ion, 
nous répondrons par quelque chose 
de plus beau encore. 


É4 Diront-ils : 

« 1] a inventé un mensonge contre Dieu ? » 

Mais si Dieu le voulait, 
il placerait un sceau sur ton cœur. 


Dieu efface Ferrait 

et il conflrme la Vérité par ses Paroles, 


U connaît parfaitement le contenu des cœurs, 


C e£t lui qui accepte le repentir de ses serviteurs* 
Il efface les mauvaises actions. 

Il sait ce que vous faites. 

%8 H exauce ceux qui croient 
et qui accomplissent des œuvres bonnes; 
il augmente sa grâce envers eux. 

— Lies incrédules subiront un terrible châtiment 

Si Dieu avait dispensé largement ses dons 
à ses serviteurs, . 
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ils auraient été insolents sur la terre* 

Mais il fait descendre avec mesure ce qu’il veut, 
— Il eét bien informé sur ses serviteurs, 
et il voit tout parfaitement — 

CeSt lui Vjui fait tomber Fondée 
lorsque les hommes sont désespérés. 

Il étend sa miséricorde, 

il eét le Maître digne de louanges. 

On voit 1 parmi ses Signes 
la création des deux, de ia terre 


la création des deux, 
et des êtres vivants 2 qu’il y a disséminés* 

I! possède le pouvoir de les réunit quand il le voudra 

™ Quel que soit le malheur qui vous atteint, 
il eéï la conséquence de ce que vous avez fait; , 
mais Dieu efface un grand nombre de vos péchés* 

31 Vous ne sauriez, sur la terre, 

vous opposer à la puissance de Dieu . 

, Vous n’avez, en dehors de lui, 
ni maître, ni défenseur, 

32 On voit, parmi ses Signes, 

les vaisseaux, semblables, sur la mer, 
à des points de repère dans le désert \ 

33 II apaise le vent quand 1 ü le veut 
et les vaisseaux restent immobiles 

à la surface de Feau. 

— Il y a vraiment ià des Signes, 
pour tout homme cotisant et reconnaissant — 

34 Ou bien il anéantit les hommes 
en punition de ce qu’ils ont fait; 

il en épargne, cependant, un grand nombre* 

35 II connaît parfaitement 
ceux qui discutent nos Signes 

et qui ne trouveront aucun refuge* 
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Tout ce qui vous a été donné 

n'eSt que jouissance éphémère de la vie de ce monde, 


Ce qui e$t auprès de Dieu est meilleur çt plus durable* 
pour ceuxiqui croient : 
ceux qui se confient à leur Seigneur; 
ceux qui évitent les péchés les plus graves 
et les turpitudes ; 

ceux qui pardonnent après s'être mis en colère; 

ceux qui répondent à leur Seigneur; 
ceux qui s'acquittent de la prière; 
ceux qui délibèrent entre eux 

au sujet de leurs aiTaires 1 ; 
ceux qui donnent en aumônes 

une partie des biens que nous leur avons accordés; 

ceux qui se prêtent mutuellement secours 
lorsqu’ils sont en butte à la violence 1 . 


La punition d'un mal eât un mal identique 
mais celui qui pardonne et qui s’amende 
trouvera sa récompense auprès de Dieu* 
— Dieu n’aime pas les injustes — 


Quant à ceux qui* après avoir subi un tort, 
se font justice à eux-mêmes 1 : 
voilà ceux contre lesquels 
aucun recours n'eSt possible^ 

Le recours n'eSt possible 

que contre ceux qui sont injustes envers les hommes 
et qui* sans raison, se montrent violents sur la terre* 

— Voilà ceux qui subiront 
ad châtiment douloureux — 

Mais celui qui eSt patient et qui pardonne 


fait montre des meilleures dispositions 1 
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il n’exiéte pas de patron en dehors de lui. 

Tu verras les injustes : 

ils diront, en apercevant le châtiment : 

« Y a-t-il un chemin pour revenir sur la terre? » 


Tu les verras exposés à la Géhenne, 
confondus d’humiliation 
et jetant des regards furtifs. 

Ceux qui auront cru, diront : 

«.ri ifl 


Oui, les perdants, le Jour de la Résurrection, 
Seront ceux qui auront provoqué leur propre perte 
et celle de leur famille ». 

— Les injustes ne seront-ils pas livrés 
à un tourment perpétuel ? — 

“* Ils n’auront, en dehors de Dieu, 
aucun patron pour les secourir. 

„ Celui que Dieu égare ne trouve plus aucun chemin. 

47 Répondez à votre Seigneur 
avant c|u’un Jour inéluctable 
ne vienne de la part de Dieu, 

Vous ne trouverez, ce Jout-U, aucun refuge 
et vous ne pourrez pas faire entendre de dénégation. 

4 * S’ils se détournent, 

sache que nous ne t’avons pas envoyé vers eux 
pour les observer ; 
tu es seulement chargé 

de transmettre le message prophétique. 

Lorsque nous faisons goûter à l’homme 
une miséricorde venant de nous, 
il s’en réjouir. 

Si un mal l’atteint, 
en raison de ce qu’il a fait, 
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Thomme se montre alors ingrat. 

La royauté des pieux et de la terre appartient 
Il çtée ce qu’l! veut 


Il donne des filles à qui il veut, 
il donne des fils à qui il veut, 

1 ou bien il réunit par couples 
des fils et des filles. 

Il rend Stérile qui il veut. 


11 est celui qui sait tout et qui e£t puissant. 


41 II n’a pas été donné à un mortel que Dieu lui parle 
si ce n’e& par inspiration ou derrière un voile 
ou bien encore, en lui envoyant un Messager 
à qui eSt révélé, avec sa permission, ce qu’il veut. 
— Il es>t très haut et sage — 


Nous t’avons ainsi révélé 

un Esprit qui provient de notre Commandement 
Tu ne connaissais ni le livre, ni la foi. 


Nous en avons fait une lumière 
grâce à laquelle nous dirigeons qui nous voulons 
parmi nos serviteurs. 
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SOURATE XLI1I 


L'ORNEAtENT 


Au mm de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde 

H le Miséricordieux. 

a. Mini. 

Par le Livre clair! 

Oui* nous en avons fait an Coran'arabe! 

— Peut-être comprendrez-vous î — : 

Il existe auprès de nous, sublime et sage. 


Allons-nous vous dispenser du Rappel 


parce que vous êtes un peuple pervers ? 

Que de prophètes avons-nous envoyés aux Anciens! 

Mais aucun prophète n’eSt venu à eux 
sans qu'ils Paient tourné en dérision. 


Puis nous avons anéanti des hommes 
plus redoutables que ceux de maintenant 
l'exemple des Anciens a passé... 


Si tu leur demandes : 

« Qui a créé les deux et la terre ? » 
ils répondront : 

« Le Tout-Puissant les a créés, 
celui qui sait tout ». 

C’eSt lui qui, de la terre, a fait pour vous un berceau 














j]u * 4j U li j'XJLsfi L» 


S J J^ ' -î>^J C^D dj-Sj U jtJjo "Vf j d^Àil 


é[ 131 i ® wÂ* $ " Uj ui* üJ ^ < 5 $ 


C^Gj Âj^-Î ^ i c|) Oir* j^îXlî t ^L i j'VÎ 

^ *+..'. . .**' ' <* 

** •* ^ * -' -* • -" "* ^ 

C ^1-J Cfp 

^ . > ** A -* <!** *A A A * *- $ ^ »• **» £ 

C$3 J z£= > yoj} ta*>Li* 

. ■ . \ ^ • :>; 

^ ^a ** > >> ^ > s ^ 

C§) jvP^Wa^ï J <-~ki-l JIJHl à*.J 1 

jr <** ****** ** ** ** 

a A >:£ & ** $ A ** sr A ** ^ ****^***^ ^ A****** 

Ij-^J 1 lüM jls-)\j±s>+jb (jojs ÂCUÜI1 















et il y a tracé 1 des chemins. 

— Peut-être serez-vous bien dirigés -_ 

11 C’est lui qui fait descendre du ciel, avec mesure, 
une eau grâce à laquelle 
nous rendons la vie à une terre morte, 

Ainsi vous fera-t-on sortir de vos tombes, 

11 C'eSt lui qui a ci 
Il vous a donné. 


s les especes,' d animaux, 
moyens de transport, 
de somme 

pour que vous vous y tentez commodément assis. 

Vous vous rappellerez alors 
les bienfaits de votre Seigneur 

et vous direz : 

« Gloire à celui qui a mis tout cela k notre service, 
alors que, de nous-mêmes, 

ftnua --1 


nous n y serions pas parvenus 


Oui, nous nous tournons vers notre Seigneur ». 

Ils considèrent les serviteurs dé Dieu 
comme une parcelle de Dieu 1 , 

L’homme est manifestement ingrat. 

Dieu se serait-il donné des filles 
parmi les êtres qu’il a créés 
alors que, pour vous, 
il aurait choisi des fils ? 

Lorsqu’on annonce à l’un d’entre eux 
la naissance de ce qu’il attribue au Miséricordieux, 
son visage s’assombrit, il suffoque : 

« Eh quoi 1 cet être qui grandit parmi les colifichets 
et qui discute sans raison 1 !... » 


Ils considèrent les Anges, 
serviteurs du Miséricordieux, 
comme des femelles . 
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wnt-jis été tcîpoïîis de leur création ? 

Leur témoignage est consigné par écrit 1 • 
us seront interrogés — 

Ils disent ; 

« Si le Miséricordieux l’avait voulu, 
nous ne les' aurions pas adorés ». 

Ils n’en savent rien, 

ils ne se livrent qu’é des conjectures. 

Leur avons-nous donné avant celui-ci 
un Livre auquel ils puissent s’attacher? 

Non!.. 

Ils disent : 

« Nous avons trouvé nos pères 

suivant tous la même voie’, 

nous nous guidons d’après leurs traces ». 

Ainsi, nous n’avons envoyé avant toi 
aucun avertisseur à une cité 
sans que ceux qui y vivaient dans l’aisance ne disent 
« Oui, nous avons trouvé nos pères 
suivant tous la même voie 
et nous marchons sur leurs traces ». 


« ht si je vous apportais une Direction plus parfaite 
que celle que vous avez trouvée chez vos pères ? » 

Ils répondirent ; 

« Nous ne croyons pas au Message 
avec lequel vous avez été envoyés ». 

Nous nous sommes donc vengé d'eux : 
considère alors quelle fut la fin 
de ceux qui criaient au mensonge. 

Abraham dit à son père et à son peuple 1 : 

« je désavoue ce que vous adorez, 
mais non celui qui m’a créé, 
car c’egt lui qui me guide ». 

Dieu a perpétué cette parole 
chez les descendants d’Abraham. 


y 
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Peut-être reviendront-iis. 
Bien plus I 


Mais tout ceia n e$t que jouissance éphémère 
de la vie de ce monde. 

La vie dernière, auprès de ton Seigneur, 
appartient à ceux qui le craignent. 

Nous assignons un Démon, 
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, comme compagnon, inséparable, 
a quiconque se détourne 
du souvenir du Miséricordieux . 

Ils s’éloignent du droit chemin, 

et ils se croient dans la bonne direâion. 

Lorsque cet homme vient à nous, il dit 
« Hélas! Si seulement il 


-y avait entre moi et toi 

la distance qui sépare'les deux Orients ! » 

— Quel détectable compagnon 1 ! — 

” H ne vous sera pas utile, ce Jour-là, 

— puisque vous_ avez été injures — 
et vous serez associés dans le même châtiment. 

4,1 Et toi ? 

Feras-tu entendre le sourd? 

Dirigeras-tu l’aveugle 
et celui qui eft égaré? 

41 Ou bien, nous marcherons avec toi 
et nous nous vengerons d’eux. 

41 Ou bien nous te montrerons 
ce que nous leur avons promis 
car nous sommes tout-puissant 1 . 

41 Attache-toi à ce qui t’eét révélé. 

Tu es sur une voie droite. 

44 Ceci eSt un Rappel pour toi et pour ton peuple; 
vous serez bientôt interrogés à son suîet. 
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Moïse dit : 

«Je suis P Envoyé 1 du Seigneur des mondes », 

Mais quand il vint à eux avec nos Signes, 
il les tournèrent en dérision, 
alors que nous ne leur montrions aucun Signe 
qui ne fût plus grand que le précédent'. 

Nous les avions saisis avec le châtiment,,. 
Peut-être seraient-ils revenus vers nous, 

lis dirent : 

« Ô toi, le magicien! 

Prie pour nous ton Seigneur, 

au nom de P&lüaace qu'il a conclue avec tin. 

Nous serons bien dirigés! » 

Mais lorsque nous écartions d'eux le châtiment, 
ils violaient leurs serments. 

Pharaon fit une proclamation 1 à son peuple; 
il dit : 

« O mon peuple 1 

Le royaume d'Égypte ne m'appartient-il pas, 
avec les fleuves qui coulent à mes pieds ? 

Ne voyez-vous pas ? 

Ne suis-je pas meilleur que cet homme misérable 
et incapable de s’exprimer clairement ? 

Si seulement on lui avait lancé des bracelets d 3 or 3 
ou si les Anges l'accompagnaient », 

Pharaon cherchait à égarer 1 son peuple. 

Celui-ci lui obéit; 
c’était un peuple pervers. 


Après quTis nous eurent irrité, 
nous nous sommes vengé d'eux 
nous les avons tous noyés 
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nous en avons fait un souvenir 
et un exemple pour ia postérité. 

Lorsque le fils de Marie leur eSt proposé en exemple, 
ton. peuple s’en détourne; 
iis disent : 

.« Nos divinités ne sont-elles pas meilleures que lui?» 

Iis he t’ont proposé cet exemple que pour discuter. 

Ce sont des amateurs de disputes. 

Lui n’était qu’un serviteur 

auquel nous avions accordé notre grâce 

et nous l’avons proposé en exemple aux 61s d’Israël. 

Si nous l’avions voulu, 
nous aurions fait, d’une partie d’entre vous, 
des anges, ■. 

et ils vous remplaceraient sur la terre. ' 

Jésus eSt 7 en vérité, l’annonce 1 de l’Heure. 

N’en doutez pas et suivez-moî. 

Voilà un chemin droit! 


Que le Démon ne vous écarte pas. 
Il est votre ennemi déclaré. 


Lorsque Jésus eSt venu avec des preuves manifestes, 
il dit : 

« je suis venu à vous avec la Sagesse 
pour vous exposer une partie des questions 
sut lesquelles vous n’êtes pas .d’accord. 

Craignez Dieu et obéissez-moi i 


Dieu eSt, en vérité, 

mon Seigneur et votre Seigneur. 

Adorez-le î 

Voilà un chemin droit 1 » 

Les faétieux 1 s’opposèrent alors ks 
— Malheur aux injustes! 


uns aux autres, 
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L’ORNEMENT 


SOURATE XLIÏÏ 



à cause du châtiment cL 


à l’exception de ceux qui craignent Dieu* 

** « Ù mes serviteurs ! 

N'ayez pas peur ■, ce jour -là ï 
Ne vous affligez pas ! 

6 * — Ceux qui croient en nos Signes demeurent sourr 

70 Entrez au Paradis, 
vous et vos épouses î 
Vous y serez bien traités! » 

71 On fera circuler parmi eux 

des plateaux en or et des coupes; 
tout ce que l’on peut désirer’ 
et ce dont les yeux se délestent* 

Vous y demeurerez immortels* 

7 * Tel éft le Paradis qui vous sera donné en héritage 
pour prix de ce que vous avez fait sur la terre* 

?5 Vous y trouverez des fruits abondants 
et vous en mangerez, 

T * Les coupables seront livrés pour toujours 
au châtiment de la Géhenne 
™ qui ne sera jamais interrompu pour eux* 

Us resteront Ià ÿ désespérés* 

15 Nous n'avons pas été injustes envers eux* 
mais iis étaient eux-mêmes injustes* 

Us crieront : 

« ô Malik ! 

Que ton Seigneur nous achève I » 

Malik dira : 

« Vous êtes là pour toujours! » 
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L’ORNEMENT 


SOURATE XLIH 



58 Nous vous avons apporté la Vérité, 

«uiis la plupart d’entre vous détestent la Vérité. 

” Ont-ils . tramé quelque méchante affaire ? 

Nous aussi, nous en tramons 1 1 

80 Pensent-ils que nous n’entendons pas 
leurs secrets et leurs confidences ? 

Bien au contraire! 

Nos envoyés 1 placés auprès d’eux 
consignent tout par écrit. 

81 Dis : 

<< Si le Miséricordieux avait un Bis , 
je serais le premier à l’adorer ». 

88 *Gloire au Seigneur des deux et de la terre 1 
Le Seigneur du Trône, 
très éloigné de ce qu’ils imaginentI 

88 Laisscz-les donc ergoter et jouer 
jusqu'à ce qu’ils rencontrent 
■ le Jour qui leur a été promis 1 . 

si Dieu e5t celui qui eSt Dieu dans le ciel 
et qui e£ Dieu sur la terre.- 
Il eft le Sage, celui qui sait. 

88 Béni soit celui à qui appartient 
la Royauté des deux, de la terre, 
et de ce qui est entre les deux. 

Il détient la Sdence de l’Heure. 

Vêts lui vous serez ramenés. 

88 Ceux qu’ils invoquent en dehors de lui 
ne possèdent aucun pouvoir d’intercession, 
a 1 exception de ceux 
qui rendent témoignage à la Vérité 
et qui possèdent la Sdence 1 . 

” Si tu leur demandes qui les a créés. 

Ils disent : 

« C’e& Dieu! » 

Ils sont dont Stupides ! — 
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LA FUMÉE 


SOURATES XLIII-XLI.V 



Le Prophète a dit 


« ô mon Seigneur 1 

Voilà des gens .qui ne croient pas!» 

89 Détourne-toi d’eux et dis : 

« Paix! ' 

car ils sauront bientôt»,.. 


SOURATE XLIV 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

1 Ha. Mim, 

* Par le Livre clair! 

* Nous l’avons fait descendre durant une nuit bénie , 
Nous sommes, en vérité, celui qui avertit. 

* Tout Ordre sage eft décrété en cette nuit, 

6 comme un Ordre émanant de nous 

— Oui, c’eSt nous qui envoyons les messagers — 

* et comme une miséricorde de la part de ton Seigneur, 

Il eSt celui qui entend et qui sait; 

* le Seigneur des deux et de la terre 

et de ce qui se trouve entre les deux. 

— Si seulement vous croyiez fermement! — 

* II n’y a de Dieu que lui. 

Il donne la vie et il donne la mort. 

Il eét votre Seigneur 

et le Seigneur de vos premiers ancêtres. 
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SOURATE XL1V 


LA FUMÉE 



1 Mais ces gens-là en doutent 
et ils plaisantent. 

lv Guette donc le Jour où te ciel apportera 
une fumée bien visible 
11 qui enveloppera les hommes : 
voici un châtiment douloureux! 

14 « Notre Seigneur! 

Éloigne de nous ce châtiment! - 
Oui, nous croyons! » 

** Comment le Rappel les atteindrait-il, 

alors qu un Prophète explicite eét déjà venu à eux? 

M És se sont détournés de lui et ils ont dît : 

« C’eSt un apprenti, un possédé ». 

“ Nüus aîbûS éloigner momentanément le châtiment, 
mats vous y reviendrez certainement. 

,s Ce Jour où nous les saisirons 
avec une très grande violence, 
nous nous vengerons. 

” nous avions éprouvé le peuple de Pharaon, 

alors qu un noble Prophète était déjà venu à eux : 

« Livrez-moi les serviteurs de Dieu, 

>» n/v? l?( î Ur V ° m ' Un P ro P hète di g° e ^ confiance.' 
Ne vous dressez pas contre Dieu. 

je viens à vous avec une autorité incontestable. 

Je cherche la protection de mon Seigneur 
et votre Seigneur 
pour que vous ne me lapidiez pas. 

“ Écartez-vous de moi, 
si vous ne me faites pas confiance ». 

îs II invoqua son Seigneur : 

« Ces gens sont criminels» — 

** « Pats de nuit avec mes serviteurs ; 
vous serez poursuivis. 
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659 LA FUMÉE SOURATE XLIV 



** Laisse la mer béante; 

voici une armée qui sera noyée ». 

« Combien ont-ils abandonné de jardins, de sources 
14 de champs cultivés, de belles habitations 1 , 
ï? de dékces. 

au sein desquels ils se réjouissaient. 

44 II en fut ainsi : 

Nous avons laissé ces biens en héritage 
à un autre peuple. 

'* Le del et la terre n’ont pas pleuré sur eux. 
Aucun délai ne leur a été accordé 1 . 


49 Nous avons sauvé les fils d’Israël 
du châtiment ignominieux 
n et de Pharaon qui était hautain, parmi les impies. 

4î Nous les avons choisis, sciemment, 
parmi tous les peuples de l’univers . 


** Nous leur avons apporté des Signes 
qui contenaient une épreuve certaine. 

44 Ces gens disent : 

41 « Il n’y a qu’une seule mort, la première; 
et'nous ne serons pas ressuscités. 

44 Faites donc revenir nos ancêtres, 
si vous êtes véridiques 1 » 

47 Seraient-ils meilleurs que le peuple de Tubba* 
et que leurs prédécesseurs que nous avons anéantis 
parce qu’ils étaient criminels? 


44 Nous n’avons pas créé par jeu 
les deux, la terre et ce qui eât entre les deux 
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SOURATE XLIV 


LA FUMÉE 



Nous les avons créés en toute Vérité, 
mais la plupart des hommes ne savent pas. 


* a Le jour de k Décision 
sera le moment fixé ! 

pour la réunion de tous les hommes; 

41 Le jour où nul ami ne pourra rien faire 
pour son compagnon; 

le Jour où les hommes ne seront pas secourus 
M à l’exception de celui auquel Dieu fera miséricorde. 
— Il eft, en vérité, le Tout-Puissant, 
lé Miséricordieux — 

41 L’arbre de Zaqqoum 
** eSt l’aliment du pécheur. 

** 11 bout dans les entrailles 
comme du métal en fusion, 

4 * comme de Peau bouillante. 


47 « Prenez cet homme! 

Ernportez-le au fond de k Fournaise 

48 puis châtiez-le en versant sur sa tête 
de Peau bouillante 1 »... 


44 « Goûte! 

C’est toi ie puissant le noble! » 
i0 Voilà ce dont vous doutiez! 


Sl Ceux qui craignent Dieu 
demeureront dans un paisible lieu de séjour, 
** au milieu des jardins et des sources. 

" H* seront vêtus de satin et de brocart 
et placés face à face, 

44 Voici que nous leur donnerons pour épouses 
des Houris aux grands yeux 1 . 

** Là, ils demanderont paisiblement 


toutes sortes de fruits, 
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661 CELLE QUI EST AGENOUILLÉE SOURATES XLIV-XLV 



sourate yr.y 


celle qui est agenouillée 


Au nom de Dieu; 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


La Révélation du Livre vient de Dieu, 
le Tout-Puissant, le Sage . 

Il y a vraiment, pour les croyants, 
des Signes dans les deux et sur la terre. 

Dans votre propre création 

et dans les animaux que Dieu multiplie 

Ü y a des Signes pour un peuple qui croit fermement. 

Dans la succession de la nuit et du jour, 

dans Peau nourricière que Dieu fait tomber du del' 
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et grâce à laquelle 

il fait revivre la terre après sa mort; 

dans le déchaînement aes vents, 

il y a des Signes pour un peuple qui comprend. 


* Voici les Versets de Dieu 

que nous te communiquons en toute Vérité, 
Après les Versets de Dieu, 


quel discours et en quels Signes croiront-ils donc? 


Malheur 


tout pécheur calomniateur! 

Il écoute la leâure des Versets de Dieu, 
puis il s’obétine dans son orgueil 

comme s’il ne les avait pas entendus* 
Annoncedui donc un châtiment douloureux. 


Quand il prend connaissance de nos Signes, 
il les tourne en dérision. 

Tels sont ceux qui subiront un châtiment ignominieux. 


La Géhenne sera derrière eux. 

Les biens qu’ils ont acquis ne leur serviront à rien: 
pas plus que les maîtres qu’ils se sont donnés, 
en dehors de Dieu* 

Ils subiront un terrible châtiment. 


11 Voici une Dire&ion, 

Ceux qui ne croient pas aux Signes de leur Seigneur 
subiront le châtiment d’un douloureux supplice. 


ia Dieu eêt celui qui a mis la mer à votre $e 
afin que le navire y vogue sur son ordre 
et que vous recherchiez ses bienfaits. 

— Peut-être serez-vous reconnaissants - 
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CELLE QUI EST AGENOUILLÉE SOURATE XLV 



,s II a mis à votre servie? 
ce qui $e trouve dans les deux et sur la terre. 
Tout vient de hû, 

11 y a vraiment là des Signes, 
pouf un peuple qui réfléchit! 

M Dis aux croyants de pardonner 
à ceux qui n ? attendent pas les jours de Dieu, 
afin que Dieu rétribue chaque peuple 
pour ce qu'il aura accompli. 

u Quiconque fait le bien, lé fait pour lui-même. 
Quiconque agit mal, le fait à son propre détriment 
Vous serez ensuite ramenés vêts votre Seigneur, 

u Nous avions donné aux fils dTsraèi 
5e Livre, la Sagesse et la Prophétie, 

Nous les avions pourvus d*exceüentes nourritures. 
Nous les avions élevés au-dessus des mondes * 


Nous leur avions donné des preuves incontestables 
concernant notre Ordre 1 ; 
mais, poussés par une haine mutuelle, 
ils rdont été en désaccord 
qu après avoir reçu la Science, 


Oui* ton Seigneur jugera entre 
le Jour de la Résurrection, 
et il tranchera leurs différends. 


19 Nous t J avons ensuite placé sur une voie 
procédant de TOrdre. 

Suisda donc 

et ne suis pas les passions 
de ceux qui ne savent rien. 

16 Ces gens ne te seront d’aucune utilité auprès de Dieu 
Les injustes sont amis les uns des autres; 















^ jaMi Qji 


Jcsj^j &li oplûî ir ju; 

' ' ' 

(g) ôjmjLv ciir u ^pj 

- f" 

T-" »" r""—" » -r--\ >«>£*/ 

-J* ^ Jüjf 4lïl_J4i)^A 

É Z r 

"iîl 4#î j^ij-^.â^ÿïôjüPiB^ajJp pj 

u; |p ÇjitbîU. VIP ijg; 0 igz 

f “ V . 

îpîî y s 
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Dieu eét le Maître de ceux qui le craignent, 

Ceci eSt, pour les hommes, 
un appel a la clairvoyance , 
une Direction et une Miséricorde 
en faveur d’ 


qui croit fermement. 

E£t-ce que .ceux 'qui fonde mal 

pensent que nous les traiterons 1 

comme ceux qui croient 

et qui accomplissent des œuvres bonnes 

puisque tous sont égaux dans la vie et dans la mort? 

Ils ont le jugement faux. 

Dieu a créé, en toute vérité, les deux et la terre, 
afin que chaque homme soit rétribué 
pour ce qu’il aura fait. 

Personne ne sera lésé. 

N’as-tu pas vu 

celui qui prend sa passion pour une divinité? 

Dieu régare sdemment; 

il met un sceau sur ses oreilles et sur son cœur; 
ü place un bandeau sur ses yeux. 


Ils disent : 

« Il n’y a pour nous que notre vie présente : 
nous vivons et nous moutons. 

Seul le temps qui passe nous fait périr ». 

Ils ne détiennent aucune sdence de tout cela ; 
iis ne se livrent qu’à des conjectures. 

Lorsque nos Versets sont ïùs devant eux, 
comme autant de preuves évidentes, 
leur seul argument consiste à dire : 

'« Faites revenir nos pères, si vous êtes véridiq; 
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“ Les mauvaises actions 
leu reparaîtront. 


" Dis : 

« Dieu vous fait vivre, 
puis U vous fera mourir; 

Ü vous réunira' ensuite, le Jour de la Résurrection », 
— Aucun doute n’e£t possible à ce sujet 

maïs jla plupart des hommes ne savent pas — 

“ La Royauté des deux et de la terre appartient à Dieu. 
Le Jour où se dressera l’Heure, 
ce Jout-Ià, les imposteurs seront perdus. 

38 Tu verras chaque communauté agenouillée. 

Chaque communauté sera convoquée 
devant son Livre : 

« Vous serez rétribués aujourd’hui 
pour ce que vous avez fait. 

99 Voici notre Livre : 
il parle contre vous en toute vérité' 1 ; 
nous enregistrions tous vos aCtes ». 

90 Quant à ceux qui croient 
et qui font des œuvres bonnes, 
leur Seigneur les fera entrer dans sa miséricorde : 
voilà un bonheur incontestable' t 

** Quant à ceux qui auront été incrédules ; 

« Nos .Versets ne vous étaient-ils pas lus ? 

Vous avez été orgueilleux. t 
Vous êtes un peuple coupable ». 

99 Lorsqu’on disait : 

« Oui, la promesse de Dieu eSt Vérité, 
il n’y a aucun doute au sujet de l’Heure », 
vous avez dit : 

« Nous ignorons ce que l’Heure sera, 

nous pensons que ce ne sont là que des conjectures, 

nous rie sommes pas convaincus ». 
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AL ’AHQAF SOURATE XLV-XI.Vt 



AL ’AHQAF 

Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

Ha. Mira. 

La Révélation du Livre vient de Dieu, ■ 
le Tout-Puissant, le Sage , 


et ce dont ils se moquaient les enveloppera. 

* 4 On leur dira : 

« Nous vous oublions aujourd'hui, 
comme vous avez oublié 
la rencontre de votre Jour que voici. 

Votre refuge e£t le Feu ; 

il n'y a personne pour vous secourir. 

“ Il en eSt ainsi, 

parce que vous avez pris en dérision 
les Signes de Dieu 

et que la vie de ce monde vous a trompés », 

Ce Jourdà 

on ne les fera pas sortir de la Géhenne 1 
et ils ne seront pas appelés à résipiscence. 

*• Louange à Dieu, 
le Seigneur des deux, 
le Seigneur de la terre, 
le Seigneur de l'univers. 

** A lui k grandeur dans les deux et sur la terre, 
il eét le Tout-Puissant, le Sage! 


SOURATE XLVI 
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AL ’AHQAF SOURATE XLVT 



« considérez ceux que vous invoquez 
en dehors de Dieu. 

cc qu’ils ont créé 'en fait de terre. 
Unt us été associes à la création des cieux f ? 
Apportez-moi un Livre plus ancien que celui-ci 
ou quelque trace de science, 4 

si vous etes véridiques ». 

1 Qui donc est plus égaré 

que les gens qui invoquent, en dehors de Dieu, 
ce qui ne leur répond pas; 

ceux qui referont indifférents à leurs prières 
jusqu’au jour de la Résurrection: 

* ceux qui seront des ennemis pour les hommes, 
lorsque ceux-ci seront rassemblés; 

ceux qui méconnaîtront leur adoration ? 

1 Lorsqu’on leur lit nos Versets 
comme autant de preuves évidentes, 
les incrédules disent de la Vérité, 
au moment où elle leur parvient : 

« Voici une magie évidente 1 » 

* Ou bien ils disent : 

« 11 l’a inventé I » 

Dis : 

« Si je Lai inventé 

vous ne pouvez rien pour moi contre Dieu, 

11 sait parfaitement ce que vous propagez. 

Il suffit comme témoin entre moi et vous. 

Il eft celui qui pardonne; 
il eêt le Miséricordieux t » 
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SOURATE XLVt 


AL *AHQAF 



Dis; 

« Je ne sois pas un innovateur 1 parmi les prophètes, 

! Ignore ce que l'on fera de moi et de vous, 
e ne fais que suivre ce qui m'eSt révélé, 
e ne suis qu'un avertisseur explicite », 


Dis: 

« Voyez-vous? 

Si ceci* vient de Dieu et que vous n*y croyiez pas 
alors qu'un témoin parmi les fils d'Israël 
reconnaît sa conformité avec les messages antérieurs, 
et qu'il y croit > 

tandis que vous vous enflez d'orgueil»..* 

—- Dieu ne dirige pas le peuple injure — 


Les incrédules ont dit aux croyants : 

« Si ceci était un bien, 
ce n'eSt pas eux, 

c'eêt nous qui y aurions cru les premiers »; 
mais, n'étant pas dirigés par ce Livre, ils disent 
« CeSt une vieille imposture t » 


** Avant lui, 

le Livre de Moïse était un Guide et une Miséricorde- 
Mais celui-ci est un Livre confirmant les autres, 
écrit en langue arabe, 
destiné à avertir les injures 
et à annoncer la bonne nouvelle 
à ceux qui font le bien. 


Oui, ceux qui disent : 

« Notre Seigneur eSt Dieu ! » 

et qui s’y maintiennent 

approuveront plus ni frayeur, ni afflitUoo* 


Voilà ceux qui seront les hôtes du Paradis 
où ils demeureront immortels, 
en récompense de leurs aéfîons. 
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AL ’AHQAP 


SOURATIi XI.VI 



Nous avons recommandé à l’homme 
la bonté envers sou père et sa mère 1 . 

Sa mère l’a porté et l’a enfanté avec peine. 

Depuis le moment où elle l’a conçu, 
jusqu’à l’époque de son sevrage, 
trente mois se sont écoulés . 

Quand il a atteint sa maturité, 
qu’il a atteint l’âge de quarante ans, 
il dit : 

<t Mon Seigneur! 

Permets-moi de te remercier pour les bienfaits 
que tu as accordés à moi-même et à mes parents, 
et de faire k bien qui te plaît. 

Accorde-moi une heureuse descendance 2 . 

Jé reviens vers toi, 

je suis au nombre de ceux qui te sont soumis ». 


Voilà ceux dont nous acceptons les meilleures -actions 
sans tenir compte de leuts méfaits. 

Ils feront partie des hôtes du Paradis. 


La promesse qui leur a été faite e$t vraie! 

Quant à celui qui dit à ses père et mère : 
« Fi de vous! 

Allez-vous me promettre 

qu’on me fera sortir du tombeau’ 

alors que des générations ont passé avant 


Tous deux imploreront alors le secours de Dieu 
« Malheur à toi! 

Crois!... 

La promesse de Dieu cSt vraie! » 

Mais il dira : 

« Ce ne sont que des liiStoires 
racontées par les Anciens ». 


Voilà ceux contre lesquels la Parole s’eSt réalisée 
comme elle s’était déjà réalisée 
contre les communautés de Djinns, 
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et contre les communautés d'hommes 
qui ont vécu avant eux : 
voilà les perdants* 

II y aura des degrés différents pour chacun d'eux, 

d'après ce Qu’ils ont fait- 

Dieu rétribuera exaâement leurs aélions ; 

Ils ne seront pas lésés* 

Le jour où ceux qui auront été incrédules 
seront exposés au Feu, 
on leur dira : 

« Vous avez dissipé 

les excellentes choses que vous possédiez, 

durant votre vie sur la terre 

et vous en avez Joui momentanément* 

Vous êtes rétribués aujourd'hui 
par le tourment de l'humiliation 
parce que, sur la terre, 
vous avez été orgueilleux, sans raison, 
et parce que vous avez été pervers », 

u Rappelle-toi le frère des É Ad\ 

quand il avertit son peuple dans le pays d'aî ’Ahqaf 2 i 
— les avertisseurs sont passés avant et après lui — 

« N'adorez que Dieu! 

Je redoute pour vous 
le châtiment d'un Jour terrible 

a ® Ils dirent : 

« Es-tu venu à nous 

pour nous détourner de nos divinités ? 

Apporte-nous donc ce dont tu nous menaces, 
si tu es véridique l » 

1S II dit : 

« La Science n'eit qu'auprès de Dieu* 

Je vous transmets ce avec quoi J'ai été envoyé; 
mais je vois que vous êtes des gens ignorants ». 

ï4 Quand ils virent que c'était un nuage 
qui sc dirigeait vers leurs vallées, 
ils dirent : 
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AL ’AHQAF 


SOURATE Xl, VI 



« Voici un nuage, il va pleuvoir ! » 

Non!... 

Voilà ce dont vous voulez hâter la venue : 
un vent qui contient un douloureux châtiment 
et qui va tout détruire 
sur l’ordre de son' Seigneur. 

Puis, au matin, on ne vit plus que leurs maisons : 
voilà comment nous rétribuons les gens criminels, 

Nous leur avions offert 

les mêmes possibilités qu’à vous : 

nous leur avions donné 

des.oreilles, des yeux et des coeurs 1 . 

Mais ni leurs oreilles, ni leurs yeux, ni leurs cœurs 
rie leur ont servi à quoi que ce soit. 

Quand ils eurent nié les Signes de Dieu, 
ce dont ils se moquaient les a enveloppés. 

Nous avons anéanti les cités 

qui se trouvaient autour de vous. 

Nous leur avions cependant adressé nos Signes. 
— Peut-être s étaient-ils revenus? —• 

Si seulement 

ceux qu’ils avaient choisis comme objet de culte 
et comme divinités en dehors de Dieu 
les avaient secourus ! 

Bien au contraire, 

Ils les ont abandonnés ! 

Telle eâ l’imposture de ces gens-là ! 

Voilà ce qu’ils ont imaginé ! 

Lorsque nous avons amené devant toi 

une troupe de Djinns 

pour qu’ils écoutent le Coran 

et qu’ils furent présents, 

ils dirent : 

« Écoutez en silence! » 
et, quand ce fut terminé, 

Üs retournèrent en avertisseurs 
auprès de leur peuple. 
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AL ’AHQAF 


Ils dirent : 

« Ô notre peuple 1 ! 

Mous venons d’entendre 

la leûure d’un Livre révélé après Moïse : 

» confirme les précédents: 

il guide vers la Vérité et vers un chemin droit, 


O notre peuple î 

Répondez à r Apôtre* de Dieu ï 

Croyez en lui! 

Dieu vous pardonnera une partie de vos 
et il vous préservera d\m châtiment dou! 


péchés 
Aureux e 

Celui qui ne répond pas à l’ Apôtre de Dieu 
ne peut réduire Dieu à l’impuissance sur la terre. 

Il n y a pas de maître en dehors de lui, 

— Voici des hommes manifestement égarés! — 

Ne voient-ils pas 

que Dieu, qui a créé les deux et la terre 
sans avoir été fatigué par leur création 1 , 
possède le pouvoir de rendre k. vie aux morts. 
Oui, en vérité, il est puissant sur toute chose 1 


Le jour où les incrédules seront exposés au Feu 
™ ceci n’eSt-il pas la Vérité ? — 
ils diront : 

« Mais oui, par notre Seigneur! » 

Dieu dira : 

« Goûtez donc le châtiment de votre incrédulité! 


Sois patient, comme ont été patients 
ceux des proi ’ ' *" ' “ 


»phètes qui étaient doués 
d’une ferme résolution. 

Ne cherche pas 

à hâter quoi que ce soit, pour ces gens-là 


SOURATE XLVI 
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MUHAMMAD 


SOURATES XLVI-XLV11 



Le Jour où ils verront ce dont ils 


jour ou Us verront ce dont ils sont menacés, 
û leur semblera n’étre restés dans leurs tombes 
qu’une seule heure du jour. 

Voilà une communication du message prophétique. 
Qui donc sera anéanti, 
sinon le peuple pervers 


SOURATE XLV11 


MUHAMMAD 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde 
le Miséricordieux, 


Iw/rEu tend vaines les aftions des incrédules 
et de ceux qui écartent les hommes de son chemin\ 

1 II efface les mauvaises actions 
et il réforme FespriU 
de ceux qui croient 

et qui accomplissent des œuvres bonnes, 

de ceux qui croient à ce qui a été révéié à Muhammad. 

— C e£t là la Vérité émanant de votre Seigneur_ 

* Il en eSt ainsi, 

parce que les incrédules s’attachent à l’erreur 
tandis que les croyants 

suivent la Vérité de leur Seigneur. 

— Dieu propose ainsi leur exemple aux hommes ~ 

« Lorsque vqus rencontrez les incrédules, 
frappez-les à la nuque 
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MUHAMMAD 


SOURATE XLVII 



jusqu’à ce que vous les ayez abattus : 

liez-les alors fortement; 

puis vous choisirez 

entre leur libération et leur rançon 

afin que cesse la guerre 1 , 

1 

Il en e&t ainsi ; 

si Dieu Pavait voulu* 

il se serait débarrassé d’eux^ 

mais il a voulu vous, éprouver les uns par les autres, 

Il ne rendra pas vaines les a&îons 
de ceux qui sont tués dans le chemin de Dieu ; 
il les dirigera et il les réformera, 
puis il les introduira dans le Jardin 
qu’il leur fait connaître* 

Ô vous qui croyez : 

Si vous aidez Dieu 1 , 

H vous secourra et il affermira vos pas^ € 

Malheur aux incrédules 

car Dieu rendra vaines leurs œuvres : 

Il en eSt ainsi, 

parce qu’ils ont éprouvé de Paversion 
pour ce que Dieu a révélé ; 
il rendra vaines leurs œuvres. 


N f ont-il$ pas parcouru la terre ? 

M'ont-ils pas vu quelle a été la fin 
de ceux qui ont vécu avant eux? 

Dieu les a exterminés, 

La même fin e£t réservée aux incrédules. 


il en e£t ainsi : 

Dieu e£t le Maître des croyants. 

Les incrédules h *ont pas de protecteur- 


Dieu fera certainement entrer 


ceux-qui auront cru 
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Quant aux incrédules, ' 
ils jouissent un certain temps des biens de ce 
ils mangent comme mangent les bestiaux; 
leur lieu de séjour sera le Feu. 


Combien avons-nous anéanti de cités, 
plus redoutables en force que ta cité 
Il n’y a eu personne pour les secourir. 


ESt-ce que celui qui s’attache 
â une preuve irréfutable de son Seigneur, 
est semblable à ceux dont les œuvres mauvaises 
ont été revêtues d’apparences trompeuses 
et à ceux qui suivent leurs passions ? 

Voici la description du Jardin promis 
à ceux epi craignent Dieu. 

Il y aura là des fleuves dont l’eau est incorrupti 

des fleuves de lait au goût inaltérable, 

des fleuves de vin , délices pour ceux oui en bo 
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Tels sont les hommes 

sur les cœurs desquels Dieu a placé un sceau : 
ils suivent leurs passions. 

Quant à fceux qui sont déjà dans la bonne direction* 
Dieu les dirige encore mieux 1 


et il leur inspire une crainte révérencielle, 


Veillent-ils donc* 

dé peur que l'Heure ne ïes surprenne? 

Les Signes précurseurs ont déjà paru; 
mais quand elle sera là, 
à quoi donc leur servira 
le Rappel qui leur a été adressé 1 ? 

Sache qu'en vérité, il n'y a de divinité que Dieu!' 
Demande pardon pour ton péché; 
pour les croyants et les croyantes. 

Dieu connaît vos déplacements et votre lieu de repos. 

Les croyants disent : 

« Pourquoi ne fait-on pas descendre une Sourate?» 

Mais lorsque Ton fait descendre une Sourate décisive 1 

dans laquelle le combat mentionné, 

tu vois ceux dont les cœurs sont malades 

te regarder d'un regard de moribond , 

alors que Pobétssancc 1 et une parole convenable 

leur seraient profitables^* 

L'affaire étant décidée, 

il serait vraiment mieux pour eux 

d'être sincères envers Dieu. 

Seriez-vous capables, si vous tourniez le dos, 
de semer la corruption sur la terre 
et de rompre vos liens de parenté? 

Voilà ceux que Dieu maudit. 
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Il les rend muets; 
il aveugle leurs yeux. 

Ne vont41s pas méditer le Coran? 

Ou bien les cœurs de certains d'entre eux 
sont4k verrouillés 1 ? 


Ceux qui sont revenus sur leurs pas 
après que la Direction 

s’eSt clairement manifestée à eux 
ont été abusés par le Démon * 
qui leur a donné quelque répit, 

II en eSt ainsi, 
parce qu’ils disent 

à ceux qui éprouvent de la répulsion 


pour ce que Dieu a révélé !, 

« Nous allons vous obéir en partie 1 ». 

— Mais Dieu connaît leurs secrets ~ 

Que feront-Üs 

lorsque tes Anges les rappelleront 
et frapperont leurs visages et leurs dos ? 

II en e£t ainsi* 

parce qu4k suivent ce qui courrouce Dieu 
et qu’ils éprouvent de la, répulsion 
pour ce qui lui plaît 

— Il a donc rendu vaines leurs œuvres — 

Ou bien eSt-ce que ceux dont les cœurs sont malades 
pensent que Dieu ne fera jamais paraître ^ leur haine? 

** Si nous ie voulions, 
nous te les montrerions ; 
tu les reconnaîtrais à leurs traits, 
tu les reconnaîtrais à ia fausseté de leurs paroles, 

— Dieu connaît vos aétions — 

11 Nous vous éprouverons pour connaître 
ceux de vous qui luttent, 
ceux qui sont constants 
et pour éprouver 
ce que l’on rapporte sur vous. 
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* 4 Dieu ne pardonnera pas 1 
à ceux qui sont incrédules* 

à ceux qui écartent les hommes du chemin de Dieu 
et qui* ensuite* meurent dans leur incrédulité. 

** Ne faiblissez pas ! 

Ne faites pas appel à la paix 
quand tous êtes les plus forts. 

Dieu est avec tous ; 
il ne vous privera pas 
'de la récompense due à vos œuvres 1 . 


** La vie de ce monde e£t un jeu et un divertissement* 
Si vous croyez, 
si vous craignez Dieu* 
il vous donnera votre récompense* 
sans vous demander vos richesses, 

tT 3*11 vous les réclamait, 
s'il insistait* 

vous vous montreriez avares 

et il ferait alors paraître votre haine. 

C 3 e$t vous qui êtes appelés 
„ à dépenser vos biens dans le chemin de Dieu; 

- mais il y a des avares parmi vous* 

Celui qui eét 


Celui qui est avare 

e£t avare à son propre détriment. 

Dieu e£t celui qui se surfit à lui-même 
et vous êtes pauvres. 


Oui* ceux qui sont incrédules* 
ceux qui écartent les hommes du chemin de Dieu* 
ceux qui se sont séparés du Prophète 
après que la Direction 
leur a été clairement manifestée : 
tous ceux-là ne nuisent en rien à Dieu; 
il rendra vaines leurs œuvres. 

ô vous qui croyez* 
obéissez à Dieu ! 

Obéissez au Prophète! , ■ 

Ne rendez pas vaines vos œüvres ! 
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SOURATE XL VIII 


LA VICTOIRE 


Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


1 Ot i, nous t'avons accordé une éclatante viétoire 

* afin que Dieu te pardonne 

tes premiers et tes derniers péchés; 
qui! parachève sa grâce en toi; 
qu’il te dirige sur la voie droite. 

* et afin que Dieu te prête un puissant secours, 

* Ceft lui qui a fait descendre sa Saklna 
dans les cœurs des croyants 

afin qu’ils croissent dans h foi 1 ; 

— les armées des deux et de la terre lut appartiennent; 
Dieu sait tout, il est sage — 
s pour faire entrer les croyants et les croyantes 


Si vous tournez le dos, 

il mettra un autre peuple à votre place 

et ces gens ne vous ressembleront pas. 
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dans les Jardins où coulent les ruisseaux, 
— ils y demeureront immortels — 
et pour effacer leurs mauvaises aSdons 1 * 


— Ce£t là* auprès de Dieu* un bonheur sans limites 

* Il punira les hommes et les femmes hypocrites, 
les hommes et les femmes polythéistes* 
ceux 


qui se font une idée fausse de Dieu 1 . 
— Qu’un sort malheureux les atteigne! * 

Dieu se courrouce contre eux; 
il les maudit! 

Il prépare pour eux k Géhenne! 

Quelle détestable fiiïî — 

Les armées des deux et de la terre 
appartiennent à Dieu. 

Dieu e£t puissant et sage ! 


* Oui, nous t’avons envoyé comme témoin, 
comme annondateur de la bonne nouvelle 
et comme avertisseur, 

* afin que vous croyiez en Dieu et en son Prophète 
pour que vous l’assi&icz; 
que vous Phonorïez; 
que vous célébriez les louanges de Dieu 
à Paübe et 


au crépuscule* 

i& Ceux qui te prêtent un serment d’allégeance 
ne font que prêter serment à Dieu* 

La main de Dieu e£t posée sur leurs mains « 

Quiconque est parjure 

e£t parjure à son propre détriment* 

Dieu apportera bientôt une récompense sans limites 
à quiconque est fidèle à rengagement pris envers lui 

11 Ceux des Bédouins qui sont réglés en arrière te diront 
«Nos richesses et nos familles nous ont accaparée 
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demanda pardon pour nousl » 

Ils prononcent avec leurs langues 
ce qui n’eSt pas-dans leurs cœurs. 

Dis : 

« Qui ddnc pourra faire quelque chose 

en votre faveur et contre Dieu* 

qu'il veuille pour vous un mal ou un bien?» 

™ Dieu e£t parfaitement informé 
de ce que vous faites — 

13 Bien au contraire 1 

Vous pensiez que jamais le Prophète et les croyants 
ne retourneraient parmi les leurs. 

Cette méprise s > e^t imposée à vos cœurs 
sous des apparences trompeuses. 

'Vous vous êtes fait une idée fausse de Dieu; 
vous êtes un 


peuple perdu, 

11 Que celui qui ne croit pas en Dieu et en son Prophète 
sache que nous avons préparé un Brasier 
pour les incrédules, 

u La Royauté des deux et de la terre appartient à Dieu. 
Il pardonne a qui il veut; 


il punit qui ü veut. 

Dieu est celui, qui pardonne* il e£t miséricordieux, 

Ceux qui sont restés en arrière diront* 
quand vous vous mettrez en marche 
pour vous emparer du butin : 

« Permettez-nous de vous suivre »- 


Ils voudraient pouvoir changer la Parole de Dieu 
Dis : 

« Jamais vous ne nous suivrez : 

Dieu Pa dit ainsi autrefois ». 


Ils diront : 

« Bien au contraire! 

Vous êtes jaloux de nous ». 

— Mais ce sont eux qui ne comprennent guère 
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lf Dis à ceux des Bédouins qui sont reétés en arrière 
« Vous serez bientôt appelés à combattre 
contre un peuple doue d'une force redoutable* 
Vous les combattrez, 
ou bien ils se soumettront à Dieu, 

Si vous obéissez. 

Dieu vous donnera une belle récompense. 

Si vous tournez le dos, 

7 comme vous Bavez fait auparavant 

il vous punira par un douloureux châtiment », 

17 }} à aucune faute à reprocher à l’aveugle* 
il n y a aucune faute à reprocher au boiteux/ 

U n y a aucune faute à reprocher au malade 

s'ils s'abstiennent dé combattre 1 . 

Dieu fera entrer 

dans les Jardins où coulent les ruisseaux 
celui qui obéit à Dieu et à son Prophète ; 
mais il punira d'un châtiment douloureux 
quiconque tourne le dos, 

18 Dieu était satisfait des croyants 

quand ils te prêtaient serment sous l'Arbre, 

Il connaissait le contenu de leurs cœurs. 

Il a fait descendre sur eux la Sakina, 

Il les a récompensés par une prompte viâoire 1 
** et pat l'abondant butin dont ils se sont emparés, 

— Dieu est puissant et sage — 


Dieu vous promet 

un butin abondant dont vous vous emparerez; 
ü hâte pour vous la conclusion de cette affaire 1 ; 
0 détourne de vous les mains de ces gens 
afin que tout cela soit un Signe pour les croyants 
et serve à vous guider sur un chemin droit. 
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Il a fait une autre chose 
dont vous n'étiez pas capables; 
il l'a embrassée en sa puissance. 

— Dieu e$t puissant sur toute chose 


Si les incrédules vous avaient combattus, 
ils auraient ensuite tourné le dos 
et ils n’auraient trouvé 
ni patron, ni protecteur. 


Ielle était déjà, auparavant, la coutume de Dieu 
Tu ne trouveras aucun changement 
dans k coutume de Dieu. 


%A Ce£r lui qui a écarté leurs mains de vous 
et 'd’eux vos mains, 
dans la vallée de la Mekfce, 
après vous avoir donné l'avantage sur eux. 
— Dieu voit parfaitement ce que vous faites 


11 Tels sont les incrédules 

qui vous ont écartés de la Mosquée sacrée 
et qui ont empêché les oblations 1 
de parvenir au lieu’-* de leur sacrifice- 


S’ils s’étaient distingués les uns des autres, 
nous aurions certainement châtié douloureusement 
ceux d’entre eux qui étaient incrédules, 
mais des hommes croyants et des femmes croyantes 
inconnus de vous 
s’y trouvaient aussi : 

vous risquiez, à votre insu, de les fouler aux pieds 
et le crime vous aurait été imputé. 

— Dieu introduit qui il veut dans sa miséricorde — 

Lorsque les incrédules 
eurent mis dans leurs cœurs la fureur, 
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la fureur de PignoranceY 

Dieu fit descendre sa Sakina 

sur son Prophète et sur les croyants. 

Il les obligea à une parole de piété 3 

dont ils étaient les plus dignes et les plus proches. 

— Dieu connaît parfaitement toute chose — 

Oui* Dieu confirme la vérité 

de la vision accordée à son Prophète 1 . 

Vous pénétrerez donc en sécurité 
dans la Mosquée sacrée 

— Si Dieu le veut — 

la tête rasée et les cheveux coupés 
et vous n'aurez pas peur. 

Dieu sait ce que vous ne savez pas* 

Il vous avait accordé auparavant 
une prompte victoire. 


Ceêt lui qui a envoyé son Prophète 

avec la Direction et la Religion vraie 

pour la faire prévaloir sur toute autre religion, 

— Dieu suffit comme témoin — 


w Muhammad eSt le Prophète de Dieu, 

Ses compagnons sont violents envers les impies, 
bons et compatissants 1 entre eux. 

Tu les vois, inclinés, prosternés, 
recherchant la grâce de Dieu et sa satisfaction 2 . 
On les reconnaît 3 car on Voit sur leurs fronts 4 
les traces de leurs prosternations. 


Voici la parabole qui les concerne dans la Tora 
et la paraDole qui les concerne dans l'Évangile : 
ils sont semblables au grain qui fait sortir sa pousse 
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puis il devient robuste* il grossit* 
il se dresse sur sa tige . 

Le semeur saisi d'admiration 
et les impies en sont courroucés* 


Dieu a promis à ceux d*enfcre mx qui croient 
et qui accomplissent des oeuvres bonnes 
un pardon et une récompense sans limites* 


SOURATE XLIX 


LES APPARTEMENTS PRIVÉS 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux, 


KJ vous les croyants! 

N’anticipez pas sur Dieu et sur son Prophète! 
Craignez Dieu! 

Dieu eét celui qui entend et qui sait! 

Ô vous les croyants! 

N’élevez pas la voix au-dessus de celle du Prophète, 
Ne lui adressez pas la parole à voix haute. 


Quant à ceux qui baissent la voix 
en présence au Prophète de Dieu, 
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voilà ceux dont Dieu scrute les cœurs 

E our y mettre sa crainte révérencielle. 

is obtiendront un pardon 
et une récompense sans limites. 


La plupart de ceux qui t’interpellent 
de rextérieur de tes appartements privés 
ne comprennent pas. 


1 S’ils patientaient 


jusqu’à ce que tu sortes à leur rencontre, 
ce serait préférable pour eux. 

— Dieu eét celui qut pardonne, il est miséricordieux 


* ô vous les croyants 1 

Si un homme perversvient vous apporter une nouvelle, 

faites attention' I 

Car si, par inadvertance, 

vous portiez préjudice à un peuple, 

vous auriez ensuite à vous repentir 

de ce que vous auriez fait, 

’ Sachez que le Prophète de Dieu eft parmi vous. 

Si, en de nombreux cas, il vous obéissait, 
vous vous trouveriez dans de grandes difficultés. 

Mais Dieu vous a fait aimer la foi; 
il l’a fait paraître belle à vos cœurs, 
tandis qu’il vous fait détester 
l’incrédulité, la perversité et la désobéissance; 

— Tels sont ceux qui sont bien dirigés — 

» c’eSf une grâce de Dieu, 
un bienfait de Dieu; 
de celui qui sait tout, du Sage. 

3 Si deux groupes de croyants se combattent, 
rétablissez la paix entre eux. 

Si l’un des deux se rebelle encore contre l’autre, 
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luttez contre celui qui se rebelle, 

jusqu’à ce q.u’il s’incline devant l’Ordre de Dieu, 

S'il s’incline, 

établissez entre eux la concorde avec justice. 

Soyez équitables! 

Dieu aime ceux qui sont équitables! 

w Les croyants sont frères. 

Établissez donc la paix entre vos frères. 

Craignez Dieu! 

Peut-être vous fera-t-on miséricorde. 1 

“ Ô vous, les croyants! 

Que certains d’entre vous ne se moquent pas 


des autres 1 , 
il se pourrait que ceux-ci frissent meilleurs 
que ceux-là. 

Que les femmes ne se moquent pas des autres femmes 
il se pourrait que celles-ci fussent meilleures 
que celles-là. 

Ne vous calomniez pas les uns les autres; 
ne vous lancez pas des sobriquets injurieux. 

Le mot « pervers » eS détestable entre croyants?. 

Les injustes ne se repentent pas de leurs fautes — 

18 Ô vous, les croyants! 

Evitez de trop conjefrurcr sur autrui : 
certaines conjectures sont des péchés. 

N’espionnez pas! 

Ne dites pas de mal les uns des autres. - 
Un d’entre vous aimerait-il 

manger k chair de son frère mort ? 

Non, vous en auriez horreur! 


Craignez Dieu! 

Dieu e5t celui qui revient sans cesse 
vers le ^pécheur repentant; 
il elt miséricordieux. 












mmm 


5 h J i <y 1*1 ^/Üf 

^ ' - £ 

<üiî ô| 1 ■üifwUC' \ ô 1. Clj 

^ * t * ^ ^ Jî# ^ ÿ ^ 

‘S^^l cJÜ.^, (^) j^i- 

" “- !*> 

xx* j u; c-xî îjîjj ^5ojj 

E ^ ^ 

|pf |i: Sjipî g 5 i ^ y ;>'if ^ 

fr* Aj '^ H*V^ L^» J < *. a !> j*mjj iil 

*<* ^ ^ 

*T ' " 

* **-*>1 »> > s ji y ^ 4 , ~ 

û>*1aj I JJ 

Z ^ "* ^ ^ ^ ^ 

(3 O'^LL^if (j U ^Lo 4Jiïj _jÿ^o -Li *Ûiï 
£. *** " " " " - - 

î ^T ^ 7*1 *T"' " i '*'' p ' - » - -•* A - 

Oi 6>j: c&) ^ ^ 4sî_j 

* \*Z- *'," S - - ^L- -» fi-- * 4A- s .« 

<j-C «Üil Jj JîXlL^ Jo X/V JJ 


1 J** JJ J J* £>i 


■\AA 


^-JUm 






688 LES APPARTEMENTS PRIVÉS SOURATE XLIX 



ts ô vous* les hommes î 

Nous vous avons créés d’un mâle et dhrne femelle, 
Nous vous avons constitués en peuples et en tribus 
pour que vous vous connaissiez entre vous* 

Le plus noble d’entre vous, auprès de Dieu* 
est lé plus pieux 1 d’entre vous* 

— Dieu eSt celui qui sait et qui eSt bien informé — 

M Les Bédouins disent ; 

«Nous croyons!» 

Dis ; 

« Vous ne croyez pas, mais dites plutôt ; 


‘«Nous nous soumettons**,.. 

La foi n’e^t pas entrée dans votre cœurl » 

Si vous obéissez à Dieu et à son Prophète, 

Dieu ne vous fera tien perdre de vos bonnes a&ions, 

— Dieu est celui qui pardonne* il e£t miséricordieux — 

Seuls sont vraiment croyants 

ceux qui croient en Dieu et en son Prophète 

— sans plus jamais en douter ensuite — 
tandis qu’ils luttent dans le chemin de Dieu 
avec leurs biens et leurs personnes. 

—* Voüà ceux qui sont véridiques — 

Dis ; 

« Apprendrez-vous à Dieu 
le contenu de votre Religion 1 ? 

Dieu connaît parfaitement 

ce qui se trouve dans les deux et sur la terre». 

Dieu connaît parfaitement toute chose. 

Les Bédouins te rappellent leur soumission 
comme si c’était, de leur part, une faveur. 

Dis : 

« Ne me rappelez pas votre soumission 
comme une faveur : 
bien au contraire, 
de£t Dieu qui vous a accordé 
la grâce d’être dirigés vers la foi, 
si vous' êtes sincères! » 

Oui, Dieu connaît le mystère des deux et de la terre. 
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Dieu voit parfaitement ce que vous faites, 


SOURATE L 


Au nom de Dieu; 

Celui qui fait miséricorde , 
le Miséricordieux. 


Par le glorieux Coran! 

* Mais au contraire, ils s’étonnent 
que Tienne à eux 
un avertisseur pris parmi eux „ 

Les incrédules disent : 

« Voilà une chose étrange! 

3 Lorsque nous serons morts 

et que nous serons poussière,.* 

Ce serait revenir de loin 1 ! » 

4 Nous savons ce que la terre en dévore; 
il y a, auprès de nous, 

un Livre, gardien de tout, 

6 Bien au contraire ! 

Ils traitent de mensonge la Vérité 

lorsqu’elle vient à eux; 

les voilà dans une position inextricable. 

au-dessus d’eux. 


Ne considèrent-ils pas, 
le firmament? 

Ils voient comment nous l’avons édifié et orné, 
'il eSt sans fissures. 


et qu 

* La terre! ' 

Nous Pavons étendue; 

nous y avons jeté des montagnes 
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nous y avons fait pousser 
toutes sortes de belles espèces 
comme un appel à la clairvoyance 1 
et un Rappel pour tout serviteur repentant 


; D autres gens, avant eux, avaient crié au mensonge 
le peuple de Noé, 

les hommes du puits , les Thamoud, 

11 les 'Ad, Pharaon, 
les frères de Loth, 
u les hommes d’al ’Aïka , 

3e peuple de Tubba' . - 

Tous avaient traité les Prophètes de menteurs. 

Ma menace s’eSt donc réalisée, 

" Avons-nous été fatigué par la première Création ? 
Non!.. 

Cependant, ils doutent d’une nouvelle création ! 

'* Nous avons créé l’homme; 
nous savons ce que son âme lui suggère; 
nous sommes plus près de lui que la veine de son cou 

17 Lorsque les deux anges 1 

envoyés à la rencontre de l’homme 
. sont assis à sa droite et à sa gauche 
et qu’ils recueillent ses propos, 

** l’homme ne profère aucune parole 
sans avoir auprès de lui 


avoir auprès de lui 
un observateur prêt à l’inscrire 1 
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M L’ivresse de la mort fait apparaître la Vérité 
voilà ce dont tu t’écartais! 

a “ On soufflera dans la trompette . 

Voici le Jour de la menace] 

” Chaque homme sera 


* ... accompagne 

d un conduâeur et d’un témoin . 


** Tu restais indifférent à cela ; 
nous avons ôté ton voile; 
ta vue est perçante aujourd’hui! 

** Son compagnon dira 1 : 

« Voilà ce que j’aî préparé I » 

u jetez, vous deux 1 , dans !a Géhenne 
tout incrédule endurci, 

** adversaire du bien, 

transgresseur et sceptique, 

” Jetez dans le terrible châtiment 
celui qui plaçait une divinité à côté de Dieu î 

* 7 Son compagnon dira : 

« Notre Seigneur! 

Ce n*e£t pas moi qui Tai incité à la révolte 1 ; 
il se trouvait, déjà, dans un profond égarement », 

as Dieu dira ; 

« Ne vous disputez pas devant moi ! 

Je vous ai déjà fait part de la menaces 


** Le jour où nous dirons à la Géhenne : 

« Es-tu remplie? » 
elle dira : 

« Peut-on en ajouter encore ? » 
n Le Jardin sera rapproché de ceux qui craignent Dieu 
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« Voici ce qui vous a été promis 

ainsi qu’à tout homme 

qui revient souvent vers Dieu, 


qui garde ses.commandements, 

" q^ tedoute le Miséricordieux en son mystère 
et qui revient vers lui avec un cœur contrit. 


’* Entrez ici en paix ; 

Voici le jour de l’éternité». 

“ ïls trouveront là tout ce qu’ils voudront 
et il y aura encore davantage auprès de nous. 

** Combien de générations avons-nous anéanties 
avant eux? 

Elles étaient plus redoutables qu’eux. 
Parcourez la terre... 

Trouverez-vous un refuge quelque part*? ■ 

Sî Voici vraiment un Rappel 
pour celui qui a un cœur, 
pour celui qui prête l’oreille et qui eft témoin, 

** Nous avons créé en six .jours 
les deux, la terre et ce qui se trouve entre les d 
sans éprouver aucune fatigue. 


** Supporte patiemment’ ce qu’ils disent; 
célèbre les louanges de ton Seigneur, 
avant le lever du soleil et avant son coucher, 

*® Célèbre ses louanges une partie de la nuit 
et après la prosternation 1 . 

41 Écoute!.. 

Le Jour où le crieur criera d’un endroit proche, 
** le Jour où ils entendront en toute Vérité le Cri. 


ce sera le jour de la Résurre&ion î 

Oui, c’eSt nous qui faisons vivre 
et qui faisons mourir. 
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Le Retour sera vers nous 
u le Jour où la terre se fendra soudain devant eux 
voilà un rassemblement qui. nous sera facile. 

4 * Nous savons parfaitement ce qu'ils disent. 

Tu n'es pas pour eux un tyran. 

Avertis donc, par le Coran* 
celui qui redoute ma menace. 


SOURATE Lî 


CEUX QUI SE DÉPLACENT RAPIDEMENT 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux, 


déplacent rapidement 1 ! 


1 X àr ceux qui se < 

* Par ceux qui transportent une* charges] 

* Par ceux qui courent avec agilité! 

4 Par ceux qui transmettent un ordre ! 

* Ce qui vous e& promis e& vrai. 


Oui, le jugement inéluctable. 

Par le ciel traversé de raies ! 

Vous êtes divisés au sujet d’une parole 
dont se détourne Pinsensé. 

Que les menteurs soient tués* 

eux qui se trouvent dans un abîme d’ignorance 1 
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11 Ils demandent : 

<< Quand donc arrivera îe Jour du jugement? » 

îa Le jour où ils seront éprouvés dans le Feu : 

14 « Goûtez votre épreuve! 

Voici ce dont vous vouliez h âtet la venue ! » 

15 Ceux qui craignent Dieu 

demeureront au miüeu de Jardins et de sources, 

14 jouissant 1 de cc que leur Seigneur leur donnera. 

Ils étaient auparavant parmi ceux qui faisaient le bien 
17 ils dormaient peu îa nuit; 
u ils imploraient, dès l'aube, le pardon de Dietr, 

x * Une partie de leurs biens revenait de droit 
au mendiant et au déshérité. j 


U ÿ a sur la terre et en vous-mêmes* 

des Signes pour ceux qui croient fermement, 

Ne les voyez-vous pas ? 

Il y a dans le ciel 

les biens qui vous sont destinés 

et aussi ce dont vous êtes menacés. 

Par le Seigneur du ciel et de h terre ■ 

c*eét là une Vérité. 

comme le fait que vous parlez. 

L'hiStoire des hôtes d*hoiîrieut d* Abraham 
ne t*e£t-eîle pas parvenue ? 

Us entrèrent chez lui et ils dirent ; 

« Salut! »*., 


Abraham dit r 

^ Salut! Ô gens inconnusî » 

8 M| Mîa discrètement trouver les siens 
puis il revint avec un veau gras. 
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1 II le leur présenta en disant : 

« Ne mangerez-von s pas ? » 

* II avait peur d'eux. 

Ceux-ci dirent ; 

« Ne crains pas! » 

et Os lui annoncèrent la bonne nouvelle 
d'un garçon instruit. 

1 Sa femme s'avança en criant; 
elle se frappait le visage et die disait : 

« Une vieille femme Stérile?.» » 

1 Ils dirent : 

<< Ton Seigneur a parlé ainsi; 
il en vérité, le Sage, celui qui sait », 

1 Abraham dit : 

« ô vous, les Envoyés! 

Quelle est donc votre mission ? » 

1 Us dirent : 

« Nous sommes envoyés à un peuple criminel 
' pour lancer contre eux des pierres d'argile 
L marquées auprès de ton Seigneur 
à l'intention des pervers ». 

Nous avons fait sortir de cette cité 
les croyants qui y demeuraient. 

Nous n y avons trouvé qu'une seule maison 
habitée par des gens soumis à Dieu. 

Nous avons laissé là un Signe 

pour ceux qui redoutent le châtiment douloureux, 

comme nous Pavons fait pour Moïse 

lorsque nous Pavons envoyé à Pharaon 

avec un pouvoir incontestable 

et que, sûr de sa puissance 1 , 

Pharaon se détourna et dit : 

« C*e$t un magicien ou un possédé! » 

Nous les avons saisis, lui et ses armées, 
puis nous les avons jetés dans Fabîme> 
tandis qu'il se blâmait lui-même. 
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** Il en fat ainsi pou* les «Ad 

lorsque nous avons envoyé contre eux 
un vent dévastateur 
qui ne laissait rien sur son passage 
sans ravoir réduit en cendres. 


4 * H en fut de même pour les Thamoud 
lorsqu’on leur dit : 

« Jouisses quelque temps de ce monde! » 

* 4 Ih transgressèrent l’ordre de leur Seigneur 
la foudre les saisit, 
tandis qiriis regardaient, 

+s Ils ne purent alors ni se tenir debout^ 
ni s'abriter* 

** Il en fut de même auparavant 


pour le peuple de Noé : 

C'étaient des gens pervers* 

** Et le ciel? 

Nous l’avons solidement construit , 

et nous lui avons donné de vaétes proportions, 

** Et la terre? 

Nous l a avons déployée comme un tapis, 
et nous Tavons parfaitement étendue, 

** Nous avons créé un couple de chaque chose* 

— Peut-être réfléchirez-vous ? — 

*° Fuyez auprès de Dieu! 

Oui, je suis pour vous et de sa part 
un avertisseur explicite, 

** Ne placez pas une autre divinité à côté de Dieu! 
Oui, je suis pour vous et de sa part 
un avertisseur explicite, 

II en eëï ainsi : 

nul prophète n'eft venu 

aux hommes qui vécurent autrefois 

sans qu'ils aient dit : 

« Ce$t un magicien ou un possédé! » 

** Cette formule a-t-elle été léguée 
à la génération présente 1 ? 

C’e£t un peuple rebelle! 
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** Détoume-toi d'eux; 
tu n'en seras pas blâmé, 

w Avertis les hommes 1 

car le Rappel e£t utile aux croyants. 


iS Je n'ai créé les Djinns et les hommes 
que pour qu'ils m'adorent, 

^ Je n'attends aucun don de leur part, 
je ne désire pas qu'ils me nourrissent , 

H Dieu e£t le Dispensateur de tous les biens 
il e£t le Maître inébranlable de k force. 


** Tous ceux qui auront fait te mal 
devront rendre compte 

de péchés semblables à ceux des autres hommes. 
Qu'ils ne cherchent donc pas à hâter le Jugement 1 

10 Malheur aux incrédules, 

à cause du jour dont iis sont menacés 1 


SOURATE LU 


LE MONT 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux, 


1 if ak le Mont 1 ! 

* Par un Livre écrit 
s sur un parchemin déployé! 
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Par la Maison peuplée 1 î 
Par la voûte élevée! 

Par la mer en ébullition! 


7 Le châtiment de ton Seigneur eèt inéluctable; 

$ nul ne pourra le repousser, 

* le Jour où le ciel sera agité d*un tourbillonnement, 
t0 tandis que les montagnes se mettront en marcbeh 

Ll Malheur* ce Jour-là, 
à ceux qui crient au mensonge 
La et à ceux qui sont plongés 
dans les divertissements ! 


« voici ce reu que vous traitiez de mensonge! 

ESt-ce donc de la magie 
ou ne voyez-vous rien? 

Affrontezde! 

Supportez-Ie ou ne le supportez pas, 
cela revient au même pour vous. 

Vous n*êtes rétribués 

que pour ce que vous avez fait! » 

Oui, ceux qui craignent Dieu 

seront dans des Jardins, au sein de la félicité, 

jouissant de ce que leur Seigneur leur aura donné, 

— Leur Seigneur leur a épargné 

le châtiment de la Fournaise — 

« Mangez et buvez en paix 

— en récompense de vos actions — 
accoudés sur des lits de repos bien alignés >v* 

Nous leur donnerons pour épouses 
de$ Houtis aux grands yeux , 

Quant aux croyants 








• 1 4 * 11T - ~ rz, > , < 

^ buLl û^k ffij^ 

® v^G^f jr /J, j 

îtJëZ <$> &£$ u G.J iÿsi G'ii'ï; 

JüvuV'lJj 

r **** éf ^ .<$) ^ rp, ôUp 






$ 9 MS» 


. >* »% 

1» jj^i ” 

<*'**■■ sr A $ ' # ^A^ 

'i L : \*s i*i t tir ^ 

v t %JX"^ . *" T" 

/ j 

s? ^ ü l b$* qj 

>) ^ 

/ 


^V v 'n;ir^-.r 

C'A î-^ - *J> 

% 

WUfr GL>j j u. 


/ü, 

■’ ** <& 

^ . “,! , ^"Î''“' ! ^ '*!»■«' ^ S~- SX J' 

®) ^A 41 J-r* ô* ^ur 

r‘ <3 

A»** ,,*» 

J ü j~?Vj JJ.SC 

< *** **9 • ^ 

i —t 


0 ' ■ ■ 'Jjf. •*» :\ ' ^ 

** **■ «+**- 

fit 

. >>-’ 

» - - -» 

• j*- -f.^ 








699 


LE MONT 


SOUÜÀTE LU 



Nous attendons pour lui 
les vicissitudes du trépas »? 

Dis : 

« Attendez! 

Je suis avec vous, 
parmi ceux qui attendent!» 

Leurs songes leur ordorment-ils de parler ainsi 
ou sont-ils des gens rebelles? 

Diront 41s : 










v*. 




xy J ‘ 



ûj.Ijf LisQ tj dj^Jjy Ja ^<ü_^L" 

^ ^ ^ ^ ^ »î ^ ^ t > ^ 

(*-* f 1 êt^ ô* ü*-k* r ' CjJ) îy o 

** -* ^ ^ ^ 

-“ <?- 
^ ^ —vr ^ ff ^ j- 

f“*r' (SD^-o^jiV 

* ^ 

^ j»_L- ç*~J> ^ | ôjja^al)î 

U* 

^ ** >^*£ t ^,* ^ s / 

t—iLJl <Ü ^ 1 (q£) <_£-* ^jlkiwi 

ÿ ^ jT ** ^ 

*■ h^»£ J ^^-rïJ-i£ ^ 

© ù ->^f> Û* (H* W jH^'f ' (g) <W! 


Iu-l5^ ùj^b 


4lîJ^p <üi^ pj. ^1 (g) |j£djX*jf ^ ïj \j $oâu 

-'* -A* 

T - " *. ; ^ * .f ^ -" i ï -- ^ -* ^*A 

& U-i! ja La**5 c£) -üslj^- 

0 * * ' * * > ^ Ü t* + ® — t> * >*- «f ^ 

b*^k &- f-*J Jj C§D fjV b>i| £*U 









700 


LE MONT 


SOURATE LU 



« U a inventé cela ! » 

Non!... 

Mais Us ne croient pas, 

Qu'ils apportent donc un récit semblable à celui-ci 1 , 
s'ils sont sincères. 

Ont-ils été créés de rien 
ou sont-ils leurs propres créateurs ? 

Ont-ils créé les cieux et la terre? 

Non, ils ne sont pas convaincus ! 

Ont-ils à leur disposition les trésors de ton Seigneur, 
ou bien en sont-ils les intendants ? 

Possèdent-ils une échelle pour aller écouter 1 ?... 

Que celui d’entre eux qui écoute 
en apporte donc une preuve irréfutable! 

Dieu aurait-il des filles, 
et vous, des fils ? 

Leur demandes-tu un salaire ? 

Ils seraient alors chargés de lourdes dettes I 

Connaissent-ils le mystère incommunicable 
de telle sorte qu'ils le consignent dans un Livre 1 ? 

Veulent-ils tramer une ruse ? 

Ce sont les incrédules qui seront eux-mêmes trompés! 

Ont-fis une divinité autre que Dieu? 

Gloire à Dieu, 

très éloigné de ce qu’ils l»i associent! 

S’ils voyaient un pan du ciel s'écrouler, 
ils diraient : 

« Ce sont des nuages amoncelés ». 

Laisse-îes donc jusqu'à ce qu’ils rencontrent le Jour 1 
où ils seront foudroyés; 
le Jour ou leur ruse leur sera inertie, 
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le Jour où ils ne seront pas secourus* 

Les injustes subiront certainement un châtiment 
ayant celui-ci; 

mais la plupart d’entre eux ne savent rien. 

Supporte le Jugement de ton Seigneur, 
car tu es sous nos yeux. 

Célèbre les louanges de ton Seigneur 
quand tu te lèves. 

Glorifie-le une partie de la nuit 
et au déclin des étoiles 1 


SOURATE UH 


L’ÊTÔILB 

Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

Par l'étoile lorsqu’elle disparaît! 

Votre compagnon n’eêî pas égaré; 

il n’eSt pas dans l’erreur; 

il ne parle pas sous l’empire de la passion, 

C’eSt seulement une Révélation qui lui a été inspirée. 


Le Puissant, le Fort la lui a fait connaître. 

Celui qui possède la force 
s’eSt tenu en majesté, 

alors qu’il 1 se trouvait à l’horizon suprême 2 ; 
puis il s’approcha et il demeura suspendu. 

H était à une distance de deux portées d’arc 
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— ou moins encore — 

et il révéla à son serviteur ce qu’il lui révéla 1 

Le cœur n’a pas inventé 1 ce qu’il a vu. 
Allez-vous donc élever des doutes sur ce qu’il 


** Il l’a vu, en vérité, une autre fois 
14 à côté du jujubier de la limite 1 

*• auprès duquel se trouve le Jardin de la Demeure 1 

*• au moment où le jujubier était enveloppé 
par ce qui le couvrait. 


Son regard ne dévia pas 
et ne fut pas abusé. 


Avez-vous considéré al Lat et al ‘Uzza, 
et l’autre, Marnt, la troisième ? 


Le mâle eSt-il pour vous, 
et pour lui, la fille 1 ? 

Quel partage inique! 

Ce ne sont vraiment que des noms 

? ue vous et vos pères leur avez attribués, 
fieu ne leur a accordé aucun pouvoir. 

Vos pères ne suivent qu’une conjecture 
et ce qui passionne les âmes, 
alors que la Direction de leur Seigneur 
leur eSt parvenue. 

L’homme auta-t-il ce qu’il désire ? 

La vie dernière, comme la première, appartient à Dieu 

Que d’anges dans les cieuz ■■■■■..; „ 

dont l’intercession sera inutile - • ’ 
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sinon après que Dieu l’aura permise 
pour qui il voudra et avec son agrément. 

,7 Ceux qui ne croient pas à la vie future 
donnent aux anges des noms de femmes. 

t!l lis n’en ont aucune connaissance; 
ils suivent une simple conjefhire, 

La conjecture ne sert à tien contré la Vérité. 

’* Écarte:toi donc 

de celui qui tourne le dos à notre Rappel 
et qui ne désire que la vie de ce monde. 


s “ Voilà toute l’étendue de leur science! 

Oui; ton Seigneur connaît parfaitement 
celui qui s’égare hors de son chemin 
et il connaît celui qui eét bien dirigé. 


Tout ce qui existe dans les deux et sur la terre 
appartient à Dieu 

afin qu’il rétribue ceux qui font le mal 

d’après leurs para 

et qu’il rétribue ceux qui font le bien 

en leur accordant une très belle récompense. 

Ton Seigneur accorde largement son pardon 

a ceux qui évitent 

les plus grands péchés et les turpitudes,, 


et à ceux qui ne commettent que des fautes légèi 

H vouS' connaissait parfaitement 
lorsqu’il vous a crées de la terre, 
et lorsque vous étiez encore des embryons 
dans les entrailles de vos mères. 


L'ÉTOILE 


SOURATE Llll 
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m& tourné le dos ? 


Détient-il la science du mystère 


N’a-t-fi pas été informé 

de ce que contiennent les pages de Moïse 

et belles d’Abraham qui fut très fidèle? 

Nul ne sera chargé du fardeau d’un autre , 

L’homme ne possédera 

que ce qu’il aura acquis par scs efforts. 

Son effort sera reconnu 

et il sera, ensuite s pleinement récompensé. 


4 * C’eSt lui qui fait rire et pleurer ; 

«* c’eSt lui qui fait vivre et mourir. 

** Il a créé le couple, mile et femelle, 

" d’une goutte de sperme , 
après qu’elle a été semée; 

“ la seconde création lui incombe aussi 


celui qui pourra 
et qui l'enrichit. 

“ Il eÆt le^ Seigneur de Sirius , 

*° < î u * a anéanti les anciens *Ad, 

“ les Thamoud 

— il n’en a rien laissé — 

“ et > avant cela, le peuple de Noé 
-* ces gens étaient injustes et rebelles 


aux besoins de l’homme 
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LA LUNE 


SOURATES LIII-LIV 



LA LUNE 


A u nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


1 L’Heure approche 
et la lune se fend! 


"Ha fait tomber la cité renversée; 

“ Ü l J a recouverte de ce qui devait la recouvrir. 

** Quel «St celui des bienfaits de ton Seigneur 
que tu veux contester ? 

** Voici un avertissement 
parmi les anciens avertissements. 

61 Celle qui doit approcher, approche . 

,a Nul, en dehors de Dieu, ne peut en dévoiler le mystère, 

61 N’êtes-vous pas étonnés par ce discours ? 

Allez-vous rire et ne pas pleurer? 

01 Vous êtes complètement insensibles 5 . 

“ Mais proSternez-vous devant Dieu et adorez-le... 


1 S ils voient un Signe, 
ils s’écartent en disant : 

« C’eét une magie continuelle 1 » 


0 Iis crient au mensonge; 
ils suivent leurs passions; 
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en vue du Rappel'. 

Y a-t-il quelqu’un pour s’en souvenir? 

18 Les 'Ad ont crié au mensonge : 

— Comme j’ai châtié 
et comme j’avais avertit 

nous avçns déchaîné contre eux un vent mugissant 
en un jour interminable et funeste. 

Ce vent arrachait les hommes 
comme s’ils avaient été 

des souches de palmiers déracinés. 

” Comme j’ai châtié 
et comme j’avais avertit 

" ° ui ’ nous f vons facilité la compréhension du Coran 
en vue du Rappel. 

Y a-t-il quelqu’un pour s’en souvenir? 

38 Les Thamoud ont traité 

de mensonges les a vertissements : : 

" m ont dit : 

« Allons-nous donc suivre 
un seul mortel, pris parmi nous ? 

Nous serions alors plongés 
dans l’égarement et la folie. 

Le Rappel a-t-il été lancé sur lui 
quand il se trouvait parmi nous? 

Mais non! 

C eSï un imposteur , un insolent! » 

” Ils _sauront demain 
qui est l’impofteur et l’insolent! 

* 7 Oui, nous leur enverrons la chamelle , 
comme une tentation pour eux ; 
guette-les et sois patientl 

** Annonce-leur 

que l’eau doit être partagée entre eux 

et qu’il appartient a chacun de boire à son tour. 

" Ils appelèrent alors leur compagnon. 

Celui-ci prit son couteau 
et trancha les jarrets de la chamelle'. 

” — Comme j’ai châtié 

et comme j’avais averti! — 

31 Nous avons envoyé contre eux un seul Cri 
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et ils devinrent semblables 
à l’herbe desséchée d’un endos. 

*> Oui, nous avons facilité la compréhension du Cotan 
en vue du Rappel. 

Y a-t-iî quelqu’un pour s’en souvenir? 

” Le peuple de Loth 

a traité les avertissements de mensonges. 

** Nous avons déchaîné comte eux un ouragan. 

Nous avons épargné la famille de Loth 1 : 
nous l’avons sauvée à l’aube ■; 

15 ce fut une faveur de notre part : 
voici comment nous récompensons 
ceux qui sont reconnaissants. 

»* Loth les avait prévenus de notre violence, 
maïs ils avaient discuté ses avertissements. 

” Ils auraien t v oulu abuser dé ses h êtes , ; 
mais nous avons frappé leurs yeux de cécité 
— Goûtez donc mon châtiment 
et mes avertissements \ — 

** et dès l’aube, un tourment était prêt à fondre sur eux. 
** — Goûtez donc mon châtiment 
et mes avertissements! — 

40 Oui, nous avons facilité la compréhension du Coran 

en vue du Rappel. 

Y a-t-il quelqu’un pour s’en souvenir ? 

41 Les avertissements sont parvenus 
aux gens de Pharaon, 

tJ Ils ont traité tous nos Signes de mensonges. 

Nous ics avons saisis, 

comme peut le faire un puissant, un omnipotent! 

** Vos incrédules sont-ils meilleurs que ceux-là ? 

Ou bien détenez-vous une immunité 
grâce aux Écritures ? 

14 Ils diront encore : 

« Nous formons une assemblée viéiorieuse' ! » 

44 Cette assemblée sera dispersée 
et Ils tourneron t le dos. 

44 Mais l’Heure sera celle de leur rendez-vous;. 
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P Heure très douloureuse et très amère, 


Les pécheurs se trouvent dans Légalement et la folie, 
Le jour où ils seront traînés sur la face 
dans la dkeéUon du Feu* 
on leur dira' : 

« Goûtes le çqataéfc du Feu ardent 2 ! » 


41 Oui, nous avons créé toute chose 
diaprés un décret, 

10 Notre Ordre e£t une seule parole 5 
il eSt prompt comme un clin d’œil 


Nous avons anéanti vos sectateurs, 

Y a-tdl quelqu’un pour s’en souvenir 

Toutes leurs aéHons sont consignées 
dans las Livres i 
Chaque chose, petite ou grand 

Oui, ceux qui craignent Dieu 
demeureront dans des Jardins, 
au bord des fleuves* 
dans un séjour de Yêriié, 
auprès dhm Roi tout-puissant. 


é$t inscrite. 


SOURATE LV 


LE MISÉRICORDIEUX 


Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


1 JLjs Miséricordieux 
! a fait connaître le Coran, 
* ÏI a créé Phomme: 
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4 il lui a appris à s’exprimer. 

s Le soleil et la lune se meuvent 
d’après un calcul \ 

4 L’étoile et l’arbre se probernent. 

7 D a élevé le cieL 

Il a établi la balance ; 

8 ne fraudez pas sur le poids 1 ; 

9 évaluez la pesée avec exa&itude; 
ne faussez pas la balance . 

10 II a établi la terre pour l’humanité. 


11 On y trouve des fruits 

et des palmiers aux fruits recouverts d’une enveloppe 
** les grains dans leurs épis 
et k plante aromatique. 

* s Quel e§t donc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que, tous deux, vous nierez 1 ? 

14 II a créé l’homme d’argile, comme la poterie ; 

14 II a créé les Djinns d’un feu pur 1 . 

ia Quel eSt donc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que, tous deux, vous nierez? 

17 II eâ le Seigneur des deux Orients 
et te Seigneur des deux couchants. 

18 Quel e£t donc celui des bienfaits de votre Seigneur 

que, tous deux, vous nierez? 


que, tous deux, vous 

Il a fait confluer les deux mers 
pour qu’elles se rencontrent; 
mais elles ne dépassent pas une barrière 
située entre elles. 


Quel e^t donc celui des bienfaits de votre Seigneuf 
que, tous deux, vous nierez? 

Les perles et le corail proviennent de ces deux mers 
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Quel eél donc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que* tous deux, vous nierez? 

Les vaisseaux, élevés sur la mer comme des montagnes* 
sont à lui. 

Quel e£t donc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que, tous deux, vous nierez ? 

Tout ce qui se trouve sur la terre disparaîtra. 

La face de ton Seigneur subsiste , P 
pleine de majesté et de munificence. 

Quel e£t donc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que, tous deux, vous nierez? 

1 Tout ce qui existe 

dans les deux et sut la terre l’implore. 

Il crée chaque jour quelque chose de nouveau 1 . 

Quel eît donc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que, tous deux, vous nierez ? 

Nous allons bientôt nous occuper 
exclusivement de vous, 
ô vous, les deux charges 1 1 

(^oel est donc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que, tous deux, vous nierez ? 

Ô peuple des Djinns et des hommes î 
Si vous pouvez passer à travers les espaces 
des cieux et de la terre, 
faites-le I 

Mais vous ne les traverserez qu’à l’aide d’un pouvoir... 

Quel est donc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que, tous deux, vous nierez ? 

On lancera, contre vous deux, 
des jets de feu et d’airain fondu 
et vous ne serez pas secourus. 

Quel eét donc celui des bienfaits de votre Seigneur 


que, tous deux, vous nierez? 
37 Quand le ciel se fendra. 
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ii deviendra écarlate comme le cnit ronge 1 . 

Quel est donc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que 3 tous deux, vous nierez? 

Cejour-Ià, 

—™. 1- JtrïmG et nul djinn ne sera plus interrogé 


nul homme et m 
sur ses péchés. 

40 Quel eât donc celui des bienfaits de votre Seigneur 

que, tous deux, vous nierez? 

41 Les pécheurs seront reconnus à leurs marques 
et on les saisira par les cheveux 1 et les pieds*. 

41 Quel cü donc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que, tous deux, vous nierez ? 

41 Voilà la Géhenne 
que les coupables traitaient de 


a uc îes coupâmes traitaient de mensonge. 

s ne feront qu'aller et venir 
entre celle-ci et une eau bouillante* 

46 Quel e£t donc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que, tous deux, vous nierez ? 

** Il y aura deux jardins destinés à celui qui redoutait 


le lieu oh se dressera son Seignei 

Quel e£t donc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que, tous deux, vous nierez? 

Deux jardins pleins de floraison* 

Quel c€t donc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que, tous deux, vous nierez? 

Où coulent deux sources* 

Quel eét donc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que, tous deux. 


vous nierez f 
** Où il y aura toutes les espèces de fruits * 

w Quel têï donc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que, tous deux, vous nierez? 

* 4 Ils seront accoudés 
sur des tapis aux revers de brocart 1 
et les fruits des deux jardins seront à leur portée* 












0 

*xi*Vte léV» c$) ^iAv^!j cpyï 

—• ^ 

0 '^f %c^f\ «^><3,oÇic- 

($) C*î ^ ($) ùl^r ,*’u tfîi 

"" ^ ^ ^ ^ ^ 

Éè 0 oii e iii' 0 ùQ3%£ôm* $ 


^ ^ 4 -» ^ ^ 

,-* * </ +£. +** w * £ ^ ■# ^ $ ,*» ^ 

Cg) üLiJÊ®;Shj *$« t$ti (g) oL^o^ 

J ftV i?:- ; t5 Li (y£) ^ L^ï üj j^ojla_ j j>- 
** 0 + 0 * 0 *^ 0 * 

£ ^*0 **00 »£**++* J / & 0*&0 ^ 0 ^ 

(v£) Y# (*-sM Jî^i J C^3 ujbi^r 


vir 







713 
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“* Quel «St donc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que } tous deux, vous nierez ? 

“ Là, ils rencontreront 
celles dont les regards sont chartes' 
et que ni homme ni djinn n’a jamais touchées avant et 

Quel e£t donc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que, tous deux, vous nierez ? 

<s Elles seront semblables au rubis et au corail. 

Quel e£t donc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que, tous deux, vous nierez? 

,0 La récompense du bien 
est-elle autre chose que le bien? 

“ Qü çi <*°nc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que, tous deux, vous nierez? 

63 II y aura deux autres Jardins 
en deçà de ces deuxdà* 

Quel e£t donc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que, tous deux, vous nierez? 

* 4 Deux Jardins ombragés 1 

* s Quel e£t donc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que, tous deux, vous nierez ? 

Dans lesquels jaillissent deux sources, 

M Quel fiét donc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que, tous deux, vous nierez? 

Ces deux jardins contiennent 
des fruits, des palmiers, des grenadiers* 

** Quel e£t donc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que, tous deux, vous nierez? 

ï0 II y aura là des vierges 1 bonnes et belles, 

11 Quel e£t donc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que, tous deux, vous nierez? 

7S Des Houris qui vivent retirées 1 sous leurs tentes* 

78 Qü eI donc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que, tous deux, vous nierez ? 

* 4 Que ni homme ni djinn, 

n*a jamais touchées avant eux. 
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Quel donc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que* tous deux, vous nierez ? 

Ils seront accoudés sur des coussins verts 
et sur de ( beaux tapis 1 * 

* 

Quel e£t donc celui des bienfaits de votre Seigneur 
que, tous deux, vous nierez ? 

Béni soit le Nom de ton Seigneur 
plein de majesté et de munificence. 


SOURATE LVT 


CELLE Qyi EST INÉLUCTABLE 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde , 
le Miséricordieux. 


1 -Lorsque celle qui est inéluétable' surviendra, 

1 nul ne traitera sa venue de mensonge* 

* Elle abaissera et elle exaltera! 

4 Lorsque la terre sera violemment secouée, 

* lorsque les montagnes seront mises en marche' 

4 et qu'elles seront une poussière disséminée , 

7 vous formerez trois groupes : 

ù Les compagnons de la droite! 

— Quels sont donc les compagnons de la droite? 

9 Les compagnons de la gauche 1 

— Quels sont donc les compagnons de la gauche ? 
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qui seront bien les premiers, 

u voilà ceux qui seront les plus proches de Dieu*. 

“ dans les Jardins du délice : 

d y en aura une multitude parmi les premiers 
14 un petit nombre parmi les derniers arrivés; 

“ P^cés côte à côte sur des lits de repos 
" lls scront accoudés, se faisant vis-à-vis . 

** ^ es éphèbes immortels circuleront autour d eux 

18 portant des cratères, des aiguières 
et des coupes remplies d’un breuvage limpide 

dont ils ne seront ni excédés, ni enivrés ; 

10 les fruits de leur choix 

11 et la chair des oiseaux qu’ils désireront. 

'* Il y aura là des Honda aux grands yeux 
,s semblables à la perle cachée, 
u en récompense de leurs œuvres. 

“ Ils n’entendront là 
ni parole futile, ni incitation au péché, 

“ mais une seule parole : 

« Paix!.,. Paix... » 

" Les.compagnons de la droite! 

— Quels sont donc les compagnons de la droite? 

i8 Us se tiendront au milieu de jujubiers sans épines 
18 et d’acacias bien alignés. ” 

10 1 !s jouiront de spacieux ombrages, 

81 d’une eau courante, 

M de fruits abondants 

13 non cueillis à l’avance, ni interdits . 
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34 Ils se reposeront sur des lits élevés. 

” C’eSt nous, en vérité, qui avons créé les Houris 
d’une façon parfaite. 

■ ! 

** Nous les avons faites vierges, 

37 aimantes et d’égale jeunesse 
13 pour les compagnons de la droite. 

H y aura une multitude d’éîus 1 
parmi les premiers arrivés 

40 et une multitude parmi les derniers. 

41 Les compagnons de la gauche! 

— Quels sont donc les compagnons de la gauche ? 

! 

43 Ils seront exposés à un souffle brûlant, 
dans une eau bouillante, 

44 sous une ombre de fumée chaude , 

44 ni fraîche, ni bienfaisante. 

45 Us vivaient auparavant dans le luxe; 

“ ds persistaient dans le grand péché; 

17 ils disaient : 

« Lorsque nous serons morts, 

que nous serons poussière et ossements, 

serons-nous vraiment ressuscités ? 

40 Est-ce que nos premiers ancêtres...? » 

“ Dis : 

« En vérité, les premiers et les derniers 
60 seront réunis à un moment fixé d’un Jour connu ». 

“ Oui, vraiment, 
ô vous, les égarés, les négateurs ! 

54 Vous mangerez les fruits de l’arbre Zaqqoum ; 

" vous vous en emplirez le ventre; 

“ vous boirez ensuite de l’eau bouillante; 
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vous boirez comme des chameaux altérés, 

** — Tel sera leur partage, le Jour du Jugement 

67 C'eSt nous qui vous avons créés, 

— Si seulement vous déclariez la vérité 1 — 

58 Ne voyez-vous pas comment vous engendrez? 

59 E£ï>ce vous qui créez cela, 

ou bien en sommes-nous les Créateurs? 


** Nous avons décrété la mort pour vous, 

— personne ne peut nous devancer ! — 

81 afin de vous remplacer 
par des êtres semblables à vous 
et vous faire renaître 
dans un état que vous ignorez, 

eî Vous connaissez certainement la première naissance 
si seulement vous réfléchissiez! 


Avez-vous considéré ce que vous cultivez? 

Eét-ce vous qui ensemencez, 
ou bien sommes-nous les semeurs ? 

Si nous le voulions, 

nous 5e rendrions complètement sec; 

et vous continueriez à plaisanter? 

« Nous voilà endettés, 
ou plutôt déshérités 1 » 

Avez-vous considéré l 5 eau que vous buvez? 

E&>ce vous qui i ! avez fait descendre des nuages ? 

Ou bien sommes-nous ceux qui la faisons descendre ? 

Si nous le voulions, 
nous la rendrions saumâtre. 

— Si seulement vous étiez reconnaissants! — 

Avez-vous considéré le feu 

que vous obtenez par frottement ? 

Est-ce vous qui en faites croître le bois ? 

Ou bien en sommes-nous les produâeurs ? 
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7 * Nous avons fait tout cela 
comme un Rappel et une chose utile 
pour les voyageurs du désert, 

” Glorifie donc le Nom de ton Seigneur, le Très-Grand 1 

T * Nonl... 

J'en jure par les couchers des étoiles : 
t* — et c’eSt là un serment solennel, 
si seulement vous saviez! — 

” Voici, en vérité, un noble Coran, 

** contenu dans un Livre caché. 

Ceux qui sont purs peuvent seuls le toucher. 

C’est une Révélation du Seigneur des mondes! 


Tenez-vous ce discours 1 en suspicion? 
Témoignerez-vous votre reconnaissance 
en criant au mensonge ? 


** Lorsque l’âme remonte au gosier d'un moribond 
M et qu'à ce moment-là, vous le regardez, 
sommes plus près de lui, 


nous sommes plus près de lui, 
que vous qui l'entourez 1 
et vous ne vous en apercevez pas. 

Mais st vous n’êtes pas au nombre 


de ceux qui doivent être jugés, 

pourquoi ne feriez-vous pas revenir cette âme, 

si vous êtes véridiques ? 


êtes véridiques? 


Si cet homme eSt au nombre 
de ceux qui sont proches de Dieu, 
il trouvera le repos, les parfums 1 
et les Jardins du Délice 2 . 


•• S’il eSt au nombre des compagnons de la droite 
w « Paix à toi!,.. 

Tu es avec ks compagnons de la droite ». 
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LE FER 


SOURATES LVI-LVII 



Mais s’il est au nombre des négateurs’ égarés, 
un séjour etans l’eau bouillante 
et l'exposition dans la Fournaise 
lux sont destinés. 


Ceci eft la Vérité absolue! 

Glorifie.le Nom de ton Seigneur, le Très-Grand! 


SOURATE LVH 


A u nom de Dieu: 

Celui gui fait miséricorde , 
le Miséricordieux. 

r£ qui e£t dans les deux et sur la terre 


célèbre les louanges de Dieu. 

Il eSt le Tout-Puissant, le Sage . 

* La Royauté des deux et de la terre lui 
Il fait vivre et il fait mourir, 

R çSt puissant sur toute chose. 

a II est le Premier et le Dernier , 

Celui qui est apparent et celui qui eét ç 
Il connaît parfaitement toute chose. 

* C’eSt lui 

fitti a créé les deux et la terre en six joi 
Il s’es’t ensuite assis en majesté sur le T 


appartient 
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LE FER 


SOURATE LVIJ 



Il connaît ce qui pénètre dans la terre 
et ce qui en sort; 

ce^qui descend du ciel et ce qui y monte. 

Où que vous soyez, il est avec vous. 

Dieu voit parfaitement ce que vous faites. 

La Royauté des deux et de la terre loi appartient. 
Toute chose retourne à Dieu. 


il fait pénétrer le jour dans la nuit. ■ 

Il connaît parfaitement le contenu des cœurs. 


Croyez en Dieu et en son Prophète . 

Donnez en aumônes 

ce dont il vous a fait les dispensateurs 5 

Ceux qui, parmi vous, auront cru 
et qui auront fait l'aumône, 
recevront une grande récompense. 


Pourquoi ne croyez-vous pas en Dieu, 
alors que le Prophète vous appelle 
à ctoire en votre Seigneur ? 

Il a vraiment conclu une alliance avec vous ; 
si vous êtes croyants. 


u est lui qui a révélé a son serviteur 
des Signes clairs 

pour vous faire sortir des ténèbres vers la lumière 
— Dieu eSt bon et miséricordieux envers vous — 


Pourquoi ne dépensez-vous pas vos biens 
dans le chemin de Dieu, 
alors que l'héritage des deux et de la terre 


revient à Dieu? 
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Vous n’êtes pas tous semblables : 
il y en a parmi vous qui ont dépensé leurs biens 
et qui ont combattu avant la viftoire, 
alors que d’autres ont attendu, 
pour offrir leurs biens 
et s’engager dans le combat, 
que la victoire ait été déjà remportée. 

Les premiers seront élevés de plusieurs degrés 
au-dessus des autres. 

Dieu promet à tous la très belle récompense; 

Dieu est parfaitement informé de ce que vous faites, 

“ Celui qui fait un beau prêt à Dieu, 

Dieu le lui rendra avec abondance , 

* le Jour où tu verra s les croyants et tes croyantes 
■ entourés de lumière 5 : 

« Voici une bonne nouvelle pour vous, aujourd’hui : 
des Jardins où coulent les ruisseaux; 
vous y demeurerez immortels; 
ce sera un bonheur sans limites ». 

11 Le Jour où les hommes et les femmes hypocrites 
diront aux croyants : 

« Attendez-nous, 

afin que nous prenions de votre lumière », 
on leur dira : 

« Repartez chercher de la lumière ! » 

Une forte muraille percée d’une porte 
sera dressée entre eux 1 , 
à l’intérieur se trouve la miséricorde, 
tandis qu’à l’extérieur et en face, 
se trouve le châtiment. 

* Les hypocrites crieront aux croyants : 

« N’étions-nous pas avec vous ? » 

Ceux-ci répondront : 

« Ouil Mais vous vous êtes séduits vous-mêmes, 
vous avez tergiversé et intrigué; 
vos désirs vous ont aveuglés 
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|u’au moment où l’Ordre de Dieu eSt venu 
Jduâeur vous a trompés sur Dieu. » 


“ Aujourd’hui, oa a’acceptera plus de rançon, 
ni de vous, ni des incrédules. 

Votre refuge est le Feu; 

c’eét lui qm eSt votre compagnon inséparable 1 

— Quelle détestable fini ; — 

" Le moment n’eSt-il pas venu 
pour les cœurs des croyants 
de s’humilier en entendant 1 le Rappel de Dieu 
et ce qui est descendu de la Vérité 
et de ne plus ressembler 
à ceux qui avaient autrefois reçu le Livre ? 

Ceux-ci trouvèrent le temps long; 
leurs cœurs s’endurcirent. 

Beaucoup d’entre énx étaient pervers, 

,T Sachez que Dieu fait revivre la terre morte. 
Nous vous avons expliqué les Signes. 
Peut-être comprendrez-vous î 


w Aux hommes et aux femmes 
qui s’acquittent de l’aumône’, 
à ceux qui font un beau prêt à Dieu, 
Dieu le rendra avec abondance; 
ils recevront une généreuse récompense. 


Les justes sont ceux qui croient en Dieu 
et en son Prophète; 

ils sont les témoins en présence de leur Seigne 
ils recevront leur récompense et leur lumière. 

Ceux qui auront été incrédules 
et qui auront traité nos Signes de mensonges 
seront les hôtes de la Fournaise. 
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Sachez que la vie de ce monde 

n’eét que jeu, divertissement, 

vaine parure, lutte de vanité entre vous, 

rivalité dans l’abondance des richesses et des enfants, 

Elle eSt semblable à une ondée : 

la végétation qu’elle suscite plaît aux incrédules, 

puis elle se fane. 

Tu la vols jaunir 

et elle devient ensuite sèche et cassante. 


On trouvera, dans la vie dernière, 
un terrible châtiment 
ou bien un pardon de Dieu 
avec sa satisfaction’. 


La vie de ce monde 

n’eât qu’une jouissance éphémère et trompeuse. 

Élancez-vous vers le pardon 1 de votre Seigneur, 
et vers un Jardin large comme le ciel et la terre , 
préparé pour ceux qui auront cru 
en Dieu et en scs prophètes. 

Telle e$t la grâce de Dieu J 
II, la donne à qui il veut. 


** Nulle calamité n ? atteint la terre ni vous-mêmes, 
sans que cela ne soit écrit dans un Livre , 


avant même d’ètrc créé. 

Voilà qui eét facile pour Dieu! 

S, I1 en eSt ainsi 

afin que vous ne soyez pas désespérés 
en perdant ce qui vous échappe 
et que vous n’exultiez pas 
de ce qui vous a été donné. 

Dieu n’aime pas ; l'insolent plein de gloriole, 

** et les avares qui ordonnent l’avarice aux hommes. 
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Nous avons donné leur récompense 


à ceux d’entre eux qui ont cru* 

alors que beaucoup d’entre eux sont pervers 

O vous les croyants! 
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Craignez Dieu ! 

Croyez en son Prophète 
pour que Dieu vous donne 
une double part de sa miséricorde, 
qu T ü vous accorde 

une lumière dans laquelle vous marcherez 
et qu’il vous pardonne, 

— Dieu eSt celui qui pardonne. 


Pour que les gens sachent 
qu’ils ne peuvent en rien 
disposer de la grâce de Dieu, 

Oui, la grâce e£t dans la main de Dieu ; 
il la donne à qui il veut. 

Dieu e5t le Maître de la grâce incommensurable! 


SOURATE LVIIÏ 


LA DISCUSSION 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde t 
ie Miséricordieux. 

1 Dieu a entendu les propos 
de celle qui discutait avec toi 
au sujet de son époux, 
et qui se plaignait à Dieu, 

Dieu entendait votre conversationp 
— Dieu e£t celui qui entend et qui voit — 

* Certains d’entre vous 
répudient leurs femmes avec la formule : 

« Sois pour moi comme le dos de ma mère 1 1 » 
mais celles-ci ne sont pas leurs mères; 1 
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seules leurs mères les ont enfantés; 
ils prononcent donc une parole blâmable et fausse, 
— Dieu cét celui qui efface les péchés 
et qui pardonne — 

Ceux qui* répudient leurs femmes avec la formule : 

« Sois pour moi comme le dos de ma mère » 

et qui la répètent, 

devront affranchir un esclave 

avant de pratiquer de nouveau 1a cohabitation. 

Vous êtes exhortés à agir ainsi. 

Dieu tit parfaitement informé de ce que vous faites, 


À quiconque n'en a pas la possibilité 
incombe un jeûne de deux mois consécutifs 
avant de pratiquer de nouveau la cohabitation, 

À quiconque ne le pourrait pas non plus 
incombe la charge de nourrir soixante pauvres, 

11 en eét ainsi, 

Ç our que vous croyiez en Dieu et en son Prophète 
elles sont les lois fixées par Dieu, 

Les incrédules subiront un châtiment douloureux. 


Ceux qui s'opposent à Dieu et à son Prophète 
seront certainement culbutés 
comme Pont été ceux qui vécurent avant eux. 


Nous avons fait descendre des Signes clairs. 

Les incrédules subiront un châtiment avilissant. 
* le Jour où Dieu les ressuscitera tous 
et leur fera connaître leurs œuvres : 

Dieu en aura fait le compte 
alors qu'ils les ont oubliées. 

Dieu e5t Témoin de toute chose. 


1 Ne vois-tu pas que Dieu sait parfaitement 















> „ 


cs^-f- &tj Uj o(j u 

^ -■ -p- ^ 

Y> «u^-Vj jMJ*îb,>®'^ ^dJULf 

^ s? -' ^ 

f-r-Pîf U*® ^t/J ■(►4* , j*^lJ^' Vj dtt'i 


•>< £ 


m ^ J S> "* S t f -"• 

ûj j^u f \j-r ùol I j 

< <■* *• 

b| J q>*j!l C fogyj ô'j-*-*“Jîj ^ V U 0i^>*Iljû j 

* ^ *■ ( v ^ ^ ^ A J -** » #* -* ^ ^ 

■ j*f'* oî -^ tj? Ô^jÂj J <011 4-< dt-^; J U Üj-o- iîj il». 

^ ** ^ *+** +* 

Js£ C 

» m J f ** . ** /* J* -**+* 

V^Utfi |ff-j>- j^tr^ 4j&* v* X>J 

—• ** 

*/* ^ ^ ^ 4 "* ** &. -^ÆÉ ^ ^ ^ 

b^ \j->\i (jolî L^Gj. (T) jwuiî ( jJ - i i 

6 *^ ^j ^ ^ ^ >j^ 9 g » y „#,^ 

Jj**^1C44WJ j'jJUiT J f'b/ biJ>aDJü *^5 
- -■ ^ i, j. 

« t . if 

J "" ,ÿ j-'l _ g îî -** ST J-**' 

CTjüj> ti_JliiTAîï js\, ifjiJîjjJL 

b->l* ,jUÎ *>■ isJ^ bjfi 


J ^ - 











727 LA DISCUSSION SOURATE LVIII 



ce qui e£t dans les deux 
et ce qui elt sur la terre? 

Il n'y a pas d'entretien à trois 

où ii ne soit le quatrième, 

ni à cinq où il ne soit le sixième . 

Qu'ils soient moins ou plus nombreux, 

il est avec eux 

là où ils se trouvent ; 

puis, le Jour du Jugement, 

il leur fera connaître ce qu’ils ont fait. 

— En vérité, Dieu sait tout! —. 

9 N'as-tu pas vu 

ceux auxquels on avait interdit les entretiens secrets ? 
Ils ont recommencé ce qui leur avait été interdit; 
ils tiennent des conciliabules ; 

ils se rendent coupables de péchés* de transgressions, 
et de désobéissance au Propriété, 


Lorsqu’ils viennent à toi, 
ils t'adressent une salutation 
qui n'eSt pas celle que Dieu t'adresse. 
Ils disent en eux “mêmes ; 

« Que Dieu ne nous châtie pas 
pour ce que nous disons ! » 


La Géhenne leur suffira 1 

ils y tomberont] 

Quelle détestable fin! — 


ô vous qui croyez! 

Lorsque vous participez à des entretiens secrets, 
éviter les péchés, les transgressions 
et de désobéir au Prophète. 


Entretenez-vous de bonté et de piété 1 , 
Craignez Dieu! 

Vous serez rassemblés devant lui. 


10 L'entretien secret provient du Démon 
qui veut affliger les croyants. 
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Mais il ne peut en rien leur nuire 
sans la permission de Dieu, 

Que les croyants se confient donc en Dieu! 

lï 0 vous qui croyez! 

Lorsque ron vous dit : 

« Faites place aux autres dans les assemblées », 
exécutez-vous et Dieu vous ménagera une place. 

Quand on vous dit : 

« Levez-vous i » 
faites-Ici 

Dieu placera sur des degrés élevés 
ceux d'entre vous qui croient 
et ceux qui auront reçu la Science* 

— Dieu eSt parfaitement informé 
de ce que vous faites — 


13 U vous qui croyez! 

Lorsque vous avez un entretien privé avec le Prophète 
faites-le précéder d'une aumône; 
c 5 e§t préférable pour vous, et plus pur. 

Si vous ne trouvez pas les moyens de le faire, 
sachez que Dieu e€t celui qui pardonne* 
qu 5 ü miséricordieux! 

13 Appréhendez-vous 

de faire précéder d'aumônes votre entretien ? 
mais, quand vous ne le faites pas, 
et que Dieu accueille votre repentir 1 , 
acquittez-vous alors de la prière, 
faites l'aumône* 

obéissez à Dieu et à son Prophète* 

Dieu e£t parfaitement informé de ce que vous faites- 

14 N 5 as-tu pas vu 

ceux qui ont pris pour maîtres 

des gens contre lesquels Dieu e£t courroucé, 

et qui ne sont ni des vôtres, ni des leurs? 


Ils prononcent de faux serments. 
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LA DISCUSSION SOURATE LVIII 



alors qu’ils savent I 


Dieu leur a préparé un terrible châtiment. 

Leurs œuvres sont très mauvaises. 

Ils prennent leurs serments comme sauvegarde 
mais ils ecartent les hommes du chemin de Dieu, 
Un châtiment avilissant leur est destiné. 

Ni leurs richesses, ni leurs enfants 

ne leur serviront en quoi que ce soit contre Dieu 

voila les hôtes du Feu; 

Us y demeureront immortels. 


où Dieu les ressuscitera tous, 
lis lui feront des serments ! 

comme ils vous faisaient des serments, 
pensant ainsi s’appuyer sur quelque chose de solide 
Ne sont-ils pas menteurs? 


11 Le Démon les a dominés; 

U leur a fait oublier le Rappel de Dieu. 

Tels sont les partisans 1 du Démon. 

Les partisans du Démon ne Sont-ils pas perdus? 


Oui, ceux qui s’opposent à Dieu et à son Prophète, 
voilà ceux qui seront les plus humiliés. 


11 Dieu a écrit : 

« Moi et mes prophètes, nous vaincrons sûrement! 
Dieu eàt fort et puissant. 


'* Tu ne trouveras pas de gens, 
croyant en Dieu et au Jour dernier, 
et témoignant de l’affeoion 
à ceux qui s’opposent à Dieu et à son Prophète 
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LE RASSEMBLEMENT SOURATES LVIII-LIX 



seraient-ils leurs pères, leurs fils, leurs frères 
ou appartiendraient-ils à leur dan. 

Dieu a inscrit la foi dans leurs cœurs 

et il les a fortifiés par un Esprit émanant de lui. 

Il les fera entrer 

dans des Jardins où coulent les ruisseaux. 

Ils y demeureront immortels. 

Dieu e£t satisfait d’eux, 
ils sont satisfaits de lui. 

Tels sont les partisans de Dieu. 

Les partisans de Dieu ne sont-ils pas les gagnants ? 


SOURATE LIX 


LE RASSEMBLEMENT 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 

_ le Miséricordieux. 

CjE qui est dans les deux 
et ce qui est sur la terre 

célèbre les louanges de Dieu. 

H est le Tout-Puissant, le Sage . 

C’e^t lui qui, dès le premier rassemblement 1 , 
a enassede leurs demeures 

ceux qui, parmi les gens du livre, étaient incrédules. 
Vous ne pensiez pas qu’ils partiraient 
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et ils s’imaginaient que leurs forteresses 
les défendraient contre Dieu. 

Mais Dieu les a saisis 

par où ils ne s’y attendaient pas. 

11 a jeté I’etîfoi dans leurs cœurs. 

Ils ont alors démoli leurs maisons 
de leurs propres mains 
et avec l’aide des croyants. 

Tirez donc une leçon de cela* 
ô vous qui êtes doués d’intçlligence ! 

8 Si Dieu n’avait pas décrété leur bannissement, 
il les aurait certainement châtiés en ce monde; 
mais ils subiront 

dans la vie future le châtiment du Feu. 

* Il en eSt ainsi, 

parce qu’ils se sont séparés de Dieu et de son Prophète, 
Dieu eft terrible dans son châtiment 
envers quiconque se sépare de Dieu. 

6 Soit que vous coupiez un palmier, 
soit que vous le laissiez debout, 
c’eft avec la permission de Dieu 
et pour confondre les pervers. 


Vous n’avez fourni ni chevaux, ni montures 
pour vous emparer du butin pris sur eux 
et que Dieu destine à son Prophète . 


Dieu donne pouvoir à ses prophètes sur qui il veut. 
Dieu e£t puissant sur toute chose! 


Ce que Dieu a oèfroyé à son Prophète 
comme butin pris sur les habitants des cités 
appartient à Dieu et à son Prophète, 
à ses proches, aux orphelins, 
aux pauvres, au voyageur. 
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afin que ce ne soit pas attribué 
à ceux d'entre vous qui sont riches. 

Prenez ce que le Prophète vous donne, 
et abstenez-vous de ce qu’il vous interdit, 
Craignez Dieu ! 

Dieu eSt terrible dans son châtiment! 


Le_ butin est degtiné aux émigrés qui sont pauvres, 
qui ont été expulsés de leurs maisons 
et privés de leurs biens 

tandis qu’ils recherchaient une faveur de Dieu 
et sa satisfaction 

et qu’ils portaient secours à Dieu et à son Prophète, 
ceux-là sont les véridiques! — 
à ceux qui s’étaient établis avant eux 
en cette demeure et dans la foi; 
à ceux qui aiment celui qui émigre vers eux. 

Ils ne trouvent dans leurs cœurs 
aucune envie pour ce qui a été donné à ces émigrés, 
Ils les préfèrent à eux-mêmes, malgré leur pauvreté. 
Celui qui se garde contre sa propre avidité... 

— Ceux-là sont les bienheureux — 


10 Le butin est destiné 

à ceux qui sont venus après eux en disant 
« Notre Seigneur! 

Pardonne-nous ainsi qu’à nos frères 
qui nous ont précédés dans la foi. 

Ne mets pas dans nos cœurs 
de rancune envers les croyants. 

Notre Seigneur! 

Tu es, en vérité, bon et miséricordieux! » 

11 Ne yois-tu pas les hypocrites? 

Il disent à ceux de leurs frères 


qui sont incrédules, 
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parmi les gens du Livre : 

« Si vous êtes expulsés, 
nous partirons avec vous 
et nous n’obéirons jamais à personne 
çpiand il s’agira de vous. 

Si on vous attaque, 

nous vous porterons secours ». 

Dieu eSt témoin qu’ils sont menteurs — 

ls Si les gens du Livre sont expulsés, 
ks hypocrites ne partiront pas avec eux. 

Si on les attaque, 

ils ne leur porteront pas secours; 

et s’ils leur portaient secours, 

ils leur tourneraient ensuite le dos, 

puis ils ne seraient pas secourus. 

\ ous jetez certainement dans leurs cœurs 

plus de terreur que Dieu lui-même, 

parce que ce sont des gens qui ne comprennent 

14 Tous ne vous combattront 
que retranchés dans des cités fortifiées 
ou derrière des murailles. 

Leur vaillance e£t grande 
quand ils sont', entre eux! 

Vous les croyez unis, 
mais leurs cœurs sont divisés. 

Il en es ainsi, 

parce que ce sont des gens qui ne raisonnent pas. 

“ Ils sont semblables 

à ceux qui, peu de temps avant eux, 

ont goûté les conséquences de leur conduite 1 . 

Ils subiront un douloureux châtiment. 

■** Us sont semblables au Démon 
quand il dit à l’homme : 

« Sois incrédule ! » 

Mais quand celui-ci eSt incrédule, il dit : 

« je te désavoue! 

Oui, je redoute le Seigneur des mondes ». 


LE RASSEMBLEMENT SOURATE LIX 
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LE RASSEMBLEMENT SOURATE LIX 



17 Leur fin à tous deux sera le Feu* 

Iis y demeureront immortels* 

Telle e£t la rétribution des injustes! 

** ô vous qui croyez! 

Craignez Dieu! 

Que chacun considère 

ce qu'il ^préparé pour demain! 

Craignez Dieu! 

Dieu eét parfaitement informé de ce que vous faites 

18 Ne ressemblez pas à ceux qui oublient Dieu; 

Dieu fait quiis s'oublient eux-mêmes* 

Ceux-là sont les pervers* 


Les hôtes du Feu et ceux du Paradis ne sont pas égaux. 
Les hôtes du Paradis sont les heureux* 


u Si nous avions fait descendre ce Coran 
sur une montagne, 

tu aurais vu celle-ci s'humilier et se fendre 
sous l'effet de la crainte de Dieu* 

Tels sont les exemples 

que nous proposons aux hommes. 
Peut-être réfléchiront-ils ! 

21 II çêï Dieu! 

Il n'y a de Dieu que lui* 

U eSt celui qui connaît ce qui eSt caché 
et ce qui e£t apparent* 

Il e£t celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux* 

Il e£t Dieu! 

Il n'y a de Dieu que lui! 

Il e£t le Roi T , le Saint, la Paix , 
celui qui témoigne de sa propre véridicité 2 . 
Le Vigilant 3 , le Tout-Puissant, 
le Très-Fopt, le Très-Grand* 

Gloire à Dieu! 

il est très éloigné de ce qu'ils lui associent! 
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L'ÉPREUVE SOURATES LIX-LX 



14 II est Dieu! 

Le Créateur; 
celui qui donne 


un commencement à toute chose 


celui qui façonne . 

Les Noms les plus beaux lui ap 
Ce cjui eSt dans les deux et suri 
célébré'ses louanges. 

Il eSt le Tout-Puissant, le Sage. 


SOURATE hX 


L'ÉPREUVE 

Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

1 U vous les croyants! 

Ne prenez pas pour patrons 
mes ennemis et les vôtres T 
en leur manifestant 2 de l'amitié, 
alors qu’ils ne croient pas 
à la Vérité qui vous eSt parvenue. 

Ils expulsent le Prophète et vous-mêmes, 
parce que vous croyez en Dieu, votre Seigneur. 

Si vous sortez pour combattre dans mon chemin 

et rechercher mon agrément, 

leur témoignerez-vous secrètement de l’amitié? 


Je sais, moi, ce que vous cachez 
et ce que vous divulguez. 


Quiconque, parmi vous, agit ainsi 
s’égare hors au chemin droit. 

S’ils vous rencontrent. 
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ils seront des ennemis pour vous; 

üs vous malmèneront 

de leurs mains et de leurs langues; 

ils aimeraient que vous soyiez incrédules. 

> 

Ni vos liens fanuliauxi ni vos enfants 

ne vous seront utiles le Jour de la Résurrection, 

Dieu "tranchera entre vous; 

il voit parfaitement ce que vous faites. 

Vous avez un bel exemple en Abraham 
et en ceux qui étaient avec lui, 
lorsqu'ils dirent à leur peuple : 

« Nous vous désavouons, 

vous et ce que vous adorez en dehors de Dieu; 
nous vous renions! 

QueTinimkié et la haine 
paraissent constamment entre nous et vous, 
jusqu’à ce que vous croyiez en Dieu, t’Unique! » 
Sauf la parole d^Àbraham adressée à son père 
« Je demanderai pardon pour toi 
bien que je ne puisse rien pour toi 
auprès de Dieu » — 

Notre Seigneur! 

Nous nous confions en toi ! 

Nous revenons à toi! 

Vers toi sera k retour! 


Notre Seigneur! 

Ne permets pas que nous devenions, 

pour les incrédules, 

une occasion de scandale 1 ! 

Notre Seigneur 1 
Pardonne-nous! 

Tu es le Puissant, le Sage. 


* Vous avez en eux un bel exemple 
pour celui qpi espère en Dieu et au dernier Jour. 
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L’ÉPREUVE 


SOURATE LX 



Que celui qui tourne le dos sache 


que Dieu eSt celui qui se suffit à lui-même 
et qu’il eft digne de louanges. 


Dieu établira peut-être de l'amitié entre vous 
et ceux d’entre eux 

que vous considérez comme des ennemis. 
Dieu est tout-puissant, 
il eSt celui qui pardonne, 
il eSt miséricordieux.- 


Dieu ne vous interdit pas d’être bons et équitables 
envers ceux qui ne vous ont pas combattus 
à cause de votre foi 

et qui ne vous ont pas expulsés de vos maisons; 

— Dieu aime ceux qui sont équitables — 

Dieu vous interdit seulement de prendre pour patrons 
ceux qui vous combattent à cause de votre foi; 
ceux qui vous expulsent de vos maisons 
et ceux qui participent à votre expulsion. 

Ceux qui les prennent pour patrons, 
voilà ceux qui sont injustes! 

ô vous les croyants! 

Lorsque des croyantes qui ont émigré, viennent à vous, 
éprouvez-les. 

—» Dieu connaît parfaitement leur foi — 

Si vous les considérez comme des croyantes, 
ne les renvoyez pas vers les incrédules; 
elles ne sont plus licites pour eux; 
ils ne sont plus licites pour elles * 


Donnez-leur ce qu’ils ont dépensé pour elles, 

Il hV a pas de faute à vous reprocher 

si vous les épousez 

après leur avoir versé leur douaire . 
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L’ÉPREUVE 


SOURATE LX 



Ne retenez pas en les épousant 
celles qui sont incroyantes. 

Réclamez ce que vous avez dépensé pour leur entretien 
comme ils .vous réclament ce qu’ils ont dépensé. 

Telle eét la décision de Dieu 
d’après laquelle il vous Juge. 

— Dieu eSt celui qui sait, Tl eSt sagé — 

Si quelqu’une de vos épouses 
s’enfuit chez les incrédules 
puis qu’à votre tour, vous l’emportiez sur eux. 
donnez eh compensation 
à ceux dont les épouses sont parties, 
ce qu’ils avaient dépensé pour leur entretien. 

~ Craignez Dieu en qui vous croyez! — 

ô Prophète! 

Lorsque les croyantes viennent à .toi 
en te prêtant serment d’allégeance 
et en jurant : 

qu’elles n’âssocieront rien à Dieu, 

qu’elles ne voleront pas, 

qu’elles ne se livreront pas à l’adultère. 


quelles ne tueront pas leurs propres enfants 
qu’elles ne commettront aucune infâmie 
ni avec leurs 


mains, ni avec leurs pieds, 
qu elles ne désobéiront pas en ce qui e£t convenable, 
reçois alors leur serment d’allégeance. 

Demande pardon à Dieu pour elles. 

Dieu e5t celui qüi pardonne, il est miséricordieux — 


O vous,.les croyants! 

Ne prenez pas pour patrons des gens 
contre lesquels Dieu eSt courroucé 
et qui désespèrent de la vie future, 
comme les incrédules désespèrent ’ 
des hôtes des sépulcres . 
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LE RANG 


SOURATE LJU 



SOURATE LXI 


LE RANG 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde , 
le Miséricordieux. 

Ce qui est dans les deux 
et ce qui est sut la tetre 
célèbre les louanges de Dieu. 

II est le Tout-Puissant, le Sage . 

ô vous les croyants! 

Pourquoi dites-vous ce que vous ne faites pas ? 

Dire ce que vous ne faites pas 
e& grandement haïssable auprès de Dieu! 

Dieu aime, en vérité, 

ceux qui combattent dans son chemin en rangs serj 
comme s’ils formaient un édifice scellé avec du plor 


* Moïse dit à son peuple : 

« O mon peuple! 

Pourquoi me maltraitez-vous, 

alors que vous savez que je suis vraiment 

le Prophète de Dieu envoyé vers vous ? » 

Lorsqu’ils dévièrent, 

Dieu fit dévier leurs cœurs. 

— Dieu ne dirige pas le peuple pervers! - 


Jésus, fils de Marie, dit 
« ô fils d’Israël! 
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LE RANG 


SOURATE LXI 


je suis, en vérité, le Prophète de Dieu 
envoyé vers vous 

pour confirmer ce qui, de la Tora, existait avant moi 
pour vous annoncer la bonne nouvelle 
d’un Prophète qui viendra après moi 
et dont lé nom sera ; ’Ahmad ». 

Mais lorsque celui-ci vint à eux 
avec des preuves incontestables, 
ils dirent : 

« Voilà une sorcellerie évidente! » 


Qui donc est plus injuste 

que celui qui forge un mensonge contre Dieu 

alors qu’il eSt appelé a la Soumission ? 


Dieu ne dirige pas le peuple injuste 


Ceux-ci veulent éteindre, de leurs bouches, 
la lumière de Dieu ; 
mais Dieu parachèvera sa lumière, 
en dépit des incrédules . 


C’eSt lui qui a envoyé son Prophète avec la Dir< 
la Religion vraie, 

pour la placer au-dessus de toute autre religion 
en dépit des polythéistes. 

ô vous les croyants! 

Vous indiquerai-je un marché 

qui vous sauvera d’un châtiment douloureux? 


Vous croirez en Dieu et en son Prophète ; 
vous combattrez dans le chemin de Dieu 
avec vos biens et vos personnes. 

Voilà un bien pour vous; si vous saviez! 

Dieu vous pardonnera vos péchés ; 
il vous fera entrer dans les Jardins 
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où coulent les ruisseaux; 
dans des demeures agréables* 
dans les Jardins d'Éden, 

— Voilà le bonheur sans limites! 


Vous aimez autre chose encore ; 
un secours venant de Dieu 
et une prompte vi&oire. 

Annonce la bonne nouvelle aux croyants ! 

ô vous les croyants! 

Soyez les auxiliaires de Dieu* 
comme au temps où Jésus* Ms de Marie* 
dit aux apôtres : 


« Qui seront mes auxiliaires dans la voie de Dieu? » 
Les Apôtres dirent ; 

<t Nous sommes les auxiliaires de Dieu! » 

Un groupe des fils dTsraël crut, 
un groupe fut incrédule. 

Nous avons soutenu contre leurs ennemis 

ceux qui croyaient 

et ils ont remporté la vi&oite. 


SOURATE LXIÏ 


LE VENDREDI 


Au mm de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


?e qui e£t dans les deux 
ce qui e£t sur la terre 
célèbre les louanges de Dieu 
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le Roi, le Saint, le Tout-Puissant, le Sag< 

C’eSt lui qui a envoyé aux infidèles 
un Prophète pris parmi eux 
gui leur communique ses Versets, 
qui les purifie, 

qui leur enseigné le Livre et la Sagesse, 
— Ils se trouvaient, auparavant, 
dans un égarement manifeste — 

11 Ta aussi envoyé à d’autres, hommes, 
issus de ceux-là 

et qui ne les avaient pas encore rejoints, 
™-- Il eSt le Puissant, le Sage) 


Voici la grâce de Dieu! 

Il la donne à qui il veut. 

— Dieu est le Maître de la grâce incommensurable! — 

Ceux qui étaient chargés de la Tora 
et qui, ensuite, ne Pont plus acceptée’, 
ressemblent à l’âne chargé de livres. 

L'exemple donné par ces gens 

quand iis ont traité les Signes de Dieu de mensonges. 
"e§t détestable. 

— Dieu ne dirige pas le peuple injuste! 


Dis : 

« ô vous qui pratiquez le judaïsme ! 

Si vous prétendez être les seuls amis de Dieu, 
souhaitez donc la mort, si vous êtes véridiques 

Mais ils ne la souhaitent jamais 
à cause des œuvres qu’il ont accomplies 
— Dieu connaît Les injustes! — 


Dis ; 

« Oui, la mort que vous fuyez va vous rejoindre. 

Vous serez ensuite ramenés 

devant celui qui connaît parfaitement 
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ce qui eSt cacné et ce qui e£t apparent, 
li vous informera de 


ce que vous taisiez », 

Ô vous, les croyants ! 

Quand ori vous appelle à la prière du vendredi 1 , 
accourez à l'invocation de Dieu ! 

Interrompez tout négoce : 
c’eSt un bien pour vous, 
si vous saviez! 


Lorsque la prière eSt achevée, 
dispersez-vous dans le pays; 
recherchez la grâce de Dieu; 


invoquez souvent le Nom de Dieu. 

— Peut-être serez-vous heureux ! — 

Quand ils entrevoient la possibilité 
d'un négoce ou d’un plaisir, 
ils s’y précipitent 
et ils te laissent debout 1 1 

Dis ; 

« Ce qui se trouve auprès de Dieu 

eSt meilleu* que Se plaisir et que le négoce! » 

— Dieu est le meilleur dispensateur 
de tous les biens! — 


SOURATE LXIII 


Au nom de Dieu: 

Cétui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


uand les hypocrites viennent à toi. 


ils disent : 

« Nous attestons que tu es le Prophète de Dieu! 


LES HYPOCRITES SOURATES LXII-LXÏII 
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LES HYPOCRITES 


SOURATE LXIII 



Dieu sait que tu es son Prophète, 


et Dieu atteste que les hypocrites sont menteurs. 

Ils ont pris leurs serments comme sauvegarde 
et ils se sopt écartés du chemin de Dieu. 

Ce qu'ils ofat fait e5t détectable. 


il en est ainsi, 

parce qu'ils ont cru tout d'abord 
et qu'ils sont ensuite devenus incrédules. 
Un sceau a été placé sur leurs cœurs 
de sorte qu'ils ne comprennent pas. 


Lorsque tu les vois, leurs personnes te plaisent; 
s'ils parlent, tu écoutes ce qu'ils disent; 

Us sont semblables à des poutres solides 1 . 

Us pensent que tout cri eSt dirigé contre eux. 


Us sont vos ennemis 2 . 
Méfie-toi d'eux î 
Que Dieu les tue! 

Ils sont Stupides! 


Quand on leur dit : 

« Venez! 

Le Prophète de Dieu va demander pardon pour vousv, 
ils détournent la tête 

et tu les vois s'éloigner, remplis d'orgueil. 


eux 
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SOURATE LXI11 


LES HYPOCRITES 



pour ceux qui sont auprès du Prophète de Dieu 
afin qu’ils se séparent de lui », 

Les trésors des deux et de la terre 
appartiennent à Dieu, 
mais les hypocrites ne comprennent pa$ ; 


Us disent : 

« Si nous revenions à Médine, 
le plus puissant de cette ville ’ 
en expulserait le plus faible ». 

La puissance appartient à Dieu 
a son Prophète et aux croyant^ 
mais les hypocrites ne savent pi 


Ô vous les croyants î 

Que vos richesses et vos enfants 

ne vous distraient pas du souvenir 1 de Dieu! 

Ceux qui agissent ainsi sont les perdants. 


Donnez en aumônes 

une partie des biens que nous vous avons a 
avant que la mort n’atteigne l’un d’entre v 
et qu’il ne dise : 

« Mon Seigneur 1 

Sî seulement tu m’accordais un court délai, 
je ferais l’aumône et je serais iu£te ». 


Dieu n’accorde de délai, à aucun homme 
parvenu au terme fixé par lui. 

Dieu eSt parfaitement informé de ce que vous faites. 
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746 LA duperie réciproque 


SOURATE ,LXIV 



SOURATE LXIV 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde , 
le Miséricordieux, 

1 qui e£t dans les deux 
et ce qui e£t sur la terre 

célèbre les louanges de Dieu . 

À lui la Royauté 1 
Â lui la louange 1 
Il eSt puissant sur toute chose! 

a CeSt lui qui vous a créés : 
tel d'entre vous e£t incrédule 
et tel d'entre vous e£t croyant. 

— Dieu voit parfaitement ce que vous faites — 

* Il a créé les deux et la terre en toute Vérité* 

Il vous a modelés selon une forme harmonieuse ; 
le retour sera vers lui. 

4 II connaît ce qui e£t dans les deux 4 

et Ce qui e£t sur la terre. 

Il connaît ce que vous cachet 
et ce que vous divulguez. 

Dieu connaît parfaitement le contenu des cœurs. 


Le récit de ceux qui étaient autrefois incrédules 
et qui ont goûté les conséquences de leur conduite 
né vous eSt-il pas parvenu? 

— Ils subiront un douloureux châtiment — 
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La duperie réciproque sourate lxiv 



U en est ainsi 

parce que leurs prophètes venaient à eux 
avec des preuves évidentes 
et qu’ils ont dit : 

« Un mortel va-t-il donc nous diriger? » 

Ils furent incrédules et iis se détournèrent. 

Dieu s’eSt retiré d'eux. 

Dieu se suffit à lui-même; 
il eSt digne de louanges! 

Les incrédules s’imaginent 
du'ils ne seront pas ressuscités 1 ; 
dis : 

« Bien au contraire! 

Par mon Seigneur, 
oui, vous serez ressuscités, 
puis ü vous fera connaître 
ce que vous avez fait : 
cela e$t facile pour Dieu ! » 

Croyez en Dieu, 
en son Prophète 

et à la Lumière que nous avons fait descendre. 

— Dieu eSt parfaitement informé 
de ce que vous faites — 

Le jour 

où il vous rassemblera pour le Jour de la Réunion 
sera le Jour de la duperie réciproque. 

Il effacera les mauvaises a&ions 
de ceux qui auront cru en Dieu 
et qui auront accompli des œuvres bonnes, 
il les fera entrer dans des jardins ■ 
où coulent les ruisseaux. 

Us ÿ demeureront à tout jamais immortels 5 
voilà le bonheur sans limites! 

Ceux qui étaient incrédules 

et qui avaient traité nos Signes de mensonges, 

voilà ceux qui seront les hôtes du Peu, 

Ils y demeureront immortels : 
quelle détestable fin! 

Nulle calamité n’atteint son but 
sans la permission de Dieu. 

Dieu dirige le cœur de celui qui croit en lui. 
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748 LA DUPERIE RECIPROQUE SOURATE LXIV 



Dieu connaît parfaitement toute chose. 

Obéisses à Dieul 
Obéissez au Prophète! 

Sachez, si vous vous détournez, 

3 ue seul incombe à notre Prophète 
e transmettre en toute clarté 
les messages qui lui sont confiés. 

15 Dieu!.,* 

Il n 5 y a de Dieu que lui! 

Que les croyants se confient donc en Dieu ! 

14 Ô vous, les croyants ! 

Vos épouses et vos enfants 
sont pour vous des ennemis 1 ! 

Prenez garde! 

Si vous oubliez, 
si vous passez outre, 
si vous pardonnez, 

sachez que Dieu e£t celui qui pardonne 
et qui e§t miséricordieux. 

u Vos richesses et vos enfants ne sont qu ? une tentation 
alors qu’une récompense sans limites 
se trouve auprès de Dieu. 

** Craignez Dieu autant que vous le pouvez 1 
Écoutez ! 

Obéissez! 

Faites Paumône! 

Ce sera un bien pour vous. 

Ceux qui se seront préservés de leur propre avarice, 
voilà ceux qui seront heureux ! 

1T Si vous faites un beau prêt à Dieu, 
il vous le rendra avec abondance 
et il vous pardonnera. 

Dieu eét reconnaissant, 
il e£t’ plein de mansuétude, 
u il connaît parfaitement ce qui e£t caché 
et ce qui e£t apparent. 

II e£t le Puissant, le Sage! 
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LA RÉPUDIATION SOURATE LXV 



LA RÉPUDIATION 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
pt le Miséricordieux, 

U Prophète* ! 

Lorsque vous voulez répudier vos femmes* 
faites-le à Pis sue de leur période d'attente. 

Calculez soigneusement le délai 2 . 

Craignez Dieu, votre Seigneur! 

Ne tes chassa pas de leurs maisons 

et quelles n’eti sortent pas, 

à moins d’avoir commis une turpitude manifeste. 

Telles sont tes lois de Dieu, 

Celui qui transgresse les lois de Dieu 
se fait tort iluLmême, 


il se peut que* eTici là. 

Dieu suscite quelque chose de nouveau 


Lorscju’eÜes ont atteint le délai l 
retenez-les d’une manière couver 
ou bien séparez-vous d’elles 
d’une manière convenable. 


Appelez deux témoins équitables choisis 
et rendez témoignage devant Dieu. 

Voilà ce à quoi e£t exhorté 
celui d’entre vous qui croit 
en Dieu et au dernier jour. 


parmi vops 
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Q^ant & celui qui craint Dieu, 

Dieu donnera une issue favorable à ses affaires 
* il lui accordera ses dons 
par des moyens sur lesquels il ne comptait pas. 

Dieu suffit à quiconque se confie en lui. 

Dieu atteint toujours ce qu'il s'eët proposé. 
Dieu a fixé un décret poux chaque chose, 

4 La période d'attente sera de trois mois, 
même pour celles de vos femmes 
qui n'espèrent plus la menstruation 

— si vous avez quelque doute à ce sujet — 
et pour celles qui ne sont pas pubères. 

La période d'attente des femmes enceintes 
se terminera avec leur accouchement. 

— Dieu facilite les choses 
pour celui qui le craint — 

4 Tel e£t l'Ordre de Dieu 
qu'il a fait descendre sur vous. 


Il efface les mauvaises aétions 
de celui qui craint Dieu 
et il augmente sa récompense. 

Faites habiter ces femmes, 
là ou vous demeurer et suivant vos moyens. 
Ne leur causez pas de peine 
en les mettant trop à l'étroit. 

Si elles sont enceintes, 

pourvoyez à leurs besoins 

jusqu'au moment de leur accouchement* 

Si elles allaitent l'enfant né de vous, 
versez-leur une pension 1 , 

Mettez-vous d'accord sur ce point 
d'une manière convenable; 
mais, si vous rencontrez des difficultés, 
prenez une nourrice pour l'enfant. 
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Que celui qui se trouve dans l’aisance 
paye selon ses moyens. 

Que celui qui ne possède que le §tri& nécessaire 1 , 
paye en proportion de ce que Dieu lui a accordé, 

Dieu n’impose quelque chose à une âme, 
qu’en proportion de ce qu’il lui a accordé. 

Dieu fera succéder l’aisance à la séné. 


Qge de cités ont été indociles 
à l’ordre de leur Seigneur et de son Prophète! 
Nous leur avons fait rendre un compte rigoureux. 
Nous les avons punies d’un exécrable châtiment. 


Liles ont goûté les conséquences de-leur conduite* 
leur propre ruine a été l’aboutissement 
de leur comportement 1 . 


Dieu leur a préparé un terrible châtiment. 

Craignez Dieu, 

ô vous qui êtes doués d’intelligence 
et qui croyez! 

Dieu a fait descendre sur vous un Rappel * 

un Prophète qui vous récite les clairs Versets de Dieu, 
pour faire sortir des ténèbres vers la lumière 
ceux qui croient 

et qui accomplissent des œuvres bonnes. 


Dieu fera entrer 

dans îes Jardins où coulent les ruisseaux 
ceux qui croient en lui et qui font le bien. 
Ils y demeureront à tout jamais immortels 
Dieu leur accorde 


une très belle part, 


Dieu est celui qui a créé les sept deux 
et qui en a fait autant pour la terre. 


LA RÉPUDIATION 


SOURATE L3ÇV 
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L’INTERDICTION SOURATES LXV-LXVI 



Le commandement descend entre eux, 
afin que vous sachiez 
que Dieu est, en vérité, puissant sur tout 
et que sa Science s’étend à toute chose. 


SOURATE LXVI 


L’INTERDICTION 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
A ie Miséricordieux. 

O Prophète 1 S 

Pourquoi interdis-tu ce que Dieu a rendu licite 
lorsque tu recherches la satisfaction de tes épouses ? 
— Dieu eSt celui qui pardonne, 
il e£t miséricordieux ï— 

Dieu vous impose de vous libérer de vos serments 1 . 


Dieu e£t votre Maître 3 

Il «St celui qui sait tout, il est sage. 

Lorsque le Prophète confia un secret 
à 1 une de ses épouses 
et qu’elle le communiqua à sa compagne 1 . 
Dieu en informa le Prophète; 
celui-ci en dévoila une partie 
et garda l’autre cachée. 

Lorsqu’il l’eut avertie de son indiscrétion 2 , 
elle dit: 

« Qui donc t’a mis au courant? » 

B répondit 

« Celui qui sait tout et qui e£t bien informé 
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et ou^ü a pour soutien 

Gabriel çt tout homme ju^te 1 parmi les croyants 
et même les anges. 1 

S s il vous répudie, 

son Seigneur lui donnera peut-être en échange 

des épousés meilleures que vous, 

soumises à Dieu, 

croyantes, pieuses, repentantes, 

adorantes, pratiquant le jeûne 1 ; 

.quelles aient été déjà mariées 
ou qu’elles soient vierges. 

ô vous les croyants! 

Préservez vos personnes et vos familles d’un Feu 
dont les hommes et les pierres seront l’aliment 1 

Des Anges gi; 


ues Anges gigantesques et puissants 
se tiendront autour ae ce Feu ; 
ils ne désobéissent pas à l’Ordre de Dieu, 
ils tont ce qui îeut est commandé. 


0 vous les incrédules! 

ne vous excusez pas aujourd’hui! 

Vous ne serez rétribués 

que pour ce que vous avez fait. 


O vous les croyants I 

Revenez à Dieu avec un repentir sincère. 

Il se peut que votre Seigneur efface vos fautes 1 

et qu’il vous fasse entrer dans des Jardins 

où coulent lçs ruisseaux, 

le jour où Dieu ne couvrira de honte 

ni Je Prophète, ni ceux qui auront cru avec lui. 


L’ÏNTERDICTION 


SOURATE LXVI 
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L’INTERDICTION 


SOURATE LXV1 



Leur lumière courra devant eux et à leur droite 
ils diront : 

« Notre Seigneur! 


Parachève pour nous notre lumière; 
pardonne-nous ! 

Oui, tu es puissant sur toute chose ». 

Ô Prophète! 

Combats les incrédules et les hypocrites 
sois dur envers eux . 

Leur refuge sera k Géhenne : 
quelle détestable fin! 


Dieu a proposé en exemple aux incrédules 
k femme de Noé et k femme de Loth. 
Elles vivaient toutes djeux sous l’autorité 
de deux hommes juStef d’entre nos serviteu 
eues les trahirent 

mais cela ne leur a servi à rien contre Dieu, 
On leur a dit : 

« Entrez toutes deux dans le Feu 
avec ceux qui y pénètrent ». 


Dieu a proposé en exemple aux croyants 
1a femme de Pharaon, quand elle dît : 

« Mon Seigneur! 

ConStruis-moi, auprès de toi, 
une maison dans le Paradis. 

Sauve-moi de Pharaon et de son œuvre! 
Sauve-moi du peuple injuéte »; 

et Marie, 01e de ’lmran , qui garda sa virginité. 
Nous lui avons insufflé de notre Esprit ; 
elle déclara véridiques les Paroles de son Seigneur 
et ses Livres. 

Elle était au nombre de ceux qui craignent Dieu. 
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LA ROYAUTÉ 


SOURATB LXVII 



SOURATE LXVn 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fan miséricorde, 
le Miséricordieux. 
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SOURATE LXVII 


756 LA ROYAUTÉ 



— Quelle détestable fin! — 

Quand ils y sont jetés* 

ils entendent un rugissement; 

tandis que la Géhenne bouillonne 

car elle sur le point éclater de fureur. 

Chaque fois qu*une bande y e£t précipitée, 
ses gardiens lui demandent : 

« Un avertisseur r^eét-ü pas venu jusqu’à vous? » 
ïls disent : 

« Oui, un avertisseur e£t venu à nous, 
mais nous avons crié au mensonge 
et nous avons dit ; 

“Dieu n*a rien fait descendre, 
vous êtes seulement plongés 
dans un profond égarement” », 

Ils ont dit : 

« SI nous avions entendu 
ou si nous avions compris, 
nous ne serions pas au nombre 
des hôtes du Brasier ». 

Ils reconnaissent leurs péchés. 

Que les hôtes du Brasier soient donc extermines! 

Ceux qui auront redouté leur Seigneur 

dans son mystère impénétrable 

obtiendront un pardon et une grande récompense. 

Que vous teniez vos paroles secrètes 
ou que vous les divulguiez. 

Dieu connaît parfaitement le contenu des cœurs. 

Ne connaît-il pas ce qu'il a créé, 

lui qui eât le Subtil 

et qui est parfaitement informé ? 

C’e£t lui qui a fait pour vous !a terre très soumise- 
Parcoures donc ses grandes étendues 1 ; 
mangez de ce que Dieu vous accorde 
pour votre subsistance. 

La RésurreéHon se fera vers lui. 

Êtes-vous: sûrs 1 

que celui qui eât au ciel 

ne vous fera pas engloutir par la terre? 
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LA ROYAUTÉ SOURATE LXVII 



Voici qu’elle tremble... 

Êtes-vous sûrs 

que celui qui eSt au ciel 

ne déchaînera pas contre vous un ouragan de pierrt 
Vous Saurez alors que! eSt mon avertissement. 

Ceux qui vécurent avant eux avaient crié au mensorq 
Quelle fut alors ma réprobation! 

N’observent-ils pas les oiseaux 

qui déploient et replient leurs ailes au-dessus d’eux? 

Seul, le Miséricordieux les soutient; 

il voit parfaitement toute chose. 


E5t-ce que celui, qui, pour vous, 
constituerait une armée 
serait capable 

de vous secourir contre le Miséricordieux? 

— Les incrédules sont dans l’iUusion complète - 

Quel eSt donc celui qui pourvoira à vos besoins 
si Dieu retient ses dons ?. 

— Mais ils' s’obstinent 

dans l’insolence et dans la haine — 

Celui qui marche le visage abattu’ 
eft-il mieux dirigé 

que celui qui marche sur une voie droite 
en se redressant? 


Dis : 

<< C’eSt lui qui vous a fait naître; 

il vous a donné l’ouïe, la vue, les viscères. 

Vous êtes peu reconnaissants! » 

Dis : 

« C’eSt lui qui vous a disséminés sur la terre, 
et c’eSt vers lui que vous serez rassemblés ». 

Ils disent : ! 

« Quand donc se réalisera cette promesse, 
si vous êtes véridiques ? » 
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LE CÀLAME 


SOURATES LXVII-LXVIiï 



« La Science n’exige qu'aupfès de Dieu, 
je ne suis qu'un avertisseur explicite». 

Quand les incrédules verront le châtiment 1 de près, 
leurs visages seront horrifiés. 

On leur dira ; 

« Voici ce que vous réclamiez! », 

Dis : 

« Que pensez-vous 1 ? 

Soit que Dieu m'anéantisse, moi et mes compagnons 2 
soit qu'il me fasse miséricorde, 4 

qui donc protégera les incrédules 
contre un châtiment douloureux? » 

Dis : 

<< Lui, le Miséricordieux! 

Nous croyons en lui; 
nous nous confions en lui! 

Vous saurez bientôt 

qui se trouve dans un égarement notoire », 

Dis : 

« Que pensez-vous ? 

Si i'eau dont vous disposez 
était absorbée par la terre, 
qui donc vous procurerait une eau pute? » 


SOURATE LXVIII 


LE CALAME 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde 
le Miséricordieux , 

Noun. 

Par le calame et par ce qu'ils écrivent! 

Grâce,à la faveur de ton Seigneur, 
tu n'es pas un possédé ! 
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SOURATE LXVIII 


LE CALAME 



Tu verras bientôt 

et ils verront eux-mêmes 

quel e$t celui d'entre Vous qui e£t tenté, 


’ Oui, ton Seigneur connaît parfaitement 
ceux qui sont égarés loin de son chemin 
et B connaît ceux qui sont bien dirigés. 

1 N’obéis pas à ceux qui crient au mensonge. 

* Ils aimeraient que tu les flattes 
pour te rendre la pareille. 

1# N’obéls pas 

à celui qui profère des serments et qui erf vil 
u au diffamateur qui répand la calomnie; 

** à celui qui interdit le bien; 

au transgresseur, au pécheur; . 
l * à celui qui eât arrogant 
et bâtard par surcroît. 

14 Ne lui obéis pas 1 

même s’il possède des richesses 
et de nombreux enfants, 

v II dit, 

lorsque nos Versets lui sont lus ; 


« Voici des histoires racontées pat les Anciens i » 
i* — Nous lui ferons une marque sur le museau! — 

M Oui, nous les éprouverons 

comme nous avons éprouvé les propriétaires du jardin 
qui avaient juré de faire leur récolte au matin; 
ts mais ils avaient juré sans faire de reâtrlftionh 

18 Une calamité envoyée par ton Seigneur les surprit 
tandis qu’ils dormaient 
“ et ce fut, au matin, 

comme si tout avait été rasé. 

11 Iis s’interpellèrent alors : 
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LE CALAME 


SOURATE LXVIII 



“ « Partez de bonne heure à votre champ, 
si vous voulez procéder à la récolte ». 

73 Ils se mirent en route 
en causant entre eux à voix basse : 

** « Que nul pauvre 

n’entre tpi aujourd'hui, malgré vous » 

25 Ils partirent donc de bonne heure, 
décidés à ne rien donner 1 , 
bien qu’ils en eussent les moyens. 

** Lorsqu’ils virent ce qui était arrivé. 


ils dirent : 

« Nous sommes sûrement égarés 
î7 et nous sommes ruinés’! » 
ïB Le plus modéré d’entre eux dit : 


« Ne vous avais-je pas avertis ? 

Si seulement vous aviez rendu gloire a Dteul » 

29 Ils dirent : 

« Gloire à notre Seigneur! ; 

Oui, nous avons été injustes » ; 

30 et ils se tournaient les uns vers les autres 
en se faisant mutuellement des reproches. 

11 Ils dirent : 

‘Malheur à nous ! 

Oui, nous avons été rebelles! 

** Mais il se peut 

que notre Seigneur nous donne en échange 
quelque chose de meilleur que ceci. 

Nos désirs se portent ardemment vers notre Seigneur! » 

M Tel fut le châtiment 1 

Mais îê châtiment de la vie future 
sera plus dur encore! 

— S’ils savaient! — 

” Il y a, auprès de leur Seigneur, 
les Jardins du Délice 
pour ceux qui le craignent. 

!S Traiterons-nous ceux qui sont soumis à .Dieu 
de la même manière que les criminels ? 

ss Qu’avez-vous?.., 

Que décidez-vous 1 ?... 

17 Possédez-vous un Livre inStruftif 
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LE CALAME SOURATE LXVTII 



où vous trouverez ce qui vous convient ? 

Ou bien sommes-nous liés à vous 
par un serment qui nous oblige 
jusqu’au Jjour de la Résurreftion 
et grâce auquel vous obtiendrez 
ce que vous jugez souhaitable* ? 

Demande-leur : 

« Qui d’entre vous en e£t garant? » 

Ont-ils des associés? 

Qu 5 üs viennent donc avec leurs associés, 
s’ils sont véridiques* 

Le Jour où les jambes seront mises à nuL 
Us seront appelés à se prosterner 
et ils en seront incapables* 


Leurs regards seront abaissés; 

ils seront couverts d’humiliation 

parce qu’ils avaient été appelés à se prosterner 

quand ils étaient encore sains et saufs* 

Laisse-moi donc 

avec ceux qui traitent de mensonge ce discours; 
nous allons les conduire par étapes 
par où ils ne savent pas* 

Je leur accorde un délai* 

Mon Stratagème est sûr. 

Leur demandes-tu un salaire? 

ils seraient alors chargés de lourdes dettes I 

Connaissent-ils le mystère incommunicable, 
de telle sorte qu’ils le consignent dans un Livre. ? 


Soumets-toi au décret 1 de ton Seigneur 
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762 CELLE QUI DOIT VENIR SOURATES LXVIII LXIX 



ne sois pas comme l’Homme au Poisson 2 
lorsqu'il criait et qu’il suffoquait! 


i9 Si un bienfait de : 
il aurait été rejeté 


son Seigneur ne l’avait pas sauvé, 
• en réprouvé sur la terre nue. 


nombre des justes. 


Peu s’en faut 
que les incrédules ne te pi 
quand ils entendent le Rai 
« Il est sûrement possédé! 

Mais ceci n’eSt qu’un Rap 
adressé aux mondes! 


SOURATE LXIX 


CELLE QUI DOIT VENIR 


Au nom de Dieu; 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


Vælle qui doit venir ! 
Quelle eSt celle qui doit 


Qmene est celle qui doit venir? 

Comment 1 connaîtra s-tu celle qui doit venir ? 

Les Thamoud et les 'Àd 

ont traité de mensonge celle qui fracasse ! 

Les Thamoud ont été anéantis par la foudre . 
Les ‘Ad ont été anéantis 
par-un vent mugissant et impétueux 
que Dieu a utilisé contre eux pour tout dévaster 
durant sept nuits et huit jours. 
















4 te? j* <4-1 cK4 4 

I jr ^ 0 

! ^ J?-. ~ ****** ^*Z ^ ^ ^ f m 

I i^S^j^J | j J 4l r J ^yj 4jPy £ U»_j (^) ^y 

^ x ~ 

oJ^~\ j*-*-u-li p—j-j J^-j |>ï**» çt^ ^LiL 

<$> * AT J"&3ï ttjf ££ ü ^ <£, 54(3 

*■* 

bf* 1:1 £* Cj) VJÛiî ÇaSj s £x£J l^JU^Ü 
- 

iyt f' f -T ^ *-- a 

ci^j (^ îOivj ^ejU j^il j 
^ ^ - - 

ÿ c$) Mj *w cBîJ 

- X - < - 

ï' "î . "*'- *■*'*' " *- - =" f 
@ **rj\H fH*>* <ik. j J^je- J*s~> If-Ujl 

- x - - £ 

i ù'* Cj£) J5^-** £?^-*)l 0>^ j*J JLla jj 

j " ^ 6 

C^) La 4^Â-j i^JUv. j4-pl5~ 

: L' *** ^ y 

. -*■ «■* ^ 

l Cj£) aIv^j ti ji* C£) 4 = j .^ > : (J ) c*xlü 


mm>’& 


vir 


j 









763 


CELLE QUI DOIT VENIR 


SOURATE LXIX 



Tu aurais vu alors ce peuple renversé 
comme des troncs évidés de palmiers, 
En aperçois-tu le moindre vestige? 


* Pharaon, 

ceux qui vécurent avant lui et les cités renversées 
commirent des fautes [ : 

lQ ils désobéirent au Prophète de leur Seigneur 
et Dieu les emporta avec une force irrésistible 1 , 

11 Lorsque Peau déborda, 
nous vous avons portés sur le vaisseau 3 . 


Ia afin que ceci devienne pour vous un Rappel 
et quWe oreille attentive le retienne, 

11 Lorsqu'on sonnera une seule fois de la trompette 
14 lorsque la terre et les montagnes 

seront emportées et pulvérisées d J un seul coup , 


** qui egt iflélu&able surviendra ce Jour-là; 
w te ciel se fendra et sera béant ce Jour-là. 

17 Les Anges se tiendront sur ses confins, 
tandis que ce Jour-là 

huit d’entre eux porteront le Trône de ton Seigneur 
« Ce Jour-là, 

vous serez exposés en pleine lumière'; 
aucun de vos secrets ne restera caché. 

>» Celui qui recevra son livre dans la main droite 1 
dira : 

« Voici !.. Lisez mon livret 


10 Je savais que j’y trouverais mon compte' ». 

11 II jouira d’une vie agréable 
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CELLE QUI DOIT VENIR SOURATE LXIX 



14 dans un Jardin situé très haut 

19 et dont les fruits sont à portée de ia main 1 


« Mangez et buvez en pais 
en récompense de ce que vous avez accompli 
dans les jours passés ». 

Celui qui recevra son livre dans la main gau. 
dira ; 

« Malheur à moi!.. 


Si on ne m’avait pas remis mon livre 
49 je ne connaîtrais pas mon compte! 

17 Hélas!.. i 

Si seulement cette mort était définitive! 

18 Ma fortune ne m’a servi à rien 
’* et ina force a disparu! » 

90 « Saisissez-le! 

Qu'on lui mette un carcan ! 

81 Jetez-le dans la Fournaise 
14 et liez-le, ensuite, 

avec une chaîne de soixante-dix coudées », 

" Il ne croyait pas en Dieu l’inaccessible i 

94 il n’encourageait personne à nourrir le pauvre. 

30 II ne lui reste, aujourd’hui, aucun ami zélé, 

98 ni d’autre nourriture 
qu’un aliment fétide 1 

95 dont seuls les pécheurs se nourriront. 

** Mais non! 

Je jure par ce que vous voyez 
94 et par ce que vous ne voyez pas : 

40 c’eSï là, en vérité, la parole d’un noble Prophète 

41 ce n’eSt pas la parole d’un poète ; 

— votre foi eSt hésitante 1 — 
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LES DEGRÉS SOURATESLXIX-.LXX 



4 * ce n’eSt pas !a parole d’un devin; 

— comme vous réfléchissez peu! — 

43 c’e£t une Révélation du Seigneur des mondes i 

44 S’il nous avait attribué quelques paroles mensongères, 
* a nous l'aurions pris par la main droite, 

43 puis nous lui aurions tranché l’aorte 

47 et nul d’entre vous n’aurait été capable de s’y opposer. 

44 Voici un Rappel pour ceux qui craignent Dieu 
49 mais nous savons 

que certains d’entre vous crient au mensonge! 

60 Voici un sujet de lamentations pour les incrédules! 
n Voici la Vérité absolue! 

&t Glorifie le Nom de ton Seigneur, le Très-Grand ! 


Au nom de Dieu . 

Celui qui faîi miséricorde 
te Miséricordieux, 


U n questionneur a réclamé un châtiment inéluéfcable 
pour les incrédules. 

Nul ne peut repousser celui-ci. 
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SOURATE LXX 


LES DEGRÉS 



il vient de Dieu, le Maître des Degrés*, 

Les Anges et l'Esprit 1 montent vers lui 
en un jour 

dont la durée est de cinquante mille ans. 

Supporteras avec une noble patience! 

Ils pensent 1 que le châtiment e£t loin, 
alors que nous le voyons tout proche* 

Le ciel, ce jour-là, sera semblable à du métal fondu 1 
et las montagnes, à des flocons de lame * 


L * Nul ami dévoué ne s’enquetra de son ami 
u quand ils s'apercevront* 

Le coupable aimerait pouvoir se racheter 
du châtiment de ce Jour-là 

en livrant ses fils- 

u sa compagne, son frère, 
ia son clan qui lui offrait un asile 
u et tout ce qui se trouve sur la terra, 
pour être sauvé'* 

Mais non!** 

Voici un Brasier : 

10 il arrache les membres; 

w il appelle celui qui a reculé et qui a tourné le dos 
Iy celui qui amassait et qui thésaurisait* 


xa I/homme a été créé versatile : 

™ timide lorsque le malheur l'atteint 

n violent lorsqu'il e§t heureux; 


à l'exception de ceux qui prient, 

de ceux qui sont constants dans leur prière 
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LES DEGRÉS 


SOURATE LXX 


14 et de ceux sut les biens desquels 

on prélève un droit reconnu comme obligatoire 1 
* ( au profit du mendiant 

et ae celui qui eSt-dépourvu de tout. 

*' A l’exception 

de 1 ceux qui déclarent véridique le Jour du Jugement; 
" de ceu * qui redoutent le châtiment de leur Seigneur’ 

sa Le châtiment de leur Seigneur eSt inéluétable_ 

** ^ l’exception des h omm e s chastes 

** qui n’ont de rapports qu’avec leur? épouses 
et avec leurs captives de guerre ; 

— ils ne sont donc pa$ blâmables, 

* l tandis que ceux qui en convoitent d’autres 
sont transgresseurs — 

" A l’exception de ceux qui gardent fidèlement 
les dépôts qu’on leur a confiés 
et qui remplissent leurs engagements ; 

** de ceux dont le témoignage est sûr; 

* 4 de ceux qui s’acquittent de la prière ; 

” voilà ceux qui seront honorés dans les Jardins! 

** Pourquoi 1 donc les incrédules 
se précipitent-ils vers toi, 

" venant de droite et de gauche, par groupes? 

** Chacun d’eux voudrait-il être introduit 
dans le Jardin du Délice 1 ? 

*' Mais non!„ 

Nous les avons créés de ce qu’ils savent*. 

« Non!.. 

J’en jure par le Seigneur des Orients et des Occidents : 
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SOURATES LXX-LXXI 


nous possédons le pouvoir 
11 de les remplacer par des hommes meilleurs qu’eut 
Nul ne peut'nous devancer. 

“ Laisse-les donc ergoter et jouer 
jusqu au moment où ils rencontreront 
le jour- qui leur a été promis; 

* 3 le Jour où ils sortiront des tombeaux, 
rapides 

comme s’ils couraient vers des pierres dressées 
11 les yeux baissés, 

car^ ils seront couverts d’humiliation. 

Voilà le Jour qui leur a été promis! . 


SOURATE 


Au nom de Dieu: 

Celui qui faU miséricorde, 
le Miséricordieux. 


V/m, nous avons envoyé Noé à son peuple : 

« Avertis ton peuple 

avant qu’un douloureux châtiment ne l’atteigne I » 
Il dit: 

« ô mon peuple î 

Je suis pour vous un avertisseur explicite. 


3 Adorez Dieu! 
Craignez-le! 
Obéissez-moi 
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NOÉ 


SOURATE LXXJ 



Il vous pardonnera vos péchés; 
il vous accordera un délai jusqu'à un terme fixé 
mais quand vient le terme fixé par Dieu, 
il ne peut être différé. 

— Si vous) saviez! '» **-=• 


Il dit : 

« Mon Seigneur! 

J'ai appelé mon peuple nuit et jour 

et mon appel n’a fait qu’augmenter son éloignement 1 

Chaque fois 

S ue |e les ai appelés pour que tu leur pardonnes, 
s ont mis leurs doigts dans leurs oreilles; 
ils se sont enveloppés dans leurs vêtements; 
ils se sont obstinés ; , 

ils se sont montrés orgueilleux. 


Je les ai ensuite appelés à haute voix; 
j'ai, fait des proclamations 
et je leur ai parlé en secret. 

J’ai dit : 

‘‘Implorez le pardon de votre Seigneur; 
il eét celui qui ne cesse de pardonner; 
il vous enverra, du ciel, une pluie abondante 1 
ü accroîtra 5 

vos richesses et le nombre de vos enfants; 
il mettra à votre disposition^ 
des Jardins et des ruisseaux. 


Pourquoi n’attendez-vous pas 1 de Dieu 
un comportement digne de lui 
alors qu’il vous a créés par phases successives 


N’avez-vous pas vu 

comment Dieu a créé sept deux superposés ? 
Il y a placé la lune comme une lumière; 
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SOURATE LXXI 



il y a placé le soleil comme une lampe. 

17 Dieu vous a fait croître de la terre 
comme les plantes 
lf puis il vous y renverra 
et il vous en fera ensuite surgir soudainement 5 . 

™ ^ CU a poar vous la terre comme an tapis 

ann que vous suiviez des voies spacieuses ’ 1 ». 

91 Noé dit ; 

« Mon Seigneur I 
Ils m’ont désobéi; 

iis ont suivi celui dont les richesses et les enfants 
n ont fait qu*&ecroître la piettc 

w Ils ont transe une inunense ruse 
” et ils ont dit : 

« N’abandonnez jamais vos divinités : 
n abandonnez ni Wadd, ni Souwa* 
ni Yaghout, ni Ya^ouq, ni Nasr J » 

** Ceux-ci ont pourtant égaré 
un grand nombre d’hommes. 

Tu ne fais qu’accroître l’égarement des injuêtes. 

s( furent engloutis et introduits dans un Feu 
a cause de leurs fautes. 


Iis ne trouvèrent aucun prote&eur en dehors de Dieu, 

M Noé dit ; 

« Mon Seigneur I 

Ne laisse sur la terre aucun habitant 
qui soit au nombre des incrédules, 

17 Si tu les épargnais, 

ils égareraient tes serviteurs 

et ils n’engendreraient 

que des pervers absolument incrédules. 

18 Mon Seigneur I 
Pardonne-moi ainsi 


qu’à mes parents 
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LES DJINNS SOURATES LXXI-LXXII 



SOURATE LXXIÏ 


LES DJINNS 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


« II m’a été révélé 

qu’on groupe de Djinns écoutaient: 

us dirent ensuite : 

Oui, nous avons entendu un Coran merveilleux! 
Il guide vers la voie droite; 
nous y avons cm 

et nous n’associerons jamais personne 
a notre Seigneur” ». 

Notre Seigneur, en vérité, 

— que sa grandeur soit exaltée! — 
ne s’cSt donné ni compagne, ni enfant J 


uelui qui, parmi nous, eSt insensé 
disait des extravagances au sujet de Dieu. 

Nous pensions que ni les hommes, ni les ’ 
ne proféraient un mensonge contre Dieu 
mais il y avait des mâles parmi les humains 
qui cherchaient la protection 
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LES DJINNS 


SOURATE LXXII 



des mâles paimi les Djinns', 

et ceux-ci augmentaient la folie des hommes; 

J ils pensaient alors, comme vous, 
que Dieu ne ressusciterait jamais personne. 

* « Nous avions frôlé le ciel 

et nous l’avions trouvé rempli 
de gardiens redoutables 
et de dards flamboyants'. 

* Nous étions assis sur des sièges pour écouter; 
mais quiconque écoute 

rencontre aussitôt un dard flamboyant aux aguets, 
l ® Nous ne savions pas 

si un mal eSt voulu pour ceux qui sont sur la terre, 
ou si leur Seigneur veut qu’ils se maintiennent 
sur la voie droite 1 . 


Certains d’entre nous sont justes 
tandis que d’autres ne le sont pas; 
nous suivons des chemins différents. 


Nous savions que noüfc ne pourrions pas 
affaiblir la puissance de Dieu sur la terre, 
et que nous ne pourrions y échapper par la fuite, 

Nous avons cru en la Diredtion, 
lorsque nous l’avons entendue. 

Quiconque croit en son Seigneur 
ne craint plus ni dommage, ni affront. 

Il y a parmi nous des soumis 
et, parmi nous, des révoltés. 

Ceux qui sont soumis ont choisi la voie droite. 

Quant aux révoltés, 

ils serviront de combustible à la Géhenne ». ‘ 

S’ils se maintenaient sur la voie droite, 
nous les abreuverions d’une eau abondante 
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*’ pour les éprouver 5 .. , 

Dieu conduira vers un châtiment de plus en plus fort 
quiconque se détourne du Rappel de son Seigneur . 

la Les Mosquées appartiennent à Dieu ; 
n’invoquei donc personne à côté de Dieu. 

M Quand le Serviteur de Dieu 1 s’eSt levé pour l’invoquer, 
peu s’en fallut 

qu’ils 2 ne se pressent en foule autour de lui. 

*• Dis : 

« Je n’invoque que mon Seigneur 
et je ne lui associe personne ». 

511 Dis : 

<( je ne détiens 
ni mal, ni dite! 


iour vous 
.on droite ». 


« Nul ne me protège contre Dieu; 
je ne trouverai pas de refuge en dehors de lui, 
sauf en transmettant une communication 
et des messages de Dieu ». 

Le Feu de la Géhenne -eSt destiné 
à ceux qui désobéissent à Dieu et à son Prophète. 

Ils y demeureront à tout jamais immortels! 

“‘ Quand ils verront enfin 
la réalisation de ce qui leur a été promis, 
ils sauront qui est le plus faible en secours 
et l’inférieur en nombre. 

» Dis : 

« Je ne sais si ce qui vous est promis est proche, 
ou bien si mon Seigneur lui assignera un délai ». 

*' Il connaît parfaitement le mystère; 

mais il ne montre à personne le secret de son mystère, 
” sauf à celui qu’il agrée comme prophète. 

Il le fait accompagner 


LES DJINNS 


SOURATE LXXII 
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de gardiens 1 placés devant et derrière lui, 

! ® afin de savoir si les prophètes 1 

transmettent les messages de leur Seigneur. 

Sa Science s’étend à tout ce qui les concerne. 
Il fait le compte exaét de toute chose. 


SOURATE LXXÏII 


CELUI QUI S’EST ENVELOPPÉ 

Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


' U toi, qui es enveloppé d’un manteau’ ! 

* Tiens-toi debout, en prière, 
une partie de la nuit, 

* la moitié 

ou un' peu moins 

* ou davantage 

et récite avec soin le Coran 1 . 


s Nous allons te lancer : 

une Parole d’un grand poids : 

* la. prière du début de la nuit 
laisse une empreinte plus forte 1 
et permet une attention plus soutenue 2 ; 

7 tu as, dans la journée, de nombreuses occupations. 

8 Invoque le Nom de ton Seigneur; 


consacre-toi totalement à lui, 


ïï e£t le Seignéur de l’Orient et de l’Occident 
il n’y a de Dieu que lui. 
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Prends-ie donc comme protecteur* 

10 Supporte patiemment leurs discours; 
écarte-toi d’eux poliment, 

11 Laisse-moi avec ceux qui crient au mensonge; 
avec ceux qui vivent dans Faisante 

et accorde-ieur un court répit. 

Nous détenons, en vérité, 
des chaînes, 
une fournaise, 

u une nourriture qui reste dans îa gorge, 
un châtiment douloureux 

11 pour le Jour où la terre et les montagnes trembleront, 
où les montagnes deviendront semblables 
à des tas de sable répandu . 

16 Oui, nous vous avons envoyé un Prophète 
qui porte témoignage contre vous, 
comme nous avions envoyé un Prophète à Pharaon, 


u Pharaon à désobéi au Prophète 
et nous l’avons durement châtié 


17 Si vous avez été incrédules, 

comment vous défendrez-vous le jour 

où les enfants deviendront comme des vieillards ? 


Devant cela, le ciel se fendra 
et la promesse s’accomplira* 

Ceci e£t vraiment un Rappel ! 

Que celui qui le veut, 

prenne donc un chemin vers son Seigneur! 

Oui, ton Seigneur sait 

que toi* et un grand nombre de ceux qui sont avec toi, 
vous vous tenez débout en prière 
près des deux tiers ou de la moitié 
ou du tiers de la nuit* 

— Dieu fixe la mesure de k nuit et du jour* 
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Il sait que vous n'en faites pas le compte exact 
et il vous pardonne — 

Récitez donc à haute voix 
ce qui vous eSt possible du Coran. 

— Il sait que certains d’entre vous sont malades, 
que d’autres parcourent k terre 
à la recherche des bienfaits de Dieu, 
et que d’autres encore 
luttent dans le chemin de Dieu — 

Récitez doue à haute voix 

ce qui vous eâ possible du Coran, 

Acquittez-vous de la prière, 
faites l’aumône 

et consentez .à Dieu un prêt généreux . 

Vous retrouverez, auprès de Dieu, sous la forme 
d’une récompense meilleure et plus abondante, 
te bien que vous aurez acquis à l’avance 
pour vous-mêmes , 

Demandez pardon à Dieu! 

pieu eft, en vérité, celui qui pardonne; 

il est miséricordieux! ■ : 


SOURATE LXXrV 


CELUI QÜI EST REVÊTU D’UN MANTEAU 


Au nom de Oku: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


U toi c[ui es revêtu d'un manteau! 
Lève-toi et avertis! 

Glorifie ton Seigneur ! 
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4 Purifie tes vêtements! 

5 Fuis l'abomination ! 

* Ne donne pas en espérant recevoir davantage 1 . 
7 Sois patient envers ton Seigneur! 

* Lorsque Ton sonnera de la trompette , 

* ce jour sera un Jour horrible, 

10 un Jour difficile pour les incrédules, 

u Laisse-moi seul avec celui que j'ai créé . 
ia Je lui aî donné une vaste fortune 

13 et des fils pour l'entourer 1 * 

14 je lui ai facilité toute chose 

16 et il désire que je lui donne encore davantage. 

15 Pas du tout! 

Il se montrait hostile à nos Signes : 

17 je lui ferai gravir une pente rude* 

1S II a réfléchi et il a décidé* 

19 Qu*:! périsse comme il fa décidél 
Oui I Qu'il périsse comme il Fa décidé! 

Éi II a ensuite regardé* 
puis lî s*e£t renfrogné 
et il a pris un air sombre; 
fi puis il a tourné le dos 
et i! s'e^t enflé d'orgueil 

* 4 II a dit ; 

« Ce n'eSt qu'une magie apprise 1 ! 

•* Ce ïi'e£t que la parole d'un mortel! » 

** je vais l'exposer au Feu ardent . 

27 Comment pourrais-tu comprendre 
ce qu ? e£t ce Feu ardent? 

s * Il n'épargne rien; 
il ne laisse rien; 
fl dévore les piortels* 

*° Ses surveillants sont au nombre de dix-neuf V 
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778 CELUI oyi EST REVÊTU D’UN MANTEAU SOURATE LXXIV 



>l Nous n’avons pris que des Anges 
comme gardiens du Feu , 

Nous n’avons choisi ce nombre 
que pour éprouver les incrédules; 
pour que! ceux qui ont reçu le Livre 
croient fermement; 

pour que la foi des croyants augmente; 
pour que ceux qui ont reçu le Livre et qui ci 
ne doutent plus; 

pour que ceux dont les cœurs sont malades 
disent, avec les incrédules : 

« Quel exemple Dieu veut-il tirer de cela? » 

H en eSt 


ainsi : 

Dieu égare qui il veut, 
il dirige qui il veut . 

Nul, en dehors de lui. 


ne connaît les armées de ton Seigneur. 

Ceci n’eSt qu’un Rappel adressé aux mortels. 

** Non!... 

Pat la lune! 

** Par la nuit quand elle se retire! 
î4 Par l’aurore quand elle brille i 
* s Celui-là* eSt un des plus grands ! 

Ceè t un avertissement pour les mortels; 

*’ pour ceux qui, parmi vous, veulent avancer ou reculer*, 

'* Tout 1 homme eSt tenu pour responsable 


de ce qu’il a accompli , 

3S à l’exception des compagnons de la droite*. 

40 Ceux-ci, dans les Jardins, 

44 s’interrogent entre eux au sujet des pécheurs ; 

” « Qu’eSt-ce qui vous a conduits dans le Feu ardent? » 

*' Ils répondront : 

« Nous n’étions pas au nombre de ceux qui prient; 


nous ne nourrissions pas le pauvre 
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LA RÉSURRECTION SOURATES LXXIV-LXXV 



* f nous discutions vainement 

me c les amateurs de disputes 


<l nous traitions de mensonge le Jour du Jugement 
** jusqu'au moment où la certitude 
s’e£t imposée à nous ». 

48 La médiation des intercesseurs leur sera inutile, 

44 A quoi leur a servi de se détourner du Rappel, 

48 comme des ânes affolés 
61 fuient devant le lion? 

sa Mais chacun d’eux voudrait 

qu’on lui apporte des feuillets-déployés . 

48 Non!... 

. Car ils ne redoutent nullement la vie future. 

44 Noni... 

Ced eSt vraiment un Rappel. 

65 Quiconque le veut s’en souviendra. 

01 Cependant les hommes ne s’en souviendront 
qukutant que Dieu l’aura voulu. 

Il ea celui qui eâ le plus digne d’être craint 
et c’est lui qui détient le pardon* 


SOURATE LXXV 


LA RÉSURRECTION 

Au mm de Dieu; 

Celui qui faii miséricorde, 
le Miséricordieux, 


Je jure par le Jour de k Résurrection I 
Non!... 

Je jure par celui qui ne cesse de blâmer! 
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LA RÉSURRECTION 


SOURATE LXXV 



* L’homme pense-t-il 

que nous ne rassemblerons pas ses ossements ? 

* Oui!... 

Nous avons le pouvoir 
' de remettre en place ses phalanges 1 . 

4 Mais devant cela 
l’homme souhaite rester libertin. 

* Il demande : 

« Quand donc viendra le Jour de la Résurrection ? » 

’ Lorsque la vue sera éblouie, 

* lorsque là lune disparaîtra, 

9 lorsque le soleil et la lune seront réunis. 

*» Ce Jour-là, l'homme dira : 

« Où fuir ? » 
u Mate non! 

Il n’exiSte aucun refuge! 

** Ce Jour-là, 

le retour se fera vers ton Seigneur; 

18 ce Jour-là, 

l’homme sera informé de tout ce qu’il aura fait 5 . 

11 L’homme verra alors clairement 
ce qui le concerne. 


u même s’il a des excuses à présenter. , 

“ Ne remue pas ta langue en lisant le Coran 
comme si tu voulais hâter la révélation 1 . 

*» Il nous appartient de le rassembler ét de le lire. 

18 Suis sa récitation, lorsque nous le récitons; 
l * c’eSt à nous, qu’il appartient, ensuite, 
de îe faire comprendre. 

98 Bien au contraire ! 

Vous aimez ce qui passe rapidement 5 
11 et vous négligez la vie dernière. 

ss Ce jour-là, 

il y aura des visages brillants 

qui tourneront leurs regards vers leur Seigneur, 
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781 LA RESURRECTION SOURATE LXXV 



Ce Jout-Ià, 


Il y aura des visages sombres 

qui penseront qu’un horrible châtiment les attend 


Mais non! 

Lorsque l’âme remonte dans les clavicules 

on demandé : 

« Qui eât magiden r » 


Lorsqu’un Homme pense que la séparation efc proche, 
lorsque la jambe se crispe contre la jambe, 
ce Jour-là, 

c’est la poussée vers ton Seigneur. 

Il n’a pas cru ; ; 

il n’a pas prié ; 
bien au contraire, 
il a crié au mensonge; 

t! s’e^t détourné. " é 1 ■ 

puis il est reparti vers les siens ' : 

en marchant fièrement. > 

Malheur à toi! Malheur!... 

Et encore : •. 

Malheur à toi! Malheur!.,. 


55 L’homme pense-t-il qu’on le laissera libre? 

” N’a-t-ii pas été une goutte de sperme répandue 
83 puis un caillot de sang ? 

Dieu l’a créé et formé harmonieusement, 

80 puis, de celui-ci, il a fait naître un couple : 
le mâle et la femelle. 

40 Celui qui a fait cela 
n’aurait-il pas le pouvoir 
de rendre la vie aux morts? 
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L’HOMME SOURATE LXXV.I 



SOURATE LXXVI 


L’HOMME 

Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


,’eSt-il pas écoulé pour l’homme 


un laps de temps durant lequel 

il n’était pas quelque chose dont onfesse mention 

Nous avons créé l’homme, pour réprouver, 
d’une goutte de sperme et ae mélanges . 

Nous lui avons donné l’ouïe et la vue. 

Nous l’avons dirigé sur le chemin droit, 
qu’il soit reconnaissant, ou qu’il soit ingrat. 

Nous avons préparé pour les incrédules 
des chaînes, des carcans et un Brasier. 


6 Les hommes purs boiront à une coupe 
dont le-mélange sera de camphre. 

* Les serviteurs de Dieu boiront à des sources 
que nous ferons jaillir en abondance. 

7 Ils tenaient fidèlement leurs promesses, 

ils redoutaient un Jour dont le mal sera universel. 

8 Ils nourrissaient le pauvre, l’orphelin et le captif. 
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SOURATE LXXVI 


L'HOMME 


pour l’amour de Dieu, 

« Nous vous nourrissions pour piaire à Dieu seul 5 ; 
nous n’attendons de vous ni récompense, ni gratitude, 

Oui, nous redoutons, de la part de notre Seigneur, 
un jour menaçant et catastrophique ». 

Mais Dieu les a protégés du malheur de ce Jour. 

ÏI leur fera rencontrer la fraîcheur et la joie. 


Il les récompensera pour leur patience 
en leur donnant 1 un jardin 
et des vêtements de soie. 

Là, accoudés sur des lits d’apparat , 

ils n’auront à.subir 

ni soleil ardent, ni froid glacial, 


Ses ombrages seront à proximité 

et ses fruits inclinés très bas, pour être cueillis. 


On fera circuler parmi eux 

des vaisseaux d’argent et des coupes de cristal. 

de cristal d’argent 

et remplies jusqu’au bord 1 . 


Ils boiront une coupe 

dont le mélange sera de gingembre, 
puisé a une source nommée là-bas ; « Salsabil ». 


Des éphèbes immortels circuleront autour d’eux, 
Tu les compareras, quand tu les verras, 
à des perles détachées. 

Quand tu regarderas là-bas, 
tu verras un délice et un faSte royal 1 . 
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L’HOMME 


SOURATE LXXVI 



Ils porteront 

des vêtements .verts, de satin et de brocart 
Ils seront parés de bracelets d’argent. 

Leur Seigneur les abreuvera d’une boisson très pure. 

« Cela vous est accordé comme une récompense. 

Votre zèle a été reconnut » 

Oui, nous avons fait descendre sur toi le Coran . 


Accepte 1 donc le décret de ton Seign 

N’obéis ni au pécheur, 

ni à l’ingrat qui se trouve parmi eux, 

Invoque le Nom de. ton Seigneur 
à l’aube et au crépuscule. 

ProSterne-toi, la nuit, devant lui. 


Célèbre longuement ses louanges, durant k nuit 

17 Iis aiment k vie éphémère 
et ils négligent 1 un jour grave. 

ïs Nous les avons créés ; 
nous avons fixé solidement leurs jointures ; 
mais * 


lorsque nous le voudrons, 
nous les remplacerons 
par des êtres semblables à eux. 


37 Ceci est vraiment un Rappel. 

Que celui qui le veut 

prenne donc un chemin' vers son Seigneur; 
” mais vous ne le voudrez 
que si Dieu le veut. 

Oui, Dieu sait tout et il est sage. 

**' Il fait entier qui il veut dans sa miséricorde 
et il a prépaie pour les injures 


un châtiment douloureux. 
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LES ENVOYÉS SOURATE LXXVII 



SOURATE LXXVII 


LES ENVOYÉS 

Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


JT ar ceux qui sont envoyés en rafales 5 
et qui soufflent impétueusement I 
Par ceux qui se déploient largement 
et qui, ensuite, se dispersent de tous côtés 
en lançant un Rappel, 


—- en guise d’excuse ou d’avertissement — 
ce dont vous êtes menacés va sûrement venir I 


» Lorsque les étoiles seront effacées, 
s lorsque le ciel se fendra, 

19 lorsque les montagnes seront brisées 
en petits morceaux et dispersées, 

M lorsque l’Heure sera signifiée aux Prophètes, 


w A quel jour seront-ils reportés ? 

11 Au Jour de la Décision . 

11 Comment pourrais-tu savoir 

ce que sera le Jour de la Décision ? 

u Malheur, ce Jour-là, 

à ceux qui crient au mensonge! 


“ N’avons-nous pas anéanti les premiers hommes? 
” Ne leur avons-nous pas donné 
les derniers comme successeurs? 

14 C’eàt ainsi que nous traitons les pécheurs. 
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LES ENVOYÉS SOURATE LXXVIÏ 



Malheur, ce jour-là, 
à ceux qui crient au mensonge! 

Ne vous avons-nous pas créés <Tuoe eau vile 
que nous avons placée dans un réceptacle solide 
pour une durée déterminée 1 ? 

Nous l’avons décrété ainsi. 

Nous fixons toute chose d’une façon parfaite h 

Malheur, ce Jour-ia, 
à ceux qui crient au mensonge! 

N’avons-nous pas fait de la terre un lieu de réunion 
pour les vivants et pour les morts? 

N’y avons-nous pas placé des montagnes élevées ? 

Ne vous avons-nous pas donné à boire une eau douce? 

Malheur, ce Jour-là, 
à ceux qui crient au mensonge! 

Ailes vers ce que vous traitez de mensonge ! 

Allez vers l’ombre divisée en trois parties ! 

Elle n’e$t pas épaisse 

et elle ne protège pas contre la flamme. 

Celà projette des étincelles grosses comme des tours 1 


33 et semblables à des chameaux jaunes. 

Malheur, ce Jour-là, 
à ceux qui crient au mensonge! 

“ Ce sera le jour où Os ne parleront pas. 

On ne leur permettra pas de présenter des excuses. 

87 Malheur, ce Jour-là, 

à ceux qui crient au mensonge! 

88 Ce sera le Jour de la Décision. 

Nous vous aurons réunis, vous et les Anciens* 

83 Si vous connaissez 1 un Stratagème, 
utiiisez-le contre moi! 
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L’ANNONCE 


SOURATES LXXVII-LXX VIII 



Malheur, ce Jour-là, 
à ceux qui trient au mensonge! 

Oui, ceux qui craignent Dieu 

seront au milieu des ombrages, des sources 

et des fruits qu’ils désireront : 

«; Mangez et buvez en pais, pour prix de vos œuvres 
C’e$t ainsi que nous récompensons 
ceux qui font le bien ». ' 

Malheur, ce jour-là, 
à ceux qui crient au mensonge! 

« Mangez et jouissez un peu de cette vie, 
vous qui êtes criminels! » 

Malheur, ce Jour-]à, 

-à ceux.qui crient au mensonge! 

Quand on leur dît : 

« Proftemez-vous! » 
ils ne sc pra&ement pas. 

Malheur, ce jour-là, 
à ceux qui crient au mensonge! 

A quel discours, après cela, 
croiront-ils donc? 


SOURATE LXXVilî 


L’ANNONCE 

Au nom de Dieu: 

Celui gui fait miséricorde , 
le Miséricordieux, 


üR quoi s’interrogent-ils mutuellement? 
ir l’Annonce solennelle 
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L'ANNONCE 


SOURATE LXXVIII 



4 au sujet de laquelle iis aç sont pas d’accorcL 

4 Mais notiL* 

Hs sauront bientôt! 

5 Encore une fois non! 

Ils sauront bientôt 1 


N’avons-nous pas disposé la terre 
comme un lit de repos, 
et les montagnes 

comme des piliers de tente? 


4 Nous vous avons créés par couples. 

* Nous avons fait de votre sommeil un repos. 
lù Nous avons fait de la nuit un voile 1 * 

11 Nous avons fait du jour le moment de la vie 1 


u Nous avons construit au-dessus de vous 
sept deux inébranlables. 

3S Nous y avons placé un luminaire éblouissant, 

u Nous avons fait descendre des nuées 
une eau abondante, 

15 pour faire pousser, grâce à elle, 
des céréales, des plantes 
14 et des jardins luxuriants. 


17 Oui, le Jour de la Décision e$t fixé * 

** Vous viendrez en troupes nombreuses, 
le jour où Ton soufSera dans la trompette 

x * Le ciel sera ouvert; 
ses portes aussi 

30 Les montagnes seront mises en marche ; 


elles deviendront un mirage. 


33 sera un refuge pour les rebelles. 

34 Es y demeureront des siècles 1 

34 sans goûter ni fraîcheur, ni boisson 

** — à part une eau bouillante et une boisson fétide 















VA^ 



* +>" ^ -^fr JP ^ 

U*» > C£) O^V b>» |^--r| (g) Lï^j 

(g) LixT<C^o>4 J C^) Ç LUI#.tl 

^ ^ ^ 

£, &** 0 * £ & f ** •£ J0 ** B £ £ 0 * 

C 01 (g bO* VI 2%a, > Jii \jOJU 
-" *0 

®> fcfàtft; ($, C£î; 01 jtL' 

*y 

^J? _^. -* ^ -" £ h^V-* 0 * 

(?j£) b jjT Vj l^-*J (^) libo Ud j 

O ^l LiJÏ yj bL.iW»" * LiaP tdh j ^ j>- 

^ ^ >-- -* *« 

(g) llks^ <lx* ùjSllcV «ji^fU-f^j U*^jVlj 
^ ^ ^ ** 

<y 0jJ^-A;V u*» ^cïLii j y fj*i.çji 

h± 

(jh^l ^-üî (îv£) Cr ^^ ü^1 

Jf ^ 

C&%£jSÎ\ ÏÏ1 g ÛQ A<Cj ^JÿuiSJS 

^ ^ ï £ 00 0* £ 00 00 ^ 0* % ^ ^ &00 » } A 0> 00 & 00 jf 00 

jî^üt 0 JÂ~> m 3 s l^i, tl^*-LÏ i» t-j *-\T Jlà-i* L-** j 


*Jj— 











789 L'ANNONCE SOURATE LXXVIII 



s * aIors 9 u f «ous avons fait le compte de to 
et que nous l’avons inscrit dans un Livre 

a< ’ Goûtez donc! 

Nous n’augmenterons, à votre intention, 
que le châtiment. 

* l Ce sera un succès 
pour ceux qui craignent Dieu : 

« des vergers et des vignes, 

as des adolescentes d’une égale jeunesse , 

34 des coupes débordantes. 

35 Ils n’entendront là 

ni paroles futiles , ni mensonges : 

30 c’eSt une récompense de ton Seigneur, 


un don exactement calculé 
de la part du Seigneur des cicüx et de la terre 
et de ce qui est entre les deux; 
du Miséricordieux 

auquel Us ne pourront adresser la parole. 

Le Jour où l’Esprit et les Anges 
se tiendront debout sur une rangée , 
ils ne parleront pas 

sauf celui à qui le Miséricordieux l’aura p< 
et qui prononcera une parole juste — 

Ce Jour-là est la Vérité. 

Quiconque l’aura voulu 
trouvera un n ‘ 


:e£uge auprès de 

Oui, nous vous avons avertis d’un châtiment prochain, 
le Jour où l’homme considérera ses œuvres 
et où l’incrédule dira ; 

« Malheur à moi! 

Si seulement 


;neur. 


je pouvais être poussière I » 
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CEUX QIJI ARRACHENT SOURATE LXXIX 



SOURATE LXXIX 


CEUX QUi ARRACHENT ... 

Au nom de pieu; 

Celuiqui fait miséricorde, 
le Miséricordieux: 

‘Par ceux qui arrachent, avec violence 1 ! 

1 Par ceux qui courent rapidement! 

* Par ceux qui nagent avec légèreté 1 ! 

* Par ceux qui s'avancent les premiers 

* pour diriger toute chose 1 ! 

* Ce Jour-là, 

le grand bruit 1 retentira 
’ auquel un autre succédera ! 

8 Ce Jour-là, 
les coeurs seront troublés 

* et les regards humiliés. 

i® Les hommes diront : 

« Serons-nous ramenés à notre premier état, 


11 lorsque nous serons des ossements pourris? 
i* Ils diront : 

« Ce serait un retour désastreux 1 » 

18 II n’y aura qu’un seul cri 
11 et voilà qu’ils se trouveront 
à la surface de la terre ! 

i* L’histoire de Moïse t’eét-dle parvenue ? 
Son Seigneur l’appela 
dans la vallée sainte de Tuwa : 
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« Va trouver Pharaon 
— il eSt rebelle — 
et dis-lui : 

“Es-tu prêt à te purifier 

et je te guiderai vers ton Seigneur 

K ur que tu le redoutes?” » 

is il lui montra le très grand Signe. 

Pharaon cria au mensonge, 
il se révolta 

et il tourna précipitamment le dos. 

Il rassembla alors ses hommes; 
il fit une proclamation 
en disant ; 

«je suis votre Seigneur, le Très-Haut ! » 

Dieu le frappa du châtiment de Pau-delà 
et de celui de la vie présente. 

— Il y a là un. enseignement 
pour celui qui redoute Dieu — 

Est-il plus difficile de vous créèr 

? ue de construire le firmament’ ? 

>îeu en a élevé la voûte; 

Î1 Pa établi harmonieusement; 
il a assombri sa nuit 
et il lui a donné sa clarté. 


Il a ensuite étendu la terte; 
ü en a fait surgir Peau et les pâturages. 

Il a solidement établi les montagnes 
pour votre bien' et celui de vos troupeaux. 

Lorsque le cataclysme se produira; 
le Jour où l’homme se souviendra 
de ce qu’il s’eft efforcé de faire, 
la Fournaise apparaîtra 
à quiconque possède la faculté de voir. 

Pour celui qui eSt révolté. 
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792 IL S’EST RENFROGNÉ SOURATES LXXIX-LXXX 



*® pour celui qui aura préféré la vie de ce monde-, 

” la Fournaise sera un refuge. 

49 Quant à celui qui aura redouté 
de comparaître devant son Seigneur 
et qui au^a préservé son âme des passions, 

41 le Paradis sera son refuge. 

41 Ils t’interrogent au sujet de l’Heure : 

« Quand viendra-t-elle? » 

13 Comment pourrais-tu en parler 1 ? 

44 II appartient à ton Seigneur d’en fixer le moment, 

43 Tu n’es, toi, que l’avertisseur 
de celui qui la redoute. 

44 Le Jour où les hommes la verront, 

il leur semblera n’être restés dans leurs tombes 1 
qu’un soir ou une matinée. 


SOURATE LXXX 


IL S’EST RENFROGNÉ 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux, 


1 II s’eSt renfrogné et il s’eSt détourné 
* parce que l’aveugle eêt venu à lui. 

3 Qui te fera savoir 

si, peut-être, celui-ci se purifie 

4 ou s’il réfléchit de telle sorte 
que le Rappel lui soit profitable ? 
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IL S’EST RENFROGNÉ 


SOURATE LXXX 



‘ Quant à celui qui e& riche, . 

* tu l’abordes avec empressement; 

T peu t’importe s’il ne se purifie pas. 

8 Mais de celui qui vient à tpi, rempU de zèle 

* et de crainte, 

10 toi, tu te désintéresses 1 

11 Bien au contraire! 

Ceci e5t, en vérité, un Rappel. 

18 Quiconque le veut s’en souviendra. 

18 II eSt contenu dans des feuilles’ vénérées, 

M exaltées, purifiées, 

15 entre les mains de scribes 
18 nobles et purs. 


17 Que l’homme périsse! 

Quel impie I 

18 Comment Dieu l’a-t-il créé ? 

18 D’une goutte de sperme . 

11 l’a créé et il a fixé son deétm; 

18 puis il a rendu son chemin facile; 

31 il l’a fait mourir, 
il l’a fait mettre au tombeau ; 

33 puis il le ressuscitera, quand il le voudra. 

38 Bien au contraire ! 

L’homme ne fait pas ce que Dieu lu i ordonne, 

81 Que l’homme considère sa nourriture. 

ÎS Nous avons répandu l’eau avec abondance, 

33 puis nous avons fendu la terre profondément 

37 nous en avons fait sortir des céréales, 

38 des-vignes et des légumes, 

M des oliviers et des palmiers, 

80 des jardins touffus, 

3t des fruits et des pâturages 
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LE DÉCROCHEMENT SOURATES LXXX-LXXXI 



* s dont vous jouissez, 
vous et vos troupeaux. 

" Mais lorsque viendra le Fracas 1 , 

* 4 le jour où l’homme fuira son frère, 

** sa mèrç, son père, 

*' sa compagne et ses fils : 

Sî ce Jour-ià, 

à chaque homme 1 suffira 
ce qui le concerne. 

,a Ce Jour-là, 

des visages seront rayonnants, 

” souriants et joyeux, 

4 * Ce Jour-là, 

des visages seront couverts de poussière, 
41 enveloppés de ténèbres . 

48 Tels sont les incrédules et les libertins! 


SOURATE LXXX1 


LE DÉCROCHEMENT 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fail miséricorde, 
le Miséricordieux. 

Lorsque le soleil sera décroché 1 
et les étoiles obscurcies ; 

lorsque les montagnes se mettront en marche ; ■ 
lorsque les chamelles près de mettre bas 
seront négligées ; 
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LE DÉCROCHEMENT 


SOURATE LXXXI 



• lorsque les bétes sauvages seront rassemblées; 

• lorsque les mets seront en ébullition; 

t lorsque les âmes seront réparties par groupes 1 ; 

• lorsque F on demandera à la fille enterrée vivante 

' pour quel crime elle a été tuée ; 

19 lorsque les pages des livres 1 seront déployées; 


lorsque le ciel sera déplacé; 
lorsque la Fournaise sera attisée 


11 et le Paradis rapproché ; 
u toute âme saura ce qu’elle devra présenter, 

” Nonl.. 

Je jure par les planètes 
** qui glissent et qui passent; 


" par la nuit quand elle s’étend; 

1! par l’aube quand elle exhale son souffle : 

11 txci e$t la Parole d’un noble Messager, 

*° doué de force 

auprès du Maître du Trône inébranlable 1 , 
11 obéi autant que fidèle ï 

11 Votre compagnon’ n’eSt pas un possédé! 

" Il l’a vu à l’horizon lumineux 1 ; 

** il n’eSt pas avare du mystère 1 . 

** Ceci n’eSt pas la parole d’un démon maudît ! 
“ Où allez-vous donc? 



















Wi 




















796 LA RUPTURE DU CIEL SOURATES LXXXI-LXXXII 



>ur celui d’entre vous qui veut suivre la voie droite 1 


Mais vous ne le voudrez 
que si Dieu le veut, 
lui, le Seigneur des mondés. 


SOURATE LXXXI1 


LA RUPTURE DU CIEL 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


xjorsqub le ciel se rompra 
et que les étoiles seront dispersées; 
lorsque les mers franchiront leurs limites 1 
et quelles sépulcres seront bouleversés : 
toute âme saura 

ce qu’elle a fait de bien et de malb 
Ô toi, l’homme! 

Comment donc as-tu été trompé 1 
au sujet de ton noble Seigneur 
qui t’a créé puis modelé 
et constitué harmonieusement ; 

— car il t’a composé dans la forme qu’il a voulue 

Biën au contraire! 

Vous traitez de mensonge le Jugement, 
alors que des gardiens veillent sur vous 1 : 
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LES FRAUDEURS SOURATES LXXXII-LXXXIÏI 



11 de nobles scribes 
1 * qui savent ce que vous faites. 

l * Oui, les hommes bons seront plongés dans les délices 
u et les libertins dans une fournaise 
ou ils tomberont le Jour du Jugement 
sans pouvoir y échapper. 


Comment pourrais-tu savoir 
ce que sera le Jour du Jugement? 


u Encore une fois ; 
comment donc pourrais-tu savoir 
ce que sera le Jour du Jugement? 


Ce Jour-là ÿ 

aucune âme ne pourra rien 
en faveur d’une autre âme. 


Ce Jour-là* 

k Décision appartiendra à Dieu! 


SOURATE LXXXIII 


LES FRAUDEURS 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde t 
le Miséricordieux, 


XYIalheür aux fraudeurs! 

Lorsqu'ils achètent 1 quelque chose, 
ils exigent des gens une pleine mesure; 
lorsqu'ils mesurent ou qu’ils pèsent pour ceux-ci, 
ils trichent. : 
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4 Ne pensent-ils pas qu’ils seront ressuscités 

5 un jour terrible, 

8 le jour où les hommes se tiendront debout 
devant le Seigneur des mondes ? 
t 

7 Non!.. 

Le Livre des libertins e£t le Siqin 1 ; 
fi _ comment pourrais-tu comprendre 
ce qu’eSt le Sijjin ? — 

* c’eSt un livre écrit. 

™ Malheur, ce jour-là, 

à ceux qui criaient au mensonge; 

11 à ceux qui traitaient de mensonge 
le jour du Jugement; 

12 Seul un transgresseur plein de péchés 

le traite de mensonge! 

** Quand on récite nos Versets devant lui, 
il dit : ' 

« Ce sont des contes d’ÀneiensI >> 

14 Non!.. 

Leurs cœurs ont été endurcis 1 
par ce qu’ils ont accompli:. 

** NonL 

Ils seront, ce Jour4à v séparés 1 de leur Seigme 

18 puis ils tomberont dans la Fournaise. 
n On leur dira alors : 

« Voici ce que vous traitiez de mensonge! » 

19 NonL. 

Le Livre des purs est Î^IlHyoua 1 ; 

« „ comment pourrais-tu comprendre 
ce qu’eët Dlîliyoun? — 

** c’est un livre écrit, 

** Ceux qui sont proches de Dieu 

S2 Ouij les purs vivront dans les délices 


sont témoins 


à* étendus sur des lits d’appara 
ils regarderont autour d’eux. 
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** Tu venus sur leurs visages 
l’éclat de la félicité 1 . 


** On leur donnera à boire un vin rare 1 , cacheté 

" par un cachet de musc 
— ceux qui en désirent peuvent le convoiter 


et mélangé à l’eau du Tasnim 


une eau qui est bue par ceux qui sont proches de Dieu, 


Les criminels se moquaient des croyants 


ils échangeaient entre eux des coups d’œil 
en passant auprès de ceux-ci 

et ils plaisantaient en retournant dans leur famille. 


** Ils disaient en les regardant : 

Voici des égarés I » 

** Mais ils n’ont pas été envoyés 
pour être leurs gardiens. 

M Les croyants, aujourd’hui, se moquent des impies 

** couchés sur des lits d’apparat, 
ils regardent 


si les impies sont rétribués pour ce qu’ils faisaient 1 


LES FRAUDEURS SOURATE LXXXIII 
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800 LA DÉCHIRURE 



SOURATE LXXXIV 


LA DÉCHIRURE 


Au nom de Dieu: 

Celui gui fait miséricorde, 
le Miséricordieux, 


1 -Lorsque le ciel se déchirera, 

2 il écoutera son Seigneur 

et il fera ce qu’il doit faire. 

8 Lorsque la terre sera nivelée, 

4 qu’elle rejettera son contenu 1 
et qu’elle se videra, 

4 elle écoutera son Seigneur 
et elle fera ce qu’elle doit faire. 

* Alors toi, 

l’homme qui te tournes vers ton Seigneur, 
tu le rencontreras. 

Celui qui recevra son livre dans la main droite 

* sera jugé avec mansuétude 1 ; 

* il s’en ira, plein d’allégresse, 

vers les siens. 


Quant a celui qui recevra son livre derrière son dos, 
il appellera l’anéantissement 
et il tombera dam un brasier. 

11 était heureux au sein de sa famille; 
il pensait ne jamais retourner vers Dieu 1 , 
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801 LES CONSTELLATIONS SOURATES LXXXIV LXXXV 



Bien'au contraire;!'* ; T■- Vf,'. ; ■ » - 

■Son Seigneur lë.voyàjt^f^îfèhieiitl ' 

*-* Noxiîi.. - : - \ ■ 

jé jure par le crépuscule; ' . 

” par la nuit et ce qu’elle enveloppe 

11 et par la pleine lune : 

17 tous subirez certainement 

des transformations successives 5 . 

** Pourquoi ne croient-ils pas ? 

n Pourquoi ne se proStèrnent-ils pas 
quand on récite le Coran* ? 

" Bien au contraire I 

Les incrédules crient au mensonge ! 

11 Dieu connaît parfaitement ce qu’ils cachent. 

S1 Annonce-leur un châtiment douloureux ; 

14 sauf à ceux qui auront cru 

et qui auront accompli des œuvres bonnes, 
car une récompense qui ne sera jamais inter 
leur eSt destinée. 


lar îe ciel orné de constellations ! 
Par le Jour promis! 


SOU R ATM LXXXY 

LES CONSTELLATIONS 

Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 
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LES CONSTELLATIONS SOURATE LXXXV 



3 Par le témoin et ce dont il témoigne! 

* Les hommes de ‘Ükhdoud ont été tués, 

6 Le feu était sans cesse alimenté, 

* tandis que les gens se tenaient assis autour, 

* témoins de ce que subissaient les croyants* 


Ils ne leur reprochaient que d’avoir cru en Dieu 

le Tout-Puissant, 

celui qui eft digne de louanges, 

celui à qui appartient 

la Royauté des deux et de la terre, 

— Dieu e£t témoin de toute chose — 


Oui, le châtiment de la Géhenne, 
le châtiment du Feu attend 
ceux qui auront soumis à une épreuve 
les croyants et les croyantes 
et qui, ensuite, ne se seront pas repentis. 


Uui, il y aura pour ceux qui auront cru 
et qui auront accompli dés œuvres bonnes 
des Jardins où coulent les ruisseaux : 
voilà le bonheur suprême! 


12 La rigueur de ton Seigneur eft redoutable- 

13 II e§t celui qui donne un commencement h la création 1 
et qui la renouvellera, 

u U celui qui pardonne ; 
celui qui aime les hommes 1 . 

U e£t le Maître glorieux du Trône. 
u II réalise ce qu*il veut. 

17 Le récit concernant 
les armées de Pharaon et des Thamoud 
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803 L'ASTRE NOCTURNE SOURATES LXXXV-LXXKVi 



parvenu ? 

Mais les incrédules persistent à crier au mensonge, 
alors que Dieu les tient à sa merci \ 

Ceci e£t 5 au contraire* un Coran glorieux 
écrit sur une Table gardée ! 


SOURATE LXXXV1 


L'ASTRE NOCTURNE 

nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

1 Par le ciel et par faétte noûurne 1 î 
3 Comment pourrais-tu savoir 
ce qu ? e£t TaStre nodurne ? 

3 C*e£t une étoile qui brille d’un vif éclat 1 , 

* Un gardien se tient 
auprès de chaque âme , 

6 Que Thomme considère donc ce avec quoi il a été créé, 

* Il a été créé d'une goutte d'eau répandue 
? sortie d'entre les lombes et les côtes. 


* Oui* Dieu a le pouvoir de le ressusciter 5 
0 le Jour où les secrets seront dévoilés. 

-o „ L'homme ne trouvera* alors, 
ni force* ni défenseur — 
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LE TRÈS-HAUT SOURATES LXXXVI-LXXXVII 



Par le ciel qui fait revenir la pluie en son temps 1 ! 
Par la terre qui se £end T I 
Voici, vraiment, une Parole décisive, 
et non pas un discours frivole. 


là Ils préparent mie ruse 

16 et, moi aussi, je prépare une ruse. 


« Accorde donc un délai aux incrédules 
accorde-leur un court dékÜ 


SOURATE LXXXVII 


LE TRÈS-HAUT 

Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


Glorifie le Nom de ton Seigneur, le Très-Haut, 
qui crée et qui forme harmonieusement les hommes 1 
qui fixe leurs destins 
et qui les dirige. 

G’eét lui qui fait pousser les pâturages 

et qui les transforme ensuite en fourrage sombre. 


Nous te ferons bientôt réciter le Coran 
et tu n’oublieras 

que ce que Dieu voudra te faire oublier 1 . 

— Il connaît ce qui eêt apparent et ce qui eét caché 


6 Nous te faciliterons l’accès au bonheur 1 


















A • a 





4 f Xi (Tj ly 


© Ojsy f Çvp c$yjj\ Jüî 

© 

***** ■ w 

0 *‘;^;>? î ; 0 Gittijj.iSjjjîj, 

*** 

fs-jjp.1 ^ ©) çS jVî .ja^wïJÏ jJ loi* 0^ 

** *■* 

t - 

© £ÿ*J*X 


(AA) 

nL&lJj 


îluU 




















805 CELLE QUI ENVELOPPE SOURATES LXXX VÏI-LXXXVIII 



Fais entendre le Rappel 
car H est bon de se souvenir, 


Celui qui redoute Dieu y réfléchira, 
tandis que le réprouvé 1 s’en écartera. 


ia II tombera dans F immense Feu 
13 où, ensuite, il ne mourra pas 
et ne vivra pas. 

l% Heureux celui qui se purifie; 
xs celui qui invoque îç Nom de son Seigneur 
et celui qui prie. - 

Vous préférez k vie de ce monde 
17 alors que îa vie dernière est meilleure 
et qu’elle durera plus longtemps, 

** Ceci e$t contenu dans les Livres anciens* : 
i& les Livres d’Abraham et de 'Moïse, 


SOURÀTli LXXXVIII 


CELLE QUI ENVELOPPE 

Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde 
le Miséricordieux. 

Le récit concernant celle qui enveloppe 
t’eStdl parvenu ? 

Ce jour-là, : 

des visages humbles, 
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£06 CELLE QUI ENVELOPPE SOURATE LXX XVIII 



peinant et harassés, 

seront présentés à un Feu ardent. 

Ils seront abreuvés à une source bouillante; 
ils n’auront pour nourriture que des épines 1 
qui ne les engraisseront pas 


et qui n’apaiseront pas leur faim. 

8 Ce Jour4à ? 

des visages prospères, 

* satisfaits de leur zèle, 

10 seront dans un Jardin situé très haut 
u où ils n’entendront aucune parole fut 

** Il y aura la 
une source vive 
et là aussi 

des lits de repos surélevés , 

H des coupes posées, 
n des coussins alignés, 

18 des tapis étalés , 


Ne considèrent dis pas 

comment les chameaux ont été créés; 

comment le ciel a été élevé; 

comment le$ montagnes ont été placées; 

comment la terre a été aplanie? , * 

Fais entendre le Rappel! 

Tu n’es que celui qui fait entendre îe Rappel 
et tu n’es pas chargé de les surveiller. 


Quant à celui qui se sera détourné 


et qui était incrédule : 

Dieu le châtiera du châtiment le plus grand, 

Oui, le retour se fera vers nous 
et c’e£t à nous qu’il appartiendra ensuite 
4e faire le compte de toutes leurs actions \ 
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L'AUBE 


SOURATE LXXXIX 
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SOURATE LXXXIX 


L'AUBE 


Au nom de Dieu; 

Celui gui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


Par Taubei 
Par les dix nuits ! 

Par le pair et Pimpairi 
Par la nuit quand elle s’écoule! 


E£t-ce là un serment 

pour quelqu’un doué d’intelligence? 

N’as-tu pas vu comment ton Seigneur a traité les *Ad 
et Tram, la ville à ht colonne , 

— une ville telle que jamais 

on n’en créa de semblable, dans aucun pays — 
et les Thamoud qui creusèrent le roc dans la vallée 1 
et Pharaon, avec ses épieux* ; 

enfin tous ceux qui, dans le monde, étaient rebelles 
et multipliaient les scandales ? 

Ton Seigneur abattit sut eux le fouet du châtiment. 
Ton Seigneur e£t celui qui observe tout. 

Lorsque son Seigneur éprouve l’homme 
én Thonorant et en le comblant de bienfaits, 
l'homme dit t 

' « Mon Seigneur m’a honoré \ » 
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L'AUBE 


SOURATE LXXXIX 



Quand, au contraire* Dieu réprouve 
en mesurant ses dons, 
l'homme dit : 

« Mon Seigneur m’a dédaigné! » 

Non!.,. 

Vous n*honorez pas l'orphelin; 

vous ne vous encouragea pas mutuellement 4 
à nourrir le pauvre; 

vous dévorez avec avidité les héritages; 
vous aimez les richesses .d'un amour sans bornes. 

NonL. 

Quand la terre sera réduite en poudre ; 

quand ton Seigneur viendra 

ainsi que les Anges, rang par rang ; 

ce jour-là, on amènera la Géhenne; 
ce four-là, l’homme se souviendra,,. 


— Mais à quoi lui servira de se souvenir ? 
11 dira; 

« Malheur à moi ! 

Si seulement j’avais préparé quelque chose 
pour ma vie future 1 ! » 


Ce Jour-là, 

nul ne châtiera comme Dieu châtie* 
et nul ne chargera personne de chaînes 
comme il le fait. 

O toihrt 

Âme apaisée!,.* 

Retourne vers ton Seigneur, 
satisfaite et agréée 1 ; 
entre donc'avec mes serviteurs; 
entre dans mon Paradis! 
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LA CITÉ SOURATE XC 



SOURATE xc: 


LA CITE 


A u nom de Dieu . 
i eiui qui fait miséricorde 
le Miséricordieux, 


je jure par cette cité! 

- — et toi, tu es un habitant* de cette cité — 

3 Par un père et ce qu'il engendre! 

4 Nous avons créé l'homme misérable 1 ! 

5 Pense-t-il que personne ne pourra rien contre lui? 
e II dit : 

« J'ai dévoré 1 des masses de richesses! » 

Y Pense-t-il que personne ne l'a vu ? 

* Ne lui avons-nous pas donné 
deux yeux, 

* une langue et deux lèvres ? 

lü Ne lui avons-nous pas montré les deux voies ? 

11 Mais il ne s'engage pas dans la voie ascendante! 

12 Comment pourrais-tu savoir 
ce qu'eêt la voie ascendante? 

CèSt : 

racheter un captif ; 

14 nourrir, en un jour de famine, 

15 un proche parent orphelin, 

l * un pauvre dans le dénuement. 

îT Ce£t être 







mmm 


A\ 



CD i^i>j jjÿitîu 


(i') 

\» u s& 


jLf^b © Ûr^ li|^»îîîj (T) 4i?j ■ tJ ~LsiT ) 
" " - 

6 U—31 j (J) l*£iL li| J-Jt* (J) L^lLiIi 

J cA'-î O k* y*j$\ ^ CD 44 U j 

/ ** 

£üi ai 0 4^-0 Ujjjn# i^Ziii i^, 

*■** CD 4 ^-> ô- v^* CD 4 ^ 5 "j ja 

















au nombre de ceux qui croient; 
de ceux qui ^encouragent mutuellement à 
de ceux qui ^encouragent mutuellement 
à la mansuétude ; 

tels sont les compagnons de la droite. 

Mais ceux qui ne croient pas à nos Signes 
seront les compagnons de la gauche : 
un feu se refermera sur eux! 


SOURATE XCI 


LESOLRTL 

Au nom de Dieu: 

Celui qulfail miséricorde, 
le Miséricordieux. 

Par le soleil et sa clarté! 

Par la lune qxiand elle le suit! 

Par le jour quand il éclaire la terre 1 ! 

Par la nuit quand elle Penveloppe! 

Par le ciel ! 

— Comme il Pa bien construit ! — 

Par la terre! 

— Comme il Pa bien étendue! — 

Par une âme! 

— Comme il Pa bien modelée 

en lui inspirant son libertinage et sa piété ! — 

Heureux celui qui la purifie! 

Mais celui qui la corrompt eét perdu! 

Les Thamoud, dans leur révolte, criaient au mensonge 


LE SOLEIL 


SOURATES XC-XCI 
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LA NUIT 


SOURATES .XC1-XLJJ 



12 lorsque le plus misérable d’entre eux s f e<t levé- 


Le Prophète de Dieu leur avait dit 
« La charnelle de Dieu!.*, 
Laissez-Lrboire L* t >> 


Us le traitèrent de menteur 

et ils coupèrent les jarrets de la chamelle 

Leur Seigneur> alors, 
les a entièrement détruits, 
à cause de leur péché, 

15 saris sc soucier 3 

des conséquences de leur disparition 2 . 


SOURATE XCÏI 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


sf ar la nuit, quand die enveloppe la terre 1 ! 
Par îe jour, quand il brille! 

Comme il a bien créé le mâle et la femelle! 
— Mais vos efforts sont divergents — 

A celui qui fait l’aumône et qui craint Dieu; 
à celui qui déclare véridique 
îa très belle récompense, 
nous faciliterons l'accès au bonheur 1 * 


* À l’avare qui cherche à s’enrichir 

* à celui qui traite de mensonge 
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LA CLARTÉ DU JOUR SOURATES XCII-XCII1 



la très belle récompense, 
nous faciliterons l'accès .au malheur 1 . 

Ses richesses ne lui serviront à rien 
lorsqu’il tombera dans l’abîme . 

Oui, la direction des hommes nous incombe; 

la vie dernière et la vie présente 1 nous appartiennent. 

Je vous ai donc avertis d’un Feu qui flambe. 

Seul y tombera celui qui est méprisable; 
celui <jui cric au mensonge et cjui se détourne. 

Mais celui qui craint Dieu en sera écarté^ 

comme celui qui donne de son bien pour se purifier . 

Nul ne sera récompensé auprès de lui, par un bienfait, 
sinon celui qui aura uniquement recherché 
la Face de son Seigneur, le Très-Haut : 


SOURATE XCHI 


LA CLARTÉ DU JOUR 

Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux, 

Tar la clarté du jour 1 !,.. 

Par la nuit, quand elle s’étend! 

Ton Seigneur ne t’a ni abandonné, ni haï ! 
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L’OUVERTURE 


sourates xcm-xciv 



Oui, k vie future e$t meilleure pour toi 
que celle-ci 1 . 

Ton Seigneur t 'accordera bientôt ses dons 
et tu seras satisfait* 

Ne tk-t-il pas trouvé orphelin 

et il tk procuré un refuge* ' 

Il ik trouvé errant 
et il tk guidé. 

Il t'a trouve pauvre 
et il t'a enrichi. 


Quant à l'orphelin, ; r 

ne le brime pas. 

Quant au mendiant, 
ne le repousse pas* 

Quant aux bienfaits 1 de ton Seigneur 
racontedes* 


SOURATE XCIV 


L'OUVERTURE 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde 
le Miséricordieux . 


IN av uns-nous pas ouvert ton cceur T ? 

Ne t'avons-nous pas débarrassé de ton fardeau 
qui pesait sur ton dos? 

Nkvons-nous pas exalté ta renommée 1 ? 

Le bonheur e£t proche du malheur 1 
Oui, le bonheur e£t proche du malheur* 
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LE FIGUIER 


SOURATES XCV-XCVJL 



1 Lorsque tu es libéré de tes occupations! 
lève-toi pour prier 1 

» et recherche ton Seigneur avec ferveur. 


LE FIGUIER 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


JTAR le figuier et l’olivier 1 ! 

Pat Le Mont Sinaï ! 

Par cette cité où règne la sécurité 1 ! 


1 Oui, nous avons créé i’homme 
dans la forme la plus parfaite ; 

* puis nous Pavons renvoyé au plus bas des de: 

* a l’exception de ceux qui auront cru 

et qui auront accompli des œuvres bonnes, 
car une récompense sans fin leur eSt destinée. 


Ju’eSt-ce donc, après cela, 

rui t’incite i traiter de mensonge le Jugement? 

Jieu n’eSt-il pas le plus juste des juges? 
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LE CAILLOT DE SANG 


SOURATE XÜ V 



SOURATE XCVI 


LE CAILLOT DE SANG 

Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

Lis 1 au Nom de ton Seigneur qui a créé! 

Il a créé l’homme d’un caillot de sang . 

Lis h. 

Car ton Seigneur e$t ie Très-Généreux 1 
qui a instruit Thomme au moyen du caiame, 
et lui a enseigné ce qu’il ignorait. 

* Bien au contraire! 

L’homme eét rebelle 
dès qu’il se voit dans Taisance* 

Ouij le retour se fera vers ton Seigneur — 

* As-tu vu celui qui interdisait 
un serviteur de Dieu de prier ? 

vu s’il était dans la bonne voie 
ordonnait la piété ? 

Às-tu vu s’il criait au mensonge 
et s’il se détournait? 

— Ne sait-îl pas que Dieu voit tout? — 

1S Bien au contraire! 

S’il ne cesse pas, 

nous le traînerons par le toupet de son front. 
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“ ün front 1 menteur et pécheur! 

17 Qu*il appelle donc ses partisans 1 ! 

” ^ ous allons convoquer les gardiens 1 

1# Non!,* ' 

Ne lui obéis pas, 

mais proéterne-toi 

et rapproche-toi de Dieu 1 1 


LE DECRET SOURATES XCVI -XCVII 


SOURATE XCVII 


LE DÉCRET 

Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

1 Oui ÿ nous Fa vous fait descendre 1 
durant la Nuit du Décret^ 

1 Comment pourrais-tu savoir 
ce qu*e5t la Nuit du Décret ? 

* La Nuit du Décret eét meilleure que mille mois! 

4 Les Anges et FEsprit descendent durant cette Nuit* 

avec la permission de leux Seigneur * 
pour régler toute chose . 

5 Elle e£t Paix et Salut 1 
jusqu’au lever de Faurore! 
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LA PREUVE DÉCISIVE SOURÀTEXCVIII 



SOURATE XCVin 


LA PREUVE DÉCISIVE 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde 
le Miséricordieux. 


-Les incrédules* 

parmi les gens du Livre 
et les polythéistes* 
ne changeront pas 1 
tant que k preuve décisive 
ne leur sera pas parvenue. 


4 Un Prophète envoyé pat Dieu* 
récite des feuillets purifiés 1 

ÿ contenant des 'Écritures immuables , 

4 Ceux qui ont reçu le Livre ne se sont divisés 
qukprès la venue de k preuve décisive, 

4 On leur avait seulement ordonné 
d'adorer Dieu comme de vrais croyants 
qui lui rendent un culte pur ; 
de s'acquitter de k prière; 
de faire Paumône, 

— Telle e£t 1a Religion vraie! — 

4 Oui* les incrédules, 

parmi les gens du Livre 
et les polythéistes, 
seront dans le Feu de la Géhenne, 
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818 LE TREMBLEMENT DE TERRE SOURATES XCVIÏI-XCIX 



Ils y demeureront immortels : 
voilà le pire de l'humanité! 

Quant à ceux qui croient 

et qui accomplissent des œuvres bonnes 

voilà le meilleur de l'humanité ! 


* Iis auront, pour récompense, 
auprès de leur Seigneur* 
les Jardins d'Éden 

où coulent les ruisseaux. 

Ils y demeureront, pour toujours, immorte 

Dieu e£t satisfait d’eux; 

ils sont satisfaits dé lui : 

voilà pour celui qui redoute son Seigneur! 


SOURATE XCIX 


LE TREMBLEMENT DE TERRI 


Au mm de Dieu: 

Celui gui fait miséricorde, 
te Miséricordieux* 


1 -Lorsque la terre sera secouée par son 

2 lorsque la terre rejettera ses fardeaux ; 

3 lorsque l’homme demandera : 

« Que lui arrive-t-il? » 

* Ce Jour-là, . 
elle racontera sa propre histoire 1 

4 d'apres ce que son Seigneur lui a révélé- 
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LES COURSIERS RAPIDES 


SOURATES XOX-C 



les hommes surgiront par groupes 
pour que leurs avions soient connues 1 * 

* Celui qui aura fait le poids d 5 un atome de bien* 
le verra; 

» celui qui aura fait le poids d v uA atome de mal* 


SOURATE C 


LES COURSIERS RAPIDES 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde , 
le Miséricordieux. 


1 Par les coursiers rapides et haletants! 

* Ceux qmî font jaillir des étincelles ; 
a ceux qui surgissent à Taube, 

4 ceux qui font voler la poussière; 

* ceux qui pénétrent au centre de Jâm&V 1 

* Ouij l'homme e£t ingrat envers'-son Seigneur. 

* il tét témoin de tout cela 

4 mais son amour des richesses eét plus fort 1 * 


4 Ne sait-il donc pas qu'au moment 
oh le contenu des tombes sera bouleversé 
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CELLE QUI FRACASSE SOURATES C-Cl 



10 et celui des cœurs exposé en pleine lumière. 

11 ce Jourdàj 

leur Seigneur sera parfaitement informé 
de tout ce qui les concerne. 


SOURATE CI 


CELLE QUI FRACASSE 

Au nom de Dieu; 

Celui qui fait miséricorde\ 
le Miséricordieux . 

1 Ceele qui fracasse! 

3 Qu’eSt-ce donc que celle qui fracasse? 

a Comment pourraîs-tu savoir 
ce qu’eSt celle qui fracasse ? 

* Ce sera le jour 

où les hommes seront semblables 
à des papillons dispersés * 

6 et les montagnes, 

à des flocons de laine cardée , 

8 Celui dont les œuvres seront lourdes 

7 connaîtra une vie heureuse, 

a Celui dont les œuvres seront légères 

* aura un abîme pour demeure . 

L0 Comment pourrais «tu le connaître? 


u Oest un feu ardent. 
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SOURATE Cil 


LA RIVALITÉ 


Au nom 4e Dteu: 

Celui qui fait miséricorde , 
le Misé ri cordi eux , r 


1 JLjA, rivalité 1 vous distrait* 
a jusqu’à ce que vous visitiez les tombes-, 

* Non!./ 

Vous saurez bientôt) 

4 Encore une fois î 
vous saurez bientôt! 

* Non!*, 

Si seulement vous le saviez de science certaine! 

« Vous verrez sûrement la Fournaise; 

7 vous la verrez avec Tceil de la certitude, 

* puis, ce Jaur4à ? 
vous serez interrogés 
sur vos plaisirs passés. 


SOURATE Cllt 


L’INSTANT 


Au nom de Dieu. 

Celui qui fah miséricorde 
le Miséricordieux. 

Par FlnSfcant 1 1 

Oui, Fhominc eft en perdition, 
à F exception de ceux qui croient; 


LA RIVALITE L’INSTANT SOURATES Cïf CIII 
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822 LE CALOMNIATEUR SOURATES C1II-CIV 



de ceux qui accomplisser 
de ceux qui s’encodragen 
à rechercheF la Vérité 
de ceux qui s J encouragea 
à la patience. 


SOURATE CIV 


LE CALOMNIATEUR 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


IVIalheur au calomniateur acerbe 

qui amasse des richesses et qui les compte! 

Il pense que ses richesses le rendront immortel ! 
NonL. 

Il sera précipité dans la Houtama . 


Comment pourrais-tu savoir 
ce qu’eft la Houtama? 


* C’eSt le Feu de Dieu allumé 
T qui dévore jusqu’aux entrailles’ 

e H se refermera sur eux 
' en longues colonnes. 
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SOURATE CV 


L’ÉLBPÏIÀ'NT 

Au mm de Dieu: 

Ceiui qui fait miséricorde 
le Miséricordieux, 

N * AS-TU pas vu 

comment ton Seigneur a traité 

les hommes de l’Eléphant ? 

N'a-tdl pas détourné leur stratagèmes 
envoyé contre eux des bandes d'oiseaux 5 
qui leur lançaient des pierres d’argile ? 

Il les a ensuite rendus semblables 
à des tiges de céréales qui auraient été mâchées. 


SOURATE CVI 


LES QURÀÏCH 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde 
le Miséricordieux. 

L cause du paéte des Quralch; 

: leur paéte concernant la caravane d'hiver 
et celle d'été ! • - 


L’ÉLÉPHANT 


LES QtJRAÏCH 

<JL ir 


SOURATES CV-CVI 
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LE NÉCESSAIRE SOURATES CVI CVII 



3 QS>ils adorent le Seigneur de cette Maison 

4 il les a nourris; 

il les a préservés de la famine; 
il les a délivrés dç la peur* 


SOURATE CVH 


LE NÉCESSAIRE 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde t 
le Miséricordieux, 


1 Voï$-tu celui qui traite de mensonge le Jugement? 

* Ce£t lui qui repousse Torphelia 

* et qui ^encourage personne à nourrir le pauvre. 

* Malheur à ceux qui prient 

4 tout en étant négligents dans leurs prières \ 

* ils sont remplis cPoétentation 

7 et ils se refusent à procurer aux hommes 1 
le nécessaire* 
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825 [ .ABONDANCE - LES INCRÉDULES SOURATES CV1II-CIX 



SOURATE CVIH 


J/AüONDANCB 

Au nam de Dieu 
Celui qui jau miner horde 
le Miséricordieux ^ 


1 Uuïj nous t’avons accordé FabondanceL 
* Brie donc ton Seigneur et sacrifie! 

3 Celui qui te hait : 

voilà celui qui n’aura jamais de postérité 1 ! 


SOURATE CIX 


LES INCRÉDULES 


Au nom de Dieu: 
Celui qui fait misera 
le Miséricordieux. 


« Ô vous, les incrédules! 

1 Je n'adore pas ce que vous adorez* 

3 vous fi"adorez pas ce que j'adore, 

4 Moi, je n’adore pas ce que vous adorez 
* vous, vous n’adorez pas ce que j’adore. 


A vous votre religion 
a moi, ma Religion ». 
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SOURATE CX 


et demande-lui pardon 

11 eSt, en vérité, celui q 
vers le pécheur repen 


SOURATE CXI 


LA CORDE 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


Vue les deux mains d’Àbou Lahab 1 
et que lui-même périsse! 

Ses richesses et tout ce qu'il a acquis 1 
ne lui serviront à rien. 


LE SECOURS _ LA CORDE SOURATES CX -CX.I 
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827 LE CULTE PUR _L’AURORE 0 SOU RATES CXI-CXILCXÏI [ 



• Il sera exposé à un feu ardent 

4 ainsi tjue sa femme* porteuse de bois* 

* dont le cou e£t attaché par une corde de fibres 1 


SOÜR4TE CXII 


Au nom de Dieu; 

Celui qui faii miséricorde, 
le Miséricordieux , 


« Lui, Dieu est Uni 

3 Dieu !.. 

L'Impéné trahie 1 1 

* II n'engendre pas; 
il n'e$t pas engendré ; 

4 nul n'eSt égal à lui ! » 


SOURATE CX1H 


L J AURORE 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde , 
le Miséricordieux. 


« je cherche la proteâion du Seigneur de l'aube 

contre le mal au'il a créé; 

contre le mal de l'obscurité 1 lorsqu'elle s'étend ; 
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828 LES HOMMES SOURATES CXIII-CXIV 



* contre le mal de celles qui soufflent sur les nœuds 
s contre le mal de l’envieux, lorsqu’il porte envie ». 


SOURATE CXIV 


LES HOMMES 


Au nom de Dieu: 

Celui qui fait miséricorde 
le Miséricordieux. 


« je cherche la prote&ion du Seigneur des hommes, 
8 Roi des hommes, 

* Dieu des hommes, 

* contre le mal du tentateur' 
qui se dérobe furtivement 2 ; 

? contre celui qui souffle le mal 
dans les cœurs des hommes, 

* qu’il soit au nomme des Djinns ou des hommes! » 
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XL V, — Celle qiji est agenouillée 
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SOURATES -PAK ORME ALPHABÉTIQUE 
Factions (les) XXXIII . . Pèlerinage (le) XXII 


Factions (les) 

; Famille de 

*IMRAN (la) 
Fatiha (la) 
Femmes (les) 

Figuier. (le) 
Fourmis (les) 
Fraudeurs (les) 
Fumée (la) 

Groupes (les) 

Homme (F) 
«Hommes'( les) 
Houu 

Hypocrites (les) 


■ JH- P®? 
IV t$:ü 

lvh.,:; 


XXVII 

LXXXI 

XLIV 


II S’EST RENFROGNÉ 3 
Immunité (F) IX' - ^ 
Incrédules (les) CIX' ' 
Instant (F) CEI ; 

Interdiction (l*) LXVÏ 


JONAS 

Joseph 

Loi (la) 

Lumière (la) 
Lune (la) 
Luqman 

Marie 

Miséricordieux 

(le) 

Mont (le) 
Muhammad 

Nécessaire (le) 
Noê 

Nuit (là) 

Ornement (F) 
Ouverture (F) 


X 

XII 

XXV 

xxrv 

LIV 

xxxi 

XIX 

LV 

LH 

xl vu 

cvn 

LXXI 

xçn 

s 

xî.m 

xav 


m . 


LXXVI 

cxrv 

xi 

Lxin 


, Pi 3 ÆRINAGE(l e ) X 

Poètes (les)' •:%!)£_.. . 
Preuve décisive ' ■ 

(la) xcvm 

Prophètes (les) XXI . 
Prosternation (la) XXXlï 


cvi;.v: 




Rang (le) : ^ LXI . 
Rassemblement . 

(le) ' 'v y . LIX 
Récit (le) XXVU1 

Répudiation (la) LXV 
Résurrection (la) LXXV 
Rivalité (la) CH 
Romains (les) XXX 
Royauté (la) LXVÎ1 
Rupture du ciel 
(la) 


Æ 

m 


Saba* (les) 
Secours (le) 
Soleil (le) 

Table servie (la) 
Ta. Ha. 
Tonnerre (le) 
Tremblement de 
terre (le) 
Très-Haut (le) 
Troupeaux (les) 


LXXXII 

XXXIV 

CX üuÆV 

XCI v; 

v 

XX 

xm 

xax 

lxxxvh 

vi 


Vache (la) H 

Vendredi (le) LXT T 

Versets clairement 
exposés (les) XLI 

Victoire (la) XLVUI 

Voyage nocturne 

(le) xvn 


Ya. Sin. 
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Abeilles (les) 

XVI 

Abondance (1 *) 

CVUI 

Abraham 

XIV 

AL *AHQAF 

XLVI 

Al »ArAP 

vu 

Al Hljft 

XV 

Annonce (P) 
Appartements 

lxxviii 

privés (les) 

XLEX 

Araignée (l 1 ) 
Astre nocturne 

XXIX 

CD 

LXXXVI 

Aube (10 

LXXXIX 

Aurore (P) 

cxni 

Butin (le) 

vm 

■ 

Çad 

xxxvni 

Cal ame (le) 
Caillot db sang 

lxvih 

m »;< 

XCVI 

Calomniateur (le) CIV 

Caverne (la) 

Celle Qp doit 

XVIU 

VENIR 

Celle qui 

LXIX 

KtsrvELOPFE 

Celle qui est 

lxxxvhi 

AGENOUILLÉE 
Celle qp est 

XLV 

INÉLUCTABLE 

LVI 

Celle op fracasse CI 

Celui qui est 

REVÊTU d'un 

MANTEAU 

Celui qp 

Lxxrv 

PARDONNE 

XL 


Celui qui s'est 


enveloppé 

LXXHI 

Ceux qui 


ARRACHENT 

LXXIX 

Ceux qui 


DÉPLACENT 


RAPIDEMENT 

LI 

Ceux Qp sont 


PLACÉS EN RANGS 

XXXVI3 

Cité (la) 

Clarté du jour 

XC 

(la) 

xcm 

ComtELLATIONS 


(les) Y 

LXXXV 

Corde( là^ 

CO 

Coursiers rapides 


(les) 

c 

Créateur (le) 

XXXV 

Croyants (les) 

xxm 

Culte pur (le) 

COI 

Déchirure (la) 

Lxxxrv 

Décret (le) * * 

xcvn 

Décrochement 


(le) 

LXXXI 

Degrés (les) 

LXX 

Délibération (la) 

XLH 

Discussion (la) 

Lvni 

Djinns (les) 

LXXH 

Duperie 


RÉCIPROQUE (la) 

LXIV 

Éléphant (F) 

cv 

Envoyés (les) 

Lxxvn 

Épreuve (F) 

LX 

Étoile (F) 

I.TTT 
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INDEX DES NOMS PROPRES 


Sàlsàbïl (source du Paradis) : LXXVT, 18. 

Sàmiki (personnage qui intervient dans ITufftoke de Moïse) : XX, 
9 S- 97 - 

Saqar (enfer) : LIV, 48 ; LXXXV, 26, 27, 42. 

SaÜl (tâîüt) ; B, 247-249, 

Sijjîn (livre) : LXXXIIÏ, 7-9, 

SinaI : sinïn : XCV, i; sayna'a : XXHI, 20* Voir aussi : Mont. 
Sirius (constellation) : LUI, 49. t ' 4 

Squwa* (idole) : LXXI, 23, 

Tàghout (fausses divinités) : II, 256, 2$7; IV, jï, 60, 76; V, 60; 
XVI, 36; XXXIX, 17. 

Tasnim (source du Paradis) : LXXXIII, 27-28. 

Thamout> : voir aussi Çalih, prophète des Thamoud : VH, 73-79; 
IX, 70; XI, 61-68, 95 ; XIV, 9; XVII, 39; XXII, 42; XXV, 38; 
XXVI, 141-itf; XXVII, 45-53; XXIX, 38-40; XXXVIII, 13; 
XL, 31; XLI, 13-14, i?-i8; L, 12; LI, 43-45; LÛT, 51; LIV, 23- 
31; LXÏX, 4-5; LXXXV, 17-18; LXXXIX, 9; XQ, 11-15. — 
leur chamelle indûment sacrifiée: VII, 73, 77; XI, 64-65; XVII, 59; 
XXVI, 155-158; LTV, 27-29; XQ, 13-14. 

Tubba' (peuple de,..) : XLIV, 37; L, 14. ~ ils ont traité les Prophètes 
de menteurs: L, 12-14. 

Tuwà (vailée sainte) : XX, 12; LXXÏX, 16, 

’Ukhdoud ; voir les hommes de,.. 

‘UzaIbi : IX, 30. 
k Uzza (déesse) : LDI, 19. 

Wadd (idole) : LXXI, 23, 

Les Ya^jouj et les Ma^oüj : XVIII, 94, 97; XXI, 96. 

Yaghout et Yà^uq (idoles) ; LXXI, 23. 

Yathrib (voir Médine) : XXXIII, 13. 

Zacharie (qaMariyâ) : III, 37-41; VI, 85 ; XIX, 2-11; XXI, 89-90. 
ZaÏd : XXXm, 37, 

Zaqqoum (arbre de l’Enfer) : XXXVII, 62; XLIV, 43; LVI, 52. 
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h 6 - 7 , î5* 25-24, 43, 51-55; XLIII, 29-51, 40*45, 87- 

89; XLIV, 13-14, 56-59; XLV, 18-19; XLVI, 8-10, 51-32, 35; 
XLVn, 13, 16, 19, 32 - 3 ÎÎ XLVm, 1-3, «-*5, 17-18, 26-29; 
XLIX . !- 5 , 7-8, 15; L, 1-2, 39-42, 45; LI, 31, 5 3-55 ; LII, 29-49; 
LIE, 1-18, 29, 33-34; LVT, 73-82; LVII, 7-9, 19, 28; LVIII, i, 

4-3, 8-9, 20, 22; LIX, 4, 6-8; LX, 1,12; LXI, 6, 9-11 ; LXH, 2-3, 

11; LXm, 1, 4-8; LXIV, 8, 12; LXV, 1, 11; LXVI, 1-3, 8-9; 
LXV 1 I, 26, 28; LXVm, i-i 6, 46, 48, 31; LXIX, 38-49; LXX, 
36-38; LXXn, 19-28; LXXIII, 1-11, r 5 , 20; LXXIV, 1-7; 
LXXV, 16-19; LXXVI, 23-26; LXXX, 1-10; LXXXI, 22-26; 
LXXXVH, 6-9; LXXXVIII, 21-22; XC, 2; XCIII; XOT; 
XCVXEI, 2-3 ; CIX; CX. 

Nasr (idole) : LXXI, 23, 

NoÉ (nuit) : III, 33; IV, 163; VI, 84; VU, 39-64; IX, 70; X, 71-73; 

XI, 23-49, 89; XIV, 9; XVII, 3-4; XIX, 38; XXI, 76-77; XXII, 

42; Xxm, 23-30; xxv, 37; xxvi, 103-121; xxix, 14-13; 

XXXIII, 7; XXXVII, 73-82; XXXVIII, 12; XL, 3, 31; XLIÏ, 

13; L, 12; LI, 46; LIII, 32; LIV, 9-16; LVII, 26; LXXI, 1-28. — 
sa femme : LXVI, 10. — Noê : prophète ; VII, 61 ; XXVI, 107. — 
soumis : X, 72. — avertisseur : LXXI, 2. — exige l’obéissance : XXVI, 

108, no; LXXI, 3. — traité de menteur : VII, 64; X, 73 ; XXII, 

42-44; xxm, 26; xxv, 37; xxvi, ïo5, 117; xxxvm, 

12-13; XL, î; L, 12-14; LIV, 9 .—de possédé.: XXIII, 23; LIV, 

9, — discussions avec les incrédules : VII, 59-64; X, 71-72; XI, 
23-36; XXIII, 24-26; XXVI, 103-118; LXXI, 1-28. — Construc¬ 
tion du vaisseau: XI, 37-39; XXIII, 27. — Déluge: Noé eStsauvé ; les 
incriédespérissent : VII, 64; X, 73 ; XI, 40-48 ; XXI, 76-77; XXIII, 
27-29; XXV, 37; XXVI, 119-120; XXIX, 14-15; XXXVI, 41; 
XXXVII, 76; LIV, n-14; LXIX, n-12; LXXI, 23-27. 

Pharaon ( fir ' aûn ) : II, 49 - 5 °; III. n; VII, 103-141; VIII, 52, 54; 

X, 75, 79, 83, 88, 90; XI, 96-99; XIV, 6; XVII, 101-103; XX, 

24, 43 - 73 , 78-80; XXIII, 46; XXVI, 10-66; XXVII, 12; XXVIÏI, 

3-9, 32, 38-42; XXIX, 39-40; xxxvm, 12; XL, 23-29, 36-46; 
XLIII, 46-36; XLIV, 17-33 ;L, ï 3;LI, 38-40; LIV, 41-42; LXVI, 
n ; LXIX, 9-10; LXXIII, 15-16; LXXIX, 17-25; LXXXV, 17- 
18; LXXXI X, 10. — sa femme : LXVI, n. 

Quraïch (tribu) : CVI, 1. 

Ràqim (lieu-dit) : XVIII, 9. 

Rzine de Saba* ; voir Saba*. 

Saea* : XXVII, 22-38; XXXIV, 15-21. 

Salomon (Sulaymân) : II, 102; IV, 163; VI, 84; XXI, 78-79, 81-82; 

xxvn, 15-44; xxxiv, 12-14; xxxvm, 30-40. 
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Muhamkau (son nom) : III, 144; XXXIII, 40; XLVIt, i ; XLVIII, 
29. — sceau des Prophètes: X XXIII, 40. ~ mentionné dans la T or a 
et l’Évangile: VII, 157, — annoncé par Jésus sous h nom de > Abmad: 
LXI, 6. — les fils d’Israël « reconnaissent » son message: XXVI, 
196-197; XLVI, 10. — Avertisseur: VII, 184; XI, 12; XV, 89; 
XXII, 49; XXV, 1 ; XXIX, 50; XXXIV, 44, 46; XXXV, 25, 37; 
XXXVIII, 4, 7°; XLVI, 9; LI, 50, 51; LXVII, 26; LXXIX, 45. 
— Avertisseur et annonciateur: II, 119; V, 19; VII, 188; XI, 2; 
XVn, 105; XXVi 56; XXXIU, 45; XXXIV, 28; XXXV, 24; 
XLVHI, 8. — Apôtre (celui qui appelle) : XLVI, 51, 32. — chargé 
d’annoncer la bonne nouvelle: II, 155-157, 22;; IX, 112; X, 2; XIX, 
97; xxn, 34-35, 37; XXXIII, 47; XXXVI, 11; XXXIX, 17; 
XLII, 23 ; LXI, 13. — ... le châtiment: III, zi ; IV, 138; IX, 3, 34; 
XXXI, 7 ; XLV, 8 ; LXXXIV, 24. — témoin : H, 143 ; XXII, 78 ; 
XXXIII, 45 ; XLVIII, 8; LXXHI, 15. —ou Jugement dernier: IV, 
41 ; XVI, 89. — brillant luminaire: XXXHI, 46. —l'obéissance lui efl 
due: m, 32, 132; IV, 59,64, 69; V, 92; VIH, 1, 20, 46; XXIV, 47, 
52, 54, 56; XXXIU, 33, 66, 71; XL VH, 33; XLVHI, 16, 17; 
XLIX, 74; LV HT , 13; LXTV, 12. —accusations contre Muhammad : 
on se moque de lui: XXV, 41, — c’efl un apprenti: XLTV, 14. —■ un 
mortell'inflruit: XVI, 103. — on l’a aidé : XXV, 4. — accusé de men¬ 
songe: ni, 184; X, 41 ; XVI, loi, 113 ; XXII, 42 ; XXIH, 38 ; XXV, 
4, 77; XXVI, 6; XXXIV, 8, 43; XXXV, 4, 25; XXXVHI, 4; 
XLII, 24; LVI, 8z ; LXVn, 9; LXVIII, 44 ; LXIX, 49 ; LXXXIV, 
22 ; XCVI, 13. — d’être un poète : XXI, 5 ; LU, 30; LXIX, 41. — 
un poète possédé : XXXVII, 36. — un possédé : XV, 6 ; XXHI, 70 ; 
XXXIV, 8; XLIV, 14; LH, 29; LXVIII, 51, — un sorcier, un 
homme ensorcelé... : VI, 7 ; X, 2 ; XI, 7 ; XV, 15 ; XVH, 47 ; XXI, 3 ; 
XXV, 8; XXXIV, 43; XXXVII, 15; XXXVm, 4; XLffl, 30; 
XLVI, 7; LU, 29; LIV, 2; LXIX, 42; LXXFV, 24. — Versets 
concernant le Prophète Muhammad : II, 119-120, 147-151, 285; IH, 
20, 32, 68, 81, 86, 101, 144, 153, 164, 172, I9ÎÎ IV, 13**4. 4L 
59. 61, 69, 79, 80, 83, 100, 113, 115, 136, 150, 170; V, 15, 19, 33 » 
4L 55 . 56, 67. 81, 8 3 j 92 . 99 . io 4 ;VI, 8-10,14-15,19,34, 37, 50-52, 
104,159; VII, 157-158, 184, 187-188, 203; Vm, 1, 13, 20, 24, 27, 
30, 41, 46, 64-65, 70; IX, 1, 3,13, 16, 24, 26, 29, 33, 40-45,54,59, 
61-63, 65, 73. 74. 8o-8i, 83-86, 88, 90, 91, 94, 97, 99, 103, 105,107, 
112-1x3, 117, 120, iz8; X, 15-16, 20,41-43,49, 102-109; XI, 2-3, 
12-13, 1 1 z, 1 r 5 ; XIH, 7, 36-38, 40, 43 ; XLV, 1 ; XV, 87-89,94-99 ; 
XVI,44,82,103, u3,127; XVII, 1,46-54, 73-81,90-96,105-111; 
XVHt, 6,27-29,110; XX, 132; XXI, 3,5, 34, 36,107-112; XXII, 
49. 67, 78; XXIII, 69-74; XXIV, 47 ' 54 , J6, 62-63 ; XXV, ï- 9 , 27, 
30, 41-45, 52, 56-59; XXVI, 3, 192-195, 213-219; XXVII, 70, 
79-81, 91-92; XXVIII, 44-51, 56, 8 j-88; XXIX, 45-54; XXX, 
52-53 ; XXXII, 30; XXXIII, 1-2, 6, 7,12-13, 21-22, 28-33, 36-38, 
40, 45-59, 63, 66, 71; XXXIV, 7, 28-31, 46-51; XXXV, 22-25; 

xxxvi, 3-6, 69-70,76; xxxvn, 178-179; xxxviii, 4-3,29, 
65, 69-70, 86; XXXIX, 2, 11-15, 17-18, 41; XL, 66; XLI, 6; 
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XXIX, 39; xxxn, 2 J ; xxxm, 7 , 69; xxxvn, n 4 -,2 2 ; xl, 
tV& î7, ”' î4: ^ 13; xliii, 46-56; xliv, i 7 - 33 ; 

XL ^?’ I2 ’. LI ’ 3 3 '4o; LUI, 56; LXI, 5; LXXIH, 17-16; LXXIX, 
15-26. — k premier des croyants: Vn, 143. — confident de Dieu: 

XIX, 52. aimé de Dieu: XX, 39, — choisi de préférence à tous 
les hommes: VU, 144; XX, 13,41. — Prophète : VII, 104; XIX, 51 ; 
XXVI, 16, 21 ; XXVni, 7; XLIII, 46; XLIV, 17-18; LXI, 5; 
LXIX, 1 o ; LXXHI, 15-16. — doué de Sagesse et de Science : XXVIII 
*+ tr fü ” T ur ’ xx ’ î 6 ' 61 : xxn > 42-44; XXIII, 4 s| 

xxvni,3 8 ; xxxvm, 12-13; xl, 24, 37; l, 12-14; 

L.JWA1A, 21. — accusé de magic, d etre ensorcelé : VIL ïoo-1 1 o ; XVII 

101 : xx ’ xxvi, 27,34; xxvn, 13; xxvra, 36, 4 s ; xl) 

2 3 1 XLIII, 49; LI, 3 S-3 9, — L# bâton de Moïse ; transformé en 

« serpent » ou en « djinns» à Tuwa : XX, 17-21 ; XXVII, 10; XXVIII, 
31. miracle reproduit en présence de Pharaon : VIL 107, 117- XX ' 
ÿiXXVI, 32, 45; XXVII, 13. — produit le miracle de la mer: 
XXVI, 63. — ... le miracle des douqe sources : II, 60; VII 160 —- 
Enfance : XX, 37-40; XXVI, 18; XXVIII, 7-13. - Épreuves subies 
en Egypte par les fils d’Israël : 11 , 49; VII, 141 ; XIV, 6; XXVIII, 4. 

— Moïse tue un homme: XX, 40; XXVI, 14,19; XXVIII, 15-21.— 
Mow à Madian: XX, 40; XX Vin , 22-28, 45. — épisode du feu: 

xx, 10-23; xxvn, 7-8; xxvm, 29-32; lxxix, 16-20. — 

Dieu envoie Moïse à Pharaon: XI, 96-97; XIV, 5; XVII, 101-102; 

XX, 24-36; XXIII, 43-48; XXV, 36; XXVI, 10-17; XXVIII 
32-35 ; XL, 23-24; XLIU, 46; LI, 38-39; LXXXIX, 17-19. - avec 
des signes: XL, 23 ; XLIV, 33. — avec neuf signes: XVn, loi ; XXVII 
12. — avec deux preuves : XXVIII, 31-32. — Moïse, Pharaon et les 
5 ®®'** ^ T03-Ï37; X, 75-86; XX, 56-73; XXVI, 32-51; 

ïtSS’ IÎ ' I4: 36-39; XLIII, 47-54; XLIV, 18-21; 

1.AAIA, 21 -24, —fléaux subis par les Egyptiens ; VU, jxo-izk. — 
Départ d’Égypte: XX, 77 ; XXVI, 52; XLIV, 23. - Passage de la 
mer: n / 5 °; 3 138 ; X, 90; XX, 77; XXVI, 63; XXXVII, 

114-116; XLlV, 25-24, — les Égyptiens sont noyés: U, 50; VII 
Iî6 'I37îXÿ90; XVn, 103; XX, 78-80; XXVI,66; XXVIII, 40- 
42 ; ?^v I t ’ 4 j ' 5 6;XLIV > 2 4 ; LI, 40. — Pharaon efi châtié : LXIX, 
10, LXXIII, 16; LXXIX, 25. — Rencontre avec Dieu sur le Mont 
(Sinaï): VU 142-143, ijj; XIX, 52; XX, 80. - Moïse demande 
a voir Dieu: Vn, 143. — promulgation de la Loi: n, 51, 63; VII, 

1 42 “* 45 3 l l l * voir.: Livre, — Alliance avec Dieu: Il yi 65 95* 
IV, 154-155; VII, I î4 ; XX, 80, 86; XLm, 49. — Les fils d’Israël 
demandent à voir Dieu : II, y y ; IV, 153. — errance dans le désert durant 
quarante ans : V, 26. — la nuée, la manne et les cailles : H, 57 ; Vn, 160. 

— la manne et les cailles : XX, 80. - plaintes des fils d’Israël ; H, 6i, 

— ils veulent « une autre divinité » .■ VII, 138-140. — Épisode du veau : 

jï’ ^ T> ; IV, 153; VII, 148-154; XX, 83-97. — Sacrifice 

d me vache : II, 67-73. — Moïse devant la Terre Sainte : V, 21-26. — 
Terre donnée aux fils d’Israël : VII, ï 37; X, 93 ; XVII, 104. — Voyage 
de Moïse : XVni, 60-82. 
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Joudi (le mont) ; XI, 44. 

Ka*ba (sanftualre de la Mekke) : V, 95, 97, 

Lat (déesse) : tin, 19. 

Loth (lût) ■ VI, 86; VII, 80-84; XI, 70, 74-83, 89: XV, <7-77 ■ XXI 

Is’Jvxixvn 45 ; Tÿyy™ XXVII, J4-îS; XXIX, 26* 
8 35, XXXVII, 133-138; XXXVIII, 15; L, iy r LL 32-37: LIV 

»'» --Propre: XXVI, té*; XXXVII, ~ L§m% 

tSk-Xxvn 1, 8 Vt 3 x^t 6oî xx Y}> I7i *SÉËK 57 ; XXIX, 
î îî > XXXVIÏ, 1 j j LXVI, 10. —Des anges lui sent envoyés ; voir ; 

Anges. - allusion a la cité détruite : XXV, 40. - exige /'obéissante ; 
tT^tÎS' “ é dt mmfeur ; XXI1 ' 42-44; XXVI, 160; L, 

I2-X4, 33. 

Luqman : XXXI, I2 -.I9. 

Madian (* 0 / r Chu'aïb) : Vil, 85-93; IX, 70; XI, 84-95; XXII, 4*- 
44; XXIX, 36-37. — voir Moïse : XX, 40; XXVIII, 22-28, 45. 
Màlik (Gatdien de l’Enfer) : XLIH, 77. 

Manat (déesse) ; LÏÏI, 20, 

*T£gà “■ 8 7.*SÎ é™. 1X1-IÎ7 ; v. , 7 . „;XIX. 

ïti 34 , AAlil, 50 , LXVI, la. — naissance: III, 35-36. — décimée 
tontine : fille de 'baron ; Jll, ,5 ; LXVI, 12. - ... sceur d’Aaron : xS, 
z8. Marte,nt Temple : III, 37. — Annonce de la naissance de Jésus : 

III, 42-47; XIX, i 6 -z ? ; XXI, 9 i; LXVI, 12. 

Marout : soir Harout. 

Marwa (Heu dit) : II, 158. 

Médine (voir Yathrib) : IX, ioi, 120; XXXQI, 60; LXIII, 8. — 
Deux cités (la Mekke et Médine)_ : XLIII, 31. 

La Mekke (makka) (voir Maison sacrée) ; XLVIII, 24. — sous la 

n . “6; XIV, 35; XXVII, 91; 
XXVin, 57; XXIX, 67; XCV, 3. — mire des cités: VI, 92; YT.TT 
7 - 

Mers (les deux...) : XVIII, 60-61; XXV, 53; XXVII, 61; XXXV, 
iz; LV, 19-20. 

Mikaël (mikâ'il) : II, 98. 

Moïse (müsâ) : II 49-74, 87,92, îo 8,136, 248; IH, 84; IV, 153-154, 
164; V, 20-26; VI, 84, 9 r, 154; VU, 103-161; X, 75-93; XI, 17, 
96-99, no; XIV, 5-8; xvn, 2, loi-104; XVin, 60-82; XIX, 

XXV .^.Çxvt 7 * 9 *^ xxn - 44: xxm - 4Î ' 49; 

XXV, 35-36, XXVI, 10-67; XXVII, 7-14; XXVIII, 3-46,48,76; 
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ÏÏffi J^rïl j° ; S V ’ i6 * I7; XLVI > Io ; LXI, 6, 14. — 
prifirés à tous les mondes: II, 47,122; VII, 140; XUV, îz-.XLV 16 

c vn. u ™ 9 pa3e avueux: n * 4 °’ b î- 8 4; m, 183, 187; v! 

jA S\?'lm ; ''S T’ 'J 6 * mo; ni, 84; iv, 163; vi, 8 4; 

8o ' 87 ’ 9Î ' I00; XIX ’ 6 ’ 49î 

Jama*a : C, j. 

la A ( c^ 1 -^s;‘^;r r) m ■ ,9: VI - 8!; XIX ' ™ 

Jé Vl Cf'xiX 1 ’ Iî6; ^VTTT 6, 5 V 4; IV ’ l6î > 172 î V » ÏIO-H8; 

27-LXL?Îi 22 ' 3 r : M XU1, us’ xx ' 1 ^/ î ; XLm > 57-64; Lvn, 

■ 4■ — Le Meme: III, 45 ; IV. 171-172; V I7 7 , * 

30-31* — Jésus fils 4 e Marie : ÏI S 87, 25 3; III, 45 ; IV 1^7 \ 7l ' 

M fer ;îwi> xix ' «Aft» 

, ^ * ^7* * LXÏ, 6, 14* — /tfj&r & yî/r Marte 

IxÏZxDC ^ I7 ’ 72; $£* -Ufrfp'sfiltdeDieu: TV, T 7 i; 

IX, 30, XIX, 34-35. — Il esi Parole de Dieu : III, 39, 45 ; IV 171 
~ Serviteur de Dieu : XIX, 30; XLIH, J9 . - PropmVl il, 4Æ 

71 ; 1% J 115é ; ~ * ^: III, joi 

AX411 63, — U confirme la Révélation antérieure : III, 50; V 46 • 

T/t’j> ~ 11 *jrÊif la Vemte * Prô pbèfe Muhammad; LXI, 6. - 
Il m annonce de l’Heure (XLIII, 61) „ il sera témoin (IV, » 9 ) * 
Jaw a? la Résurreâien, — Annonce de sa naissance : III 45-47 • XIX 

7 îv conce Pt immi ™“ l *fe: XXI, 91 ; LXVI, 12. - Sa nais- 
sance. XIX, 22-26. — // parle aux hommes dès le berceau : V, 110: 

JUA, 2.9-3 3 . Miracles : création d'un oiseau ; III V 49 ; V T IÎOp 

guérisons ; III, 49; V* 110, — morts ressuscités: V, 110/— table 
servie : V # iiz-ny, — sorcellerie ; V no; LXI 6 — 

Doutes au sujet de sa mort : IV, 157-15 9, 

Jibt (fausses divinités) : IV ? 51. 

Job (’ayyüb) ; IV, 163 ; VI, 8 4 ; XXI, 83-84; XXXVIII, 41-44. 

J °^r r f?£m IV a ' 163 ; ^V 86; X ’ ; ^ 87-38; XXXVII, IJ9- 

~i “**“ <ia : ™- 8 * - 

Joseph (yüsuf) VI 84; XII, 4-10*; XL, 34. 4 son pire 

Jacob de sa vision; XII, 4-5. — jalousie de ses frères: XII, 8-9. — 
trahison, épisode du puits: XII, io-zo. — Joseph en Égypte : XII 
21-22. — épisode de la femme: XII, 23-34, Î°-J3- — prison :X IL 
35-42. — interprète des songes: XII, 43-49, 54. — Intendant du Roi: 
XIL 54-Î7- — venue de ses frères: XII, 58-88. — Joseph reconnu...; 
XIL 89-101. 
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ÉUE Cilyâs) ; VI, 85; XXXVII, 123-150. — Prophète : XXXVII, 
123* — traité de menteur: XXXVII, 127. 

Elisée ('al y as 1 a) : VI, 86; XXXVIII, 48. 

Gabriel (jibrîl) : II, 97-98; LXVI, 4. 

Goliath (jâlüt) .‘II, 249-251. 

Hamàn : XXVIII, 6, 8, 38; XXIX, 39-40; XL, 24, 36, 

Harout et Marout (anges) : II, 102. 

Ht j r (lieu dît) ; voir les hommes de... 

L’homme qih a dormi cent ans : II, 259. 

Les hommes d’al ’Aîka ( 'açhâb al 3 ayka) , voir ce nom. 

Les hommes de la Caverne (\sçhab al Kabf), histoire des « sept 
Dormants » : XVIII, 9-26. 

Les hommes de Hijr ('açhâb al hijr) ; XV, 80-84. 

Les hommes du puits ('açfiab alrass) : XXV, 38; L, 12. 

Les HOMMES de ’Ukhdoud (affiâb al uhdüd) : LXXXV, 4-9, 

Houd, prophète des ‘Ad : VII, 65-72; XI, jo-6o, 89; XXVI, 123- 
139. —* Prophète; VU, 67. — exige l'obéissance: XXVI, 126, 131. — 
traite de menteur : VII, 66; XXII, 42; XXVI, 123. 139; XXXVIII, 
12-14; Lj 12-14; LIV, 18; LXIX, 4. 

Hunaïn (lieu-dit) ; IX, 25-26. 

Hutama (Enfer) : CIV, 4-9. 

Ibhs : II, 34; VII, 11-18; XV, 31-42; XVH, 61-63; XVm, 50; 

xx, 116-117; xxvi, 95; xxxiv, 20; xxxvni, 74-85. 

Idris '(prophète) : XIX, 56-57; XXI, 85-86. 

‘Imran (père de Moïse) : III, 33-34; .LXVI, 12. 

’Iram (ville) : LXXXIX, 7-8; 

Isaac C'tshâq) ; II, 133, 136, 140; III, 84; IV, 163; VI, 84; XI, 7 ï ; 
XII, 6, 38; XIV, 39; XIX, 49; XXI, 72; XXIX, 27; XXXVII, 
112-113; XXXVIII, 45. — Prophète ; XXXVII, 112. 

Ismaël (* ismâ c ïl ): II, 125, 127, 133, 136, 140; III, 84; IV, 163; 
VI, 86; XIV, 39; XIX, 54-55 ; XXI, 85-86; XXXVIII, 48. 

Israël C’isrà’ïl) : XIX, 58. — Fils d'Israël: H, 40, 83, 2IX, 246; 
III. 49 . Ï 4 > 9î; V, 12, 32, 70, 72, 78, no; VU, 105, 134, 137-141, 
148-150; X, 90, 93 ; XVII, 2, 4, iqï, 104; XIX, 58; XX, 47, 80, 
94; XXVI, 17, 22, 59, 197; XXVII, 76; XXXII, 23-24; XL, 53; 
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71, 76. — Dieu insuffle en lui de son Esprit ; XV, 29; XXXII, 9; 
XXXVIII, 72. — Lieutenant de Dieu : II, 30, — Dieu fit un paéte avec 
lut : XX, 115. — Les Anges discutent avec Dieu à son sujet : II, 30-33 ; 
VII, 12-18; XV, 28-40. — Les anges } sauf Iblis , seproSlernmi devant 
lui: II, 34; VII, 11 ; XV, 30-31 ; XVII, 61 ; XVHI, 50; XX, ïi6; 
XXXVHI, 71-76, — Épisode du Jardin: II, 35-36; VII, 19-27; 
XX, 117-126* — son repentir : II, 37-38 ; XX, 122* — ... aétèpoly - 
théiste : VII, 190* — Histoire de ses deux fils : V, 27-32. 

*Ahmad : voir Muhammad : LXI, 6: 

Al *Afiqàf (pays) : XLVI, 21. 

Al *Aîka : XV, 78; XXVI, 176-190; XXXVIII, 13; L, 14* 

Alexandre : voir Dhou al QarnaÎn. 

*Aràfa (lieu dit) : ÏI, 198. 

*Aear (pète d’Abraham) ; VI, 74. 

Bà c al (ba'l) : XXXVn, 125. 

Babil : II, ioi. 

Badr (bataille de.,.) : III, 123* — allusions : IÏI, 165 ; VIII, 5 et ss. 
Baxka ; III, 96. Voir la Mekke. 

Çabéens : II, 62; V, 69; XXII, 17. 

Çàfà* (lieu -dit) 1II, 138. 

Çalih, prophète des Thamoud (voir ce nom) : VII, 73-79; XI, 61-68, 
89; XXVI, 141-158; XXVII, 45-5 3; XQ, 11-15. — Prophète : 
XQ, 13. — exige Vobéissance : XXVI, 144, 150, — traité de menteur : 
XXII, 42; XXVI, 141; L, 12-14; LTV, 23; XQ, 11,14. — traité 
de magicien; XXVI, 153. 

Chi/aÏb prophète de Madian : VIÏ, 85-93; XI, 84-95; XXVI, 176- 
190; XXIX, 36-37* — exige l*obéissance: XXVI, 179. — traité dè 
menteur: XXII, 42-44; XXVI, 176-177; ï86, 189; XXIX, 37; 
L, 12-14* — traité de magicien ; XXVI, 185. 

Cqré (qârün) : XXVIII, 76-82; XXIX, 39-40; XL, 24, 

David (âàwd) : II, 251; IV, 163; V, 78; VI, 84; XVII, 55; XXI, 

78-80; xxvii, 15-16; xxxiv, ïo-i ï, 13; xxxvm, 17-26,30. 

Dhou al Kifl ; XXI, 85-86; XXXVIII, 48, 

Dhou al QarnaÏn (Alexandre) : XVHI, 83-9S. 

Éden (*adn) : voir Paradis. 

Égypte (Miçr) ; H, 61 ; X, 87;* XII, 21, 99; XLIII, 51. 
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Aàron (bârün) : II, 248; IV, 16}; VI, 84; VU, 122, 142, 150-151; 
75, 78, 87; XIX, 28, 53; XX, 30-32, 42, 63, 70, 90, 92-94; 

xxi, 48; xxiii, 45-48; xxv, 35-36; xxvi, 13,48; xxvm, 

34-îS; XXXVII, 114-122. 7- exige l’obéissante : XX, 90. 

Abou Lahàb : CXI. 

Abraham ('ibrahim f : II, 124-140, 258, 260; III, 33, 6j, 67-68, 84, 
95-97; IV, j4, 125, 163; VI, 74-84, i6r; IX, 70, 114; XI, 69-76; 

xii, 6,38; xiv, 35-41; xv, 51-60; xvi; 120-123; xix, 41-50, 
58; XXI, 51-73; XXII, 26, 43, 78; XXVI, 69-103; XXIX, 16-25, 
27,31-32; xxxm, 7; xxxvii, 83-113; xxxvm, 45; xui, 

13; XLni, 26-28; U, 24-37; LUI, 36-37; LVII, 26; LX, 4-6; 
LXXXVII, 18-19. — Père des croyants: II, 124; XIV, 40; XXII, 
7$. — vrai croyant (fymïf) .-II, 133; III, 67, 95; IV, 12 j; VI, 79, 
161; XVI, 120,123. — la religion i*Abraham: voir: Religion, — 
Dieu conclut unpaâe avec lut: II, 124-125. — Le livre d’Abraham: 
LUI, 36-37; LXXXVII, 18-19. — Ami de Dieu: IV, 125. -7- 
Jufîe et prophète: XIX, 41. — guide : II, 124. — humble et bon: 
IX, 114; XI, 75. — son cœur Hait pur: XXXVII, 84. — Fondateur 
de la « Maison 0 sacrée : II, 125-127; XIV, 37; XXH, 26. —Station 
d’Abraham : II, 125 ; III, 97. —Abraham tentéd’alîrolâtrie : VI, 75- 
79; XXXVII, 88-89. — Traité de menteur : XXII, 42-44. — Abra¬ 
ham et son père : IX, 114; XIX, 42-49 ; XXVI, 70-86 ; XXXVII, 85 - 
87 ; XLÜI, 26 ; LX, 4. — Abraham et les idoles: VI, 74, 80-8 x ; XIX, 
42; XXI, 52-70; XXVI, 69-102; XXIX, 17-25; XXXVII, 85-96. 
— Abraham menacé du feu par Us idolâtres : XXXVII, 97. — sauvé 
du feu : XXIX, 24. — visite des anges : annonce de la naissance d’un fils : 
XI, 69-74; XV, 51-56; LI, ±4-30. — Abraham demande un fils.,.: 
XXXVII, ioo-ioi. — intercession en faveur du peuple de Loth : XI, 
74-76. — annonce à Abraham de la deltruâion du peuple de Loth : 
XXIX, 31-32; LI, 31-37. — Abraham accepte d’immoler son fils : 
XXXVII, 102-109. 

'ad : (voir aussi Houd, prophète des ‘Ad) ; VU, 65-74; IX, 70; 
XI, 50-60; XIV, 9; XXII, 42; XXV, 38; XXVI, 123-139; 
XXIX, 38-40; XXXVIII, 12; XL, 31 ; XLI, 13-16; XLVI, 21-28; 
L, 13; LI, 41-42; LUI, 50; LIV, 18-21; LXIX, 4-8; LXXXIX, 6. 

Adam (’adam) : II, 30-39; III, 33, 59; IV, :; VU, 11-27, 189-190; 
XVII, 61-6z; XVIII, 50; XIX, 58; XX, 115-126; XXXVIII, 
71-76, — Fils d’Adam, les hommes en généra! : voir fils — créé de 
terre: III, 59; VII, iz; XV, 26, 28, 33; XVII, 61; XXXVUI, 
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Trompette du jugement dernier : voir Jour. 

■ 

Usure : II, 271-279: UI, 130; IV, 161 ; XXX, 39. 


• • 


Vallée sainte de Tuwa : voir ce nom. 

Vendredi : LXII, 9, 

Vérité {voir Coran, vérité) : II, 147, 213; m, 60, 62; VI, 30, 73; 
VU, 43, Î3 , ioj, 118,159, 181; X, 32, 33-36, 76-77, 82; XI* 120; 
P: ffiS®XVÏÏL 29; XIX, 34; XXI, 18, jj ; XXIII, 62; XXV, 33; 
% XXVID, 48, J3, 75; xxxm, 4; XXXIV, 23, |2 6; 

xxxvn, 52; XXXVIII, 84; xxxix, 33; xl, 2J : xlih! 29 - 
30,78, 86; XLVI, 7, 30,34; 4 19; LI, 23; LIH, 28; LVI, 95 ; CUL 

2* - trutHâ A* <■ VT * * YYTY 1 C 0 . VVVTV_T _ 




3. — traitée de mensonge ; VI, j ; XXIX, 68; XXXIX, 3 2 ;’l, 5. 


P . CE MO - NDB : R m > *4; XI, xj; xvni, 28, 46; 

xxvni, 60; xxxm, 28; Lvn, 20. 

Vie future : voir Paradis* 

Bonheur sans limites : IV, 13; V, u 9 ; IX, 21, 72, 89, 100, in;X, 
64; XXXIII, 71; XXXVII, 60; XL, 9; XLIV, 57; XLVHI, 5; 
LVU, 12; LXI, 12; LXIV, 9. — Récompense sans limites : III, 172, 
179; IV, 40, 67, 74, 95, 114, 146, 162; V, 9; Vin, 28; IX, 22; 

xxxm, 29, 35: XLVin, 10, 29 ; xlix, 3; lxiv, i S . — 

L annonce de la vie future et de ce qui la concerne, traitée de mensonge : VI, 
3ï, 57; x > 45 ; xx, 48; XXin, 33; XXV, n; XXXH, 20; 
XXXIV, 42; xxxvn, 21 ; XXXIX, 25; LU, 14; LIV, 3; LV, 
43: LXVm, 44; LXXIV, 46; LXXV, 32; Lxxvn, IS, (et 
souvent) ; LXXXII, 9 ; LXXXffl, 11-12,17; XCII, 9,16 ; XCV, 7 ; 

- cvn, 1. 

Vm ; XVI, 67. — interdit en ce monde .* H, 219; V, 90-91. — boisson du 
Paradis ; XLVH, 1 j ; LXXXIH, 2 j -26. 

Voie droite : voir Direction. 

Voue des femmes : XXIV, 31, 60; XXXID, 53, 55, 59. 

Votageur : devoirs envers lui : IL 177, 215: IV, 36; W , 41; 
IX, 60; xvn, 26; XXIV, 22 ; XXX, 38; LIX, 7. 
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14-15; XXXIX, 42; XL, 13, 25, 78, 81; XLL 37, 39-40, 53; 
XLII, 29, 32-35; XLIII, 46-48; XLIV, 33; XLV, 3-5, 12-13; 
XLVI, 26-27; XLVII, 18; XLVIU, 20; LI, 20-22, 37-39; LUI, 
18; LIV, 2, 15; LVH, 17; LXXIX, 20. Signes traités de 
mensonges; n, 39; HL n; V, io, 86; VI, 21, 27, 33, 39, 49, 150, 
157; VU, 36, 37, 40, 64, 72,136,146-147, 176-177,182; VIII, 54; 
X, 17, 9U XVI, 104-105 ; XVU, 59; XXI, 77; XXII, 57; xxin, 

105; xxv, 36; xxvn, 83-84; xxx, 10,16; xxxrx, 59; liv, 

42 ; LVÙ, 19 ; LXU, 5 ; LXIV, i o ; LXXVUI, 28. — Signe demandé : 
VI, 37; VIII, 32; X, 20; XIII, 7, 27; XVII, 90-93; XX, 133; 
XXI, 5 ; XXVI, 154, 187; XXIX, 50. — avec U mot « Rappel » : 
XXXIX, ai; L, 6-11; LVI, 63-74; LXIX, 11-12. 

Singes : hommes changés en singes : voir Bêtes. 

Soumission : Islam et Musulman(s) : U, 112,128,131,132,133,136; 
HL 19-20, 64, 67, 85; IV, 123; V, 3, ni; VL 14. 7L.163; X, 84, 
90; XI, 14; XII, 101 ; XVI, 81, 89; XXI, 108; XXU, 34, 78; 
XXVU, 31, 42, 44. 81, 9 U XXVIII, 53; XXXIII, 35 ; XXXIX, 
12, 22; XL, 66; XLI, 33i XLIII, 69; XLVHI, 16; XLIX, 14, 
17; LL 36; LXVm, 35. 

Succession; testament, héritage : II, 180-182, 233, 240; IV, 7-13, 
19, 33,176; V, 106-108; XXXVI, 30; LXXXIX, 19, 

Table. 

gardée: LXXXV, 22. —. Tables données à Moïse: VU, 145,130,154. 

Talion : H, 178-179. ^4! IV, 92; V, 45 ; XVL 126; XVII, 33; XXII, 
60. — prix du sang: IV, 92. 

Témoins et témoignages de portée juridique ; II, 282-283; IV, 6, 
IJ, tîïî V, 106-108; XXIV, 2-9, 13; XXV, 72; LXV, 2; LXX, 
53 * 

Terre bénie ; VU, 137; XVII, 1 ; XXI, 71,81 ; XXXIV, 18. — Terre 
sainte : V, 21-26. — voir Tuwa. 

Testament ; voir Succession. 

Tora: m,3,48,30,65,93^,43-46,66,68, no; VU, 157;IX, ni; 
XLVHI, 29 ; LXI, 6; LXU, 5. — Livre de Dieu, dircSkm et lumière : 
V, 44. — direction : Etl, 4. 

Tribus (d’Israël) : II, 136, 140; IU, 84; IV, 163. — douze tribus : 
VU, 160. 

Troc, négoce, vente, rançon, échange (dans un sens spirituel) ; U, 
l6, 41, 86, 90, 102, 174, 175; ni, 77, 91, 177, 187, 199; IV, 74; 
V, 36,44;IX, 9, ni; XUI, 18; XIV, 28; XVI, 93. 

Trois (trithéisme) : IV, 171; V, 73, 116. 

Troupeaux : voir Bêtes. 
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XVII, 63, 98; XVIII, 106; XX, 127; XXI, 29; XXXIV, 17, 33; 
XXXV, 36; XLI, 27-28; XLVI, 20, 25 ; LIX, 17; LXXVEI, 26. 

Révélation (voir Dieu, auteur de la Révélation) : II, 4; IV, 162; 

VI, 19; XX, 4; XXI, 108; XXVI, 192; XXXII, 2; XXXVI, s; 
XXXIX, 1 ; XL, 2; XLI, 2,6,42; XLII, 3 ; XLV, 2 ; XLVI, a, 10; 
LUI, 4; LVI, 80; LXIX, 43; LXXVI, 23. — Révélation antérieure 
à l'Islam : II, 4; IV, 162^63; XVI, 43; XXI, 7; XXIX, 46; 
XLII, 3. Voir : CoiyvN : confirmation des Livres antérieurs. 

Sabbat : II, 65 ; IV, 47,134; VH, 163 ; XVI, •! 24. 

Sacrifices et offrandes: H, 67-74, 196; III, 183; V, 2-3, 95, 97; 
XXII, 28, 33-34, 36-37; XLVIII, 25 ; CVIII, 2. 

Sagesse révélée : II, 129, iji, 231; III, 48, 79, 81, 164; IV, 34,113; 
V, 110; VI, 89; XIII, 37; XVI, 123; XVII, 59; XXVI, 21, 83; 

xxxi, 12; xxxiii, 34; xxxvm, 20; XLin, 63; xlv, 16; 

LIV, 3 ; LXII, 2. — Vertu conférée à l'homme : II, 2 j 1, 269 ; XIX, 12 ; 
XXI, 74, 79; XXVI, 21 ; XXVIII, 14; XXXI, 12. 

Sakina : II, 248 ; IX, 26, 40; XLVIII, 4,18, 26. 

Sceau : voir Dieu met un sceau sur le cœur des incrédules. 

Muhammad: sceau des prophètes: XXXIII, 40. — Vin du Paradis: 
cacheté: LXXXIII, 23-26. 

Science : III, 7, 18-19; IV, 162; XIII, 37; XVII, 107; XXII, 34; 
XXVIII, 14, 80; XXIX, 49; XXX, 56; XXXIV, 6; XLII, 14; 
XLV, 17 ; XLVII, 16; LVIII, 11. — Connaissance du Livre : XIII, 43. 

Serment... engagement : II, 223 ; III, 76; Ÿ, 1, 89, 108; VIII, 36; 
IX, 12; XVI, 91-92, 94; XVII, 34; XX, 86-87; XXIII, 8; XXIV, 
53; XXXV, 42; XLVIII, io, 18; LVIII, 16, 18; LX, 12; LXIU, 
2; LXVI, 2; LXVItl, 39-41; LXX, 32, —- Formules de serments : 
XXI, 37; XXVI, 97; XXXVII, 56; L, 1; LI, 1-4, 7; LU, 1-6; 
LUI, 1; LVI, 73; LXVHI, 1; LXIX, 38-39; LXX, 40; LXXIV, 
32-34; LXXV, 1-2; LXXVE, 1, 3; LXXXI, 13; LXXXIV, 16- 
18; LXXXV, t-3; LXXXVI, 1, ïi-12; XC, 1; XQ, 1-7; XOI, 
1 -2 ; XCV, 1 -3 ; C, 1 ; CIII, 1. 

Signe (s) ( 'âyâ) phénomènes naturels ou miraculeux ayant valeur 
de « Signes » : voir aussi Dieü-Créateur : II, 73, 164, 248-232, 
259, 260; III, 41, 49-30, 38, 97, 103, 190; V, 114; VI, 93-99; 

VII, 57 'SS, 7 î, I 0 Î-IJ 7 ; VIE, 32, 54; X, 5-7, 24, 67, 73, toi; 
XI, 59,96,103; XII, 7,35,105;XIII, 2-4,38; XIV, 3 ; XV, 75,771 
XVI, n-13,65-69,79; XVII, 1,12,59; xvm, 9,17; XIX, 10; 
XX, 22-23,42,47, 53 * 34 ,56,128; XXI, 31-32, 37, 91; XXII, 5-6; 
XXIII, 3°, 4L 50; XXV, 36, 37; XXVI, 7-8, rj, 67, 103, 121, 
139, 138, 174, 190, 197; XXVII, 12-14, 52, 86, 93; XXVIII, 35- 
36; XXIX, 15, 24, 33, 44; XXX, 20-28, 37, 46; XXXI, 31-32; 
XXXII, 26-27; XXXIV, 9, 13, 19; XXXVI, 33-46; XXXVII, 
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^naissance r II, 152, 172; m, 144, I4î; VI, 55; VII, 58; 
XIV, J, 7; XVI, 114, mi; XVII, 3, 19; XXV, 62; XXIX, 17; 
XXXI, 12, 14, 31; XXXIV, 13, 19; XXXIX, ?, 66; XLII, 33; 
XLVI, ij ; LIV, 35. Le Coran comporte en outre des allusions à 
ceux qui sont reconnaissants, à ceux qui ne le sont pas, à ceux qui 
devraient Têtre. 


Religion : II, 217, 256; III, 19, 73, 83, 8 S ; IV, 125 ; V, 3; VI, 70; 
VII, 29; VIII, 39; IX, 11,122; X, 104-107; XXII, 78; XXIV, 53; 
XXX, 30; XXXVIII, 7; XXXIX, 2-3, 11-14; XL, 14, 63; XLII, 
13; XLIX, 16; LXI, 9; XCVm, j; CIX, 6; CX, 2. — Islam, 
Religion de Dieu: XXlV, 2; CX, 2. — Religion traie: IX, 29, 33; 
XLVUI, 28; LXI, 9. — Religion immuable : VI, 161 ; IX, 36; XII, 
40; XXX, 30, 43; XCVIII, s- — Religion d'Abraham (milia 
1 Ibrahim): II, 130-133 ; m, 95 ; IV, 125 ; VI, 161 ; XII, 38; XVI, 
123; XXII, 78. 


Repentir : voir Dieu eSt miséricordieux : Dieu accepte le repentir. 

Répudiation : II, 226-232, 236-237, 241; IV, 128-130; XXXIII, 4, 
49; LVIII, 2-4; Lxv, 1-2; lxvi, 5 . 

Résurrection {voir Dieu fait vivre et mourir... et Jour..,) : II, 73 ; 
III, 27; VI, 36; XX, sj; XXII, 6-7; XXm, 82; XXVÏÏ, 65-66; 
XXX, 23, 40; XXXII, 10; XXXIV, 7; XXXVII, 16; XXXIX, 
67-75; L, II; Lin, 47; LIV, 7; LXIV, 7; LXVII, 15; LXX, 
43-44; LXXV, 1-13 ; LXXIX, 1-14; LXXXI, 1-14; LXXXII, 1- 
5; LXXXIII, 4-6; LXXXIV, 1-6, 16-19; XCIX, 1-3; C, 9-11; 
0,4-5. — Preuve de la Résurreition par la création de l'homme : XVTL ; 
49-52; XVin, 48; XIX, 66-68; XXI, 104; XXII, 5; XXIII, 14- 
16; XXVII, 64; XXIX, 19-20; XXX, 11, 20, 27, 40; XXXI, 28; 
XXXVI, 79; XLI, zi; Lin, 45-47; LVI, 60-62; LXXV, 37-40; 
LXXXV, 13 ; LXXXVI, 5-8. — ...par la sortie de terre de la végéta¬ 
tion: VI, 95; VII, 57; X, 31; XVI, 65; XXII, 5; XXV, 48-49; 
XXIX, 63-64; XXX. 19, 24; XXXII, 27; XXXV, 9; XXXVI, 
32-33; XLI, 39; XLm, II ; L, Il ; LVn, 17; LXXl, 17-18. — 
... par des miracles : II, 72-74, 239-260. 

Retour des hommes... ; voir DrBu, vers lui est le retour; Paradis, 
Géhenne. 


Rétribution finale {voir Dieu, récompense; châtie). 

En fonction des ailes: ffi, 185; IV, 40; VI, 160; VU, 147, 180; IX, 
82; XTV, 51 ; XX, 15 ; XXVII, 89-90; XXVin, 84; XXXVII, 39; 
XL, 17, 40; XLII, 40; XLV, 14, 22, 28; XLVH, 36; LU, 16; LUI, 
31; LVn, 19; LXVI, 7. — Récompense accordée aux bons : II, 62, 
Il 2, 262, 274, 277; V, 85; xvn, 9; xvni, 2, 88; XX, 76; XXV, 
15 ; XXVin, 54; XXXIV, 37; XXXIX, 10, 34; XLVI, 14; LV, 
60; LVI, 24; LXXXIV, 2; ; XCV, 6; XCVIII, 7-8. — Punition des 
coupables : II, 85, 191; III, 87; IV, 93, 123; V, 29, 33; VI, 93, 120, 
13*. 139. *Î7. 160; Vn, 40-41, 132; IX, 26, 95; X, 13, 27, 52; 
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9; LVII, 25 ; LX, 8. — Bxa^itfcS dans les poids et les mesunt: VI, 
152; VU, 85; XI, 85; XVII, 35; XXVI, 181-182; LV, 7-$; 
Lxxxin, 1-3. 

Promesse, engagement paéle : II, 100, 177; III, 76-77; V, 1; VII, 
■toi; VIII, 56; IX, 1,4, 7-8, 10-12, 75, 77; XVII, 34; XXIII, 8; 
XXXIII, IJ, 23; XLVIII, 10; LXX, 32. 

Prophètes (en général) : II, 98,101,136,177, 213, 233, 283; JH, 79- 
81, 84, 144, 146, 161, 179, 183, 194; IV, 64, 69, 136, 130, 132, 
163-165 ; V, 12, zo\ 32, 44, 46, 70, 75, 109 ; VI, 34, 42, 48, 84-90, 

124, 130; VII, 6-7, 33, 43, 53, 94, 101, 104; VIII, 67; IX, 70; X, 
13, 47, 74, 103; XI, 120; xn, ni; XIII; 38; XIV, 4, 9-14, 44, 
47; XV, io-ii ; XVI, 35-36, 43-44, 63; XVII, 13, 53, 77; XVIII, 
56; XIX, 30, 49, 31, 33, 34, j6, 58; XX, 47, 134; XXI, 7-9, 23; 
XXII, 52, 75; XXHI, 32, Ji; XXV, 20, 31, 31 ; XXVI, 107, 

125, 160, 178; XXVII, io-ii ; XXVIII, 47, 59, 65; XXIX, 18, 
27; XXX, 9> 47; XXXIII, 7, 39; XXXIV, 34-35; XXXV, 25, 
42; XXXVI,. 14-32, 52; XXXVII, 37, 171, 181; XXXIX, 69, 
71; XL, 5, 22, 34, 50, jï, 7o, 78, 83; XLI, 14, 43; XLII, 51; 
XLIII, 6, 23,45; XLV, 16; XLVI, 9, 35; LVn, 19, 21, 25-27; 
LVIII, 21 ; LIX, 6; LXIV, 6; LXV, 8; LXXII, 28; LXXVII, ïi. 

— Pâlie de Dieu contraüé avec les Prophètes : III, 81; XXXIII, '7. 

— Prophètes: Annonciateurs et avertisseurs: II, 213; IV, 16;; 

VI, 48 ; XVIII, 36. — tout prophète eil persécuté : VI, 112; XXV, 31 ; 
XL, 5. — accusé de mensonge : II, 87; III, 184; V, 70; VI, 34, 148; 

VII, 92, 96, 101 ; X, 39, 74; XII, 110; XV, 80; XVI, 113; XXII, 
42-44; XXV, 37; XXVI, ;-6; XXIX, 18; XXXIV, 45 ; XXXV, 
4, 23 ; XXXVI, 14; XXXVIÏÏ, 14; XL, 5, 70; L, 12-14; LXVII, 
18. — raillé: VI, 10; XIII, 32; XV, 11; XVIII, 106; XXI, 41; 
XXXVI, 30; XLin, 7. — traité de possédé, de magicien ;LI, 52. — 
Prophètes tués : II, 87, 91 ; III, 21,112,181,183 ; IV, 133 ; V, 70. 

Punitions des coupables : voir coupables crucifiés, Mains (coupées). 
Flagellation, Talion. Dans la vie future : voir Rétribution 
finale. 

Pureté, purification ( voir aussi prière) : II, 125, 129, 151, 174, 222, 
232; III, 42, 55 . 77. 164; IV, 43, 49; V, 6, 41; VIII, ï 1 ; IX, 103, 
108; XX, 76; XXIV, 2i, 28, 30; XXVI, 89; XXXIII, 33, 53; 
XXXV, 18; XXXVIII, 46; LUI, 32; LVI, 79; LXII, 2; LXXIV, 
4; LXXX, 3,7; LXXXVII, 14; xci, 9; XCII, 18. 

Qibla ; voir Prière : orientation. 

Ramadan (mois de) : II, 185. 

Rappel : voir Coran et Loi. 

Récompense : la très belle récompense du Paradis pal fucsnâ) : X, 26 ; 
XIII, 18; XVI, 62; XVIII, 88; XXI, 101; XLI, 50; LUI, 31; 
LVII, 10; XCII, 6, 9. Voir aussi : Rétribution finale. 
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XVI, 32; XIX, 47, 62; XX, 47; XXV, 63; XXVIII, j ï; 
XXXHI, 44; XXXVI, 58;- XXXIX, 73; XLIII, 89; LI, 25; 
LVI, 26, 91. 

Polythéistes, polythéisme (association) : II, 96, 10;, 165, 221; 
III, iji, 186; IV, 36, 48, 116; V, 72, 82; VI, 1, 14, 19, 22-23, 
40-41,56, 80-81, 88, 94, 100,106-108,121,136-137, 148, 150-131, 
162-163; VII, 33, 37, i 7î) 190-198; IX, 1-15, 17, 28, 31, 33, 36, 
113; X, 18, 28-30, 34-3 J, 66, 105 ; XII, 38, 108; XIII, 16, 33, 36; 
XIV, 30; XV, 94; XVI, 3J, 86-87, 100; XVII, m ; XVIII, 110; 
xxn, 17, 31; XXIII, 59, iï 7 ; XXIV, 3, J 5 ; XXV, 2-3, 33 ; 
XXVII, 60; XXVIII, 87; XXIX, 8, 41, 63; XXX, 31, 33-33, 42; 
XXXI, 13, 13; XXXIII, 73 î XXXIV, 22, 40-41; XXXV, 14, 
39-40; XL, 42; XLI, 6-7; XLII, 6, 13; XLVI, 4-6; XLVIII, 6; 
L, 26 ; LXI, 9 ; XCVIII, 1,6. 

Porcs : hommes changés en porcs : V, 60. — Viande interdite : voir 
. Nourriture. 

Preuves : voir Coran, Signes. 


Prière : II, 3, 43, 43, 83, 110, 133, 177, 238-239, 277; III, 17; IV, 
43, 77, 101-103, 142, 162; V, 6, 12, 33, 91; VI, 52, .72, 92, 162; 
VU, 29, 5 ï-j 6 , 170, 203; VIII, 3; IX, 5, 11, 18, 34, 71, 112; X, 
87; XI, 114; XIII, 14-13, 22; XIV, 31, 37, 40; XVII, 78-80, 1 lo¬ 
in ; XVHI, 28; XIX, n, 31, 33; XX, 14, 130, 132; XXI, 73; 
XXII, 26, 35, 41, 77, 78; XXIII, 1-2, 9; XXIV, 37, 36, 58; XXV, 
64, 77; XXVI, 218-219; XXVII, 3; XXIX, 43 ; XXX, 31 ; XXXI, 
4, 17; XXXII, 13-16; XXXIII, 33, 33, 41-42; XXXIV, 46; 
XXXV, 18, 29; XXXIX, 9; XL, 55; XLII, 38; XLVIII, 9, 29; 
L, 39-40; LI, 17-18; LII, 48-49; LUI, 62; LV, 29; LVIII, 13; 
LXII, 9-n; LXX, 22-23, 341 LXXIII, 2-8, 20; LXXVI, 25-26; 
LXXXVII, 15; XCVIII, 5; CVII, 4-7; CVIÏI, 2. — Purification 
avant la prière : IV, 43; V, 6. —- orientation (qibla) : II, 142-145, 
177. — attitudes : III, 191; IV, 102-103; IX, 112; XXII, 26, 77; 
XXV, 64; XXVI, 218-219; XLVIII, 29. — moments de la Prière : 
ils sont déterminés: IV, 103. — matin: LI, 18. — midi: II, 238, —- ma- 
tin et soir: III, 41 ; VI, 52 ; VII, 205 ; XI, 114; XVII, 78 ; XVIII, 28 ; 
XIX, 11; XX, 130; XXIV, 36; XXXIII, 42; XL, 55; XLVIII, 
9 ; L, 39 ; LU, 48 -49 ; LXXVI, 25. — matin, midi, soir : XXIV, 5 8 ; 
XXX, 17-18. — Prière noliume: III, 113; XI, 114; XVII, 79; 
XXV, 64; XXXIX, 9; L, 40; LU, 49; LXXIII, 2-4; LXXVI, 26. 
— Prière en temps de combats ; II, 239; IV, loi-102. — Prière du 
Prophète pour les croyants : IX, 99, 103. -- Prière des croyants pour le 
Prophète : XXXIII, 56. — Ne pas prier sur la tombe des pervers : 
IX, 84. — Textes de prières : I; II, 286; III, 8-9; 191-194; XVII, 
80-81; XXIII, 118; XXV, 65 ; CXI 1 Ï; CXIV. 


Probité, équité, justice : voir Dépôts confiés : II, 282; III, 21, t6i ; 
IV, 3, 58, 127, 133; V, 8, 42; VII, 29; XVI, 90; XLII, 15 ; XLIX, 
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XVIII, 51; XXXVI, 56; XXXVII, 44; XXXVIII, si; LII, 20; 
LV, 76; LVI, 15-16, 54; LXXVI, 13; LXXXIII, 23,35; 
LXXXVIII, 13,13-16. — Vêtements et parures : XVIII, 31 ; XXII, 
23; XXXV, 33; XLIV, 53; LXXVI, 12, 21. 

Pardon. 

Demandé à Dieu: II, 199, 286; III, 16-17,135,147, 193 ;'IV,Ô4,106, 
11°; V, 74; VII, 151,155; VIII, 33; XI, 3,47,52,61,90; XII, 29; 

XIV, 41; XVIII, 55; XXIII, 109, 118; XXVI, si; XXVII, 
46; XXVIIT, 16; XXXVIII, 24, 35 ; XL, 53 ; XLI, 6; XLVII, 19; 
LI, 18; LIX, 10; LX, 5; LXVI; 8; LXXI, 10, 28; LXXIII, 20; 
CX, 3. — Pardon de Dieu demandé pour autrui : XII, 9 7-98 ; XIV, 41 ; 
XIX, 47; XXVI, 86; LIX, 10; LX, 4; LXXI, 28. — Muhammad 
implore 1 e pardon de Dieu pour les hommes: III, 159; IV, 64; IX, 
80; XXIV, 62; XLVII, 19; LX, 12; LXm, 5-6. — Les anges 
implorent... XL, 7; XLH, 5. — ne pas le demander pour les poly- 
théifîes: IX, 113. — Pardon de l’homme envers son semblable: II, 109, 
263; III, 134, IV, 149: VII, iji; XXIV, 22; XLII, 40; XLV, 14; 
LXIV, 14. — Muhammad pardonne... : ÉI, 159; V, 13; VII, 199 

XV, 85. 

Parents (devoirs envers eux). 

Pire et Mère : II, 83, 180, 215 ; IV, 36, 135 ; VI, 151; XVII, 23-24; 
XXIX, 8; XXXI, 14; XLVI, 15. — mire : XXXI, 14; XLVI, 15. 
— proches : II, 83,177,180, 215; IV, 36,135 ; VIII, 41, 75 ; XVI, 
90; xvn, 26; XXIV, 22; XXX, 38; XXXIII, -6; XLII, 23; 
LIX, 7; XC, 15. 

Patience : confiance vertueuse, vertu religieuse : II, 45, 153, 155, 
177, 249; III, 17, 120, 125, 142, 146, 186, 200; IV, 25; VU, 128, 
137; VIII, 46; X, 109; XI, 11, 49, iij; XIII, 22, 24; XIV, j; 

XVI, 42, 96,126-127; XIX, 65; XXI, 85; XXII, 35 ; XXIII, in; 
XXV, 75 ; XXVIII, 54, 80; XXIX, 59; XXX, 60; XXXI, 17, 31; 

xxxn, 24; xxxm, 35; xxxvii, 102; xxxix, 10; xl, 55, 

77; XLI, 35; XLII, 33, 43; XLVI, 35; XLVn, 31; LII, 48; 

Lxvm, 48; lxx, 5 ; lxxiv, 7; lxxvi, 24; xc, 17; an, 3. 

Péchés graves, abominations (voir Polythéistes et Fornication) : 
ÏV, 48, n6; V,9o; VI, 145; 151; VII, 33; IX, 125 ; LVI, 45-46. — 
Dieu EFFACE les pêchés : voir Dieu eft miséricordieux. 

Pèlerinage : H, 158,189,196-200; III, 97; V, 1-2,95-97; IX, 3,19; 
XXII, 26-33 ; XLVin, 27. 

Piété (birr) : II, 44, 177, 189, III, 92; V, 2; LVIII, 9. 

Poissons : V, 96; VII, 163; XVIII, 60-63; XXXVII, 142. 

Politesse : IV, 86; XXIV, 27-29, 58-59, 61-637 XXXI, 18-19; 
XXXIII, 53; XLIX, 2-5, n; LVIÉ, 11-12. — Formule de saluta¬ 
tion: vi, 54; vit, 46; x, 10; xi, 69; xm, 24; xrv, 23; xv, 52; 
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l 5 :& 92 ’ lIZ; XVm * 32 ' 4î; XXn - 7 Si XXIV, 35, 39-40; 
XXIX, 41, 43; XXX, 28; XXXVI, 13; XXXVIII, 21-26* 

2 9; XLvm, 29; lvh, 20; lix, 21 ; lxii, 5 ; uxm, 4; 
Lxvm, 17-33; lxxiv, 50-51; Lxxvn, 32-33. 

Paradis : H, 214,221 ; III, 142,185 ; IV, 31,124; V, 72; VII, 40,43, 
49; IX, iu; XI, 108; XVI, 32; XVIII, 107; XIX, 60-63; XXII 
59; XXIII, 11 ; XXV, 75-76; XXVI, 90; XXIX, 58; XXXII, 19; 
XXXIV, 37; XXXVI, 26, XXXVII, 41-62; XXXIX, 73-75! 
XL, 4 o; XLI, 30; XLII, 7; XLIII, 70-73; XLVII, 6, 15; L, 31; 

LU, 17-28; LVI, 10-40; LXVI, 11 ; LXX, 35; LXXIV, 40; 
LXXVI 12-22; LXXVn 41-44; LXXVIII, 31-37; LXXIX, 41; 
LXXXI, 13; LXXXm, 22-28, 34-36; LXXXVIII, 8-16; 
LXXXIX, 30, — Demeure dernière: II, 94; VI, 3a; VII, 169; XII 
109; XVI, 30; XXVIII, 77, 83; XXIX, 64; XXXIII, 29. ~ 
Demeure de la Habilité : XXXV, 3 5 ; XL, 39-. — lieu de retour : m, 14; 
Xin, 29, 36 ; XXV, 15 ; XXXVIII, 25, 40, 49. — Jardin d'éternité : 
XXV, 15. ■— séjour de la paix : VI, 127; X, 23. — séjour de vérité : 
LIV, 5 5. — Jardin large comme le ciel et la terre: III, 133 ; LVTÏ, 21. 
— Jardin situé très haut: LXIX, 22; LXXXVIII, 10. — Jardinés) 
d’Eden : IX, 72 ; XIII, 23 ; XVI, 31 ; XVIII, 31 ; XIX, 61 ; XX, 76 ; 

xxxv, 33; xxxvm, 50; xl, s ; lxi, 12; xcvin, s. — 

Jardin(s) coulent les ruisseaux : n, 25; III, 1$, 136, 195, 198; 
IV, 13, 57, 122; V, 12, 85, 119; VII, 43; IX, 72, 89, iûo; X, 9; 

xm, 35; xiv, 23; xvi, 31; xvni, 51; xx, 76; xxn, r 4 ,23; 

XXV, 10; XXIX, 58; XLVII, 12; XLVIII, 5, 17; LVII, 12! 
LV 1 II, 22 ; LXI, 12 ; LXIV, 9 ; LXV, 11 ; LXVI, 8 ; LXXXV, 11 ; 
XCVin, 8. — les quatre fleuves : XLVII, 15. — jardins et fleuves : 
LIV, 54; LVI, 28-31; LXXI, iz. — jardins et sources ; XV, 45 ; 
XLIV, 52; LI, 15. — deux jardins et deux sources : LV, 46-66 — 
sources : LXXVI, 6, 18; LXXVU, 41 ; LXXXVin; 12. — salles : 
XXV, 75 ; XXXIV, 37. — salles et ruisseaux : XXIX, 58; XXXIX, 
20. parterre(s) fleuri(s) : XXX, 15; XLII, 22. - Jardin(s) 
délicieux : V, 65 ; IX, 21 ; X, 9; XXII, ,36; XXVI, 85 ; XXXI, 8 ; 

xxxvii, 43 ; Ln, i 7; lvi, 12,89; Lxvni, î4; lxx, 38. — les 

hôtes ét Paradis : II, 8z; MI, 42-51; X, 26; XI, 23; XXV, 24; 
XXXVI, 55; XLVI, 14, 16; LIX, 20, — leur bonheur (voir : 
VIE FUTURE ; Satisfaction de Dieu) : III, 15 ; LMI, 20; LXXXIX, 
28. — les fruits du Paradis ; II, 25 ; XIII, 35 ; XXXVI, 57; XXXVII 
42; XXXVm, 51; XLIII, 73; XLIV, 55 ; XLVII, 15; LU, 22 ■ 

LV, 52, 54, 68 ; LVI, 20, 32-33 ; LXIX, 23; LXXM, 14; LXXVII, 
42; LXXVIIÏ, 32. — Boissons : XXXVII, 45-47; XXXMII, 51; 
XLffi, 71 ; XLVII, 15; Lü, 23 ; LVI, 18-19; LXXVI, 5-6, 15-18, 
21 ; LXXVII 3 , 34; LXXXIII, 25-28 ; LXXXVHI, 14. — Épouses 
du Paradis: n, 25 ; m, 15; IV, 57; XXXVI, 56; XXXVII, 48-49; 
XXXVIII, 52; LV, 56, 58, 70-74; LVI, 22-24, 35-38; LXXVIII, 
33, — Houris : XLIV, 5 4 ; LH, 20 ; LV, 72 ; LVI, 22. — Jeunes gens : 
Lü, 24; LVI, 17; LXXVI, 19. — Dits de repos; sièges... ; XV, 47; 
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mosquées (de Dieu) : II, j 14; IX, 17.18 ; XXII, 40; LXXII,i8. 
mosquée impie: IX, 107-110. 

Musulmans : voir Soumission. 

Mystère ( voir Science de Dieu : Dieu connaît le mjftère) : H, 3, 35 ; 
III, 44,179; VI, joj-VH, 188; XI, 31, 49; XII, 102; XIX, 6i, 78; 

XXI, 49;• XXXIV, 14, 53; XXXV, 18; XXXVI, ij;L, 33; LII, 
41 ; LUI, ; 5 ; LVH, 2 j ; LXVII, 12 ; LXVHI, 47 ; LXXXI, 24. 

Le navire considéré comme un don de Dieu : II, 164; X, 22; XTV, 
XVI, 14; XVII, 66 ; XXII, 6j ; XXX, 46; XXXI, 31 ; XXXV, 
12; XL, 8o; XLHI, 12; XLV, 12, 

Nourriture (Dieu nourrit les êttes vivants : voir Dieu, Donateur). 
prescriptions alimentaires: H, 168, 172-173; UE, 93; IV, 160; V, 

ï-j* 87-89,93; vi, 118-121,138-148; vn, 32, ij 7,160-161; vm, 

26, 69; X, 59; XV, 20; XVI, 114-TI9; XVII, 70; XIX, 6z; XX, 
81; XXII, 28, 30,34, 36; XXIII, 19, 21, ji; XXIX, 60; XXV, 7, 
20; XXXV, 12; XXXVI, 33-36, 47,72-73 ; XL, 64, 79; XLV, 16; 
L, 9,11 ; LXVII, 13 ; LXXX, 24. — Ne manger que des animaux sur 
lesquels le nom de Dieu a été invoqué; V, 4; VI, 118-119, 121, 138; 

XXII, 36. — Interdisions concernant : la viande des animaux morts 
(i.e. non immolés) : le sang, le pore, les animaux immolés au nom d'me 
fausse divinité; H, 173; V, 3; VI, 14); XVI, iij. 

Obéissance à Dieu ; XLVTII, 16. — à Dieu et ait Prophète ; JR, 
132; IV, 13, j9,69, 80; V, 92; VIII, I, 20, 46; IX, 71 ; XXIV, J2, 
Î4Ï xxxm, 33, 66, 71; XLVH, 33; XLVIII, 17; XLÏX, 14; 
LVUI, 13 ; LXIV, 12 .—au Prophète : El, 50 ; XXIV, j 6. 

Oiseaux : II, 260; III, 49; V, 110; VI, 38; XII, 36, 41; XVI, 79; 
XXI, 79; XXII, 31 ; XXIV, 4i ; XXVII, 16-17, *°î XXXIV, 10; 
XXXVm, 19; LVI, 21; LXVII, 19; CV, 3-4. — Cailles: II, j?; 
VU, 160 ; XX, 80. — corbeau ; V, 31. — huppe : XXVII, 20-29. 

Ordalie : III, 61 ; XXIV, 6-9. 

Orphelin(s) : II, 83,177, 215, 220;TV, 2-3, 6-10, 36, 127; VT, 152; 
Vm, 41 ; XVII, 34; LIX, 7; LXXVT, 8; LXXXIX, 17; XC, 1 j ; 

xcni, 6,9; cvn, 2. 

Pacte : voir Alliance, Promesse. 

Paéte qui assure la proie Sion : IX, 8, xo. 

Paix (et sécurité) ( salâm) (voir aussi Politesse, formule de saluta¬ 
tion) : n, 208; V, 16; VI, 127; X, 25 ; XI, 48; XV, 46; XXI, 69; 
XXV, 75 ; XXVII, 39; XXXVTI, 79, 109, 120, 130,1814 XLFV, 
Si, L, 34; LIX, 23; XCVU, j. 

Paraboles : II, 17,19, 26, 74,171,261, 264, 265-266; III, 117; VH, 
40, 176; IX, 109; X, 24; XIII, 14, 17; XTV, 18, 24-26; XVI, 
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Lünb. 

Mesure du temps : VI 5 96 ; X 3 5 ; XVIIj 12. —gravite mec régularité : 
XIV, 53; XXXVI, 39-40; LV, 5 ■ — wrr «tt terme fixé : XXXI, 20 : 
XXXV, 13; XXXIX, 5. - Nouvelle luné: II, 185, 189. 

Lutte, (jihâd) : II, 154, 190-195, 216-218, 244, 262; ÈI, 15, 142, 
ij6-ij8, 166-174, 195 ; IV, 71-78, 84, 90-91, 94-96, 102-104; V, 
35, 54; VIII, 5-19, 39, 42-48, 57-62, 65-67, 72-75; IX, 5, 12-16, 
19-20,24-27,29, 36,38-52,60,73, 81-96, III, 120-123; XVI, no; 
xxn, 39-41, 58-59, 78; xxiv, 53; xxv, 52; xxix, 69; 
XXXm, 13-27,60-62 ; XLVEt, 4-7,20-23,35,38 ; XLVIII, 15-28; 
XLIX, 9, 15 ; LVn, 10 ; LX, 1 ; LXI, 4, 11,13 ; LXVI, 9 ; T. TXTTT 
20. — prescrite aux enfants d’Israël: II, 246. 

Magie et magiciens : II, 102; VU, 109,120, 132; X, 76-81; XX, 57- 
73; XXVI, 34-51. — Prophètes accusés de magie: voir Mohammad, 
MoIse, Jésus, Çalih, Chu'aïb. 

Mains du voleur, tranchées : V, 38. — main droite et pied gauche 
coupés: V, 33 ; VU, 124; XX, 71 ; XXVI, 49. 

Maison (de Dieu); maison sacrée {voir la Mekke) : H, 125-127,158; 

in, 96-97; v, 2,97; vTii, 34-35; xiv, 37; xxn, 25,29,33; 

LU, 4; GVI, 3. — Gens de la Maison (c’eH-à-dire: famille) : XI, 

73; xxxm, 33. 

Mère(s) : voir Parents. 

Messie ; voir Jésus. 

ÎSteuRTRE : IV, 29, 92-93 ; V, 30, 32; VI, 151 ; XVII, 33; XVIII, 74; 
XXV, 68; XXVII, 49-5 2 ; XXVIII, 15. — meurtre des enfants : voir 
enfants. — meurtre des Prophètes : II, 6x, 91; III, 21, 112, 181, 
183; TV, 155. 

Moines chrétiens; vie monastique : V, 82-83; IX, 3L 34 - 331 XXTV, 
36-38 ; LVn, 27, 

Mois sacré(s) : II, 194, 217; V, 2, 97; IX, j, 56-37. — dou^e mois et 
un mois intercalaire : IX, 37. — mois de Ramadan ;II, 185. 

Mont (Sinaï) (fur) : II, 63, 93; IV, 154; VU, 143, 171; XIX, 52; 
XX, 80; XXin, 20; XXVIH, 29,46; UI, 1 ; XCV, 2. 

Mort (la) : H, 180; UI, 143, 168,185; TV, 18, 78, 100; V, 106; VI, 
61-62; XTV, 17; XXI, 35 ; XXIX, 57; XXXIII, 16; XXXIX, 42; 
XLTV, 56; L, 19; LVT, 60; LXH, 6-8; LXUE, 10. — U ange de la 
mort: XXXH, n. — Ceux qui sont morts en combattant: H, 154; 
III, 169-171. 

Mosquée (sacrée) de la Mekke {voir Maison sacrée) : H, 144, 149; 

150,187,191,196,217; v, zi vm, 34; ix, 7,19,28; xvn, i, 7, 

XXII, 25; XLVili, 25, 27. — mosquée très éloignée: XVII, i. — 
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de Dim» : V, 44. — Écriture révélée en général ; II, 121,177,213 ; IH, 
81,100,' 113,119; IV, 44, 51; X, 37; XOI, 38; XL, 70; LVÜ, 25. 

’— traitée de mensonge : XL, 70. — Coran (voir aussi ce mot ) : H, a, 
44 * 8 9 > 151, 176,177,231 ;in, 3, 7, 23,79,119,164; IV, 47, 

-■ 105,113, 127, 136,140; V, ij, 48; VI, 20, 92,114,135-157; VII, 
2, 52-53, 196; vm, 75; X, 1; XI, 1, 17; xn, i; xm, r, 36, 39; 
XIV, 1; XV, i;XVI, 64, 89; XVIII, ï, 27; XIX, 12, 16, 30, 41, 

5**54.56; xxi, 10; xxin, 62; xxvi, 2; xxvii, i;xxvm, %, 

49, 86; XXIX, 45 . 47 - 4 ». 51 ï XXXI, 2; XXXII, 2-3 ; XXXIH, 6; 
XXXV, 31, 3Z; XXXVIII, 29; XXXIX, ï-z, 23, 41; XL, 2; 
XLI, 3,41-42.; XLII, 14-15,17,5 2 ; XLIII,'z, 4; XLIV, 2-5 ; XLV, 
2 ; XL VL 2, j 2,30 ;LH, 2 ; LVI, 78 ; LXII, 2 ; LXXIV, 31 ; XCVIH, 
2-3. — Écritures antérieures au Coran : n, 85,113,144-146,213,285 ; 
III, 19, 20,48,78,184,186-187; IV, 54, 131,136; V, 3,15, 44,48, 

57,110; vi, 89,156-157; vu, 169-170; ix, 29; x, 94; xvi, 44; 
xvn, 4; xix, 12, 30; xx, 135; xxvi, i 9 6; xxvn, 4°; 
xxvm, 52; xxix, 27; xxxv, 23; xlu, 14; xliii, 21; 

XLV, 16; LTV, 43; LVH, ï6, 26; LXVI, 12; LXXIV, 31; 
LXXXVII, 18-19; XCVHI, 4. — ... qualifiées de Livre lumineux: 
III, 184; XXXV, 25. — ... qualifiées de vérité: XXVIII, 52-53. —- 
certains, parmi les gens du Livre, l’altèrent : voir Juifs — Livre de 
Moïse: II, 53, 87; VI, 91, 154; XI, 17, 110; XVII, 2; XXIII, 49; 
XXV, 35 ; XXVIII, 43, 49; XXXII, 23; XXXVII, 117; XL, 53; 
XLI, 45; XLVI, 12; LIII, 36; LXXXVH, 19. -- ... DireSion : 
VI, 91; XVH, 2; XXXII, 23; XL, 53-54. — ... Direâioti et 
miséricorde : VI, 154; XI, 17; XXVIII, 43; XLVI, 12. — Appel 
à la clairvoyance : XXVIII, 43. — Livres d’Abraham et de Moïse : 
LIII, 36-37; LXXXVII, 19. —Livre des defiinées : ffl, 145, 154; 

vi, 38,59; vu, 37.156; ix, 51; x, 61; xi, 6; xv, 4-5; xvn, 

58; XX, 52; XXII, 70; XXVII, 75; XXX, 56; XXXIV, 3; 
XXXV, II; LVn, 22; LVni, 22; LXXXm, 7-9, 18-20. — 
Livre (s) des allions des hommes : XVII, 13-14, 71; XVIII, 49; XIX, 
79; XXIII, 62; XXXIV, 3-4; XXXVI, 12; XXXIX, 69; XLV, 
28-29; L* 4. 17-18; LIV, 52-53; LXIX, 19-20, 25-26; LXXIV, 

52; lxxviii, 29; lxxxi, 10; lxxxiv, 7-12. 

Lois, prescriptions : voir les différentes têtes de chapitres : Pemmes, 
Orphelins, Successions, Jeûne, Prière, Pèlerinage, etc. 

Loi donnée à Moïse: II, 53 ; III, 4; XXT, 48. — considérée comme une 
lumière et un Rappel : XXI, 48. 

Lumière. 

Lumière spirituelle en général: II, 257; VI, 122; XHI, 16; XXIV, 40; 
XXXV, 19-20; LVn, 19. — Islam: IV, 174; V, 15-16; Vn, 157; 
IX, 32; XIV, 1 ; XXIV, 35; XXXHI, 43; XXXIX, 22; XLH, 52; 
LVn, 9, 28; LXI, 8; LXIV, 8; LXV, 11 ; LXVI, 8. — Lumière 
accordée à Moïse: VI, 91; XIV, 5; XXI, 48, — La Tara eit une 
lumière : V, 44. — L'Évangile efl une lumière ; V, 46. 
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xvn, n, 58» 62,97; xviii, io 5; xix, 9y , xx, 100, IO t, m : 

XXI, 47; XXII, 9, 17, 69; XXIII, x6; XXV, 69; XXVIII, 41, 
42, 6 1 , 71, 72; XXIX, ij, 25 ; XXXII, 25 ; XXXV, 14; XXXIX, 
15, 24, ji, 47, 60, 67; XLI, 40; XLII, 45 ; XLV, 17, 26; XLVI, 5; 
L, 42; LVm, 7; LX, î ; LXVIII, 39; LXXV, 1, 6. — de la 
sortie {des tombeaux) : L, 42; LXX, 43. —- Jour où les hommes seront 
rappelés: II, 281; VII, 14; XV, 36; XVII, 52; XIX, 13,33; XXIII, 
100; XXIV, 64; XXVI, 87-88; XXX, 56; XXXVII, 144; 
XXXVIII, 79; XL, 16; L, 44; LVIIT, 6, 18. — ... rassemblés {voir 
Dieu es! celui qui rassemblera les hommes le Jour de la Rêsurretîion) : 
VI, 22, 128; X, 28, 4;; XI, 103; XIX, 85; XXV, 17; XXVII, 83; 
XXXIV, 26, 30,40; XL, 13,32; XLI, 19 ; L, 44 ; LI V, 6 ; LXXXIII, 
6- ~~ Jour de la Réunion : XLII, 7; LXIV, 9, — ... de la Rencontre : 
II, 46, 223, 249; VI, 31, 130, t 54; VII, 31, 147; IX, 77; X, 7, 11, 
13,45; XI, 29; XIII, 2; XVIII, 103, 110; XXIII, 53; XXV, 21; 
XXIX, 3, 23; XXX, 8, i6; XXXII, 10, 14; XXXIII, 44; XXXIX, 
71; XL, 15 ; XLI, 54; XLV, 34; LH, 45 ; LXXXIV, 6. — Jour du 
Jugement: I, 4; XV, 35; XXII, 56; XXVI, 82; XXXVII, 20; 
XXXVIII, 78; LI, 12; LVt, 56; LXX, 26; LXXIV, 46; LXXXII, 
r 5 > *7> 18 ; LXXXIII, 11. — témoins présents: IV, 41 ; XVI, 84, 89; 
XL, 51 .—Jour de la Décision : XXXVII, 21 ; XLIV, 40; LXX VII, 

■ 13-14, 38; LXXVIII, 17. — Jour de la menace : L, 20. — Jour du 
compte: XIV, 41; XXXVIII, î6, 26, 55; XL, 27. — v# ou chacun 
sera rétribué d'après ce qidil aura accompli / II, 281 ; III, 50, ï8q; V s 
119; VI, 93. 158; VII, SI, 53; IX, 35, 77; XIV, 31,44; XVI, 63, 
111 ; XVII, 14, 71 ; XXÎII, ni; XXIV, 23-25 ; XXXVI, 34; XL, 
16-17; XLV, 28; XLVI, zo; LXIX, 18; LXXXVI, 9. — Les 
allions des hommes seront « pesées » : voir : Balances. — Aucune 
intercession ne sera admise: II, 48, 123,254; VI, 70, 94; XXVI, 100- 
101; XXX, 12-13; XXXI, 33; XXXIÎ, 4; XXXIX, 45-44; XL, 
18; XLIV, 41; LXXIV, 11, 48; LXXXII, 19. 

Jugement dernier {voir Jour) : LI, 6, — Son annonce traitée de men¬ 
songe ; LXXXII, 9; LXXXIII, n ; XCV, 7; CVII, 1. 

Juifs (voir aussi : Israël : fils d'Israël ) : II, 62, ni, 113, 120, 135, 
140; III, 23-24, 67; IV, 46, 160-162; V, 18, 41, 44, 51, 64, 69, 82, 
VI, 146; IX, 30; XVI, 118; XXII, 17; LXII, 6. — Les Juifs ont 
altéré l'Écriture ou ils en ont caché une partie: II, 75, 79; III, 78; 
IV, 46; V, 13, 15, 41 ; VI, 91 ; VII, 162. 

Tustes, sincères, saints (caratSérÎStiques) {voir aussi : Croyants) : II, 
177; III, 114; IV, 69; V, 84, 119; VII, 196; IX, 119; XIII, 
19-24; XVI, 122; XXIX, 9; XXXIII, 24, 35; XLÏX, 15; LIX, 8, 


Livre, « Livre de Dieu ». 

Le nombre des mois y efl inscrit : IX, 36. — Coran : « Livre de Dieu » : 
II, îtn ; VIII, 7j ; X, 37; XXXIII, 6; XXXV, 29. — Tara: « Livre 
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2-11; XXXIX, 22, 47'48, 51, 71-72; XL, 10-12, 58-63;^!. 
26-2^ 44, Ji ; XLH, 18, 45 ; XLIII, 3 6, 65 ; XLV, 7-11, 31-35; 
XLVI, 3, zo; XLVH, 1-4, 8-n, 32, 34; XLVm, 25-26; L, 1-5, 
24-27; LI, 60; UI, 42, 47; LIIL 29; LVII, 15; LIX, 16-17; 
LXIV, 6; LXVII, 20, 27-30; LXX, 36-37; LXXVIH, 40; 
XCVin, 1, 6; CIX, t-6. 

Insouciance des incrédules à Fégaud de lu Révélation (ceux-ci sont 
qualifiés de gâfilûn). (Dieu, au contraire, n’eSt pas inattentif à sa 
création : voir Dieu, gardien vigilant, n’eSt pas inattentif) : VU, 
136, 146, 172, 179, 20;; X, 7, 29, 92; XII, 3; XVI, 108; xvni, 
28; XIX, 39; XXI, 1, 97; XXX, 7; XXXVI, 6. 

Islam : voir Soumission, Religion, Lumière. 

Jardin(s) : voir Paradis. 

Jeux de hasard : II, 219; V, 90-91. 

Jeûne rituel : II, 183-185, 187; XXXIII, 35. — Jeûne de réparation: 
n, 196 ; IV, 92; V, 89, 95 ; LVTII, 4. — Jeûne de Marie : XIX, 26. 

Jouissances éphémères, biens de la vie de ce inonde : H, 36* IH 
14,18j, 197; IV, 77 , 94; U 52; VII; 24; IX, 24, 38, 69; X, 7, 23! 
70; XI, 3, 15; XIII, 26; XV, 3, 88; XVI, 55; XVIII, 28, 43-46; 
XX, 131; XXI, in ; XXV, 18; XXVI, 205-207; XXVIII, 60-61, 
79; XXIX, 64, 66; XXX, 34; XXXIII, 28; XXXV, 5; XXXVI, 
44; XXXVII, 148;iXL, 39; XLn, 36; XLIII, 29, 35; XLVI, 20; 
XLVH, 12, 36; LI, 43; LVII, 20. 

Jour de la Résurrection'et du Jugement. 

Phénomènes cosmiques: XIV, 48; XVIII, 47; XXL 104; XXH, 1-2, 
55; XXV, 25; XLIV, io-x.x; L, 44; LU, 1-18; LXIX, 14-16; 
LXX, 8-14; LXXIH, 14; LXXXIV, 1-19. — Trompette annoncia¬ 
trice: vi, 73; xvm, 99; xx, 102; xxin, 101; xxvn, 87; 

XXXVI, 51; XXXIX, 67-68; L, 20; LXIX, 13-15; LXXIV, 8; 
LXXVIH, 18. — Cri: XXXVI, 49, 53; L, 41-42; LXXIX, 6. 

— Moment fixé d’un jour connu : XV, 38; XXX VUI, 81; LVL 50. 

— Dernier Jour : II, 8, 62, 126, 177, 228, 232, 264; HL 114; 

IV > î 8 > 59 . 136, 162; V, 69; IX, 18, 19, 29, 44 , 4 L 99 i XXIV, 

2; XXIX, 36; XXXHI, 21 ; LVEU, 22; LX, 6; LXV, 2. — 
Jour de l’éternité: L, 34. — grand: XI, 3, 103.— Vérité: LXXVIH, 
39. - Jour promis: LXXXV, 2. — ... inéluélabk : XXX, 43; 

XLn, 47. — ne soulève aucun doute : IH, 9, 25. — Jour douloureux : 
XI, 26; XLIH, 65. — Jour de la lamentation : XIX, 39. — jour 
terrible : VI, 15; VH, 59; X, 15; XIX, 37; XXVI, 135, 156, 189; 
XXXIX, 13; XLVI, 21; LXXXIII, j. - Jour difficile: LTV, 8; 
LXXIV, ro —... horrible: XIV, 42; LXXIV, 9. —... qui enveloppe 
tout: XI, 84. — Jour de la Résurrection: II, 85,113, 174, 212; IH, îî, 
77,161,180,185,194; IV, 87,^109,141,159; V, 14, 36,64; VI, 12; 
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LVIII, g - ; LXIV, to; LXVI, 9 j LXVII, 6. —Boisson brûlante: VI, 
70; X, 4; XVUI, 29; XLVII, 1 j ; LVI, 54, — boisson brûlante et 
fétide : XXXVUI, 57; LXXVin, 25. 

Gens du Livre : II, 105, 109; IÏI, 64-65, 69-72, 75, 98-99, 110-115, 
187, 199; IV, 123, 133, 159, 171; V, 5, 15, 19, 59, 65, 68, 77; IX, 
29; XXIX, 46; XXXIII, 26; LVII, 26; LIX, 2, 11-12; XCVIII, 
1, 6. — Gens de l’Évangile: V, 47. 

Guerre : voir Lutte. 

Héritage : voir Succession. 


Heure (l’Heure du Jugement, de la Rcsurreélion) ; VI, 31, 40; VII, 
187; XII, 107; XV, 85; XVI, 77; XVIII, 21, 36; XIX, 75; 
XX, 15; XXI, 49; XXII, 1, 7, 55 ; XXV, 11; XXX, 12, 14, jj; 
XXXI, 34; XXXIII, 63; XXXIV, 3, 30; XL, 46, 59; XLI, 47, 
50; XLII, 17-18; XLIII, 61, 66, 85; XLV, 27, 32; XLVII, 18; 
LIII, 57; LIV, 1, 46; LVI, 1-3; LXIX, 1-4, i16; LXXVII, .11; 
LXXIX, 42-46, — connue de Dieu : voir Science de Dieu. 

Homme créé de terre etc. : voir Dieu, créateur. 

Hospitalité : voir Voyageur. 


Les hôtes d’Abraham : XV, 51; LI, 24. 

Les hôtes du Feu : voir Géhenne. 

I-æs hôtes du Paradis : voir Paradis. 

Hourjs : voir Paradis : Épouses du Paradis. 

Hypocrites : II, 8-18, 204-206; III, 119, 167; IV, 61-63, 88, 138, 
140-143, 145; V, 41, 52; VIII, 49; IX, j6, 64, 67-68, 73-74, 97, 
loi; XXIV, 47; XXIX, n; XXXIII, i, 12-13, 24, 48, 60, 73; 
XLVIII, 6; LVII, 13; LIX, 11-16; LXIII, 1, 7, 8; LXVI, 9. 

Impôt.. 

Droit sur les récoltes: VI, 141. — tribut: IX, 29. 

Incrédules, injustes (souvent) {voir aussi : Hypocrites et Poly¬ 
théistes) : II, 6-20, 114, 161-162*, 171, 217, 254, 257, 264; III, 7, 
2V28,100,106,127,149,176, 178,196; IV, 37-38,56, 89-90,137, 
139, 141-144. ijo-iji; V, 36-37, 41-42, 44, 57-58, 103; VI, 4-7, 
12, 20-31, 33, 35, 39, 46, 57-58, 93, 122-125, 158; vn, 37-41, 
44-45, 50-51, 96-100, 146-147; VIII, 12-18, 30-40, 50, 55-57, 
Î 9 ' 6 i, 731 IX. 23, 66-68, 73-80, 125; X, 4. 7. 3°, 96-97; XI, 7-8, 
17-22, 116; XIII, î, 7, 51-34, 42; XIV, 9, 42-46; XVI, 22-29, 
60-61, 84-85, 88, 106-109; XVII, 45-51, 69, 99; XVIII, 29, 56-58, 
100-106;' XIX, 39, 68-75; XXÏ, 1-3, 11-15, 29-30, 39-41; XXII, 
19-22, 25,44-48. 57, 72; XXIII, 66-77; XXV, 19, 50, 60; XXVII, 
4 ~ï, 67-69; XXVIII, 59; XXIX, 12-13, z 3 , Î2-55; XXX, 7, 

10,16,52 ; XXXÏ, 6-7 ; XXXII, 22, 29 ; XXXIII, 19, 64; XXXIV, 
31-33; XXXV, 7, 39; XXXVI, 46, XXXVII, 12-16; XXXVIII, 
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Flèches divinatoires : V, 5, 90. 

Foï J™t ai “ S ' Croyants > : In > m ; Vin, 2 ; XXX, 56; XXXIII, 72; 
XLIX, 7, 17, 

F °vv^ TION : ^-J 3 '^* I9 - 24 * 23 ; V ’ 5 > XVU > XXIII, 6-7; 
XXIV, 2-10; XXV, 68; XXXIH, 30; LX, 12; LXV, 1; LXX 

29-3 I* 

Les Fourmis et Salomon : XXVII, ï8. 

Fournaise : voir Géhenne. 

Fraude : voir Probité* 


Géhenne ; Il 206; III, 12, 162, 197; IV; 53 , 95, 97, 12 v 140, 

169; \ n 18, 41, 179; VHI, 16, 36-37; ix, 35, 49, 63, 68, 73, 81, 
95,109; XI, 119; XIII x8 ; XIV, 16, 29; XV, 43 ; XVI, 29; XVII, ' 

IOQ, 102, 106; XIX, 68, 86; XX, ,74; 
XXI, 29, 98; XXIII, .103; XXV, 34, 65; XXIX, j4 ôsrXXXH 
\y< XXXV ,6; XXXVI, 6 ,; XXXVHI, , 6 , 8 ”xXXlk. i, 
6o, 71, 72; XL, 49 60, 76; mM 74-77i XLV, 10; XLVIH, 6; 
L, 24, ÎDjLII t j ; LV 45 ; LVIII, 8 ; LX VI, 9 ; LXVII, 6 ; LXXII, 
15, *3 ; LXXVin, 21 ; LXXXV, io| LXXXIX, 23; XCVIII, 6. - 
teu de 1 enjer, fournaise, brasier : H, 24, 80, 126, 167, 174, 175, 201, 
221; III, 10 16, 24, 103, 131, ij T , 181, 185, 191, 192; IV, 10, 
a» 3°, 55-56, 145; V, 37, 72; VI, 27, 128; vil, 38; VIII, 74. 50; 

fet^ÎY 1 ’ 1 Y\m*’ X vnrn 7 ’ ^ Io6 > ” 3 i XIII, 35 ; 
XIV, 30,50, XVI 62; XVII, 97; XVIII, 29, 5 3; XXI, 39; XXII, 

v^m’ 7i; v 5 , I04i Hty* w xxv > XXVI, 91 

XXVÏI1 ’ 41 ; xx-ix, 25; xxxi, 21; XXXÏI, 20; 
XXXHî 64 66; XXXIV, 12, 42; XXXV, 36; XXXVII, 23, 
55, 68, 163; XXXVIII, 27, 59-61; XXXIX, 16, 19; XL, 7, 41, 
46-50, 72; XLI, ï9, 24, 28, 40; KLIL 7i XLIV, 47, 56; XLV, 34; 
XLVI, 20,34; XLVII, iz, t 5 ; XLVIII, 13; LI, 13-14; LU, 13-1I 
t8; 0^48; LV!, 94; LVir, 13 ; UX, 3, 17; LXVI, 6,10; LXVII, 

V ; LXX> I3 ' l8; LXXI - zy ’ LXXIÎ > 23; Lxxm,12; 

LXXIV, 26-31, 42; LXXVI, 4; LXXIX, 36, 39; LXXXI tz 
LXXXII, t 4; LXXXIII, 16; LXXXIV, 12; LXXXV* 10’ 
LXJCXVII 12; LXXXVIII, 4 ; XC, 20; XCII, 14; XCVIII, 

LI, 11 ; Cil, 6 ; CIV, 4-9 ; CK 1 , 3, — Demeure d'éternité : XLI, 28, 
“ ™ /es dufah àt la fournaise ou du brasier: H 39* 8 x, no tu 2^7 

27 ); 111 , ..6; V, ,o, 86; Vil, ,6, IX, u,; X, $ 

XIII, î; XXII, 51; XXXV, 6; XXXVI1Ï, 64; XXXIX, 8; XL, 

6, 43; LVII 19; LVIII, 17; LIX, 20; LXIV, io; LXVII, 10-n. 

ils seront flagellés $ XXIÏ, 2 t . — Lf feu dont /es hommes seront « /V//- 
mmi » : II, 24; III, 10; LXVI, 6. — Descriptions : XLIV, 43-48- 
LVI, 41-56; LXVII, 5-11; LXXVIII, 21-30. — Dieu de retour pour 
impies: II, 126; III, 162; IV, 97, 115; VIII, r6; IX, 73; XIV, 
30; XXII, 72; XXIV, 57; XXXV 11 I, 55; XLVIII, 6; LVII, Ij; 
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5* 11 ’ ^Â XXV) ; XXXI ’ * 1 ; ^VI, 4. L ,/ *> * pas fa* 

dieux : XVI, 51.—- Ees trois déesses arabes :TdTTl, 19-23, 

Djinns : VI, roo, 112, 128, ijo;' VII, 38, 179; XI, 119: XV ir 

zî ’ 7 ° ;XX X n ’BS?*' 59; xx ^ n l! 

!h- vR?’ » î; XXXIV ’. 8 ’ ?*§* 4 * 41; XXXVII, 153; XLI, 25, 

O^-V-”* ”• » V*? 

Émigrés : II, «8; III, 195 ; IV, 97,100; VIH, 72,74, 73- IX 26 100 
..7; W 4 >, no; XXII, , 8 ?XXIV, 
ïo; 

Enfants : voir aussi Orphelins, 

Allaitement: II, 233; XLVI, ij; LXV, 6. / m /wr . V I 

Æ/ 7 ’ W Ji; XV * ^ LX, rz. mépris des païens pour les 
felpi «g R ï6-iS; LXXXI, 8-9. — fils adoptifs: 
XXXIII 4-î, 37; — Enfants et richesses: Hï, 10,14, né; VHI, 28; 
i X * îî’ 6 9 * *îî *. 7 *î XVII, 6, 64; XVIII, 39 46; XIX 77 * 

- X^m, 5 V 56 ; XXVI, 88, 133; XXXIV, 35, 37; LW II- 
LVm, I 7 ;LX, 3; LXm, 9; LXiV, 14-ij ; LXVIII, 14; LXXl’ 
1X3 *i; LXXIV, 12-13, 

Enfer : voir Géhenne* 

: V 7 \“ ,; *V» XVI - 7*. ?! ^ 

A.AJ. V,-33, 58, XXX, 28. — Affranchissement ditft esclave à titre de 
réparation dune faute commise: TV, 92; V, 89; LVHI, 3-4. 

Êv ^ l t V 6y ’ V ’ 46 ‘ 47 * é6 > 68 > VU, 157; IX, m; 

XLVIÏÎ, zy; LVTÏ, 27* — Dtreâton : ill* 3; V, 46, 

Femmes £n générd) : II, 228, 282; III, 195; IV, 1-35, 124; XIII, 
^\ XXX * xxx yi 3 55-56; XL, 40; XLU n;xim, 18, 70; 
XLVT, 15 ; XL VH!, 6 ; XLIX, 11 ; LVII, 18, — (voir: croyantes). 

Epouses, mariage, répudiation, adultère: II, 187, 197, 221-241* 
ni, i 4 ; IV x-35,43,127-130; V, j ; XVL 72; XXIII, 5-7; XXIV,’ 

z6 > ÎL.-ÎÎ7 60 ’ XXXIU ’ 4, 6,, 28-33, 37 , 49 - 53 , 55 , 59 J 
J “ 4 ; LX, 10-12; LXIV, 14; LXV, 1-7; LXVI, i-j, 10-12; 
LXX„ 30-31* ■— Femmes: captives de guerre, esclaves: IL 221 * IV a 
24 -Z 5 ; XXIII, 6; XXIV, 33; XXXIII, 50, ;;; LXX, 30/ 

Feu de l’Enfer : voir Géhenne. 

Fies d’Adam (lés hommes en général) ; VII, 26-27, 3L 35, 172; 
XVII, 70; XXXVI, 60. 

Fils d’Israël : voir Israël. 

Flagellation. 

du couple adultère : XXIV, 2. — du calomniateur : XXIV, 4. — des 
damnés: XK H, 21. * 
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Culte pur (et ceux qui l’offrent à Dieu) : II, lidj.ïV, 146; VU zo - 
X,22JXXIX }> 65; XXXI, 3 2; XXXVIII, 46;XXXIX, 2-3, n 
14; XL, 14, 65; XCVIII, 5. - 

U DMON (Satan) : II, 36, 168-169, P 268, 275; III, 36, 15^175; 

IV, 38, 60, 76, 83, 117-120; V, 90-91; VI, 43, 68, 142; VU, 20-12, - 
27 i 7; 200-201 ; VIII 11, 48; XII, î, 42 , îoo; XIV, 22; XV, 17; 

vï 1 ’ 6î> XVII ‘ 2 ?> 53, 64-65; XVIH, 63; XIX, 44-45 J 

XX, 120; XXIÏ » î> î 2 “53i XXIV, 21; XXV, 29; XXVII, 24; 
jXVHI 1 S : xf§| 33; XXXI, 21 ; XXXV, 6; XXXVI, 60,62 ; 
XXX Y^* 7> XXXVIII, 41; XLI, 36; XLIII, 36-38, 62; XLVII, 

2Î; LVI I t-> *9; LÏX, 16; LXXXI, 2J ; CXIV,4. — Les Démons, 
tngeneral:IL , 4( 1Q 2 ; VI, 7 i, 112, 121 ; VU, 27, 30, zoi-202; XVII, 

27; XIX, 68, 83; XXI, 82; XXII, 3-4; XXIII, 97; XXVI, 210- 
212, 221-223; XXXVII, 6-10; XXXVIIT, 36-38; LXVU, j. 

Dépôts confiés : U, 283, III, 75 ; IV, , 8 ; XXIII, 8 ; LXX, 32. 

Dettes : II, 282-283; IV, i l -IL J| ; 

Direction : voir Coran : Dtrefiion. 

Chemin droit : I 6-7; II, 5, 3», 108, üo, 142, 2*3, 256; UI, .51, 73, -i 

f* l4î * fwv'’?' t6 > +*■ 48; vï '3î>« fis».; v- 

®. 7 I ; 8 I 8 = 126, 153,161 ; VII, 16,30,43,45, 86,146, 154,178; 

VIII, 36; IX 18; X, 25; XI, té 56; XIV, 1-3, 12; XVÏ, 9, 76, 94, B 

izi, 125 ; XVII, 15, 84, 97 ; XVIII, 17, 57; XIX, 36, 43, 76; XX, 

yv\P* ; XX3, 51 ’ XXII, 8-9, 24, 54; XXIII, 73-74; XXIV, 46; 

XXV, 27, 34, 57; XXVII, 24, 92; XXVÏU, 22, 56; XXIX, 69; 
XXX^, 5 ; XXXIII, 4 ; XXXIV, 6, 32; XXXVI,4, 61; XXXVII, 
XXXIX, 8,41; XL, 7 , 29, 38; XiJI, 52-53;, 
yï'ïïiî J 7, 4 -’ él, vf Vv LV> l8; 50; XLV3I, I 17, 22,34; i 

S®. XLIX, 7, 17; LV1II, x6; LX, 1; LXUI, 2; î#- 

LXVII, 22 ; LXXIII, 19; LXXVI, 29; LXXXI, 28 ; XÇ, 10-17. ! 

Divinités (fausses); « associés >>; idoles ; H, 165; W, 48, n6;'-V, Xi 
72, 76; VI, 22, 7h 136; VU, 37, 71, 1-91-197; X, 18, 28-29, 34-35, 

66 106; XI, 13, 53-54, 101, 109; XII, 39-40, 106; XIÎI, 14, 16; .1 

XV, 96; XVI, 20^27, xi 5*-ï7, 73-74, 86-87; XVII, 22-43, 

39, 42, 5<5, 67; XYIII, iï-ï6, 52; XIX, 42, 46, 48, 81-82; XX. Û 
87-89,97; XXI, 21-22,24, 29, 55 43,52-69,98-100; XXII, 12- 

3°> 7 ! > 73î XXilX,, 91; y* r ' t 

* 9 > 

74" 


a, 50 js, 43 , 4î, 6 4 ; XL, xi, 20, 43 , 66, Ty74 > *4Ï 
47 " 48 ’ XLH, 21 ; XLUr, 15, 26, 45, 58, 86; XLV, io, 23; 
XLVI, 4"5> 22, 28; U, 51; LII, 43 î LXVUI, 4 i; LXXL *3-24. - - 

Lts/aux dteux ne crient pas: VU, 191; X, 3 4 ;.'3^|$; ! XVL:2o;'. 
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17; LXXIII, 19; LXXIV, 31,49, 54; LXXVI, 
zr> LXXX, 11-16; LXXXI, 27-28; LXXXVII, 9; LXXXVIII, 
2I ' ~ Confirmation des Livres antérieurs : II, 41, 8o qi 07 101 ■ ITT 
Mi : IV > 47 ; V, 48; VI, 92; x, 37; XII, ni; XXXV. Ji; XLVl’ 
*V°- “ ■ XII, 2; XIII, 37; XVI, 103 ; XIX, 97 J 

X ™^Vrr XXXIX ’ 28; 3. 44; XLII, 7; XLIII, 

XLVI, iz, — récité par les croyants: VIE, Z04: 
XXXV ? 29-jo; LXXII, i-2;LXXIÏI s 4, 20. — Ses versets considérés 
comme des preuves évidentes: X, 15 ; XIX, 73; XXII, 7 z; XXXIV 
43 ; XLV, 25; XLVI, 7, 

Corde céleste : XVIII, 85, 89, 91 -, XXlI,ij ; XXXVIII, ia; XL, 

36-37- 

Crainte de Dieu : II, 2, 66 , 177, 180, 189, 194, 197, 203, 212, 224; 
m * rîl Ai«, IIS, 120, 123, 12 j, 133, 138, 172, 175, 179, i 8 6, 
198, 200; IV 1, 77 , i2£ 131 ; V, 2, », 35, 44, S 7 > 65, 88, 93, 100, 
112; VI,32, 69, 72; VU, 35, 128, 154, ij<>, 169, 201; VIII, 1, 29, 
34, J6, 69; IX, 4, 7, 18, 36, 44, 108-109, 119, 1 2); X, 6, 62-64; 
XI 49 ; XII, 57, 109; XIII, 2i, 35; XV, 4 î ; XVI, 30-32, 128; 

I 3 * 6 3 . 72, 85, 97; xx, 132; XXI, 48; XXII, r, 32, 37; 
XX Ï**> 5 2 ’ 57 - 6 i; XXIV, 34, 52; XXV, 15-16, 74; XXVI, ,90; 
XXVIII, 83; XXX, 31; XXXI, 33; XXXIII, 35, 39, 5î , ?0 - 
XXXV, 18; XXXVI, I,; XXXVIII, 49; XXXIX, 10, 57 lï 
73 ;XLI,ï8; XLIII, 35, 6 7 ;XLIV, 51; XLV, 19; XLVII, 15, 17, 
36; XLIX, 1, 10,12; L, 31; LI, 15; LH, 17; LUI, 32; LIV 54' 
LVII, 28; LVHI, 9; LIX, 18, 21; LXTV, x6; LXV, 2, 5 , \t] 
LXVm, 34; LXXVII, 41 ; LXXVIII, 31; LXXXVII, 10; XQI, 
5? 17* XCVIII, S. 

Crï : annonce d’un cataclysme (voir aussi : Jour du Jugement ) : 

94; XV, 73, 83; XXin, 41; XXIX, 40; XXXVI, 29; 
XXXVIII, 15 ; LIV, 31 ; LXIII, 4. 

Croyants (caraftétiStiques) : II, 2-4, 62, 136-137, 165, 177, 285: 
III, 64, 84, 199; IV, 124, 135-137, 144, 162; V, 8, 69; VI, 82,92; 
VIII, 1-4, 74-75; IX, i8, 44, 51, 71-72, 122-124; X, 9-10; XTlT 
27-29; XIV, 27; XVI, 96-97; XVII, 19-21; XVIII, 30-31; XX 
75-76, 112; XXI, 94; XXII, 30-32, jo; XXIII, i-ii ; XXIV, 47 
55, 58, 62;-XXV, 65-76; XXIX, 9,58; XXX, 30-32; XXXI, 8-9; 
XXXn ’ r 9 ! XXXlïl, 35, 37 , 49 , 56; XXXV, 7; XXXIX, 9-10; 
XLII, 36-39! XLVII,*33; XLVIII,4-5, 29; XLIX, 1-3,11-12,15; 
LVII, 8, 12-16, 19, 2i, 28 ; LVIII, 9-13; LXII, 9-10; XCVIII, 5, 
— Croyantes: IX, 71-72; XVI, 97; XXIV, 31; XXXIII, 35, 58 
73; XLVII, 19; XLVIII, j ; LVII, 12; LX, 10, 12; LXXI, 28 ; 
LXXXV, ïo. — Croyant vrai et sintère : (hanïf) (au singulier et au 
pluriel) : II, 135 ; III, 67, 95 ; IV, 125 ; VI, 79, 161 ; X, ioj ; XVI, 
120, 123; XXII, 31; XXX, 30; XCVIII, 5. 

Coupables crucifiés : — V, 33 ; VII, 124; XII, 41 ; XX, 71 ; XXVI, 
49 — le Messie (?) : IV, 157. 
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In * I0 4 » *P> i 5 I vil, Ï j 7 ; H, 77, 

AXXi > 17. — Le/ impm commandent le mal et interdisent le bien ’ 

K ' 6? ' :■ 

Coran (i voir Livre) ; H, 185 ; HI, 101, 108;IV, 82; V, 101 ; VI, iq- 
m 204; Vin 31; ^ i, U, 37 ; XII, 1-3; XHI, 31; 
X Y> I, 8 7’ 9 ï ; X VI, 98 ; XVII, 9-10, 41, 45-46, 60, 73, 82, 88-89, 
105-107; XVHl, 1-4,54; XIX, 73, 97; XX, 2-4,113-114; XXII, 

l y J2> 3 °‘ i2 > 52 : xxvr, 192,19s, 210; xxvii, r, 6, 

763 92 ; ÉË£Sk s * '• XXX » XXXI, 7; XXXIII, 34; XXXIV, 

31, 43; xxxvi, 2, 69; xxxvni, if xxxix, 27-28; xli 

2 ‘ 4 > *& 44i XLII, 7 ; XLIH, 3,31; XLV, 6-9,20,25 ; XLVI, 7,12, 

îu7 XL ! ’^m’ L * *> 4 s; LIV, 17, 22, 32, 40; LV, 2; 

^YTV 7 ' 8 o ; LVI rV 9 <r^ ; LIX - 21 ; LXÏ * 9: LXD - 2 > LXVHI, 15; 
^X^X* î®“ 43 î LX X H, 1-2; LXXin, 4, 20; LXXV, 16-19; 

LXXV^ 23; LXXX, n-16; LXXXHL, 13; LXXXIV 27- 
. LXXXV, 21-22; LXXXVÉ,. 6 ; XCvJ i; XCVE^*V- 

voir : Dieu, auteur de la Révélation. — Archétype du Coran — III 
7 Î XUI, 39,‘~XLIII, 4; LVI, 78; LXXXV, zi-22. — Vérité 

xi 9 U™’ IO% 84: W 66;X * 94 ’ Io8: 

XI, I 7 J xm, t, 19; XVI, 102; XVII, 81,105; XXII, 54; XXIII, 

XXXV ^ xxviV^ XXXIV ’ 6 > 43 , 48 - 49 ; 

1 *4» 3 1 » XXXVII, J7;; XXXIX, z $ 41 ; XLI, 5 5 ; XLH, 17: 

XLIII, 2 9-3«; XLVI, 7 ; XLVII, 2-3; M, 95; LVIl! 76; LX, V; 

LXIX, jx , — Coran descendu avec la Science de Dieu : XI, 14, -— di3é 

HP 1*** m _.‘j TT _Tr-r tt 


. ’i 


* ** * — 

XXVU, — uvrwi 7 U/HVCHZ cf averitssemem : a v.i ^ 9-rô; XVIII, 
x-z; XIX, 97; XLI, 4; XLVI, 12. — Avertissement: Vn, 2; IITT . 
56, ~ Loi z XXV, 1. — Menace : XX, 14, — Exhortation : IIL 
3 ** X, 57; XI, lac; XXIV, 34, — Livre clair ; V, rs; XII, x; 
XV, i;XXVI, 2;XXVH, 1; XXVIII, 2; XXX VI, 69/xmi, 2; 
XLFV. 2. Alrh&l A l/t * UT » T/TT . vr __ 
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? eH bun As captifs: II, i lr - IX, 60; XC, 13. ~ ... A 

les nourrtr: LXXVI, 8. 

Chamelles sacrées : V, 103; voir : Thamoud. 

Chasse et gibier : V, 1-2, 4, 94-96, — Pêche: XXXV, 12. 

Châtiment terrible : voir Dieu châtie et pltis loin : Rétribution • 
B, 7, 114; io6> 176; IV, 93; V, 3ï, 41; VIH, 68; IX, 101; 
XVI, 94,106; XXIV, 11, 14, 23 ; XI*V, 10. 

Chemin : voir Direction- 

ceux qui s’égarent : I, 7; IV, uj; VI, jj; X, 89; 

XXXvTI, 23, 

Chevaux ; pair bêtes, 

Oüen : VH* 176, — etlui des « seps dormants » : XVHï* x.8,22, 

Chrétiens :n, 62, 111,113, 120, lîî, 140; ni, 67; V, 14, 18, JI, 
69, 82; IX 30-32; XXII, 17, — Ils ont accepté l’alliance avec Dieu: 
V, 14. y 

Circuits rituels : 30 ,123,158; XXII, 26, 29. 

Cité : voir la Mekke, 

Cités impies: IV, 73; VI, 131; VH, 94-102; XI, 102; XVIII, 39. — 
renversées ou Atndtes: H, 239; VU, 4; IX, 70; XV, 4,74; XVH, 16, 
38; XXI, XI, 74, 93 ; XXII, 43 ; XXV, 40; XXVI, 208 ; XXVHL 
38-39; XXIX, 34-33 ; XLVI, 27; UH, 33 ; LXV, 8; LXIX, 9, 

Cœur (voir Dieu met un sceau sur le cœur... et science : Dieu 
cannait le contenu As cours). Le cœur As incrédules. As hypocrites efî 

10 ’ J2; vnî ’4»* m > I2 îi xxh, 33; xxiv, 30; 

XXXIII, 12,32,60; XLVII, 20, 29; LXXIV, 31. — cœurs endurcis : 
U, 74 ; VI, 43 ; XXII, s 3 ; XXXIX, 2 2 ; LXXXIE, 14. — enveloppés 
d’un votle épais : XLI, 3 .—ne comprennent rien : VU, 179; XXII, 46. 

incirconcis : n, 88; IV, 133. — Paroles en contraASion avec le cœur: 
ni, 167; V, 41. — Cœurs apaisés: JÙÜ, 28; XVI, 106. — adoucis : 
XXXIX, 23. 

Combats : voir Lutte. 

Communautés. 

Des hommes, en général : H, 213; IV, 41; V, 48; VH, 34, 168,181; 
X, 19,47,49 ; XI, 48,118 ; XV, j ; XVI, 36, 84, 89, 92, 93 ; XXII, 

34,67; xxhi, 43-44; xxvn, 83; xxxv, 24,42; xl, 5; xli, 

25; XLII, 8; XT . TTT , 33; XLV, 28; XLVT, 18. — avant l'Islam: 

n, 134,141; ni, 113; v, 66, vi, 42; vn, 38,139-160; xni, 30; 

XVI, 63; XXIX, 18 ; XLHI, 22-237 — Communauté islamique: n, 
128,143 ; ni, 104,110; xm, 30; XXI, 92; xxm, 32. - Commu¬ 
nauté des Djinns : VU, 38. — As bêtes: VI, 38, 

Convenable. t 

Ce qui eil convenable Ait être commandé: IV. 114. — ... et le mal 
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4 ^~~« Deux.anges écrivons»; L, 17, 21. — L’Ange de la mort; 
t vv ’ 11 ' ~ An &( s ) &ardien(s) du Feu de la Géhenne 1 XLÏII, 77; 

XLVÏI 27-°LxVÏ^6 ChaTgéS ** Châtimmt: Vl - 93 J VHÏ, jo; 

Animaux ; voir Bêtes. j 

Annonce d’une bonne nouvelle. 

De la vie future: II, 25 ; IX, 21 ; X, 64, - voir .-Muhammad, amenda- 
leur; Coran, bonne nouvelle. — Annonce de la naissance d’Isaac : XI 
6 9'74»^XV, jî-jî; XXXVII, 101, 112; LI, 28. — de Jean: IIl’ 
39; XIX, y. — de Jésus: LU, 45-47; XIX, 16-22. 

Arche (d'alliance) : II* 24$, 

Aumône : II, 3, 43, 83, 110, 177, 196, 213, 219, 254, 262-263, 267, 

134; IV, 38, 77 , 114, 162; V, 
I2 i ÎI1 VII, 156, vni, 3; IX, 3, ti, 18, 53-34, 38-60, 71 7î 70 
103,104; XIU, 22; XIV, JIÎ XVI, 73 ; XIX, 31, y;XXl t yy 

XX ?’”’ 4I ’ 60 ; XXIV > 37j J«î XXVII, 3 ; XXVIII, 

34, XXX, 39; XXXI, 4; XXXH, 16; XXXIII, 33, 35 ; XXXIV 

»=^y. *9; ™vi 47; xli, 7 ; xr.ii, f’h”;., 1 .™;,: 

T YYTTT^ 11 ' 'l~ 3 j ^ Xn!t 10; LXIV * l6 - J 7 ; LXX, 24-23'; 
LXXIH, 20; XCII, 3, 18; XCVIII, 3. 5 

Balance eschatologique : VII, 8-9; XXI, 47; XXIH, 102-104; 
aLII, 17; CI, 6-9. 

Bédouins : IX, 90-105, 120; XLVIH, n, 16; XLIX, 14,17. 

Bêtes, 

Groupées en commmautés: VI, 38. — nourries par Dieu: XI, 6; 

XXIX ’ LXX 5?S 3 °‘ î3 ’ LXXX * 2 S’ 3 2 - — «proHement devant 
Dim: XVI, 49; XXII, 18, — créées pour Vutilité de Vhomme : VI 
^ 44 , XVI, 3-8, 66, 80; XXIII, 21-22; XXVI, 132-134; 
XXXVI, 71 ; XXXIX, 6; XL, 79; XLII, 11 ; XLIII, 12. — consi¬ 
dérées somme des « signes » ; II, 164; XLII, 29; XLV, 4, - considérées 
comme uns richesse: III, 14; XXVI, 133; XLII, n. — Chevaux • 
utiles à ^ guerre HV DI, 60; XVII, 64; LIX, 6. - les cavales de 
àawmon: XXXVIII, 31*33. — montures: chevaux, mulets, ânes* 
XVI, 8. — chameaux: VI, 144. — chamelles sacrées: V, 103 (voir • 
y*™7 D) ' — apocalyptique: XXVU, 82. - « bête de la terre ».- 
XXXIV, 14. —Hommes transgresseurs de la loi: changés en « porcs » ; 
V, 60. — changés en « singes » : II, 65 ; V, 60; VII, 166. — Hommes 
égares semblables h des bêtes : VII, 179 ; VIH, 22 ; XXV, 44. 

Boissons : voir Vin, Paradis, Géhenne. 

Brasier : voir Géhenne. 

Butin : IV, 94; Vffi, 1,41, 69; XLVHI, 13,19-20; LIX, 6-10. 
Caetifs {voir aussi: femmes) : 85; Vm, 67, 70; XLVTE, 4, — 
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Abeilles : XVI, 68-69. 

Abrogation de certains versets : II, 106, XVI, 101; XXII, 32. 
Actions des hommes. 

Connues de Dieu : voir Dieu; Science de Dieu; écrites dans un 
du V Jugement 6 m0t ' Seront récompensées ou punies; voir Jour 


Alliance (ou paâe) de Dieu. 

CmtraSit avec 1 er Musulmans . 11 , 27; HI, 77, 112; V, 7; VI, 152; 

TVTT V’ Xnï ’ T’ 25 95; XDC * 8 7 i xxxm, 23; 

s - — £"* les prophètes : III, 81; XXXIII, 7. - «-« /«/A 

5,■ vn, 172. - ont les fils d'Israël : voir Israël. - avec les 
Chrétiens : V, 14. — avec Adam ; XX, 115. — avec Abraham : 
124-125 . — avec Moïse : wir Moïse. 


Amour envers Dieu : H, 165, 177; III, 31 ; V, 54; IX, 24; LXXVI, 8. 
Ane. 

Sert de monture : XVI, 8. — l’âne de l'homme qui dormit cent ans : H 
V 9 ' T j!Ll otx A l’âne: XXXI, 19. — hommes semblables à dès 
ânes: LXXIV, 30. — les hommes chargés de la Tara, semblables à 
l âne porteur de livres : LXII, 3. 


I7 ,7 > 21 0 °> 28 î ; 39. 4*. 45. 80, 87,124-123 ; 

■y* fj: 4 î6, m ’ t' 9 ; 93. III, 158; VU, II, 37; vm, 9, 

vw : V I; ’ I2 ’ 3I: W’ }I; Xin > *3; XV, 7-8, 28-30; 
Iifi 'xxi 8 ’ r 2, a h 49 ~£irn VI1, 4 °’ 6l ’ ?2 ’ 93 ; XVIII, 30; XX, 

X 1 ™?’ 26 ' 28 > wam 75; xxni, 24; xxv, 7 ,21-22,25 
S™ 43 ’ î ; ^? QV> 401 XXXV, 1; XXXvn, 1-8, 150 
XXXVIII, 71, 73 ; XLI, 14, 3 o ; XTJTT, I9 - 2 o : XL VU 27 • Ll t-a - 

xcvn 6 " 27; L ? VI * 41 6; Î? X ’ 4: LXXVUI, 38; LXXXIX, 22! 

4 - T- hw celebrent les louanges de Dieu: II, 30; XTTT 
I ? ; XXI, 19-20; XXXIX, 73; XL, 7; XLI, sS.XUl *.-Use 
tiennent autour du Trône de Dieu : XXXIX, 73; XL 7 — Ils le 
Partent : XL, 7; LXIX, 17. — Ils implorent le pardon de Dieu en faveur 
des hommes : XL, 7-9; XLH, 5. — Anges envoyés comme messagers 
auprès d Abraham : XI, 69-73; XV, 51-37; XXIX, 31-32; II, 
~ - A b°J b: XI ’ 74 , 77-831 XV, 37-73 ; XXVI, 160-161 ; 

■ tIy 1 "* 5 ’ LIf î 1 " 37 - — *■* de Zacharie: III, 38-41, -- ... de 
, ne , ; Ur. 42 -43141 - 47 1XIX, 1 9 -21. — Anges combattants (armées 
invisibles) : III, 124-123; VUI, 9-10; XX, 26, 40; XXXHI, 9. — 
Anges « écrivains » : VI, 61 ; XLIH, 80; LXXXH, 10-12; LXXXV1, 
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Dieu eft vérité : VI, 6z; X, 30, 32 ; XVIII, 44; XX, 114; XXII, 6, 
6z ; XXIII, 1 16; XXIV, 2 j ; XXXI, 30. — // eft véridique , il dit la 
vérité: ni, 9j ; IV, 87,122; VI, 146; XXXIII, 4; XXXIV, 23; 
XXXVIII, 84. — Il témoigne de sa propre vêridieité : LIX, 23. — 
Il confirme la Vérité par sa parole : X, 82; XLII, 24. — Il ne s’égare 
pas: XX, 52. 

Il accorde la victoire; son secours victorieux : III, 13,126; IV, 141 ; 
VIII, 10, 26; IX, 14, 25, 40; XXII, 39, 40, 60; XXX, 5 ; XL VIL 
7; XLVin, I. 3, 18, 27; CX, I. 

Dieu est le vivant : II, 255 ; III, 2 ; XX, 111 ; XXV, 58; XL, 65. 

Il est celui qui fait vivre et qui fait mourir ; II, 25 8 ; III, 15 6 ; VI, 133 ; 
VII, 15 8; IX, 116; XV, 23; XXIII, 80; XL, 68; XLIV, 8; LUI, 
44 i LVII, 2; LXVII, z. — Il dispose de la pie, de la mort et de la 
résurredion : H, 28; III, 27;. VI, 95; X, 31, 56; XX, 55; XXII, 
j-7,66; XXVI, 81; XXX, 19, 40, 50; XXXV, 16; XXXVI, 79; 
XLV, 26; L, 43-44; LVI, 57-61 ; LXXI, 17-18; LXXX, 19-22; 
XCII, 13. — Il rend la vie aux morts : XXXVI, 12; XLI, 39; 
XLII, 9; XLVI, 33; LXXV, 40 : voir résurrection (p. 1059), 

Dieu e$t celui qui voit : II, 96, 110, 233, 237, 265; III, 15, 20, 156 
163 ; IV, 5 8, 134 ; V, 71 ; VIII, 3 9, 72 ; XI, 112 ; XVII, 1,17, 30, 96 ; 
XX, 35; XXII, 61, 75; XXV, 20; XXXI, 28; XXXIII, 9, 52, 
XXXIV, 11; XXXV, 31, 45; XL, 20, 44,56; XLI, 40; XLII, 11, 
27; XLVin, 24; XLIX, 18; LVII, 4; LVHI, 1; LX, 3; LXIV, 2; 
LXVII, 19; LXXXIV, 15 ; XCVI, 14. 
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Dieu «et celui qui subsiste pat lui-même : IL 25 j ; m, a ; XX. m. — 
Il substfU éternellement : XX, 73. 

Dieu est le subtil : VI, 103 ; XXXI, 16; XXXm, 34; LXVIL 14. 

11 se suffit à lui-même ; U, 263, 267; JH, 97; IV, 1*1: VI. i,v X 
» V ^4 ; XXVII, V; XXIX, 6; xxxi A ’Æ 
XXXV, i; ; XXXIX, 7; XL VH, 38; LVII, 24; LX, 6; LXIV, 6. 

U eSt témoin des avions des hommes; de toute chose : HT og- 

Î^4î, 8 î; v 117J vi, , 9 ; x, 46, 61; xxii, i 7 ; xxxin, î5 i 

xxxrv, 47; XLI, 53 ; LVII3, 6; LIX, 11; LXXXV, 9. — J/ 

* 4 ™°™ •’ ^7*166 ; X, 29,- XŒI, 43; XVII, 96; 
XXIX, 52; XXVI, 8; XLVm, 28. 

Dieu mev i : U > IV > 34 ; XXII, 6a; XXXI, 

30, XXXIV, 23; XL, 12; XLH, 4, 51; LXXXVÏÏ, 1; XCII, 20. 
— *" ^es fausses divinités; VI, 100; VH, 190; X, 18 ; XVI 

XXyS^’ 4 Hy XI11, 92;XXVI Î> 6 3= XXVm, 68; XXX, 40; 

77 ^’ 2 3 • — doigté de ce que Von dit, ce que Von décrit ; 

XVH, 43; XXI, 22; XXIH, 91; xxxvn, 159, 180; XLm, 82. 

Trône de Dieu ; ti, 255; xxxix, 75 ; XL, 7 , ij ; LXIX, 17. - Dieu est le 
; 1X1 129 ’ XVn « 4 2 ; XXI, zz; XXIH, 86, n&; 
XXVII, 26 , XLHI, 82 ; LXXXL 20 ; LXXXV 
ij. —U s’assied en majefli sur te Trône t VII, 54; X, 3; YTTT 2; 

XX, j; XXV, 59; XXXII, 4; LVH, 4. — Son Trône efl sur Veau • 
XI, 7- 

DieueSt un : IL 133, Ï63; IV, 171; V, 73; VI, 19; VH, 70; IX, 31, 
XH, 39; Xm, 16; XTV, 48, 52; XVI, 22, ji; XVH, 46; YV TTT , 

X} £ 108; xxn - 34; XXIX, 46; xxxvn, 4; xxxvm, 
6j; XXXIX, 4, 4ï; XL, 12, 16, 84; XLI, 6; LX, 4; CXH, 1. ~ 
Il n’y a de Dieu que lui : H, 163, 2j j ; HI, 2,6,18, 62 ; IV, 87; V, 73 ; 
VI 102, 106; VII, 59, 6j, 73, 85, ij8; IX, 31,129; X, 90; XI, 14, 
jo, 61, 84; XIH, 30; XVI, 2; XX, 8,14, 08; XXI, 23, 87; XXTTT 
23, }z, 116; XXVH, 26, 60, 64; XXVIH, 70, 88; XXXV, 3; 
xxxvn, 3 J ; XXXVHI, 65; xxxrx, 6; XL, 3, 62, 6j; XLIV, 
8; XL VH, 19; LH, 43; LIX, 22, 23; LXIV, 13; LXXHI, 9. — 
Nul n’efl semblable ni égal à lui : XLH, 11 ; CXH, 4. — Dieu n’a pas 
de fils; n, 116; IV, 171; VI, iuo-ioi; X, 68; XVH, ni; XVHI, 
4; XIX, 3 j, 88,91-92; XXI, 26; XXIH, 91; XXV, 2; XXXIX, 4; 
XLHI, 81; LXXÏÏ, 3; CXH, 3. — il n’efl pas engendré : CXH, 3. 
— il n'a pas déplies: XVI, î7 ; XVH, 40; XXX VH, 149, 153; 
XLEn, 16; LU, 39; LIH, 21. — il n’a pas de compagnie ; VL ioi ; 
LXXH, 3. — il n’a pas d'associés : VI, 163 ; XVH, 111 ; XVHf 26 ; 
XXV, 2. — Voir ; trois (Trithéisme). 

Dieu veille «ut toute chose ; voir gardien. 

Dieu est maître de la vengeance : EH, 4; V, 9s ; XTV , 47 ; XXXIX, 
37. — il se venge des coupables : XXXH, 22; XT.TTT, 4I ; XLIV, 16* 
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, 30. ■ U connaît le myItère, ce qui ett caché : H, 33, 77; M, î( 167; 

ï ■ 116 » VI, 59, 73; IX> 78, 94,103; X, 20; XI,i2î;Xni, 9; 

77 ; XVIII, 26 ; XX, 7 : XXIH, 92 j XXV, 6 ; XXVH, 65 ; 
I§B£&H XXXIV, 3,48 ; XXXV, 38; XXXIX, 46; XUX, 18 ; 
C'V ''• *ï| UX, 22 ; LXn, 8 ; LX 1 V, 1 8 ; LXXn, 26 ; LXXXVH, 

7 - — ... l J Heure du Jugement: VII, 187; XXXI, 34; XXXIII, 
63 ; XXXVH 1 , 8 IJ XI,I, 47 ; XLIII, 83 ; LXVII, 26. — ït cornait 
ksjuSleSyles croyants... 1 III, iij ; IV, 25; VI, 53; IX, 44; XXIX, 
St LXH, 32; LX, 10. — ceux qui sont bien dirigés ; VI, 117; 
XVI, 125; XVII, 84; XXVÜI, 37, ;6, 83; LUI, 30; LXVUI, 7. 

. — ... les injustes, leurs mauvaises avions : II, 93, 246; III, 63, 167; 

IV, 39; V, 61; VI, jB, 117, 119; IX, 42, 47; X 40; XII, jo, 77; 
XVI, MJ ; XXVIII, 85 ; XXIX, 3, 11 ; XOI, 35 ; LUI, 30; LXII, 
7; LXVm, 7; LXXXIV, 23. — Il cannait le contenu des cœurs, les 
pensées :U, 253 ; III, 119, 134; IV, 63 ; V, 7l 116; VIII, 43 î XI, 3, 
3 ï; XVII, 25, 34; XXVII, 74; XXVIH, 69; XXIX, 10; XXXI, 
23; XXXIII, 51; XXXV, 38; XXXIX, 7; XL, 19; XLII, 24; 
XLVn, 26; XLVIII, j8; XLIX, 3; L, 16; LVII, 6; LXIV, 4; 
IL LXVU, 13. ... les aSions des hommes .-X, 36; XII, 19; XVI 28 oï - 

7 XXII, 68; XXJII, 31; XXIV, 28, 41 ; XXVI, 188; XXIX, 43; 

XXXV, 8; XXXIX, 70 ; XLn, 25 ; XLV 1 I, 30. — ... ce que a vous 
faites de bien » H, 197, 213, 270 ; III, 92 ; IV, 127. — ... ce que les 
hommes cachent et ce qu’ils divulguent : II, 33, 77; III, 29; V 99- 
VL 3 ; XI, 3 ; XIV, 38 ; XVI, 19,23 ; XX, 7; XXI, iio; XXIV, 29 ; 
% XXVII, 2j, 74; XXVIII, 69, XXXVI, 76; XLVII, 26; LX, 1 ; 

LXÏV, 4; LXXXIV, 23; LXXXVII, 7. — Il efi parfaitement 
| : informé... : II, 234, 271; III, 133,’ 180; IV, 33, 94, 128, 133 ; V, 8; 
VL 18, 73 ,103; IX, 16; XI, ï, ni; XVII, 17, 30, 96; XXII, 63; 
XXIV, 30, 53; XXV, 38; XXVII, 88; XXXI, 16,29,34;XXXm, 

, 2,34; XXXIV, i ; XXXV, i4,31 ; XLII, 27; XLVIII, 11 ; XLIX, 
\ 13; LVII, 10; LVHI, 3, II, 13; LIX, 18; LXm, 11; LXIV, 8; 
LXVT, 3; LXVII, 14; C, 11. 

Seigneur; (rabb) (appellation très fréquente dans le Coran), 
l Seigneur de foute chose : VI, 164, — Seigneur des mondes : I, 2; II, 131 ; 
Y, *8; VI, 43, 71, 162; VII, 54, 61, 67, 104, izi; X, 10, 37; 
XXVI, 16, 23,-47, 77, 98, 109, 127, 143, 164, 180, 192; XXVII, 

A 44; xxvm, 30; xxxii, 2; xxxvii, s 7 ,182; xxxix, 75 ; 

i XL, 64, 65, 66; XLI, 9; XLIII, 46; XLV, 36; LVI, 80; LIX, 16; 
LXIX, 43; LXXXI, 29; LXXXHI, 6. — Seigneur des cieux~et de 
% la terre: XIII, 16; XVII, 102; XVIIL 14; XIX, 63; XXI, 56; 

" XXVI, 24; XXXVII, î; XXXVIII, 66; XLIII, 82; XLIV, 7; 

XLV, 36; LI, 23; LXXVIII, 37. — ... des sept deux : XXIII, 86. 

— ... du TrSne : voir ce mot. — ... de l'orient et de l’occident : XXVI, 
:2S; LV, 17; LXX, 40; LXXI 1 I, 9. — ... de l'aube : CXIII, 1. — 

... de la Mekke : XXVII, '91; CVI, 3. — ... des hommes : X, 3; 
CXIV, I. — ... des Anciens : XXVI, 26; XXXVII, 126; XLIV, 8. 

— ... de Moïse et d’Aaron : VII, 122 ; XX, 70 ; XXVI, 48. 
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xxm, 88; XXXV, 13; XXXVI, 83; XXXIX, 6; LXIV, i; f || 
LXV 1 I, I. — II la donne à qui il veut : H, 247; — Il la donne etLenlève 
à qui U veut : III, 26. — Il possédera la royauté le Jour du Jugement : 

VI, 7;; XXV, 26; XL, 16. — La Royauté des vieux et de la terre lui 
appartient : II, 107; III, 189; V, 17, 18, 40, 120 ; VII, 158; IX, 116; 
XXIV, 42; XXV, 2; XXXIX, 44; XLIL 49 ; XLÏII, 85 ; XLV, 27; 
XLVIII, 14; tvn, 2, 5 ;■ LXXXV, 9. — Tout lui appartient : II, 

116, 142, 255, 284; III, 109, 129, 180; IV, 126, 131, 152, 170, 171; 

V, 17; VI, 12,13$ VII, 54; X, JJ, 66, 68; XIV, 2; XVI, 52; XIX, 
64-63; XX, 6; XXI, 19; XXII, 64; XXIII, 84-85; XXIV, 64; 
XXX, 26 ; XXXI, 26 ; XXXIV, 1 ; XLII, 3 3 ; LIII, 31 ; LXIII, 7. 

— Les armées des deux et de la terre lui appartiennent : XLVIII, 4, 7, 

Dieu ruse : XIII, 42; XXVII, 50; LXXXVI, 16. — Il eît prompt 
dans sa ruse : X, 21, — Il eSt le meilleur de ceux qui rusent : III, 54; 
VIII, 30. — Il anéantit la ruse des incrédules : VIII, 18. 

Dieu e§t sage : II, 32, 129, 260; III, 6, 18, 6z; VI, 18, 73; IX, 40; 

XI, 1; XII, 6, 83, 100; XIV, 4; XV, 23; XVI, 60; XXII, 52; 
XXIV, 18,58,59; XXVII, 6,9; XXIX, 26,42 ; XXX, 27; XXXI, 

9, 27; XXXIII, 1; XXXIV, 1, 27; XXXV, 2; XXXIX, i;Xt, 8; 
XLI, 42; XLII, 3,51; XLIII, 84; XLV, 2, 37; XLVI, 2; XL VIII, 

4, 7, 19; XLIX, 8; LI, 30; LVII, 1; LIX, 1, 24; LX, 3, 10; LXI, 
x ; LXII, 1,3 ; LXÏV, 18; LXVI, 2; LXXVI, 30. 

Dieu e£t le saint : LIX, 23; LXII, 1. 

Dieu e$t celui qui sait : voir: science de Dieu. 

Satisfaction de Dieu : recherchée par les croyants : H, 207, 265 ; 

III, 162, 174; IV, 114; V, z, 16, 119; IX, ioo, XLVI 1 I, 18, 29; 
LVII, 20, 27; LVIII, 22; LIX, 8; LX, x ; XCVIII, 8. 

La science de Dieu s’étend à tout... : III, 120; IV, 108, 126; VI, 80; 

VII, 89; VIII, 47', XI, 92; XVII, 60; XX, 98; XL, 7; XLI, 34; 
LXV, 12; LXXII, 28. —- Dieu eH celui qui sait (tout), qui connaît 
tout: II, 29, 32, xi J, 127, 137, 158, 181, 224; 227, 231, 232, 244, 

247, 255, 256, 261, 268, 273, 282, 283; III, 29, 34, 33, 66, 73,121 ; 

IV, 11, 12, 17, 24, 26, 32, 35, 70, 92,104, ni, 147, 148, 170,176; 

V, 54,61,76,97,117; VI, 13, 83,9 6 , IOÏ - “ 5 , 123 > 139; VII, 200; 

VIII, 17,42,53, 60,61, 71, 75 ; IX, 15, 28,42,60, 97, 98,103,106, . 

110, 115 ; X, 65 ; XII, 6, 34, 76, 83, 100; xni, 8; XV, 25, 86; 
XVI, 70; XVII, 55 ; XX, 110; XXI, 4, 81; XXII, 52, 59, 68, 70, 

76; XXIII, 96; XXIV, 18, 19, 2i, 32, 35, 58, 59, 60, 64; XXVI, 
220; XXVII, 6, 78; XXIX, 5, 52, 60, 62; XXX, 54; XXXI, 34; 
XXXIII, 1,40,51, 54; XXXIV, 2, 26; XXXV, 44; XXXVI, 38, 

79, 81; XL, 2, 7; XLI, 12, 36, 47; XLII, 12, 49; XLIII, 9, 84; 
XLIV, 6; XLVI, 23 ; XLVUI, 4, 26; XLIX, r, 8, 13, 16; LI, 30; 
LVII, 3-4; LVIII, 7; LX, 10; LXIV, 4,11 ; LXVI, 2,3 ; LXXVI, 
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991 68 > *jî XX, loi ; XXaiv, av, , v , 

26; LXÏV, 9; LXXYII, 38. — U efia celui gui les rêiàma, » ; Hï, 9] 
~ *- « w dfewtf les hommes seront rassemblés# ; Vî, 72 ^ Les 
tommes seront rassemblés devant lui : U, 203 ; III, 1 5 8 ; V, 96 ; Vl, 38; 
\IIIj Z4; XXIII, 79; LVIIIj 9; LXVIÏ* 24 (w?/r jour, p, 1050). 

11 xvï^nï 1 flts : ?Vv 7 ’ 3 " ;I vV^ IÎ2 ’ l6i * & A > 4; 

xxxn/^ï- 7> X ^nts * XXXIÎI > 2 9* ÎU J5, 44î 

XXX ^Xî 4 > XLII, 23, XLV 3 II, io, i6, 29; LVII, i.i, 18, 

27J LXV, 11. — (eux qui craignent Dieu: XVI, jx; LXV, 
j; LXXVni, 136. — ««.v qui sont véridiques: XXXIII, 24! 
— ceux qui sont reconnaissants: III, 144; LIV, 33. — ceux oui 

£***• : m, 5«;IV, V, 8,; VI, 84; IX? m; XII, Z. 
88; XVI, 96-97; XXIV, 38; XXVHI, 14; XXXV, 30; XXXVII 
80, t 10, 121, 131: XXXIX, 34-35 ; XLV, 14, 22; LUI, 31! 

20 ’ ^XXVl, «J.T-XXVII, 44, — ceux qui sont confiants : 
XXIII, m ; XXV, 7j. —ceux qui combattent : IV, 74, 95, 100. 

. — La récompense lui incombe ; X, 72; XI, 29,51 ; XXVI, 109,127, 

145, 164, 180; XXXIV, 47. — Il ne laisse pas perdre la récom¬ 
pense des croyants, de ceux qui font le bien... : m, 171; VII 170- 
IX, 120; XI, 115 ; xn, 56, 90; XVIII, 30. 

Dieu^ RECONMAISSANT : II, ! 58 ; IV, I47 ; XXXV,’30, 34; XLII, 23 ; 
LaïV, i7« 

Vers lui e£t le retour. 

De toute chose: U, 210; UI, 109; XI, 123 ; XXII, 41,48, 76; XXIV, 
42; XXXI, 14, 22; XXXII, 5; XXXV, 4; XXXVIII, 19; YT.TT 
29, j 3 ; LVII, 5 .—des hommes: II, .156, 245, 281, 28 j ; m, 28, 83 
V, 18,48, 105; VI, 36, 60, 108, 164; VII, 29; X, 4, 23, 46, 56, 7 o; 

4, 34; XIX, 40; XXI, 3î, 93; XXIII, 60, iij; XXIV, 64; 
XXVin, 70, 88; XXIX, 8, 17, 21, 57; XXX, n; XXXI, 15, 23; 
xxxn. Il ; XXXV, 18; XXXVI, 22, 32,53, 83; XXXIX, 7,44; 
XL, 3, 43, 77J XLI, 21 j XLII, 15; XLIII, 85; XLV, 15 • 
4 Î- 44 ; LUI, 42; LX, 4; LXÏV, 3; LXVn, 24; LXXXVI, 8; 
LXXXVIII, 23 ; XCVI, 8. — Voir aussi: paradis. 

Dieu, auteui de la révélation : U, 99; UI, 7; IV, 163 ; VI, 92, 114 
155; X, 37; XU, 3; XIII, 1; XIV, 1; XV, 87; XVU, 106; XX, 
2-4; XXV, 6; XXVI, 192; XXXII, 2; XXXIX, 1, 23, XL, 2; 
XLI, 2-3, 42; XLII, 3, 7, 17; XLIV, 2-3; XLV, 2; XLVI, z; 
LVI, 80; LXIX, 43; LXXVI, 23; XCVU, 1. — Voir : coran. 


Dieu revient vers le pécheur repentant : voir : DiVw^Amiséricordieux. 

Il est « celui qui réunira » les hommes le Jour de la Résurre&ion ; 
HI, 9. — ... les hypocrites et les incrédules dans la Géhenne : IV, 140. 

Dieu eSt roi : XX, 114, XXIU, 116; LIX, 23 ; LXII, 1. — Roi tout- 
puissant « LIV, jj,'— Roi des hommes s CXÏVj z, — Loi du Jour du 
Jugement : I, 4; XXII, 36. — La Royauté lui appartient; III, z6\ 
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Il eSt présent en tout lieu : II, 115, 247, 261, 268; IIÏ, 73; IV, 
*30; V, 54; XXIV, 32. — présent aux entretiens: LV TIT 7 . — 
proche des hommes: H, 186; IV, 108 ; XI, 61 ; XXXIV, jo. - proche 
du moribond ; LVI, 8j. — I! eft avec les croyants, avec ceux qui le crai¬ 
gnent, avec ceux qui sont patients : II, 153, 249; VIII, 19, 46, 66: IX 
36; XVI, 128; XXIX, 69; XLVII, 35 ; LVII, 4. — 1/ se place entre 

I homme et son cœur: VIII, 24. — // esî plus près de lui que la veine de 
son cou: L, 16. — Il efl proche des élus au Paradis: XLVUI, j; 
LXVIII, 34 " 

Dieu rend le prêt avec abondance : II t 245; V* iz; LVH t ïï t jg* 
LXIV, ï7;LXXIII, 20. 

Dieu eSt proche de l’homme : voir présent en tout lieu. 

Promesse de Dieu. 

II ne manque pas à sa promesse ; sa promesse eiî vraie ; UI. o 112 icU- 
IV, 122; VII, 44; IX, m; X, 4, 35; XI, 4j; XIII, 31; XIV 22- 
XVII, 5, 108; XVIII, 2i, 98; XIX, 61; XXI, 9, 104; XXIL 47; 
XXVHI !3; XXX, 6, 60; XXXI, 9, 33; XXXV, 5; XXXIX, 

20, 74; XL, jj, 77; XLV, 32; XLVI, 16*17; LI, J- : 

Dieu eSt protecteur, défenseur, auxiliaire (voir aussi: gardien! - 
VI, 102 ; XI, 12 ; XXIII, 88 ; XXXIX, 62. — Il tSlle vigilant; LIX, 
zy—le meilleur... : III, *50, 173; VIII, 40; XXU, 78. - Il suffit 
comme proUfaur... : II, 137; IV, 45, 81, 132, 171; XVII, 65; XXV, 
31, X,XX 1 II 3 3, 48. ISJi maître 9 ni défenseur } ni refuse en dehors de 

lui: 11 , 107 ;in, 160; IV, 123, 173; VI, 70; IX, 116; XIII, 11,34- 
XVIII, 27; XXIX, 22; XXXII, 4; XXXin; i 7 ;pg 31;;;; 
46; XLVI, 32; LXXII, 23, ~ It n*y a pas de défenseur contre lui * Il 
iïo; XVII, 86; XL, 33; LXXII, 22. ’ 

Dieu eét puissant ; II, 20,106, 109, 129,148,165, 209, 220, 228, 240, 
zj9, 260, 284; UI, 4, 6, 18, 26, 29, 62, 126, 165, 189; IV, 36, 
ïîî» * 39 , 149 . il», 165; V, 27, 19, 38, 40, 95j ng, lzo; VI, 

17 96; VIII, 10 41 , 49 , 63, 67; IX, 39, 40, 71 ; X, 65 ; XI, 4, 66; . 

XIV, 1, 4,47; XVI, 60, 70, 77; XVIII, 39 4j ; XXII, 6, 39, 40, 74: 
XXIV, 45; XXV, 54; XXVI, 9, 68, 104, 122, 140, ï59 175 tyi 
217; XXVII, 9, 78; XXIX, 20, z6, 42; XXX, 5, 27, 5J, 54,- 
XXXI, 9l 27; XXXII, 6; XXXIII, 25, 27; XXXÏV, 27; XXXV - 
1, 2, io % 28, 44; XXXVI, 5,38; XXXVII, 180; XXXVIII, 9, 66; 
XXXIX, 1 1 î, 371 XL, 2, 8, 42; XLI, 12, 39; XLII, 3, 9, 19 20 
50; XLIII, 9, 42; XLIV, 42; XLV, 2, 37; XLVI, 2, 33; XLVUI 
7, 19, 2Ï1 L1V, 42, Jï ; LVII, 1, 2, 25 ; LVin, 2I ; LIX, 1, 6, 23, 
24; LX, 5, 7; LXI, 1; LXII, 1, 3; LXII 1 , 8; LXIV, r, 18; LXV 
12; LXVI, 8; LXVII, 1, 2; LXXXV, 8. 

Dieu purifie : XXXIII,' 33. — // purifie qui il veut : IV, 49, XXIV, 21. 

Dieu rassemblera les hommes, le Jour de la Résurre&ion : III, 25 ■ 
IV, 87, 172; VI, 12, 22, 128; X, 28, 4j; XV, 25; XVII,’ 97- 
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cwt vers le pécheur repentant » : H, 37> 54, 128,160; IV, 16, IX 
ïo4 ïi8; XXÏV, 10; XLIX, 1* CX, 2. - Il eH celui gui’ effJce les 
pishes: IV, 45,99,149; XXH, 60; LVIU, 2. — Il efface les mauvaises 
3 U V, iz, 65; Vin, z 9 ; XXIX, 7; XXXIX, 
IviSf* 3Ci XLVH ’ z ’ XLVIII, j ; LXIV, 9; LXV, 5; 

JuaVIj 8. 

DI ' U „ Nf moubjr; Ï 1 anéantit les coupables :.VÜI, 17; XVH, i 7: 
mm Io; LÎÏI; 3 °; LIV, J1; LVI, 60; LXXVII, 16. — voir: 
Il eft celui qui fait vrvtmei qui fait mourir. 

Le nom de Dieu mentionné : 1 ,1 ; XI, 41 ; XXVII, 30; XCVli 1. — 
invoqué: V, 4; VI, 118, 119, 121, 138; XXD, 28, 34) 36, 40: 
XXi Xl î6î XXV > 18; XXIX > 4 Î J XXXIII, z 1, 41 ; XXXIX, %, 
45; LV, 78; LXII, 10; LXXIII, 8; LXXVI, 25 ; LXXXVII, 15! 

— glorifié: LVI, 74, 96; LXÏX, 52; LXXXVII, 1, — béni: LV, 
-ji.—Les noms les plus beaux appartiennent à Dieu : VU, 180 ; XVII 
110; XX, 8; LIX, 24. 

L’ordre de Dieu (’amr) (voir Dieu fixe le destin,) commandements 
adressés aux hommes : II, 27, 63, 67-68, 222; III, 8e; IV, 58, 66 
77;V ri 7 ; VI 14,71,163 ; VII, 28-29,77; IX, 31 ; X, 72,104; XI, 
I i 2 ’J^Ï’ 4 ° : Xjn ’ 2I > 25, 36; XV, 65-66, 94; XVI, 50,90; XVII, 

*É XX & 73; XXIV, 63; xxvn, 91; xxvm, 44; xxxn, 24; 
xxxvn, 102; XXXIX, n-12; XL, 66; XLH, 15; XLIX, 9; 
LI, 44; LXV, î, 8; LXVI, 6; LXXX, 23; XCVIU, j. - Ordre 
adressé aux Anges : XIU, 11 ; XVIII, 50 ; XÏX,6 4 ; XXI, 27; LXVI, 
6. —- ... aux Djinns: XXXIV, 12; ... à Iblis: VII, 12 . — La 
création obéit à l'ordre ou à la Parole de Dieu: II, 243; XL 40- 
XIV, 32; XVI, 12; XXII, 65; XXX, 25, 46; XLI, ii; XLV, 
12; XLVI, 25. —r Dieu n’impose à chaque homme que ce qu’il peut 
porter ; II, 286 ; VI, 152; VII, 42 ; XXUI, 62. — Il veut pour l’homme 
la facilité et non la contrainte ; II, 185, 

Dieu eSt la paix : LIX, 23. 

Pardon de Dieu : voir Dieu eft miséricordieux. 

Parole de Dieu : voir décret. 

Sa Parole créatrice : II, 117; III, 47, 59; VI, 73 ; XVI, 40; XIX, 34- 
35 ; XXXVI, 82'; XL, 68. — ... En rapport avec Jésus : fil, 39, 45^ 
IV, 171. — Parole (s) de Dieu : IV, 164; VI, 34, 73 ; VII, 158; IX, 
6; X, 64; XI, 119; XIV, 24; XVII, 16; XVIII, 27,109; XXI, 27; 
XXII, 24; XXIII, 27,68;XXVII, 82,85; XXVIII, 63; XXXI,27; 
XXXII, 13; XXXVI, 7 , 70; XXXVII, 31, 171; XXXIX, 19; 
XLI, 25 ; XUI, 2i, 24; XLVI, 18; XLVIII, 15; L, 29; LXVI, ïz. 

— ha Parole efl Vérité : XXXIII, 4. — Parole de Dieu : le Coran : 

xiv, z 7: xxvm, 51; xxxix, 18; lxxui, 5 . 

Dieu e$t le premier et le dernier ; LVH, 3. 
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Dieu maudit; sa malédiitton : II, 88, 89,159, 161 ; III, 61, 87; IV, 
46, 47.12. 93. 118; V, ij, 60; VII, 44; IX, 68; XI, 18; XXIV, 7; 
XXXIII, 57, 64, 68; XXXVIII, 78; XLVÏÏ, 23; XLVIII, 6. 

Mensonge proféré contre Dieu : III, 75, 78, 94; IV, yo; V, 103 ; VI, 
21, 93, 144; VU, 37, 89; X, 17, 60, 69; XI, 18; XVI, 1 16; xvm, 
15; XXXIV, 8 ; XLII, 24; LXI, 7; LXXII, 4-7. 

Dieu eSt le miséricordieux : I, 1, 3; II, 37, 54, 128, 160, 163; IX, 
n8;X, 107; XII, 98; Xffl, 30; XV, 49; XVII, î 10; XIX, 18,26, 
44. 4ï. î 8 > 61, 69, 75, 78, 85, 87, 88, 91, 92, 93, 96; XX, y, 90, 
108, 109; XXI, 36, 42, ïiz; XXV, 26, 59, 60, 63; XXVI, 5, 9, 

68,104,122,140,159, i7j, 191,217; xxvn, 30; xxvni, 16; 

XXX, 5; XXXII, 6, XXXIV, 2; XXXVI, 5, II, 15, 23, 52; 
XXXIX, 33; XLI, 2; XLII, y; XLIII, 17, 19, 20, 33, 36, 45, 81; 
XLIV, 42 ; XLVI, 8 ; L, 33 ; LU, 28; LV, 1 ; LIX, 22; LXVII, 3, 
19, 20,29; LXXVIII, 37, 38. —- Il fait miséricorde : II, 143,173,182, 
192,199, 218, 226; III, 31, 89,129; IV, 16, 23, 25, 29, 64, 96, 99, 
100, 106, 110,129, 152; V, 3, 34, 39, 74, 98, 101; VI, 16,54, 133, 
ï 4î. 165; VII, 151, 153, 156, 167; VIII, 69, 70; IX, y, 27, 91, 99, 
io2,104, ïi 7 , iz8;XI,4i,43.9°;XII, 53,64,92; XIV, 36; XVI, 
7, 18, 47, 110, 115, 119; XVII, 54, 66; XVIII, y8; XXI, 83; 
XXII, 65 ; XXm, 109,118; XXIV, 5, 20, 22, 33, 62; XXV, 6, 70; 
xxvn, 11 ; XXIX, 21 ; XXXIII, 5, 24,43, yo, 59,73 ; XXXV, 2; 
XXXVI, y8; XXXVUI, 9; XXXIX, 38; XL, 7; XLI, z, 32; 
XLII, z8 ; XLIII, 32 ; XLIV, 6 ; XLV, 30; XXVIII, 14,25; XLtX, 
5,12, 14; LVII, 9, 28; LVIII, 12; LIX, lo; LX, 7,12; LXIV, 14; 
LXVI, 1 ; LXXIII, 20; LXXVI, 31. — Il se prescrit à lui-même la 
miséricorde : VI, 12, 54, — Il efi le Maître (dû) de la miséricorde : 
VI, 147; XIU, 6; XVIII, 58; XLI, 43. — Il pardonne; il efl celui qui 
pardonne : II, 173, 182, 192, 199, 218, 225, 226, 23J, 284; IU, 31, 
8 9 > I2 9> *31-136, dï; IV, 23, 25, 43, 96, 99,100,106, no, 129, 
D*; V, 3, 18, 34, 39, 40, 74, 98, 101 ; VI, 54, 145, 165 ; Vn, 153, 
dî. 167; vm, 29,69,70; ix, 5,27,91,99,102; x, 107; xi, n, 
41; XH, 53, 98; xrv, 36; XV, 49; XVI, 18,110, ny, 119; XVU, 
25,44; XX, 82; XXII, 50, 60; XXIV, 5, 22, 33, 62, XXV, 6, 70; 
XXVI, 82; XXVII, n; XXVIH, 16; XXXIII, y, 24, 35, 50, 59, 
73 ; XXXIV, 2, 4, 15 ; XXXV, 7, 28, 30, 34, 41 ; XXXVI, n, 27; 
XXXVIII, 66; XXXIX, y, 53; XL, 3, 42; XLI, 32; XLII, y, 
23; XLVI, 8, 31; XLVII, 15 ;'XLVIII, 2, r 4 , 29; XLIX, y, 14; 
LUI, 32; LVII, 20-21, 28; LVffl, z, iz; LX, 7, iz; LXI, 12; 
LXIV, 14,17; LXVÏ, 1 ; LXVII, 2, 12 ; LXXI, 4. 10; LXXIII, 20; 
LXXIV, 56; LXXXV, 14. — Il pardonne et châtie: II, 284; LU, 
128-129; V, 18, 40; XVII, 54; XXIX, 21; XLI, 43; XLVIII, 14; 
LVII, 20. — Il ne pardonne pas le polythéisme: IV, 48, 116. — ...l'in¬ 
crédulité: IV, 18, 137, 168; IX, 80; XLVII, 34; LXIII, 6. — mais 
il accepte h repentir : XL, 3 ; XLII zy. — II « revient » vers le pécheur 
repentant: II, T87; IV, 17, z6, 27; V, 39, 71 ; IX, 15, 27, 102, 117- 
118 ; XX, 122 ; XXXIII, 73 ; LVIII, 13. — II efl « celui qui revient sans 
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Dieu : Juge, 

U meilleur; V, 50; VI, 57; VII, 87, 89; X, 109; XI, 45 ; XII, 80; 
XCV, 8. — Le Jugement lui appartient : VI, 57, 62 ; XII, 40, 67 ; 
XXVIII, 70, 88; XL, 12. — Il juge...: U, 113; IV, 141; VII, 89; 
XIII, 41; XVI, 124; XXII, 56, 69; XXVII, 78; XXXII, 25 ; 
XXXIV, 26; XXXIX, 3, 46; XL, 20, 48; XLII, 10; XLV, 17; 
LII, 48; LX, 3, 10. 

Il eSt juste, pas injuste; il récompense (voitce mot) ; II, 209,220,228, 
240; III, 126, 182; IV, 17, 24, 26, 56, 92, 104, ni, 130, 158, 165, 
* 7 oi V, 38, 118; VI, 83, 128, 139; VIII, 10, 49, ji, 63, 67, 71; 
IX, 15, 28, 60, 71, 97, 106, 110; XXII, 10; XXIV, 10; XLI, 46; 
XLVI, 19; XLVII, 35; XLIX, 14; L, 29; LUI, 31; LVIÏI, s-é, 
11 ; LXVH, 2 ; XCV, 8. 

Longanimité de Dieu : voir Bonté. 

Dieu est digne de louange : II, 267; IV, 131; XI, 73; XIV, 1, 8; 
XXII, 64; XXVUI, 70; XXXI, 12,26;XXXIV, i,6; XXXV, 15; 
XLI, 42; XLII, 28; LVII, 24; LX, 6; LXIV, 1, 6; LXXXV, 8. — 
digne de louange et de gloire; XXXI, 12, 26. — L’univers 

célibre ses louanges: XVII, 44; XXI, 79* XXIV, 41 ; LVII, 1 ; LIX, 
1, 24 ; LXI, 1 ; LXII, 1 ; LXIV, 1 .—Les sept deux... : XVII, 44. — 
Les anges célèbrent ses louanges : voir anges. — Les élus célèbrent ses 
louanges ; XVII, 52; XXXIX, 74; XLIII, 13. — Les croyants; 
XXXlI, 15. —> Louange à Dieu... (voir: gloire à Dieu) : I, 2; 
VI, 1,45 ; VII,43 ; X, 10; XIV, 39; XVI, 75 ; XVII, 111 ; XVIII, 1 ; 

XXIH, 28 ; XXVII, 15, j9,93 ; XXIX, 63 ; XXX, 18 ; XXXI, 25 ; 
XXXV, I, 34; XXXVII, 182; XXXIX, 29, 74, 75 ; XL, 65; 
XLV, 36. 

Dieu cSt LUMIÈRE : XXIV, 35. — Il fait sortir les croyants des ténèbres 
vers la lumière : U, 257; V, 16; XIV, 1,5; XXXIII, 43 ; LVII, 9; 
LXV, 11. 

La main de Dieu. 

La royauté eft dans sa main : XXIH, 88 ; XXXVI, 83 ; LXVH, 1. — 
La grâce eSl dans sa main : III, 26, 73 ; LVII, 29. —Les mains de Dieu 
sont ouvertes : V, 64. — Il referme sa main ou bien il l’ouvre : n, 243. — 
La main de Dieu posée sur les mains d’un homme... : XLVHI, 10. 

Dieu eSt maître; le Maître par excellence : XLII, 9. — Maître des 
croyants : II, 257, 286; III, 68, 150; VI, 62; VHI, 40; IX, 51; 

XXII, 78; XLV, 19; XLVII, 11 ; LXVI, 2. —Voir ; seigneur, 
bonté de Dieu : Dieu efl le Maître de la grâce ; miséricordieux : 
Dieu eft le Maître de la Miséricorde ; trône : Dieu eft le Seigneur du 
Trône. 

Majesté de Dieu : voir grand. 

Sa mansuétude : voir bonté. 
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Dieu: II, 272; VI, 52; XIII, 22; XVUI, 28; XXX, 3S, 39 ;LXXVI, 
9; XCII, 20. 

Dieu veut pour l’homme la facilité et non la contrainte ; II, i8j. 

Dieu fait ce qu’il veut : II, 253; ni, 40; XI, 107; XIV, 27; XXII, 
14, 18 ; LXXXV, 16. — II fait bien toute chose: XXVII, 88. 

La fatigue ne l’atteint pas : II, 25 j ; XLVI, 33 ; L, 13,38. 

Dieu donne une forme à chaque chose : XX, 50. — . à l’homme: 
voir Dieu Créateur de i'homme. 

U est fort : VH!, 32; XI, 66; XXII, 40, 741 XXXIU, 23; XUI, 19; 
LVII, 25 ; LVIU, 21; L 1 X, 23. — redoutable en sa force : XIII, 13. 

— Maître inébranlable de la force ; LI, 58. 

Dieu est le gardien vigilant : XI, 57; XXXTV, 21; XUI, 6; UX, 
23.-1/ veille sur toute chose (wakll) .-VI, 102; XI, ra ; XXXIX, 62. 

— Il eft le meilleur gardien : ni, 173; Xïï, 64, — voir aussi : 
PROTECTEUR. — Ilrieft pas inàttentif... : II, 74, Sj, 140, 144, 149; 

m, 99; VI, 132; xi, T23; xrv, 42; XXI11,1 7; XXVII, 9î- - 
Il n’oublie pas J XIX., 641XX,/ji. 

Dieu est parfaitement informé -. voir Science de Dieu. 

II eSt généreux : XXVH, 40; XÇVI, 3. 

Gloire à Dieu.,, {voir: louange à Dieu...) : H, 32, 116; III, 191; 
IV, 171; V, u6; VI, 100; VII, 143; IX, 31; X, 10, 18, 68; XÏÏ, 
108; XVI, 1,57; XVII, 1, 43, 93,108; XIX, 35; XXI, 22, 26, 87; 
XXIU, 91 ; XXIV, 16 ; XXV, 18; XXVII, 8 ; XXVÏÏI, 68 ; XXX, 
17, 40; XXXIV, ï, 41; XXXVI, 36, 83; XXXVII, ij9, 180; 
XXXIX, 4, 67; XLm, 13, 82; LÏÏ, 43; IIX, 23 ; LXVHÏ, 29. 

Grâce, bienfaits de Dieu : voir Bonté de Dieu. 

Dieu est grand ; IV, 34; Xin, 9; XVII, 43, m; XXÜ, 62; XXXI, 
30; XXXIV, 23; XL, 12; XLV, 37, — frès-Grand: LYI, 74, 96; 
LIX, 23; LXlX, 52. — plein de majeîU; LV, 78. 

La haine de Dieu contre les incrédules ; XXXV, 39; XL, 33. 

Dieu est héritier : III, 180; XV, 23; XIX, 40; XXI, 89; XXVHI, 
58; Lvn, 10. 

Dieu honore et abaisse qui il veut : III, 26. 

Dieu e$t impénétrable : CXII, 2. 

Inaccessible : U, 255; XLII, 4; LXIX, 33. — caché; LVII, 3. — 
La science des hommes ne l’atteint pas : XX, 110. — ni leurs regards : 
VI, 103. 

Dieu eft parfaitement informé : voir Science de Dieu. 
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XL, 28; XLVI, 10; LXI, 5ï 7; LXII, 5 ; LXIH, 6; LXXIV, 31. - 
voir : Dieu égare, direction {p P 1046)* 

Dispensateur ; voir Donateur, 

Il est le dominateur suprême (alqahhâr) : XII, 39; XIII, 16; XIV, 
48; XXXVIII, 65 ; XXXIX, 4; XL, 16, — Le commandement lui 
appartient: XIII, 31; XXX, 4; LXXXII, 19. 

Il eSt le donateur, le dispensateur des biens, il pourvoit aux besoins 
des hommes : III, 8, 27, 37; XXIV, 38; XXVII, 64; XXX, 40; 
XXXIV, 24; XXXV, 3; XXXVIII, 9, 3s; XL, 64; XLII, 19; 
LI, 58; LUI, 48; LXVIÏ, 15* — Il èfî le meilleur des dispensateurs: 
V, 114; XXII, 58; XXIII, 72; XXXIV, 39; LXII, n. — // 
dispense largement et mesure ses dons: XIII, 26; XVII, 30; XXVIII 
82;XXIX, 62; XXX, 37; XXXIV, 36, 39; XXXIX, 52; XLII, 
12, 27, — îl nourrit les êtres vivants: VI, 14; XXIX, 60. — Il a 
réparti des nourritures en quatre jours: XLI, 10. 

Dieu efface les péchés : voir Dieu e£t Miséricordieux, 

Il égaré les injustes, les pervers... : II, 26; IV, 88; XIV, 27; XVIÏ, 
97 ; XL, 34, 74 ; XLII, 46 ; XLV, 23. — Pas de guide , ni de profetfeur 
ni de chemin pour celui que Dieu égare : IV, 88, 143 ; VII, 186; XIII, 
33; XVI, 37; XVII, 97; XVIII, 17; XXX, 29; XXXIX, 23, 36; 
XL, 33; XLII, 44, 46; XLV, 23. 

Dieu e£t « celui qui entend » et « celui qui sait » : II, 127, 137, ï 81, 
224, 227, 244, 256; III, 34, 35, i2i ; IV, 148; V, 76; VI, 13; 
VII, 200; VIII, 17,42, 53, 61; IX, 98,103 ;X, 65 ; XII, 34; XXI, 4; 
XXIV, 21, 60; XXVI, 220; XXIX, 5, 60; XLI, 36; XLIV, 6; 
XLIX, 1. — ... « celui qui entend » et « celui qui voit » : IV, y 8, 134; 
XVII, 1; XXII, 61, 7 î ; XXXI, 28; XL, 20, -56; XLII, xï; LVIU 
r. — ... « celui qui entend » et qui efï « proche » de Vhomme : II, 186; 
XXXIV, 50. — ... « celui qui entend » (exauce) les prières : III, 38 ; 
XIV, 39- — Dieu « fait entendre » (les hommes) : XXXV, 22. 

Il eSt Fennemi des incrédules ; Iï, 98. 

L'esprit de Dieu : XVH, 85 ; LVIII, 22. — Esprit de sainteté : II, 87, 
25 3 ; V, 110; XVI, 102. — L'Esprit provient de son commandement 
(*amr) : XVI, 2; XVII, 8 y ; XL, 15 ; XLII, 52. — Esprit et création 
de t J homme: XV, 29; XXXII, 9; XXXVIII, 72. — Esprit et 
création de Jésus dans le sein de Marie : XIX, 17 ; XXI, 91 ; LXVI, 12. 
-— Jésus eh un Esprit émanant de Dieu: IV, 171. — E f Esprit descend 
sur le cœur de Muhammad: XXVI, 193. — L*Esprit et les Anges 
LXX, 4; LXXVUI, 38 ; XCVII, 4. 

Dieu exauce les prières : voir Dieu e£t « celui qui entend »... 

La face de Dieu ; 

Présente en tout lieu ; II, 115, — Tout périra à P exception de la Face de 
Dieu ; XXVIII, 88; LV, 26-27, — De croyant recherche la Face de 
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XXX, Il ; XXXIX, 6; XL il, n, — La procréation, wvre 4 » Dim: 
U, 228; III, 6; VI, 98; XVI, 78; XXII, 5; XXM, iî-i4J XXV, 
54; XXXII, 8-9; XXXV, II ; XXXIX, 6; XL, 67; XLÜ, n, 
49; XLIX, 13; LI 1 I, 32; LVÏ, 58; LXXV, 39. ^Création de 
l’homme et sa Risurreîlion (retour ou nouvelle création) : VII, 29; X, 4, 
34; XIII, 5 ; XIV, 19; XVI, 70; XVII, 49, si, 98; XX, 55 ; XXI, 
104; XXVI, 78-81; XXVII, 64; XXIX, 19-20; XXX, 11, 27,40; 

XXXI, 28; XXXII, 10; XXXIV, 7; XXXVI, 79; LUI, 4J-47 
LXXXV, 13. 

Son décret- im m uable : VI, 96; XIII, 8; XXV, 2; XXXIII, 
38; XXXVI, 38; XXXIX, 42; XLI, 12; LIV, 49; LXV, 3; 
LXVI 1 I, 48; LXXI, 4; LXXVI, 24. — Parole (Kalima) avec le 
sens de décret : ■ VI, 115; VII, 137; X, 33, 96; XI, 119; XL, 6. —- 
... précédant un événement: X, 19; XI, 110; XX, 129; XLI, 43; 
XLII, i 4 . 

Défenseur ( voir protecteur ), 

Dieu fait descendre : v 

la révélation (voir ce mot p. 1060). 

Veau du ciel (souvent). 

11 fixe le destin des êtres, leur terme... III, 1451 VI, 2, 60, 128; VII, 
34» iji, 135« >83; X, 49; XI, 3, 104; XIV, 10; XV, 5; XVI, 61; 
XVII, 99; XX, 129; XXIII, 43; XXV, 2; XXIX, 53; XXX, 8; 
XXXUI, 38; XXXV, 44; XL, 67; XLII, 14; LXI 11 , 11; LXXI, 
4; LXXX, 19; LXXXVII, 3; XCV 1 I, 1-3. — ... par son ordre 
Ca-m-r) : II, zio; V, 32; VI, 8; VII, 34; VIII, 42, 44; IX, 106, 
X, 3, 31; XI, 44, 73, 94; XII, 21, 41; XIII, 2, 31; XIV, 22; XVI; 

1-2; xix, 21,39; xxx, 4; xxxn, 5 ; xxxm, 37, 38; xl, 
78; XLI, !2; XUV, 4-5; XLV, 17-18; LIV, 3, 12; LXV, 12; 
LXXXII, 19; XCVII, 4. — Ordre qui provoque le châtiment: II, 109; 
IV, 47; VII, 130; IX, 24,48 ; X, 24; XI, 40,43, 38,66,76,82,101; 
XVI, 33; XXIII, 27; XLV 1 , 25; LIV, 50; Lvn, 14. — Ordre 
concernant l’Heure : XVI, 77. 

Il dirige toute chose avec attention : X, 3, 31; XIII, z; XX, 30; 
XXXII, s. — Il dirige les hommes dans la voie droite : II, 142, 213, 272 ; 
IV, 173; V, 16; VI, 88-90, 149; IX, 115; X, 9, 23, 35; XVI, 9; 
XIX, 76; XXII, r6, 34; XXIV, 35, 46; XXVI, 78; XXVHI, 36; 
XXIX, 69; xxxm, 4; XXXIV, 6; XXXIX, 18, 23, 37; XLII, 
13,52; XLIII, 27 ; XLVII, 5,17; LXIV, 11 ; LXXVI, 3 ; LXXXVII, 
3 ; XCII, 12. — celui qu’il dirige eft bien dirigé : XVII, 97 ; XVIII, 17. 

- Dieu suffit comme guide : XXV, 31. — Dieu dirige ou égare qui il 
veut: VI, 39, 125; VII, 155, 178; XIII, 27; XTV, 4; XVI, 93; 
XXXV, 8 ; LXXIV, 31. — II ne dirige pas lu injufks, les incrédules: 
II, 238, 264; III, 86; IV, 137,168; V, 51, 67, 108; VI, 144; IX, 19, 
24, 37, 80, 109; XVI, 37, 104, 107; XXVIII, 30; XXXIX, 3 ; 


NOMS ET ATTRIBUTS DE DIEU 


887 


les etrès vivants : XLII, 29; XLV, 4; LI, 49; LXXX VIII, 17; 
XCIR 3. - ... à partir de l’eau : XXI, 30; XXIV, 45 ; XXV, 54. 
~ Il a créé les Djinns : VI, 100; LI, 56; LV, 15. — ... de feu ■ 

XV, 27. — // a créé Iblis de feu ; VII, 12; XXXVIII, 76. — Dieu- 
Créateur préside à tous les phénomènes de la nature , considérés comme des 
« Signes » de sa Puissance : II, 22,164; HL 190; VI, 95-99, 141-144; 
X, 5-6; XIII, z-4, 12, 17; XIV, 32-34; XV, 16-22; XVI, 5-8 
10-18,48,65-69,79-81; XVII, 12, 66-70; XX, 53-54; XXI, 30-33; 
XXII, 5, 61, 63, 65; XXIII, 17-22, 80; XXIV, 43- 4 j; XXV, 
4 S- 49 » Îît 61-62; XXVI, 7; XXVII, 60-61, 63, 86; XXVIII 
7 Wî; XXIX, 61,63; XXX, i9'*î,46,48-jt; XXXI, ïo-h, 20’, 
29, 3 2'ï 2 » 34 ; XXXII, 27; XXXIV, 9; XXXV, 9, 12-13, 27-28, 
41; XXXVI, 33-44, 71-73; XXXIX, 21; XL, 13, 79-81; XLI, 
ïo-12, 39; XLII, 28-29, 3 *- 33 ; XLV, 4-j, 12-13; L, 7-11; LVI, 
63 - 74 ; LXVH, 19; LXXVIII, 6-ïi, 14-16; LXXIX, 28-33; 
LXXX, 24-32; LXXXVIIÏ, 17-20. — Le monde crié en vue de 
thomme ; II, 22, i $; VI* 9^97; X, 67; XÏV, 3 z; XVI, j-nS, 
8o-8î; XVII, iz; XX, 53; XXII, 65; XXV, 47; XXVII, 86; 
XXVIII, 73; XXXI, 20; XXXVI, 42, 71; XL, 6t. 64, 79-80! 
XLIII, 10-13 ; XLV, 3-4, 12-13; LV, 10-12; LXVII, 15; LXXI, 
19; LXXVIII, 6-16. — Créateur de l'homme et des hommes : II, 21, 
54; IV, 1 ; V, 18; VI, 2, 94, 98; VII, 11, 29,181,189; XI, 51,119; 

XVI, 7 o, 78; XVII, 51; XVIII, 48; XIX, 9, 6 7 ; XX, 72; XXI, 
104; XXII, 5 ; XXIII, iz, 78-79, 115; XXV, 54; XXVI, 77-78 
184; XXVII, 64; XXIX, 19; XXX, 11,21,27, 40,54; XXXI, /g! 
XXXVI, 22, 79; XXXVII, 96; XXXIX, 6; XLI, 15, 21; XLIII, 
27, 87 ; XLV, 4 ; L, 16 ; LI, 5 6 ; LV, 3 ; LVI. 5 7 ; LXIV, 2 ; LXVII, 
.34. 23-24; LXX, 39; LXXI, 14; LXXIV, 11 ; LXXV, 38; 
LXXVI, 28; LXXVIII, 8 ; LXXIX, 27; LXXX, 18-19; LXXXII, 
7; XCV, 4; XCVI, 1-2. — ...de ferre (voir : Adam) ; VI, 2; XI, 61 ; 
XV, 26, 28, 33; XVIII, 37; XX, 55 ; XXII, 5 ; XXIII, 12;.XXX, 
20; XXXII, 7; XXXV, 11; XXXVII, iï; XL, '67; LUI, 32; 

■ LV, 14. — de l'eau : XXV, 54. — Dieu Us façonne : III, 6 ; VII, 11 ; 

xv, 29; xvm, 37; xxxn, 9; xxxvm, 72; lix, 24; lxxv, 

38; LXXXII, 7-8; LXXXVII, 2; XCI, 7-8. - ... dans la forme 
la plus parfaite : XL, 64; LXIV, 3; XCV, 4. — Dieu a insufflé de 
son Esprit dans l’homme : XV, 29; XXXII, 9 ; XXXVIII, 72. — 
Créateur des facultés de l’homme ; XVI, 78; XXIII, 78; XXXII 9; 
XLVI, 26; LXVII, 23 ; LXXVI, 2; XC, 8. - D’homme créé faible : 
IV, 28. — L’homme créé de faiblesse : XXX, 54. — L’homme créé 
d’impatience : XXI, 37. — L’homme créé versatile : LXX, 19. — 
L’homme créé misérable : XC, 4. — Les hommes constitués en peuples 
et en tribus : XLIX, 13, — Procréation : L’homme créé d’une goutte 
de sperme : XVI, 4; XVIH, 37; XXII, j; XXIII, 13; XXXII, 
8 ; XXXV, 11 ; XXXVI, 77-78 ; XL, 67; LIII, 4;-46; LXXV, 37; 
LXXVI, 2; LXXVII, 20-22; LXXX, 19; LXXXVI, 5-7. — 
... d’un caillot de sang : XCVI, 2. — La femme, l'épouse créée pour 
l’homme: XXVI, 166. — ... a'été tirée de l'homme: IV, 1 ; VII, 189 ; 

' •-* r ** - > ; l .T. • •- ‘.N • V» y t ;• V . , Vor^r-^'-' - V; ?" 
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31. — II eit redoutable dans son châtiment : H, 165* 196, 211 ; M, 11 ; 

V, 2 , £8; VIII, 13, 25, 48, 52; XIII, 6; XL, 3, 22; LIX, 4, 7, — 
7 / £$ prompt dans son châtiment : VI, 165 ; VU, 167. — Il couvre de 
honte les incrédules, les damnés : HT, 192 ; IX, 2, 14, 

Il possède les clés : XXXÏX, 63; XLII, 12. — Us clés du myItère: 

VI, 59. 

Il met un sceau sur le cœur des incrédules : H* 7; IV, 155; VI, 
46 ; VII, 100, 101 j IX, 8% 93 ; X, 74; XVI, 108 ; XXX, 59 ; XL, 3 5 ; 
XLII, 24; XLV, 23; XLVII, 16; LXIII, 3. — ... sur leurs lèvres: 
XXXVI, 65, — Il met un voile sur le cœur des incrédules: VI, 25; 
XVn, 46; XVIII, 37; XLI, 3, — 7 / les endurcît : V, 13. — Il Us 
rend indifférents : XVIII, 28. — Il les fait dévier : LXI, 5* — Il ouvre 
et ferme les cœurs : VI, 125. — Il ouvre la poitrine : XXXIX, 22, 

Colère de Dieu : I, 7; II, 61, 90; III, 112, 162; IV, 93; V, 60; 80 
VI, 125; VII, 71, 132; VIII, 16; X, 100; XVI, 106; XX, 81, 86; 
XXIV, 9; XLII, 16; XLVH, 28; XLVIIÎ, 6; LVffl, 14; LX, 13, 

Commandement : voir plus loin Destin, Ordre, Dominateur, 
Esprit de Dieu. 

Dieu tient le compte de tout en vue du jugement : IV, 86; XXXvi, 
12; LVIII, 6; LXXII, 28; LXXVIII, 29. — 7 / suffit pour tenir U 
compte de tout: IV, 6; XXI, 47; XXXIII, 39, — Ilefiprompt dans 
ses comptes : II, 202 ; m, 19, 199 ; V, 4 ; VI, 62 ; XIII, 41 ; XIV, 51 ; 

XXIV, 39; XL, 17. — Il demandera des comptes: LXXXVHÎ, 26, 

Dieu connaît : voir Science de Dieu. 

Sa coutume e£l immuable : XXXIII, 62; XXXV, 43 ; XLVIII, 23. 

La crainte lui est due : LXXIV, 36 (voir aussi ce mot p. 1045), 

Créateur : XV, 86; XXni, 14; XXXVI, Si; XXXVTI, 125 ; LIX, 
24. — Créateur universel: VI, toi; VU, 185; XIII, 16; XV, 85; 

XXV, 2; XXXIX, 62; XL, 62; LIV, 49; LIX, 24; CXIII, 2. — 
Tout vient de Dieu : IV, 78-79. — il crée la mort et la vie : LXVII, 2* — 
U crée ce qu'il veut ; III, 47; V, 17 ; XXIV, 45 ; XXVIII, 68 ; XXX, 
34; XLII, 49, — Créateur des deux et de la terre: II, n 7> 164; III, 
190-191; VI, x, 14, 73* 79, ïoï ; IX, 36; XII, ioi;XIV, ïo, 19, 32; 

xv, 83; xvi, 3; xvii, 99; xvin, 31; xx, 4; xxi, 16, 56; 

XXVII, 60; XXIX, 44, 61 ; XXX, 8, 22; XXXI, 25 ; XXXV, 1 ; 
XXXVI, 81; XXXVIO, 27; XXXIX, 5, 38, 46; XL, 37, 64; 
XLII, 11, 29; XLIII, 9; XLIV, 38-39; XLV, 22; XLVI, 5, 33; 
L, 6-7, 15; LI, 47-48; LXIV, 3; LXV, 12; XCI, 5-6. — en 
six jours : VII, 54; X, 3; XI, 7; XXV, 39,; XXXII, 4 ; L, 38; 
LVII, 4. -— Créateur des sept deux: ü t 29; XXIII, 17; XLI, 12; 
LXV, 12; LXVII, 3; LXXI, 13; LXXVm, 12. — li a élevé Us 
deux sans colonnes visibles : XIII, 2; XXXI, 10. — Il a créé U soleil et 
la lune, U jour, la nuit,,. : X, 3; XXI, 33; XLI, 37; LXVII, 3. — 
lia créé la terre : LXXI, 19. — ... en deux jours : XLI, 9, — Il a créé 
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L’adoration lui est due. 

Tous les êtres se profkmmt devant Dim: XÏÏI, 15 £ XVI, 48-49. — 
T univer s entier: XXII, 18, 

Dieu aime... 

U*H aimant : XI, 90, — //aime Us hommes : V, 54; LXXXV, 14, — 
... Us çrqyants: III, 31 ; XIX, 96, — ... ceux qui font U bien; H, 195 ; 
HT, 134, 148; V, ï$, 93. — ... ceux qui jugent mec équité: V, 42; 
XLIX, 9; LX, 8, — ... ceux qui U craignent : III, 76; IX, 4, 7. — 
... ceux qui reviennent sans cesse vers tus: H, 222* — ... ceux qui se 
purifient: U, zzz; IX, 108. —... ceux qui sont patients: HT, 146. — 
ceux qui se confient en lui: III, 159. — ceux qui combattent: 
LXI, 4. — ... Moïse: XX, 39. — Il h* aime pas les incrédules, les 
injnfles.,* etc II, 190, 205, 276; El, 32, 57, 140; IV, 36, 107; 

v, 64,87; vi, 1411 vn, 31,55; vin, 58; xvi, 23; xxn, 38; 
xxvm, 76, 77; XXX, 45; XXXI, 18; XLH, 40; LVII, 23-24. 

Tout appartient à Dieu : voir plus loin : Roi. 

Bienfaits de Dieu : voir Bonté. 

Dieu eSt bienveijulant : voir Bonté. 

Bonté de Dieu, 

Dieu eiî bon : n, 143, 207 ; HI, 30; IX, 117; XVI, 7, 47 ; XXII, 65 ; 
XXIV, 20; XXVII, 73; LU, 28; LV, 78; LVH, 9; LIX, 10. — 
... plein demansuétude ; II, 225, 233, 263; Ht, 135; IV, 12; V, ici; 

xvn, 44; xxn, 39 ; xxxrn, 31 ; xxxv, 41; lxiv, i 7 . ~ 

... de longanimité: XL, 3. — ... bienveillant: XII, 100; XXIÎ, 63; 
XLn, 19. — Il accorde ses bienfaits, sa grâce aux hommes (comme il le 
veut) : 33 , 105, 212, 243, 231; III, 27, 37, 73-74; V, 54, 64; X, 107; 
XXIV, 38; XXXV, 3; LVH, 21, 29; LXÏÏ, 4. — Il ett le maître 
de la grâce ;II, 105, 243, 231; III, 74, 132, 174; Vin, 29; X, 60; 
XXVII, 73; XL, 61 ; tvn, 2ï, 29; LXII, 4. — Il accorde le double 
défaveur à qui il veut : U, 261. 


II châtie (Voir : rétribution finale) ; II, 284; Iïï, 56, 129; IV, 
173; V, 18, 40, uj; vn, 136; IX, 14, 26, 39, 74; XVII, 54; 

xvni, 87; XXIX, 21; xxxm, 24,73; xxxiv, 12; xxxix, 

26; XL, 21, 83; XLÏ, 27, 43, 30; XLVin, 6, 14, 16-17, *5; 
LIX, 3ï LXV, 8; LXX, 1-3, 27-28; LXXn, 17; LXXIÏI, 12-14; 
LXXXVm, 24; LXXXIX, 13. — Dieu prépare un châtiment ; IV, 
102; xxxm, 8, 37; XLVm, 6; LVÏÏI, 13; LXV, 10; LXXVI, 
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PLAN DE L’INDEX 


Cet index efi divisé en trois parties ; 

La I rt partie efi consacrée aux noms et attributs de Dieu . Dieu $H le 
Créateur de l'univers et de l'homme; il efi omniscient et bon; il efi Juge et 
rémunérateur dans la pie future. 

La II* partie relève les principaux thèmes rencontrés dans le Coran . 

La IIP partie contient la lifie des noms propres trouvés dans le Coran et 
elle permet d'y situer les faits principaux concernant les personnages évoqués. 


INDEX 


I. NOMS ET ATTRIBUTS DE DIEU 
II. THÈMES PRINCIPAUX 
m. INDEX DES NOMS PROPRES 




























NOTES 


LXIV 


*/ umad t 1 Impénétrable; a) le Maître, celui qui règne (attribut de relation): 
b) sens voisin d al balim: que ne troublent ni n'émeuvent les actes de ses adver¬ 
saires (attribut négatif); c) le Très Haut en dignité; d) en qui n'est point de 
creux : négation de tout mélange et de toute possible division en parties".- 
On a donc choisi Impénétrable * en faisant remarquer que l'essence divine est, 
en effet, un mystère insondable pour toute créature, mais aussi, absolument 
dense , compacte, sans aucune “faiüe" ou "creux 1 ’, jauf, d après Ibn Hanbal 
et Zorarah cités par Massignon (La Passion Z*] Hallai . p. 645), et invisible. 

SOURÀTE CXIII 

Æjr (comme au verset !): ïitt. : la ftnt€ t 
A b forme indéfinie dans le texte. 


SOURATE CXIV 

C'est-à-dire : celui qui susurre à l'oreille des paroles destinées à tenter les hom¬ 
mes, à leur suggérer le mal. 

C cst4-dirc: celui qui s'esquive sans faire de bruit; le Démon, 



J®? 


i-XIII 


NOTES 


SOURATE C 

1 ’ f ■ Lift, ; celles qui galopent. 

5 -1. Nom propre de lieu {non identifie) ou bien - groupe {de ^gcns). 

8 -1, Mot à mot: il est fort dans 1*amour du bien * 

SOURATE CI! 

i'i 5f verset.sembletaire allusion à plusieurs sortes de rivalités ou de concurrences. 

2 *1. C est-a-dîre: jusqu à ce que vous mottriez. 

. îSv; ’•*' , • ’ ‘ . 

SOURATE OU 

J * f. Ou bien: 1 après j îïudi; le temps de )a prière; l'époque de b prophétie; le destin. 

3-1. Ce mot est souraHcndu dans le teste. 

• 

- . ' 

; -K 1 ' ‘ ‘ J-'. ' 

> SOURATE CIV 

7 * 1... Litt, : cœurs. 


SOURATE CV 

2 - L Mot à mot: n a-hil pas fait (de) leur ruse f un igpranent? 
* * * ■ Ou des oiseaux appelés : ’ababil. 


SOURATE CVTÏ 

7 - T Ces quatre mots sont sous-entendus dans le texte. 


SOURATE CVIH 

1 - T C est-à-dirç: la profusion de biens en cette vîc et dans l'autre; a moins qu'il ne 
s agis se du nom propre d'un fleuve du Paradis. 

3 - 1 ■ Litt. : incapable de procréer. 

SOURATE CXI 

1 - ï, Litt.: /* pire de la flamme: un des oncles du Prophète Muhammad. 

2 - L Ou bien: accompli. 

5-1. Mot à mot: â son cou t une corde de fibres.— Allusion â son métier de porteuse de 
bois et aux tourments de la Géhenne. 


SOURATE CXII 

: ce nom a donné beu â plusieurs interprétations. Louis Gardet (ency¬ 
clopédie de l'Islam, 1958. article: al asma al husna, p. 738. N.° 68) écrit: 


NOTES 


LXIÏ 






SOURATE XCIII 


1 - l. Ou bien: la matinée. 

4-1. Lier.: la première, comme en XCII, 13. 
H - 1. Au singulier dans le texte. 


I “ 1 Litt*: poitrine.*— Le texte porte: pour toi (comme au verset 4) et s'adresse au 
Prophète Muhammad (cf. VL 12 5)* 

I !tt ■ Mm rnuriMiH' 


4-1. Litt,: ton souvenir. 

5 - L Litt.: facilité et difficulté, comme en XCII, 7/ 10 
7 - L Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 


iÂï'yii 


SOURATE XCV 


1 - L 

3-1, 

5-1. 


Ou bien: “par la figue et l’olive’’.- A moins qu’il ne s’agisse de deux hauts 
lieux . [e Mont des figuiers et lt le Mont des oliviers". 

Ou bien: tare.- Il s’agit de la Mekke (cf. II. 126). 

Mot à mot: mut l’avons rendu le plus bas de ceux qui sorti bas. Allusion probable 
à 1 état de ceux qui demeurent dans la Géhenne. 


1 - 1 . 

3-1. 

16-1. 

17- 1. 

18- 1. 
J9 - 1. 


SOURATE XCVI 

Ou bien: Récite !... Prêche, 

Ou bien: le très noble, 

Litt,: un toupet. 

Litt.: son dan, 

Litt: b pprde, composée probablement des anges, gardiens de l'Enfer. 
Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 


SOURATE XCVII 

I - 1- II s agit du Coran (cf. XLIV, 2-4). 

2. Ou bien; de la destinée, 

5 - L Un seul mot dans le texte: 


SOURATE XCVIII 


Litt.: ils m cesseront pas, ou bien: ils ne se sépareront pas.— “Ils ne changeront 
pas „ sous-entendu: en se séparant de leurs semblables; ou bien: pour adhérer 
à ITslam (çf. Le Commentaire de Baïdawi). 

Ou bien: vraies et droites (cf. LXXXV, 22), 

SOURATE XCIX 

4-1. Litt,: ses récits, ses nouvelles. 

6 -1. Litt, ; pour qu’elles soient montrées . 


I I. 

3-1. 


LXÏ 


NOTES 


- * - Ces trtas ttiQte sont sous-entendus dans k texte. 

% * Lttt.: _#*iftfr{cn référence à ta vie future). 

1I -1 Lirt. : flj /mfr 


18* 1. Litt,: Us pttmkn feuillets, comme au verset suivant (et LIH. 36 ; 3>7V - 

if X i , * 1 , / ;, ^ ^ _ Mfe xifi&i \ "ji S-U -/* i" ^ ’■ •* 

l»l^* 3$ i SQpHATË LXXXVttf 

6- ]. Ou bien: une plante épineuse: mais celle-ci n^a pas étt itfemîfïée. : $|J| 

26 -1. Mot â mot: Uht compte {nou^mrombe).- Lits quatre derniers môfs de cetté 
ï*gûc ont été ajoutes. :,; 




SOURATE LXXXÏX 


9 - L Sous-entendu: pour en faire des demeures,' 

10- 1. Déjà désigne ainsi en XXXVHÏ. 12. 

24* 1. Ce mot est sous-entendu dans le texte. 

2 î - ]. Mot à mot : ml ne sera cbJtié que par son châtiment, c’est-à-dire: le châtiment 

de Dieu. La même construction de phrase revient au verset 26 avec îe verbe 
lier. ■ ■■ :..:■ 

28 - i. Litt.: celle qui rend content, qui satisfaits celle en qui Dieu se complaît. 


SOURATE XC 


m 


1-1. Cette négation vise-t-elle les formes de serment blâmées dans la Sourate précc- 
dente? 

2*1. Litt,: libref il s agit* sans doute, du Prophète Muhammads enfant quhabitant 
permanent, citoyen de la Mekke, la '"cité* en question* par opposition avec le 
pèlerin, soumis à diverses obligations. (Interprétation douteuse), 

4 - L Cf. XXI, 37, à moins que LTJ ne soit compris dans le sens d'une U lutte n 

à laquelle l'homme est contraint. (Interprétation douteuse), 

6-1, Litt. : y ai anéanti , 


SOURATE XCI 

3 - l, Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte, 
1 î - ï. Verbe: craindre. 

2. Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 


î SOURATE XCII 

1 - L Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte, 
7-1. Litt.: à îa facilité, comme en LXXXVIL S. 

10 - I r Litt. : â la difficulté\ 

13-1. Litt. : la première . 

21-1. Ou bien : Il (Dieu) va bientôt l'agréer. 


NOTES 


LX 


Ü 14 


L 
15 L 

18-1. 


24- 1 

25- 1, 


Litt, : rouillé jf, 

Litt* : dérobés aux regards par un voih 

évoque l’idée d'élévation. On a cru parfois que le mot illiyoun s’appli¬ 
quait au Paradis le plus élevé. Il semble toutefois qu’il s’agit ici du “livre" où 
sont consignes les noms des élus en opposition avec le “sijjin” mentionné au 
verset 7. 

Litt,: du délice. 

Ou bien; verni de loin. 


j 4 - L 

t.Â , 

ry-S - L 
( 14-L 
19-L 


21 - L 


13 - L 
14-1. 
20- L 


SOURATE LXXXÏV 

Litt: ce qui est en elle, c’est-à-dire: les corps de ceux qui sont morts (cf, XCÏX, 
2; C, 9). 

Mot à mot : on lui demandera un compte facile. 

Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

Ou bien: 'Vous sert* transférés (ou engagés) d’un état (condition) dans un 
autre état", ce qui revient à “subir des transformations”. Le mot jJÊ signifie 

aussi couche (ce qui est superposé i un à 1 autre). M. Hamidullah traduit: “vous 
monterez couche après couche , (Il s’agirait alors des morts dont les tombes, 
au cours des sièdes, se sont trouvées entassées dans des couches de terre plus ou 
moins profondes.) Les auteurs musulmans ont en outre proposé plusieurs inter¬ 
prétations pour expliquer ce texte particulièrement difficile. Ils donnent ici à 
tabaq le sens d état ou de degré sans toutefois préciser s’il s'agit du passage de la 
tombe au lieu du Jugement, des différentes étapes du Jugement, des phénomènes 
cosmiques ou même, si on lit le verbe au singulier, du “voyage nocturne” 
accompli par le Prophète Muhammad, 

Tout au contraire, les croyants se prosternent dans des circonstances analogues 
(cf, XIX, 58). e 

SOURATE LXXXV 

Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

Litt.: l'amant. 

Mot à mot: (il est) celui qui les entoure par-derrière eux , 


11. 
3 - L 
8 - L 
II - 1. 

12 - 1 . 


SOURATE LXXXVI 

Ou bien: celui qui arrive le soir t 
Avec le sens de “pénétrer 11 . 

Mot à mot: certes lui (Dieu) pour son retour est certes puissant. 

Mot à mot: celle (“ciel” est féminin en arabe) qui détient le retour.— Les cinq 
derniers mots ajoutes constituent une glose suggérée par les Commentateurs. 
Mot à mot: celle qui détient la fente; sous-entendu: pour permettre aux plantes 
de germer et aux sources de jaillir. 


2 - L 


SOURATE LXXXVII 

Ce mol ne paraît dans le texte qu’au verset suivant. 


LIX 


NOTES 


qui s'emparent des Ime» au moment de ta mort; on a aussi pensé à des montures 
(charnel]es, cavales) ou à des vents destructeurs. 

3-1; Ou bien: qui courtnt. 

*-l: Litt.: Uttfram,. 

(seule fois dans le Coran); le rtwitmmt. Il s’agit, sans doute, du coup 

£ trompette mentionné ailleurs (comme en VI. 73).- On pourrait encore 
écrire: m a Jour, tremblera celle qui tremble (c’est-à-dire: la terre). 

Mot à mot : êtes-vous plus durs (en lait) de création, ou bien U ciel au *ü a créé ; 
Lier.: objet nécessaire, utile. 

Mot à mot: en quoi es-tu au sujet de son rappel ? 

Ou bien; en ce mondes Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte, 

s - 

SOURATE LXXX 

■ - 

Cf. XCVIII, 2. 

Synonyme en LXXIX, 6. 

Le texte porte: d’mtrt tux. 


6-1 

27-1. 

33-1. 

43-1. 

46-1. 


13- 1. 
33-1. 
37- 1. 


SOURATE LXXXI 

i 

1 - L Ou bien: roulé, enroulé. 

7-1. Litt,: accouplées. Il s agit: soit des âmes unies aux corps, soit des hommes sépa- 
ia i I ■ les bons dune pan et les mauvais de Fautre. 

W-h Litt: les feuillets, comme en LXXIV, 52. Le mot “livre”, n'en pas dans ce 
texte, mais en XVII, 13, 

20^1, Cette périphrase désigné sans doute l’ange Gabriel, 

22*1. 1] s agit du Prophète Muhammad- 

23-1, Cf. LH!j 7 où il s'agit de 1 horizon suprfmc” 

„ " J' C'est-à-dire quü ne refuse pas de communiquer ce qui! sait du mvkère, 

* 1- Litt.; celui qui peut se tenir droit. 


SOURATE LXXXII 


3-1. 

5- L 

6 - 1 . 
10- L 
19- L 


Ou bien : lorsque les mers seront déversées. 

Mot à mot: ce qu’elle a placé devant elle et ce quelle a place derrière elle. 
Mot à mot: quoi donc t’a trompé? 

C'est-à-dire; les anges. 

Ou bien: / Ordre (commandement). 


SOURATE LXXXIII 


2 1. Litt.: verbe recevoir , 

7 - 1. Litt, : le livre des libertins est* certes, dans le -sijj,in.-— Bien que certains auteurs 
croient que sijjin est un des noms de la Géhenne ( suggère l'idée de 
prison ), le texte semble plutôt laisser supposer que le *’sijjin” est le livre qui 

renferme la liste des damnés, comme P contiendrait celle des élus fvoti 

plus loin: 18-20). 



NOTES 


LVIII 


20-L 
24- i. 
30- L 
35 - 1. 
37- L 
39 - 1 . 
52 -1. 


2 - 1 . 

4-1. 

13-1, 

16-1. 

20 - 1 , 

25-1. 

27-1. 


Le texte porte; ensuite. 

Ou bien; dont il a 

Mot à mot; sur die dix-neuf setmiüams. 

C’est-à-dire: l’Enfer Saqar. 

Sous-entendu: par rapport à la foi. 

C’est-à-dire: les élus (ef. LVI, 8, 11-13). 

Cf LXXXI, 10. 

SOURATE LXXV 

Lite.: Vâme. 

Litt,: égaliser. 

Mot à mot: de ce quel a mis en avant et en arrière .— L’interprétation de ce texte 
est douteuse. 

Mot à mot: ne remue pas ta langue avec lui pour le bâter.- Cf XX, 114. 
Litt.: celle qui se bdte t c’est-à-dire: b vie présente. 

Ou bien: le supplice du brisement des vertèbres. 

Sous-entendu: pour empêcher, Time de sortir du corps de ce moribond. 


SOURATE LXXV* 


9- 1. Lftt. : pour la face de Dieu * 

12-1, Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte, 
16 - L Ou bien: mesurées très exactement, 

20 - ï. Le texte porte : grande. 

24-1. Litt.: supporte. 

27 -1. Litt.: ils laissent derrière eux. 


SOURATE LXXV1I 

1 - L Au féminin pluriel dam le texte.— II s’agit, sans doute, de vents exterminateurs. 

22- 1. Litt. : connue. 

23- 1. Mot à mot : nous avons décrété? combien nous sommes excellents (considérés comme) 

ceux qui décrètent. 

32 - L Ou bien: des forteresses, des châteaux. 

39-1. Mot à mot: s'il est à vous ... 


SOURATE LXXVIII 

10- L Litt .'.vêtement* 

11- 1, C’est-à-dire: te moment de pourvoir aux besoins de la vie. 

2 3 -Le singulier du mot arabe (employé id au pluriel) désigne une période de quatre- 
vingts ans et plus, 

27 - L Litt.: un compte (de toutes les actions, bonnes et.mauvaises). 

* ï 

SOURATE LXXIX 

1 - 1 Participe actif au féminin pluriel comme en LXXVIl, î>- Le débat de cette 
Sourate a donné Heu à plusieurs interprétations. Il s’agit, sans doute, des Anges 




NOTES 


LVU 

6 - jft- Litt. : ils votent. 

9 -1. Cf. CI, J où il cse question de “iafoe cardée". 

14- L . Mot k mot: pour que (cela) le sauve* 

2 4 - L Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

Z6- Ir Ces quatre mots ont été ajoutés, ainsi qu'au vend 29 et 32, par référence au 
verset 22, 

36- 1, Litt: Qu'mt-ih dont? 

3S - 1* Le mot; dêm est à la forme indéfinie, comme en LVL 89. 

42-1. Le texte porte: leur jour. 

SOURATE LXXï 

6-1. Litt,: Uur fuite. 

U-L Mot i mot: il enverra le ciel sur vous en pimï 

12- 1* Litt,: il étendra. 

2. Litt*: il établira pour vous (deux fois). 

13- L Verbe: espérer. 

J8 - 1. Mot à mot: il vous fera sortir d’une sortit... : allusion à la Résurrection. 


SOURATE LXXIJ 

6 - 1. On voit généralement ici une condamnation du recours aux puissances occultes. 

8-1. litt. : flammes ou étoiles filantes, comme au verset 9 (cf. XV, 18).~ Ce 

sont les djinns qui parlent. 

10- 1. oSj : litt.: une droiture, une rectitude (morale) comme aux versets ! 4 et 21. 

15 - L Litt.: bois à brûler (cf. avec l'expression “aliment du feu" en IL 24). 

17-1. Le texte porte: dans lui > dans ce lieu (?). 

19- L Cest-à-dire; le Prophète Muhammad. 

2. S agit-il des djinns ou des incrédules? 

2 7 - i. Litt. : une garde . 

28-1. Ce mot est sous-entendu dans le texte qui passe du singulier au pluriel 

SOURATE LXXIU 

1-1, Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

4 - L Mot k mot: récite (ou bien: lis) de récitation. 

6 - L Litt, : action de fouler le sol. 

2 ' P U , bi ™ : ““ P arolc P lus fcrmf ‘ plus ftTmt (adjectif qui se rapporte à 
prière ) tn parole.- Interprétation douteuse, suggérée par !c Commentaire de 
Baïdawi. 

16-1. Mot à mot: nous Vavons saisi d'une saisie. 


SOURATE LXXIV 

6 - 1. Ou bien: en estimant donner beaucoup. 
13-1. Lift. : témoins, ceux qui sont présents. 


NOTES 


LVI 


2 - 1 . 

3-1. 

2 . 

15- 1. 

16- 1. 
22 - 1 . 

27- 1. 

28- 1. 
2 . 


SOURATE LXVH 

f0Wt qU ' il é ^° UVt: qu<l m alui dmn vous <? ui «* ™ilUur quant 


Cra deux mots ont cté ajoutés par référence au verset 1. 

Mot à mot: ramène la vue, comme au verset suivant. 

Litt. : s flancs ou scs épaules. 

Litt.: â l’abri, connue au verset suivant. 

Litt, : penché sur son mage , 

Ce mot est sous-entendu dans te texte,- Il s’agit de l'accomplissement de U 
promesse mentionnée au verset 25. r 

Litt.: Qu'avivons vu?, comme au verset 30. 

Mot â mot: ceux qui sont avec moi. 


4-1. 

9-1. 

14-1. 

.18-1. 

25-1. 

27-1. 

36-1. 

39-1. 

42-1. 

48-1. 

2 . 

51-1. 


SOURATE LXVIII 

Litt. : immense, incommensurable. 

Litt. : oindre, enduire d’onguent. 

Cette ligne a été ajoutée par référence au verset 8. 

üne formide pifuse ’ tcUc quc: " si ° ieu ie 

Le texte suggère l’idée d’avarice. 

Lier,: déshérités. 

Litt.: verbe juger, comme au verset 39. 

Ce mot est sous-entendu dans le texte* 

Allusion à une attimde devant le danger ou au fait que tout ce qui concerne les 
nommes sera nus à découvert. T 

Mot à mot: endure avec constance k décret. 

C’est-à-dire: Jonas, comme en XXI, 87 (cf. XXXVÏI, 139-148). 

Litt : ils te Inant gfisser, ils t’influenceront.- Il s’agit ou de regards de haine 
ou a un appel a des forces occultes. 


SOURATE LXIX 


3-1. Mot à mot; qu’est-ce qui te fera connaflrt ce que c’est que?.*, 

9 - L Mot à mot: ils vinrent avec la faute. 

10-1. Mot à mot; // les saisit d’une forte saisie. 

11*!. Allusion au déluge qui épargna Noé, 

18- 1. Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

19- 1. Cf. LXXXFV\ 7 et 10, comme pour le verset 2Î, 

20- L C'est-à-dire: le compte de mes actions (comme au verset 26). Cf. XVII f 13 
23 - L Mot à mot: les fruits â cueillir sont proches . 

36 * 1. : on ignore la signification exacte de ce mot. 

41 - 1, Mot à mot: peu (est) ce que vous crqye^ 

SOURATE LXX 

3- 1* Sous-entendu : pat lesquels les anges montent et descendent. 

4- 1. D après les Commentateurs, l'Esprit nommé id avec les anges, comme en 

LXXVUL 38 et XCVIL 4 est fange GabrieL 


LV 


NOTES 


3. : litt. itr GZiJk ^-^oujçurs présent). 

SOURATE LX 

Lîtt.: celle qui est examtnü, mise à l’épreuve; voir le verset 10. 
Ennemi est au singulier dans le texte et patrons au pluriel 
Lin♦: mus leur lançt%. 

Mot à mot: ne fais pas de nous une tentation. 

Ce pronom désigne leurs anciens epoux incroyants. 


0-L 
IL 
Z. 
î L 
10* I. 


5 - h 
6-L 
9- L 
11 - 1 . 


' 4 - L 

2 . 


9- 1. 


7-1. 
9 - L 
14- L 


l - L 
2 . 

6- î, 

7- 1. 
9-1. 


1 - 1 . 

2- L 

3- 1. 
2 . 

4 - L 

5 - L 


8 - 1 . 


SOURATE LXïI 

Mot à mot: ils ne s'en chargèrent pas* 

Mot à mot: â /'exclusion des gens. 

Litt. : le jour de rassemblée. 

Sous-entendu: dans lamtude de la prière, 

I 

SOURATE LXIIÏ 

; 

Ou: appuyées, ou bien: revêtues d’un vêtement appelé 
Au singulier dans le texte. ^ 

Et de f invocation de son Nom, 


SOURATE LX1V 
Litt.: rappelés (à la vie). 

L'emploi de ce pluriel a permis de rendre au pluriel les lignes précédentes. 
Au singulier dans le texte. 

SOURATE LXV 

Le texte porte l'article 

Litt.: me affaire, sous-entendu: qui permette une réconciliation. 

Mot à mot: donne\ leurs salaires . 

Mot à mot: celui dont la pan a été mesurée . 

Lite.: affaire , 

SOURATE LXVI 

Ce mot porte l’article, comme en LXV, L 
Sous-entendu: en accomplissant ce â quoi vous mus êtes engages. 

Ces trois mots ont été ajoutes par référence au verset suivant. 

Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

Litt. : le juste. 

Litt, : celles qui voyagent: racine cL^ — Traduction douteuse, suggérée cepen¬ 
dant par le Commentaire de Baïdawi. 

Le texte porte: pour vous. 


NOTES 


74* 1 

81 1 
85*1 
89* I 
2 

92 -1 


7-1 
12 - I 

15 - i 
15-1 

16 * 1 
18- l 
20-1 
21 - 1 


0-1 

2-1 

8-1 
9-1 
13-1 
19- 1 


2 - 1 
8-1 
11 - 1 

14- 1 

15- 1 
23-1 

2 


L1V 

L adjectif peut se rapporter aussi bien à “Ntfm” qu'à "Seigneur" {voir la meme 
expression au verset 96; cf. LXTX, 52). 

Ou bien: cette tradition; ou bien le Coran lui-même? 

Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

Au singulier dans ïc texte. 

Le mot "délice" est à la forme indéfinie dans le texte. 

Litt. : ceux qui crient au mensonge. 


SOURATE LVII 

Mot à mot: ce en quoi il vous a désignés comme lieutenants. 

Mot à mot: leur lumière courant devant eux et à leur droite. 

C'est-à-dire: entre Us habitants du Paradis et ceux de la Géhenne, 

Ou bien: votre maître.™ Certains commentateurs attribuent encore à ce mot les 
sens de: place t lieu de résidence. 

Le texte porte seulement: au... 

Ou bien: ceux et celles qui témoignent de leur véracité. 

Mot à mot: un pardon (venant) ae Dieu et une satisfaction, 

A la forme indéfinie dans le texte. 


SOURATE LVIII 
Litt.: celle qui discute ou qui plaide , 

Deux lignes (comme au verset suivant) traduisent le verbe: ; cf. XXXIII, 

4. 

Mot à mot: leur compte w la Géhenne , 

Litt,: crainte révérencielle de Dieu 
Litt,: il est revenu vers vous. 

Litt,: faction t comme au verset 22. 

SOURATE L1X 
Sous-entendu: des troupes. 

Ces quatre mots sont sous-entendus dans le texte, comme au verset 10, 
Verbe: sortir, comme au verset suivant. 

Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

Litt,: leur affaire. 

Cf. LXII, L 

* lin,: le croyante La présente interprétation est empruntée à Louis 

Gardet qui, s'appuyant sur Iji Jurjani (Kitab al mawaqif, tome VIII, ps, 212- 
2 13) écrit: "Dire que Dieu est mu*min signifie qu'il témoigne de sa propre véri- 
dicitc, qu'il prononce le témoignage de foi en lui-même ("Je suis Dieu, point de 
divinité si ce n'est moi" XX, 14) comme le croyant, son serviteur, prononce 
le témoignage de la foi en Dieu, et qu'il témoigne de la vcridîcité de son Envoyé. 
Secondairement, on dira Dieu mu 1 min en ce sens qu'il crée les miracles qui fe¬ 
ront croyants les hommes; en ce sens, enfin, qu'il opérera en ses serviteurs cet 
état de sécurité Çaman), de tranquillité de famé (tuma'oîma) qui est l'état 
meme du croyant... Que Dieu soit "croyant" est comme une équivalence de la 
"science" qu'il a de Lui-même* en ce témoignage étemel et incrcé qu'il porte 
de Lui-même à Lubmêmc", (Louis Garder, Dieu et îa destinée de l'homme, 
P . 35 5). 



un 


NOTES 


10 - 1 - 
12 - 1 . 
2. 

ï 3 - K 


16* 

17 


I, 


29- L 
34-1. 
44- 1. 
48 - L 
2 . 


SÇURATE LIV 




Ce mot est sorn-cntendu dans le texte. 

Mot k mot: nous avons fait jaillir la terre en sources. 

Au singulier dans le texte, 

Musion au "vaisseau” (cf. VII, 64, etc...) grâce auquel Nerf et sa famille furent 
sauves du déluge.— Ces "fibres de palmiers" servaient au calfatage des embar¬ 
cations, & 

hmr comment famt mon chdîmm et mes avertissements, comme aux versets: 
18, 21* 30. 

Mot à mot: nous avons, certes, rendu facile le Coran pour le Rappel (comme 
aux versets 22, 32 et 40). 

Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

Litt. : à l'exception de.,. 

Lût.: secourus (par Dieu), 

Ces trois mots sont sous-entendus dans îe texte 
Cf, LXXIV\ 26, 27* 42. 


5-L 
6 - L 
8 - 1 . 
13 - L 

15- L 
29- L 

31 * ï 

37-1. 
41-1. 
46-L 
54-L 
56-1, 

64- U 
70-J. 
72-1. 

76 - L 


1 - 1 . 

5- L 

Il - L 
22-L 
39-L 
60-1. 


SOURATE LV 

T y -rr ?• - * j : ‘ ,i . . 

Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

Ou bien* d'après certains commentateurs: "la plante herbacée", 

Litt.: dans la balance. 

Mot à mot: que vous traiter^ de memvng,- L’emploi du duel indique que « 
refrain s adresse a la fois a 1 homme et au djinn, 

Litt.: sans famée , 

Le verbe "créer” nest pas dans le texte. Le mot â mot donnerait:/*/ (Dieu) 
est chaque jour dam «ne œuvre, ou une occupation (nouvelle). 

Litt.: les deux pturn s,., ’est-à-dire: l’homme et le djinn, dont il est question au 
verset 35. 

Ou bien: comme de Vhuile qui a pris feu. 

Litt. : par le toupet {les cheveux qui pendent sur le Iront). 

C est-à-dire: le lieu du jugement dernier. 

Cf. LXXXVIÏf 16* comme pour le verset 76. 

Cette bgne ne comporte aucun verbe en arabe* comme les versets: 58* 62* 66 
68* 70, 

Litt.: ils sont rendus sombres (à force de frondaison). 

Ce mot est sous-entendu dans le texte. 

Litt.: enfermas, cloîtrées {cf. XLIV* 54), . 

peut être considéré comme un adjectif avec h signification de mer¬ 
veilleux, excellent; îl se rapporterait alors au mot: "coussins" 

SOURATE LVI 

, litt,: et lié qui tombe; cectc expression désigne l'Heure du Jugement, 
comme étant inévitable (cf, LXIX* 15). 

Mot k mot: on Us fora marcher d'une marche , 

Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte* comme au verset 88. 

Le verbe a été ajouté* comme aux versets 28* 30, 34* 39* 42. 

Ce. mot est sous-entendu dans le texte. 

Mot k mot: nous ne sonmii pas parmi ceux qui sont devancés. 


NOTES 


LÏI 


*7 -1 r Mot à mot: je ne l'ai pas fait réelle. 

28 - L Lite.: je Vai envoyé à l'avance. 

36 - 1. Sous-entendu: contre le châtiment, 

39- 1. Lut sois patient. 

40- 1. C'est-à-dire: la prière rituelle, 

SOURATE Lî 

ï * !' 2 U ^f n: ÇtUX dt f P ermt: on ne sait s'il s'agit des vente ou des anges. 

2 - 1, $ agit-il des nuages chargés de pluie? 

li - î. Mot â mot: aux qui sont ignorants... dans un Mme. 

16 1 Verbe : prendre, 

20 - L Ces quatre mots appartiennent au verset suivant 

39 . !. Mot à mot: il se détourna, et avec lui sa puissance: allusion probable à son armée 
40-1. Cest-à-dirc: la met, 

yS 3 -1. Litr,: leur a-t-on légué ou recommandé cela? 

W*’|. Litt.: rappelle! 

19-1. CÎes deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

SOURATE LU 

C’est-à-dire: le Mont Sinaï {cf. XCV, 2). 

C est-à-dire : la Mekkc. 

Litt.: elles marchent d'une marche. 

Litt.: caution (cf, LXXIV, 38). 

Cf LVÏ, 20 21. 

Le texte porte seulement: cela 
C’est-à-dire: le Coran. 

Sous-entendu: ce qui sc dit dans le ciel 
Litt.: qu'ils écrivent\ 

Le texte porte: leur jour. * ' 

SOURATE LUI 

Il s'agît du Prophète Muhammad. 

Ou bien: élevé (cf, LXXXÏ, 2 J). 

S impossible de désigner les noms représentés par ces trots pronoms: 

d . On hésite entre: lange Gabriel, Dieu lui-même, le Prohète Muhammad, 
Litt.: verbe mentir. 

*' r * 

14- 1, ^ parfois considéré comme un nom de lieu. 

15- 1. Ou bien: le Jardin du refuge (c'est-à-dire: le Paradis, â moins qu'il ne s'agisse 

d'un nom de lieu). 

21-1. Litt,: la fmelk t comme au verset 27 (cf, XVI, 57). ' 

32-1. Ces deux lignes sont placées, dans le texte, au début du verset, 

2, Cest-à-dire: ne vous croyez pas purs; ou bien: ne vous disculpez pas. 

61-1. : litt.: distraits , amusés par quelque chose d'autre.— Baîdawi, dans 

son commentaire, donne deux interprétations possibles à ce mot qui ne paraît 
que cette seule fois dans le Coran: "orgueilleux qui relèvent fièrement la tête 
en marchant" ou bien: "ceux qui se divertissent en chantant". 


fvL 

Vl. 
10-L 
21 - 1 , 
12 - 1 . 
32-1. 
34-1. 
38-1. 
41 - h 
45-1. 


7-L 

2 . 

10- L 

11 - 1 . 



IJ 


NOTES 


17 - IMot k mot: // augmente, pour eux. une direct ton, 

18- L Litt»: leur rappel, ou leur souvenir, 

20- 1* Litt.: dam et précise* 

21- 1. A la forme indéfinie dans !c texte, 

2- Litt.: plus proche d'eux, mieux appropriés.— Cette ligne appartient au verset 
précédent, 

24- L. Mot à mot: sur du cœurs, .leurs verrous . *-■ '* 

26- L Litt.: pour une partie de l'affaire, 

29-1. Litt,: il ne fera pas sortir (comme au verset 37), 

34- I. Cette ligne est placée, dans le texte, à la fin du verset* 

3ï - L Mot â mot: il ne portera pas préjudice à vos oeuvres. 


SOURATE XLVIIi 


4-1. Mot à mot: pour qu*ils ajoutent une foi À leur foi. 

T - L Le texte porte: deux* 

6 - L Mot à mot: ceux qui pensent de Dieu la pensée du mal {comme au verset 12). 
î 1 - L Sous-entendu: tilts nous ont empêchés de te suivre* 

17 - I. Cette ligne est sous-entendue dans le texte. 

18 - L Litt,: proche, comme au verset 27, 

20- 1. Le texte porte seulement: cela. ; 

2^ - L Au singulier dans le texte.— Il s agit des animaux offerts en sacrifice, 

2. Lite.: leur lieu , 

26- I. Voir note liminaire à ce mot, 

2. Litt.: crainte (révérencielle de Dieu), 

27- 1. Mot à mot: Dieu a confirmé^ son ^Prophète {par) la vision, avec la Vérité* 

29-1. Un seul mot dans le texte: 

2. Ces deux mots sont à la forme indéfinie dans le texte. 

3. Litt.: leur marque* 

4* Litt*: visages. 


SOURATE XLIX 

2 - L Litt. : sans que vous tn aye\ conscience. 

6 - I, Litt, : vqye\ clair , 

N - I. Litt, : peuple t groupe (deux fois). 

2. Litt*: après la foi* 

13-1, Litt. : celui qui craint le plus (Dieu), 

16- L Mot à mot: ce qutu votre Religion* 

SOURATE L 

3-1 Litt, : un retour éloigné* 


8 - L ce qui fait bien voir, bien comprendre, 

II - L Litt.: sortie, comme au verset 42. 

17- 1, Mot à mot : les deux qui recueillent ou qui rencontrent. 

18- 1. L'idée de “consigner par écrit" est seulement sous-entendue dans le texte. 

23 -1, Cést-à-dire: en fait de témoignage, 

24 - 1. Ceci s'adresse aux deux anges du verset 21. 


NOTES 


SOURATE XLIV , 

* ® ' *■ : confîre-Ies moi pour que je les fasse sortir d'Égypte (cf. XXVI, 

26-1. Litt.: lit» Je séjour noble (choisi); au singulier dans le texte 

29- 1. Litt.: ils n'ont pas attendu, 

40 -1. Lieu et moment fixé pour un rendez-vous, comme on l'a déjà vu (VU, 142), 
mais il s agit ici du rassemblement des hommes en vue du Jugement dernier 
4B - ï. Mot à mot; verse\ ensuite sur sa tête, du châtiment de Veau bouillante 
Ï4-1. Cf, LU, 20: LVL 22 {et LV. 72), 

4 9*1 Ces deux épithètes sont prises ici dans un sens ironique. 

SOURATE XLV 

ï ’ 1. Mot a mot : ce que Dieu fait descendre du ciel (comme) un moyen de subsistance.— 
Le mot “eau” n 1 est pas dans le texte, 

17-1, C'est-à-dire les commandement relatifs à la foi et au culte. 

21 - 1. Litt.: nous les établirons, nous ferons pour eux... 

29 - 1 Litt. : avec la Vérité, 

30- 1. Litt.: succès évident , 

3 5-1. Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 


SOURATE XLVI 

4- h Mot à mot: ont-ils une association dans les deux. 

8- 1, Ce sont les impies qui disent: “Muhammad a inventé le Coran" 

9 -1. Litt, : innovation. 

10 - 1. Cest-à-dire: le Coran, comme au verset suivant, 

15-1. 11 parait impossible de rendre la concision du texte arabe. 

2. Mot à mot : réforme ou organise bien pour moi ma descendance , 

17-1. Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte 
21-1. C est-à-dire: le prophète Houd, 

2. Ce mot est parfois compris dans le sens de “dunes" mais il s'agit, sans doute, 
de montagnes situées dans le sud de l'Arabie.- Les trois mots: "le pays de” 
ne sont pas dans le texte. 

26 - L Litt.: viscères. 

30 - 1. GVsoà-dire: le peuple des Djinns. 

31 - I, Litt.: celui qui appelle (à la foi),c'est-à-dire: le Prophète Muhammad, comme 

au verset suivant, 

33 - L Cf U 15, 38, 

SOURATE XL VU 

1-1. Litt,: // les égare (comme aux versets 4, 8 et 9): les actions accomplies par les 
incrédules leur seront inutiles dans la vie future; elles seront frappées de nullité, 
2 - 1. Cette ligne esi placée dans le texte à la fin du verset, 

4-1. Mot à mot: soit, après cela, une faveur (bienfait, c'est-à-dire: la libération) ou une 
rançon afin que la guerre dépose ses charges , 

2. Mot à mot: // se porterait secours* à lui-même contre eux. 

7 - 1. Allusion à la lutte pour lTslam. 

2. Litt.: talons. 

9- 1. Litt.: laisser perdre, comme aux versets 28 et 32 (cf 33). 


XLÏX 


NOTES 


2. ’ Litt.: cela est gond, pesant, insupportable, 

3. Le texte porte deux fois: vers lui Ce pronom peut se rapporter, soit à Dieu, soit 
à la Religion fcf, le Commentaire de Baïdawi). 

15 - I, Le texte porte seulement: appelle à cela. 

2. -L'impératif: marche droit vise b conduite morale’ mais si cette expression est 

rendue par: “tjens-toi debout", elle peut être une allusion à l'attitude de la prière, 

3. Litt*: argument (au singulier dans le texte), 

21^1, Litt,: associés. 

2. Litt.: permises. . 

3. Litt,: la Parole de la Décision (celle qui concerne le Jour du jugement). 

22 - i. Sous-entendu: le Jour du Jugement, # 

29-1. Çes deux mots ont été ajoutés, comme au verset 32. 

2. Ou bien: des bêtes. 

32 - 1. Ou bien: comme des montagnes (voir le Commentaire de Baïdawî). 

33.- L Le texte porte: si 

38-1. Mot à mot : et dont l 1 affaire entre eux, est objet de délibération ; d'où le titre de 
cette Sourate, 

39 - L A l'injustice ou à la révolte. 

41-1. Litt.: qui se délivre (lui-même); au singulier dans le texte. 

2, C'est-à-dire qu'on aura rien à leur reprocher, 

43-L Traduction douteuse. 

SOURATE XLIII 

10-1. Lin,: établir, faire. 

12- 1, Litt. : couples. 

13- 1, Mot à mot: nous ne pouvions pas en saisir la corne. 

15 - L Litt.: une partie (membre ou enfant).— Cf, le Commentaire de Baîdawi.— Les 
mots: “de Dieu" ont été ajoutés, 

18 - L Ou bien: qui n'est pas clair dans 1a discussion, 

19- 1, Sous-entendu: dans le Livre des actions des hommes. 

20- 1. C'est-à-dire: les Anges. 

22-1, Sous-entendu: et groupés en une communauté dont les membres professent la 
même religion ou suivent le même chemin. 

24- L C'est “l'avertisseur'' oui parle. 

2. Litt,: ce qui est plus droit. 

26 * L Ce verset commence par: lorsque (cf. II, 49 1 note 1). 

31*1. Litt, : homme considérable. 

33-1, Litt. : toits. 

38-1. C'est-à-dire: le démon mentionné au verset 36. 

42 -1. Le texte précise: sur eux. 

46 - 1, Ou bien : le Prophète. 

48 - L Litt,: que son frère. 

51-1. Litt,: il cria dans , 

54-1. Litt A faire perdre la tête, étourdir. 

61-1. Litt, : science, 

65-1. Litt.: les factions. 

68-1. Mot à mot: pas de peur sur vous. 

71 - L Mot à mot: ce que leurs âmes désirent . 

79 - 1. Allusion au châtiment qui sera la conséquence de leurs crimes. 

80-1. C'est-à-dire, les anges. 

83-1, Litt. : leur jour. 

86-1. La phrase est au singulier dans le texte. 



NOTES 


XLVHI 


40 - T 
44-1. 
45 - L 
50-1, 
64- J. 
71- L 


73- 1. 

74- 1, 
79- L 

2 , 


3 - L 

4 - L 
5-1 

n-ï. 
14- I. 
16-1 
19-1 

23- 1 

24- 1, 
2 . 

26-1 

28-1 

35-1. 

2. 

16 - 1 , 
38-1 
39 -1 

41 - 1 

42 - 1 

44- 1 
2 . 

45- 1. 
48-1 
50-1. 

52- 1. 

53- 1. 


6-1 

2 . 

7-1 
8 - L 
Il - 1 
2 . 

13-1 


Lift. : sans compte* 

Un.-, mon affairt. 

Mot à mot: des maux de ce qu’ils ont tramé (verbe: ruser). 

Litt: égarement. 

Lin,: bonne, excellente. 

Cf. LXXVL 4.— “chaîne de soixante-dix coudées”: LXIX, 32. Cf. encore, 
avec Jfcî : LXXIIL 12. 


Ces deux mots appartiennent au verset suivant, 

Litt. : égarés , 

Litt.: fait, établi. 

Mot à mot : pour que vous montiez ., que mus mangiez 


SOURATE XLI 

Mot à mot: ses Signes ont été séparés, détaillés. 

Litt.: avertisseur. 

Mot à mot: nos cœurs sont dans une couverture à l'égard de... (Cf. Il, 7). 
Au duel dans te texte. 

Litt.: de devant eux et de derrière eux. 

Cf. XLVL 24; LIY, 19; LXIX, 6. 

Litt.: vers. 

Lin.: telle est votre pensée que vous avr^pensée (supposée). 

Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

Mot à mot: ifs ne seront pas du nombre de ceux qui obtiennent. 

Mot à mot: dites des futilités à son sujet , 

Une expression semblable désigne le Paradis eu XXV. 15, 

Verbe recevoir à la forme passive. 

Mot à mot: le possesseur a une part considérable. 

Mot à mot: si me excitation (venant) du démon t'excite au mal. 
fl s'agit des anges comme en XXI, 19-20, 

Litt. : elle gonfle. 

Ou bien: puissant, vénéré. 

Mot à mot: le faux ne lui vient, ni par-devant ni par-derrière. 

Ces deux lignes constituent la glose d un texte très concis. 

C'est-à-dire: ils n’entendent pas l’appel à cause de leur éloignement. 

Le texte porte: entre eux ♦ ^ 

Mot à mot: il s'égare (loin) d'eux. 

Litt,: épais. 

Litt. : n 'ava^vous pas vu ? 

Mot à mot: il apparaît clairement à eux. 


SOURATE XLÏI 


Litt. : gardien vigilant, comme en XXIV, 21, 

Maîtres, patrons, défenseurs, protecteurs, amis. 

Cf, LXIV, 9. 

Mot à mot: il aurait constitué pour les hommes. 

Mot à mot: il a établi pour vous... 

Cf, CXIL 4. 

Mot à mot: il a établi (ou tracé) une loi (litt. : chemin )* (en fait de) religion (ou de 
culte).— Cf. verset 21. 


XLVII 


NOTES 


16-1. 

17-1 

19 - 1 , 

20 - 1 . 
32 - i 


33-1 


34 * 1 

47-1 
Ï4 -1 

57- 1 

58- 1 
61-1 
69-1 
77-1 


8-1 

19- 1 

20 - 1 

23- 1 

24- l 
29-1 


36-1 
39-1 
55* Î 
56-1 
2 

68-1 
69- î 
75-1 


5-1 

7-1 

12-1 

18-1 

24- 1 

25- 1 

32- 1 

33- i 
35-1 
37-1 


Litt,; te Jour du compte (comme aux versets: 26. 53 et XL, 27). 

Litt, : doué de mains, comme au verset 45. 

Litt.: tout est revenant â lui (Dieu). 

Mot à mot: la décision de la Parole, 

Cette expression désigne, sans doute, un écran formé par le jfuiagc de poussière 
soulevé par le galop des chevaux. 

Le texte porte seulement: qui signifie ici: “essuyer" Raïdawi voit une 

allusion au sabre que l'on essaye avant de s'en servir. 

Il s'agit d'une "apparence" de son propre corps ou d'un sosie (cf en XXXÏV, 
14, un épisode concernant sa mort). 

, Litt.: les meilleurs. 

Litt. : le bien , ou l'attribution qui ne connaîtra pas d 'épuisement* 

■ Ou bien: "glaciale". La même formule se retrouvera en LXXVHÏ, 25. 
Mot à mot: et d'autres (tourments) de son espèce t par paires. 

Mot à mot: ajoute le double. 

. C'est-à-dire: les Anges. (Cf. XXXVIL 8), 

Litt. : lapidé. 


SOURATE XXXIX 

Mot â mot: // a oublié ce pour quoi il implorait auparavant. 

Mot à mot: la Parole du châtiment, comme au verset 7 1 . 

Le texte porte: à eux des salles (cf. XXV, 75). 

Traduction douteuse. 

. Cette interrogation reste en suspens, 

. Le premier homme cité est sans doute polythéiste, et le second, adorateur du 
Dieu unique. 

L Mot à mot: ces deux hommes sont-ils êgftux en exemple? 

Ces deux mots sont sous-entendus dans îe texte, 

. Ce mot est sous- entendu dans le texte. 

Mot à mot: ce qui est descendu d'excellent (venant) de votre Seigneur 
Lîtt.: * l Ô mon affliction!*\ * * 

ï* Litt.: agir avec négligence, manquer d'égards envers quelqu’un. 

. Cf. LXX1X, 6-7. 

, Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

. Cf. XL, 7. 

SOURATE XL 


Lîtt: les factions. 

C'est-à-dire: lès anges. 

■ Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

. Litt. : le Jour de celle (T "heure") qui est proche . (Cf LUI, 57). 

Litt.: grand menteur (forme renforcée, comme au verset 28), 

. Mot à mot: elle n'est que dans un égarement , 

C est-à-dire: Le Jour du Jugement.— Voir, au sujet de cet "appel mutuel": 
VII, 46 a 48, 

Le texte porte: en tournant le dos , 

Ou bien: sans autorité, comme au verset 56. 

Litt.: les cordes des deux (cf. XXII, 15), 



NOTES 


XL VI 


21 L Cf. XLIV, 40; LXXVIL 13, 14, 38; LXXVÏII,. 17, 

22 - L Ces quatre mots appartiennent au verset suivant. 

28 -1. Ou bien: du côté droit. 

31-1. Verbe: goûter. 

37 - 1 Lin.: Us tnvoyés {comme aux versets 171 et 181). I! s'agit des prophètes 
anterieurs à 1 Islam. 

40-1. Purs et dévoues, tomme aux versets 74 ( 128. 160 et 169. 

42 -1 * Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

47 - 1. Le texte: dans elle - Cf. LU, 2 3; LVI T 18-19. 


48-1. 


51 - L 
Ï2-I. 
Î74. 
73-1. 
/ 78 -1. 


83 - L 
97-1. 
98*1. 


: litt. : celles dont les regards sont courts; elles ne regardent que 

leurs époux. Cette même expression reviendra en XXXVIJL 52 et LV, 56. 
Ces deux mots appartiennent au verset suivant. 

Un seul mot dans le texte pour ceux qui affirment ou qui confirment (une vérité). 
Lite. : de ceux qui sont présents {dans la Géhenne) comme aux versets 127 et 158. 
Sous-entendu: m vain , comme au verset 177. 

Mot à mot: nous avons laissé â son sujet (c'est-à-dire: son souvenir) parmi les 
derniers (cWà-dire: les générations suivantes) comme aux versets 108 119 
et 129. 

Lite.: faction, parti, 

C’est*à*dire: un four. (Cf. XXL 69). 

Le texte porte: ruse . 


101 -1, ; bon, bienveillant. 

102 -L Mot à mot; considère ce que tu vois. 


105-1. Un seul mot dans le texte. 

137-1. Litt,: sur eux . 

146 - 1. Traduction incertaine On a proposé de rendre ce mot par: caiebassier, eouree,.. 
15 0 - L Mot à mot ; (eux), témoins . 

158 - L Litt. : filiation (famille du c6té paternel), 

ï 64 - 1. Litt. : connue. Ce sont les Anges qui parlent. 

171 - 1. Mot à mot : elle a pris les devants. 

176 -1, Le texte porte; notre châtiment . 

177 - L Litt: quel mauvais matin ! 


SOURATE XXXVIII 

2-1. Mot à mot: ils sont dans une puissance (ou des honneurs, ou une fausse gloire) 
et une scission. 

4-1. Cf. L, 2. 

6 - 1. Constants (à l’égard de,..) 

7 - 1, Litt. : la dernière religion, ou la dernière forme de la Révélation (avant le Coran), 

c’est-à-dire: la religion suivie par la communauté chrétienne. 

10 - 1, Ces deux mots sont sous-entendus dans,le texte, 

11- 1. Le texte porte: faction , comme au verset 13, 

12- 1. tàfil (Ci LXXXIX, 10).— S'agit-il d’armes ou d’instruments de supplice 

(païs ou poteaux) ou encore de piliers de tente comme en LXXVTIL 7? 

13 - L Cette ligne appartient au verset précédent. 

14-1, Litt: Us envoyés. 


XLV 


NOTES 


33 * L Le texte porte une seconde fois: 4*un ihu éloigii 
54- L C’est-à-dire: un doute qui ébranle fortement* 


2- L 
6 - 1 . 
1 ! - L 
14- h 

18 - L 
29 - K 
31 - L 
39-1. 
2 * 

43- 1. 

44- 1. 


3-1. 
8 - 1 . 
12- l. 

2 . 

■ 14- 1. 
2 , 

18-1. 

19-1. 

2 * 

26-1. 

29-1. 

32-1. 

35- 1. 
2 . 

36- 1. 
39-1. 

2 * 

44- L 
52- L 
58-1. 
69 - L 


1 - L 
2 - 1 . 
8 - 1 . 
19- L 


SOURATE XXXV 
Verbe: ouvrir; deux fois. 

Mot à mot: // n appelle sa faction que pour qu'ils soient les hôtes du Brasier. 
Ce mot est sout-erjtcndu dans le texte. 

Mot à mot: nul ne te donne des nouvelles comme un (bien) informé, c’est-à-dire: 
Dieu, 

Mot à mot: il ne sera rien porte de son fardeau . 

Lïtt, : un commerce, un négoce. 

Litt.: clairvoyant. 

Mot à mot: son incrédulité est contre lui 
Mot à mot: une haine auprès de leur Seigneur. 

Litt,: ne voient-ils que les coutumes de leurs ancêtres? Il s’agit ici, d’après les 
Commentateurs, de la conduite traditionnelle de Dieu à l'égard des coupables. 
Mot à mot: ils étaient plus redoutables qu’eux quant à une foret, 

SOURATE XXXVÎ 3 

Cette ligne a été ajoutée. 

Un seul mot en arabe. 

Mot à mot: ce qu’ils ont préparé et leurs traces. 
fW : lïtt,: guide * 

Ce mot est sous-entendu dans le texte. 

Le texte porte seulement: ils dirent. 

Mot à mot; un douloureux châtiment vous touchera de notre part. 

Mot à mot: votre oiseau est avec vous. 

Lin.: outrandm. 

Sous-entendu: après sa mort. 

Lite.: éteints, 

Litt,: ils nous seront présents (le Jour du Jugement); comme au verset 55, 

Le texte porte seulement le pronom qui se rapporte à Dieu. 

Mot à mot: ce que les mains produisent , 

Litt.: les couples , 

Litt.: stations. 

Litt, : vieille. 

Le texte porte seulement: et une jouissance jusqu’à un temps. 

Ou bien: les envoyés. 

Le texte porte: “Paix!*': parole d’un Seigneur miséricordieux, 

Ce pronom désigne le Prophète Muhammad, 

SOURATE XXXVII 

C’est-à-dire: les Anges rangés en rang. Cf. LXXXÏX, 22. 

Sous-entendu: les démons (cf. versets 7-10), 

C’est-à-dïre: les Anges. 

Litt.:'un bruit, un coup (de trompette). 



NOTES 


XLIV 


19- l 

34- L 

35- 1. 

36 - L 

2 , 

37 -1. 

38 L 
40-1. 
44*1. 
49-1. 
52 - L 
53-1. 
55-1. 

59 - L 

60 - L 
66 - 1 . 

69 - L 
7T 1 
72- L 


7 - 1 . 

8 - 1 . 
9-1. 

10 - 1 . 

2 . 

12 - 1 . 

2 ; 

14 - 1 . 

2 . 

15 * 1 , 


Litt.: celui qui tombe en défaillance devant la mort, 

Litt,: dans les maisons de vous {au féminin pluriel). 

Ou bien: véridiques. 

Le texte porte: leur. 

Litt.: d'm égarement manifeste. 

Mot a mot: Dieu a pim de droit à et que tu le redoutes. 

Litt,: décrété\ 

C'est-a-dire: le dernier en date. 

Ou bien: Salut! 

Litt.: congédicz-les d'un gracieux congé. (Cf. IL 229). 

Celui qui observe, qui surveille. 

Mot à mot: sans avoir attendu son moment. 

Ces six mots ont été ajoutés (cf. XXIV, 31) comme au verset 59. 

Litt.: jusqu’en bas. 

Verbe cesser. 

Baïdawi, dans son Commentaire, évoque l'image de la viande que Ton retourne 
sur le feu pour la faire rôtir. 

Litt.: de et qu’ils ont dit. 

Mot à mot: U réussit d'une immense réussite. 

Ces trois mots ont etc ajoutés 


SOURATE XXXIV 

Lht*ét&T’ “ m0rCCaUX ' désint ^<-’ ™mme au-verset 19. 

Mot à mot: « qui est entre leurs mains (c'est-à-dire: devant eux) et derrière eux. 
L.e texte porte: de nous. * 

Ces quatre mots ajoutes sont nécessaires à l’intelligence du texte. 

Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

Litt. : entre ses mains. 

C’est-à-dire: le bâton sur lequel son cadavre était appuyé pour faire croire qu’il 
était encore en vie, “ 

Mot à mot: il leur apparut clairement. 

Litt.: lieu d'habitation. 


J 6 - L 

19*1. 
21 - h 
22-1 
2 . 

24 1 
30-1, 


dfla LTTm^W 1 lâ f ° rmc dUplur,d ' d '° n «™ sua-arabique. 11 s’agit 

de Ja mgue de Ma nb qui se rompit vers 542, 5 

Mot a mot: nous en avons fait des légendes. 

Verbe: savoir. 

Litt.: dans Us deux. 

Ces trois mots sont sous-entendus dans Je texte. 

Mot â mot - sur une direction ou dans un égarement manifeste. 

Le texte porte: de vous , 


33 - L *uî : faux dieux, idoles, 

34-1. Cf. XLIIL 23. 

27 î' n0US pa ^ om mimx * nous sommes mieux pourvus (que vous!, 

j " 1 ^es d eux tigres sont au singulier dans le texte. 

41 - 1 Litt,: a l’exclusion d’eux. 

45-1. Litt.: ceux. 

47 - 1 L’interprétation de cette ligne reste douteuse. Le pronom ( y ) désigne-t-il le 
salaire ? Le sens serait alors: “gardez-le, il est à vous'-, ou faut-il voir une 
allusion a la mission prophétique de Muhammad, en faveur des hommes? 


XUII 


NOTES 


SOURATE XXX 

* 

4 - 1 . Ou bien: dans moins de dix ans. 

9 - 1 * Lm, : soulevé* 

16-1^ L îtt, : présents dans k cbdtiment, 

19-1* Litt.: sortir, c'est-à-dire: ressusciter* comme au verset 2 5* 

21-1. Lite. : miséricorde, 

25-1* Lttt.: ils se tiennent debout * 

30 - 1. Mot à mot: tiens-toi debout f k visage (tourné) vers la Religion* (Comme au ver¬ 
set 43). \ 

2. Litt: droite, correcte; comme au verset 43 * 

43 - L Mot à mot: // est impossible de le repousser* * 

48-1. Mot à mot: quand il (Dieu) atteint par elle.,, 
ï 1 - 1 . Mot i mot: ils voient le vent devenir jaune * 

54- 1 . Litt*: de faiblesse; ef. XXI* 37 avec ïe mot: 44 impatience". 

5 5-1, Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

56 " 1 Ces mots sont sous-entendus dans le texte. 

SOURATE XXXI 

6 - L Verbe: acheter. ; 

16-1. Le texte porte le verbe: apporter et sous-entend: au Jour du Jugement, 

21 - 1 . Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

27 - L Mot à mot: si tout ce qu'il y a sur la terre en fait d'arbres Cf, XVIIL 109. 

28 -1. Litt*: rappel. (La phrase est à la forme négative). 

30 - i. Litt.: le faux* 

32-1. Cf. XXIV* 40. 


SOURATE XXXII 

10-1, Litt.: nous serons égarés. 

13-1, Mot à mot : la Parole (venant) de moi* 

16-1. Mot à mot: leurs flancs se sont arrachés à.*. 

21 - 1, C’est-à-dire: celui de 1 a vie future. 

23- 1* Sous-entendu: "avec Dieu". 

24- 1. Litt.: ceux qui dirigent, les conducteurs. 

2 6 - J * Litt. : direction. 

SOURATE XXXIÎI 

2 - 1 . . Verbe: suivre. 

4 - 1 . Sous-entendu: par la formule arabe préîslamique: “Sois pour moi comme le dos 

de ma mère Cf LVIII, 2 -î. 

5 - L Litt. : vos clients. 

6 - 1 . Avec une idée de priorité. 

2* Alliés, affiliés: ceux qui partagent la même foi. 

10 - I. Lin.: d'en haut et d’en bas. 

2 * Cf. XL* 18 et LVL 83. 

î. Mot à mot: vous pmsr^sur Ditu dispensas (dans un sens péjoratif d'opinions 
vaines), 

13-1, Litt* : retourne\ 



NOTES ■ 


XLII 


WMi 

4-1, 
6 - l. 
7-1, 
11 - 1 , 
12-L 
2 . 

14-1. 

1J-L 

19- 1. 

20 - 1 . 


SÔURATE XXVIII 


Lin.: leurs fmmts. 

Les armées deux deux, comme au verset 8, 

Litt.: mer y (Cf, XX, 37), 

Mot à mot: elle Va observé à l'écart; et ils n'en ont pas conscience , 
Ce dernier mot est sous-entendu dans le texte, 

Litt,: les habitants (ou les gens) d'une maison. 

Ces deux mots sont à la forme indéfinie dans le texte, 

Litt.: // Vacheva , 

Mm à mot: à celui qui était leur ennemi (à tous deux). 

Lin.: ''Sors!” 


27-1. Litt. : huit pèlerinages (le pèlerinage a lieu une fois par an). 

32 - 1. Lite,: contre Veffroi; sous-entendu: car elle reviendra à son état normal 
35-1. Mot à mot: nous allons fortifier ton bras par... 

38 - 1. Cf. XL, 36-37. 


41 - L Litt.: conducteurs , 

46-1. Sous-entendu: Moïse, 

49- 1. C'est-à-dire: le Coran et la Tora. 

59-1. Le texte porte seulement: leur mère et désigne la Mekke. 

61 - L Litt. : // la rencontra . 

2, Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

62 - L Mot à mot: ceux que vous estimie\ être (mes associés), comme- au verset 74. 

66-1. Mot à mot: Us annonces ou les récits émanant des Prophètes seront aveugles 

pour eux. 

70 - L Litt.: en la (vie) première , 

81 - L Cf, XXIX, 39-40. 

85 - L Litt.: lieu où Ton revient, lieu de retour 
88 - L Cf, LV, 26-27, 


SOURATE XXIX 

4-1, Mot à mot: mauvais (est) ce qu’ils pensent. 

6 - L Litt.: pour lui-même. 

10-1. Mot à mot: ce qui est dans tes poitrines dés mondes . 

16-1. Ces trois mots sont ajoutés, comme aux versets 28 et 36, par référence au 
verset 14. 

20 - 1. Ou: "seconde création”. (Cf. LUI, 47), 

31 - L Ccst-à-dire: les anges, comme en XI, 69. 

33-1. Litt. : à cause d'eux. 

2, Litt.: étroit. 

36 -1. Litt. : espère 

38-1, Ces trois mots sont ajoutés comme au verset suivant, 

39 - 1. Mot à mot: ils n’étaient pas ceux qui précèdent , Le mot "châtiment” est sous- 
entendu. 

41 - I, Litt,: elle prend. 

47 - 1. C’est-à-dire, d'après BaTdawi, les Arabes ou les habitants de la Mekke, 

5 5-1, Litt. : au-dessus d'eux . 

56 -1. Le texte porte deux fois: moi 
60 -1. Litt, : ils ne se chargent pas. 

64*1. Litt.; la vivante. 


XLI NOTES 

—un.. . 

21 - h Litt.: une sagesse, comme au verset &3. r ^SHHH££3j||HH| 

; 29 - 1 v ef xxvijl 38 ; lxxhl 24 . 

g % ^ OÎ * mût ; P tf mettrai certainement parmi Us prisonniers. (Cf. verset 116). I 
| >7 -L Lite. : mus ks avons fait sortir. 

66 - L Le texte porte seulement: Us attires. ^ 

74- î, -Litt: iis agissaient ainsi (cL XXL S 3). 

77- 1. Ces quatre mots appartiennent au verset suivant. 

83-.L Litt + : fais-moi fmctmtrtr... 

: 84-1. Mot à mot: cn'e pour moi une langue de vérité, 

2. Lite. : pour les derniers ♦ 

92 - L Ces quatre rçiots appartiennent au verset suivant, 

101- L Lkt: chaud, ' ardent. 

>?I *’ ^ itL: itt " r ’ confiance, comme aux versets 12î, 143, 162. 178 193 

{O* “■ ^ ot à mot: "»>' n‘appartient qu'à mon Stigneur. 

I *.0 -1. Litt, : ceux qui restaient. 

128 - L Liti: 

12 9 - K Litt: prendre^ vou$ï, <> 

146 - L Litt.: dans ce qui (est) ici, 

148 - L Ou bien: des céréales. 

193-1, Cette expression désigne TAnge Gabriel.- Cf. LXXXL 21. 

2. Ces trois mots appartiennent au verset suivant. 

198 - L Lttt. : un des barbares ou des non-arabes, 

2-QÎ-ï, Litt.: leurs. 

207 - L Litt, : ce dont ils ont joui , 

210 - 1. Le texte porte seulement: ceci. 

214- L Litt.: ta famille, ton clan, 

219 - 1. Verbe: se retourner. 

228-1. Cela signifie quüs se vengent de leurs détracteurs dans leurs compositions 
poétiques, r 

2. Mot à mot: de que) tour ils se tournent, 

SOURATE XXVII 

19-1. Le texte porte: en riant . 

2. Litt.: sa parole (ceUc de la fourmi), 

3. Litt,: un bien, 

28-1. Mot à mot: observe comment ils reviendront . 

32- L Le texte porte: mon affaire. 

36 - 1 Au singulier dans ïe texte. 

38- 1. Le texte porte: son Iront, c’est-à-dire le trône de (a Reine de Saba 

39- 1. Ou: un rètUe. 

44-1. Sous-entendu: pour U traverser sans mouiller ses vêtements. 

47-1. Mot à mot: votre oiseau (présage, destin) est che\ Dieu. 

53 - L Litt.: fin . 

66-1. Le texte porte ici une négation destinée à renforcer 1 idée de l’ignorance attri- 
buée aux incroyants, 

78- 1. Mot à mot: // décidera entre eux par son jugement. 

81-1. Mot à mot: guider les aveugles hors de... 

86-1. Le texte porte: dans elle. 

89 - I. Verbes au singulier dans le texte, comme au verset suivant. 


NOTES 


XL 


fl 1 

m 4 . 

33- 1. 

fl 2. 

t 36- 1. 

*i 2. 

■40-i, 
4} - 1. 
2 . 

4ï-i 

2 

3. 

53-1. 

2 . 

75-1 
2 . 
58 -1. 
60-1, 
» 62-1. 

2 - l. 
7-1. 
13-1. 

15- 1, 

16 - 1 . 
25-1. 
29-1 
32- 1 

34- 1. 

38-1. 

40- I. 

49- 1. 

50- 1. 


52 ! 
55-1. 
65 -1. 
66 - 1 . 

74- 1. 

75- 1. 
77-1. 


Cette ligne a été ajoutée par référence au début du vmet 
Mot à mot: pour que SB it connu « quelles cachent de leurs atours. 

Le texte porte: un écrit. 

Litt: un k/en. 

Cette ligne a été ajoutée par référence au verset précédent 
Ce mot est placé, dans le texte, au début du verset suivant. 

Cette ligne a été ajoutée par référence au verset précédent. 

Allusion aux nuages amoncelés. 

Mot â mot: peu s'en faut que la clarté de sa foudre (celle de la grêle) ne parte 
avec Us yeux. r 

Litt: tout animai, 

Litt.: verbe marcher. 

Ces trois lignes sont au singulier dans le texte. 

Ou bien: les plus forts. 

Litt.: ils sortent. 

Ces cinq mots ont été rajoutés par référence au début du verset 
Mot i mot: qu il a agréé pour eux. 

Mot â mot: si vous faites des tours. 

Litt : étoffe i. 

Le texte porte : d'entre eux. 


W 


SOURATE XXV 


Mot à mot: // en a décrété le décret immuable. 

Ou bien: les rues, comme au verset 20. 

Litt.: une destruction. 

Litt,: retour „ devenir. 

Mot à mot: une promesse sur laquelle (on peut) l'interroger. 

Mot à mot: on fera descendre /une descente. 

Litt.: il est celui qui 1 abandonne r qui déserte. 

Mot à mot: nous Vavons fait réciter d'une récitation distincte. 

Mot à mot; Us plus égarés quant â un chemin. (Comme aux versets 42 et 44). 


( c ^- 12); est sans doute un nom de lieu, mais f accord n'a 

pas été fait sur son identification. 

C’est-à-dire: la cité de Loth (cf VII, 84). 

Le texte porte: avec elle; grâce à elle. 

Le texte porte: nous Vavons expliqué; nous avons expliqué ecïa. Ce pronom peut 
se rapporter, d après Batdawi. aussi bien au Coran qu aux Livres antérieurs, ou 
bien encore aux phénomènes de la nature considérés alors comme “signes*" 
de la puissance ou de la miséricorde de Dieu. 

Le texte porte seulement: avec ceci. 

Le texte porte seulement: contn. 

Le texte porte: son. 

Séjour fixe; lieu d’un séjour habituel, comme au verset 76. 

Litt.: rafraichhsmmt, comme en XXV1IL 9; XXXII, 17; XXXIIL M. 
Le mot Paradis est sous-entendu dans le texte, comme au verset suivant 
Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 


SOURATE XXVI 


7-1. Litt.: de chaque ctmpU. 
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NOTES 


55- 1 
2 

56- 1 
58-1 
59 - I 
71-1 

2 

78 - I 
2 


8-1 
13 - 1 
14-1 
17- I 
20-1 
22-1 
24-1 
26- î 
37-1 
41 - 1 

53- i 

54- 1 


63- 1 
2 

67-1 

2 

71 - 1 
91 - 1 
98 - 1 

100 - l 


113- I 


2 - 1 
2 . 
7-1 
II - 
15 - 1 , 
22 - 1 . 

25- [. 

26- 1 
31-1 

2 . 


Litt.: f/j wr 
Ou bien: stérile. 

. Le texte porte: il jugera entre eux. 

Sous-entendu: de mort naturelle. 

- Mot à mot: il les fera entrer d'une entrée qui les satisfera. 

Verbe: faire descendre. 

Litt.: pas d'auxiliaire pour ... 

Mot à mot: il a droit â sa lutte. 

C'est-à-dire: dans le Coran, 
l 

SOURATE XXIII , 

- Au singulier dans le texte. 

. C'est-à-dire: la matrice, (Cf. LXXV1L 21). 

Ou bien: procréation, 

* Litt. : voies. 

Cette ligne a été ajoutée par référence au verset précédent. 

- Le texte porte seulement: et sur le bateau. 

Le texte porte seulement: cela. 

. Cf. LIV, 9-10. 

Lin.: rappelés {à la vie), comme aux versets 82 et 100. 

C'est-à-dire: ïc cataclysme (c£ XL 67). 

Mot a motj Üs ont scindé leur affaire (c’est-à-dire: leur religion) en morceaux. 
Le mot: (comme au verset 63) qui signifie: "grande masse d'eau" évoque 

l'idée d'une noyade. (Il s'agit, en fait, d'une erreur complète). 

Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

Mot à mot: â eux (des oeuvres) moindres que cela. 

Le texte porte: devant cela, à son égard. 

Traduction douteuse, 

Litt.: leur Rappel (deux fois), 

Litt.: elle s T en trait avec... 

Cf. CXIÏL CXIV. 

CJ/ um barrière, un temps, ou une zone intermédiaire derrière eux jusqu'au 

Jour...— Certains Commentateurs pensent qu’il s'agit d’une “barrière" entre 
l'Enfer et le Paradis; ce terme revêt en effet la signification de “barrière", située 
entre deux mers en XXV, 5 3 et LV,. 20. Zamakhchari, dans son Commentai¬ 
re, voit ici un “obstacle" ou une défense de Dieu, 

Mot à mot: une partie d'un jour. 

SOURATE XXÏV 

Mot à mot: que nulle douceur ne vous prenne. 

Le texte porte seulement: dans. 

Le texte porte: lui. 

Mot à mot: ceux qui sont venus avec la calomnie: une bande nombreuse parmi vous , 
Litt.: c'est léger. 

Litt,: qu’ils effacent, qu'ils passent outre. 

Mot à mot: leur rétribution (d'après) le droit, la vérité. 

Mot à mot: de ce qu'ils disent... â eux pardon et don généreux . 

Cf, XXXIIL 5 3, 55 et 59. 

Litt. : leurs femmes , 



NOTES 


XXXVIH 


49-1. 

2 . 

69 - I. 

73- 1. 

74- I. 
76 - L 
78 - L 
79-1, 

2 . 

84- 1. 

85- I. 


89 - L 

90- 1. 

91- L 

92- 1. 
101 - 1 ; 
102 -L 

103- I. 
2 . 

104- L 
2 , 

109-1. 


2- L 
2 , 
5-1. 
2 . 
3. 

11 - 1 . 
13 1 

15- î. 

16- L 
20 - 1 . 
25-1. 
27 - 1. 

2 . 

28- I. 
30 -1. 
2, 

32-1. 

36-1, 

2 , 

41-1, 

45-1. 

2 . 

47-1. 
52- I, 
54-1. 


Le texte porte l'article. " 

Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

Cf, XXIX, 24; XXXVÏL 97. 

Lite. : conducteurs. 

Litt.: le peuple d’un mal, comme au verset 77. 

Verbe: appeler, comme aux versets 83. 87, 89, 

Litt,: les moutons des gens. 

Verbe: asservir; ou: mettre au service de... 

Cf. XXXVIIL 18-19, 

Mot à mot: et h semblable à eux, avec eux. 

Cette appellation qui reviendra en XXXVIïL 48 pourrait être littéralement 
rendue par: celui qui possède la double part. Le personnage qu elle désigne n a 
pas été identifié. 

C'est-à-dire: celui I qui tout revient. 

Litt, : nous Vavons rétablie (guérie) pour lui. 

Cf, LXVL 12. 

Cf. XXIII, 52. 

Mot à mot: ceux pour qui la très belle (récompense) aura précédé , 

Ces trois mots sont sous-entendus dans la texte. 

C'est-à-dire: la mort. 

Le texte porte: votre jour. 

Cf. XXXIX, 67. 

Allusion à la Résurrection. 

Verbe: annoncer. 

SOURATE XX1T 

Litt. ; ce qu 'elle allaite. 

Mot à mot: chaque femelle féconde laissera tomber son fardeau. 

Cf. XXIII, 13 14; XL, 67; LXXV, 37-38. 

Litt.: éteinte, c’est-à-dire: sans aucune végétation. 

Le texte porte seulement: tout couple beau. Cf XXVI, 7; XXXI, 10: L, 7, 
Litt,: sur le bord. 

Litt.: proche. 

Cf, XXXVIIL 10 et XL. 36-37, 

ÏI s’agit ici du Coran. 

Mot à mot: ce qui est dans leurs ventres (cf. XLVII, 1 5). 

Litt, : par injustice, ou sacrilège. 

C’est-à-dire: montés sur des dromadaires. 

Litt. : par tout défilé. 

Litt: connus. 

Mot à mot: pour quiconque respecte, considère comme grand... comme au verset 32. 
Le texte porte: son. 

Le texte porte seulement le pronom mis pour: “les choses sacrées", 

Litt.: les corps. 

Litt,: ceux dont les pattes sont alignées. 

Cette ligne a été ajoutée par référence au verset 39, 

Litt.: sur leurs toitures. 

Le texte porte: palais crépis, ou bien: élevés.— Le mot "abandonnés" est sous- 
entendu dans le texte. 

Cf XXXIL 5, 

Litt,: jeter, sous-entendu: quelque chose de mauvais, 

C*est4-dïre: le Coran, 


XXXVII 


HOTES 


59- L 

60- 1. 
61 - I, 
63 - L 
68 - 1 . 
71 - J. 
75-1: 

2 . 

77 - L 
2 , 

78- L 
83-1. 
85 -1. 

87- L 
2 ; 

88- L 

90- 1. 
92- L 
J01 - 1. 
107-1. 
114 L 
2 . 

119 - L 

122- L 

123 - 1. 

124 - L 
125- 1. 
128 - L 
129-î. 
J 30 - L 


3 - L 
13- L 

16- L 

17- h 
2 . 

18 - 1 . 

19-J. 
22- L 
26 - L 
30- K 
32- K 
36- L 
37,1. 
43-1, 


Crat-à 'dmè: k jmir où les habitants d'une ville pavoisent. 

Litt. : stratagème, ruse, comme au verset 64. 

Mot à mot: il vous anéantira par un châtiment. 

Litt.: voie, c’cst-à-dîrc id: religion. 

Litt. : tu as le dessus* 

Ou bien: votre aîné* 

Les verbes sont au singulier dans le texte. 

Sous-entendu: dans ïc Paradis. 

Cf, XXVI, 52; jXLIV, 23-24, 

Mot à mot: frappe pour eux un chemin sec dans la mtr; le texte parallèle en 
XXVI, 63, parie du "bâton" 1 de Moïse. # 

Le verbe recouvrir {c'est-à-dire : submerger) revient deux fois dans cette phrase. 
Mot à mot: qui te fait te hâter. 

Litt. : après toi , 

Litt.: de notre (propre) pouvoir . 

Sous-entendu; dans le feu. 

Le sujet de cette phrase est “le Samir" ou bien: Moïse, et il s'agit de la vraie 
Religion que i"un ou l'autre aurait oubliée. 

Mot à mot: certes, vous ave\seulement été tentés par lui {le veau). 

Ces trois mots appartiennent au verset suivant. 

Mot à mot: ils y demeureront immortels. 

Litt.: tortuosité, comme au verset suivant. 

Ou bien: la lecture . 

Mot à mot: accrois-moi en science. 

Litt. : de la matinée, du jour montant. (Le mot “chaleur" 1 est sous-entendu dans 
ïe texte). 

C'est-à-dire: il lui a pardonce. 

L'expression: tous deux désigne Adam et Eve et ce seront leurs descendants cjut 
deviendront "ennemis les uns des autres'*. 

Lût.: étroite* 

Litt,: j f étais clairvoyant 
Allusion à des ruines. 

Litt,: attaché, collé à eux. 

Mot à mot: aux extrémités du jour . 

SOURATE XXÏ 

C'est-à-dire: le Prophète Muhammad. 

C est-à-dire; on vous demandera compte. 

Cf. XLÎV, 38, 

Verbe prendre. 

Mot à mot: si nous l'avions fait. 

Verbe décrire , employé ici dans le sens de “fabuler", comme aux versets 22 et 

112 . 

Les anges sont encore désignés ainsi en XLI, 38. 

Le texte porte seulement le pronom au dud. 

C'est-à-dire: les anges; cf, XVIT, 40. 

Cf XXIV, 45. 

Çf. "édifice" 1 en II, 22; "sans colonnes visibles" en XIII, 2. 

Verbe invoquer, se souvenir (cf. Baïdawi; "dire du mal de"), 

Cf. "versatile" en LXX, 19; "misérable" en XC, 4. 

Mot à mot: ils n'ont pas de compagnons contre nous , 


NOTES 


XXXVI 


SOURATE XIX 

4-1. Mot à mot: la tête s'est éclairée par la blancheur, 

ï - 1. Mot a mot; Je crains les proches (frères d'adoption, héritiers) après moi Cf 
XXI, 89-90. 

10-3. Le texte porter nuits, avec la signification de: nuits et jours, 

13-1. Le texte porte: Je notre pari 
16 - L Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte* 

17-1. Litt,: en deçà d'eux. 

2, Litt.: un mortel accompli: cette expression désigne fÀnge 
22 -L Cf, XXIII, 50. ■ 

24-1. Litt; : au-dessous de toi (les deux fors). 

26- 1. Litt.: rafraîchis ton mil (comme en XX, 40 et XXVIII, 13) H 

27 - L Litt,: son peuple. 

30-1. Cf. XLIII, 59. 

33 - î. Le texte porte: vivant (cf. verset 1 5 : la même formule appliquée à Jean, fils de 
Zacharie). 

37-1. Litt, ; lieu d'où on est témoin. 

2. Jour immense, solennel. 

38 - L Ou bien: entends et vois, d après leurs cas (le texte porte seulement: d'après 

eux) ce que sera te Jour où ils viendront à nous.— Traduction douteuse. 

41 - L lii* : véridique f sincère, comme au verset 56. 

42-1. Cf. XXL 52-67; XXVI, 69-102; XXXVII, 85-96. 
îî - ï : pur, juste. 

53*1, Cf. XX, 29-32, 

37- L Cf à propos de Jésus: IIL 55 et IV, 158. 

58-1. Sous-entendu: dans le vaisseau. (Cf. XVII, 3). 

60 - L Le texte porte: sauf celui qui ... 

61-1. Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

64 - I. Ce sont les anges qui parlent. 

74- I. Litt.: en apparence , 

83 - î. Mot à mot: Us les excitent d'excitation. 

84 - 1. Litt, : contre eux. 

2. Mot à mot: nous comptons pour eux un compte (de jours). 

81," L- Ou bien : en masse, 

90-1. Cf. XVIIL 47. 

97 - L Mot à mot: Nous l'avons facilité par la langue Le Coran est seulement dé¬ 
signé par le pronom. La glose de ces deux lignes est inspirée du Commentaire de 
Baïdawi (cf. XLIV, 58). 

98-1. Verbe; sentir. 

2. Le texte porte: parmi eux , un seul d'entre eux. 

SOURATE XX 

10-1. Ce verset commence par: lorsque (cf IL 49, note I), 

12-1. Cf. LXXIX, 16. 

27- 1. Cf. XXVI, 13: XXVUI, 34; XLIIL 52. 

3 1 - L Mot à mot : renforce par lui mes reins. 

33-1. Litt. : beaucoup (comme à la ligne suivante), 

39 - 1. Mot à mot; j'ai jeté sur toi un amour de moi. 

5 6 - ï. Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 



XXXV 


NOTES 


71 - ï 
72-1 
75*1 
86-1 
91 - ! 
97 - i 

98- 1 

99- 1 

104- 1 

105- 1 
2 

106 - l 

107 * 1 


2- l 
6-1 

7- [ 
2 

12-1 

13- ! 
18- 1 

22-1 

2 

31-1 

37-1 

39- 1 

40- 1 
42-1 
44 1 
47 - 1 

55- I 

58-1 


68 - ! 
78-1 
85 * I 
93 - 1 
94- 1 
103-1 

107- 1 

109- 1 

110- î 


Cf. LXIX, 19; LXXXIV, 7. 

Le texte porte: m (fait de) chemin. 

C'est-à-dire: le Coran. 

, Le texte porte: pour loi. 

Verbe être f comme au verset 93. 

Litt.: sur leurs visages. 

. Litt.: Parce qu'ils ont été incrédules . 

- Cf. XXX, 8. 

Litt.: après lui, 

C’est-à-dire; le Coran. 

■ Litt.; comme annonciateur et avertisseur* 

Mot à mot: nous Pavons fait descendre d'une descente, 

C est-à-dire: les monothéistes qui ont vécu avant lTsbm, 

SOURATE XVHÎ 

Ces quatre mots sont sous-entendus dans le texte. 

. Mot à mot: à muse de leurs traces (c est-à-dice; des traces laissées par eux, de 
leurs méfaits). 

Litt, : éprouver. 

Mot à mot: qui est le meilleur en action. 

11 s agit, sans doute, du groupe des “Dormants ’ et de celui des habitants de la 
région. 

Mot à mot: nous avions accru, pour eux, la direction. 

- Le texte porte à deux reprises: d'eux (c’est-à-dire: à cause d'eux); le verset 22 
répète trois fois: d’entre mx. 

Mot a mot: ne discute â leur sujet qu en apparence ou bien; superficiellement. 
Mot à mot: ne questionne au sujet (des jeunes gens) aucun d'eux (c’est-à-dire: 
des habitants de la ville). 

. Ou bien: trônes. 

. Ou bien; incréduk. 

. Mot à mot: ce que Dieu veut, 

. Ou: glissant ou marécageux, 

. Litt. : enveloppée. 

• Le texte porte seulement le mot: fin, 

Cf. XX, 105-107; LXIX, 14; LXXTÏÏ, 14, 

- <iï. tradition, ligne de conduite. 

, Le texte porte seulement le mot oj^ t qui désigne à la fois (comme au verset 

suivant), le lieu et le moment du rendez-vous promis (c’est-à-dire: le Jugement 
dernier). 

Mot a mot: à l égard de ce que tu n*embrasses pas (par ta) science, 

. Mot a mot: de ce pour quoi tu n'as pas pu avoir de patience, comme au verset 82. 

Ou bien, comme aux versets 89 et 92: corde (céleste) Cf. XXII. 15. 

, Ou bien: deux barrières, constituées naturellement par des montagnes. 

. Cf. XXI, 96. 

Mot à mot: Les plus perdants quant aux actes. 

. J y : hôtellerie, mais aussi: présent, cadeau. 

. Cf, XXXL 27 

. Cf. XL1, 6. 



NOTES 


XXXIV 


§16-T 
mn : i 
•|62 - 1 
70 1 
^71 - i 
79 - i 
SI - 1 
.86-1 
92-1 


mn -1 

103 * i 
2 

A 12 - L 
120 - 1 

127 - 1 
2 
3 


1-1, 
3- \ 
2 . 

6 - \ 
7 - 1 
2 

3 


a-1 
12-1 
13- 1 
18 - I 
20-1 
23-1 
26-1 
28-1 
29- 1 
31- 1 
40-1 
47 - 1 
U - 1 

19 - 1 
62 - 1 
69-1 


$]tetea*Bjjgy-v : »•»•. - — - 

CWà-dire ; aux faux dieux, 

Cf XLIIÏ, 17, 

CW-à-dire: les filles (cfi verset 5S), 

Tante cette phrase est au singulier dans le texte. 

- Cf verset 71 et XXX, 28. 

Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

Litt.: de votre mal, c'est-à-dire: de votre rigueur ou des coups que vous échangea 
Mot à mot: ils ont jeté la parole. 

C'est-à-dire: une communauté plus éminente, plus nombreuse, et, par consé¬ 
quent, une communauté dont l'alliance vous sera plus profitable que celle de 
toute autre communauté. 

Lite. : inventeur (d'un mensonge). 

Litt.: ils imputent (son instruction) à... 

* *Tf 

: barbare, non arabe. 

. Ces deux mots sont construits avec ^-O , vêtement, enveloppe. 

- frfot à mot: certes, Abraham était un peuple, e est-à-direr le chef, le guide et 
l'ancêtre des monothéistes. 

C'est-à-dire: sur les incrédules. 

Litt.: dam Vétroite Jur* 

A ta forme verbale dans le texte. 

SOÜRATB XVÏT 

Mot à mot: autour de laquelle nous avons béni 
Le texte porte seulement; descendance. 

Sous-entendu: dans k vaisseau: 

Mot à mot: mus vous avons renforcés en biens et en enfants. 

Mot à mot: pour qu ils affligent vos visages. 

Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

Bien que le texte porte:-wÜ nn voit généralement ici une allusion à ta destruction 

du temple de Jérusalem par Titus, en 70.~- L'interprétation de ce verser reste 
douteuse. 

Sous-entendu: à commettre le mal,., à vous punir. 

Au singulier et à la forme indéfinie daps le texte. (Cf, XXVIII, 73). 

Litt. : oiseau, comme en VIL 133, 

C est-à-dire: la vie de ce bas monde, 

. Verbe: (tendre. 

. Cf. XLVI, 17. 

Litt.: donne au proche. 

Litt,; facile, aisée. 

Sous-entendu: pour ne pas donner; ce geste est attribué à l'avare. 

Ou bien: interprétation (de la Loi). 

. Cf XXXVII, 149*1 13; XLÏIL 16. 

; cf xxv, 8 , 

Mot à mot: ce qui grandît (c'est-à-dire: ce qui vous parait important) dans vos 
poitrines. Le sens est: quel que soit ce que vous sereï, vous ressusciterez 
, Ou bien: d'une façon visible. 

Lin * ai tu me repousses, c’est-à-dire: si tu me retardes, 

. Mot à mot: vous ne trouverez ensuite en votre faveur (et) contre nous (nul) assistant. 


xxxni 


NOTES 


4- 1 
16-1 
18- 1 
19- I 
42 - 1 
44- i 
48-1 


4- t 
16- l 

19 - 1 

20 - 1 

2 i - 1 
23-1 
37 - I 
V-i 
51 - 1 

76-1 

78-1 


79- 1 
2 

87-1 
88 - 1 


90-1 

2 

97 - 1 


4- 1 
26- 1 

43- 1 

44- i 

45 - 1 
49- 1 
51 - 1 
52-1 


SOURATE xïv 

* 

Mot à mot: nous n 'avons envoyé aucun prophète, sinon avec la langue de son peuple. 
Mot à mot: par-derrière lui, la Géhenne. 

Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

Litt.: verbe apporter (cf. XXXV, 16). 

Litt.: d les retarde ou il les recule. 

Mot à mot: retarde*nous jusqu 'à un terme proche. 

Le texte porte seulement: et les deux. 

SOURATE XV ' 

Mot à mot: si elle n'a pas un écrit connu. 

Ce mot reviendra avec la meme signification en XXV, 61 et en LXXXV, 1. 
Litt,: toute chose pesée. 

C'est-à-dire: à la subsistance desquels vous ne pourvoyez pas; il s'agit des ani¬ 
maux sauvages. 

Litt.: connue (de Dieu). 

Au pluriel dans le texte. 

Mot à mot: tu es t certes, parmi ceux qui attendent . 

Litt. : poitrines . i 

Ces “hôtes" sont les envoyés de Dieu, c'est-à-dire les anges, comme aux ver¬ 
sets 57 et 61. 

Litt.: bien établi. ^ 

Ce peut être un nom de lieu qui fait penser à Madian, le pays de Chu'aïb. On 
a également traduit: “les"hommes du fourré". Le Commentaire de Baîdawi 
note ces deux interprétations. 

Le texte porte seulement: ces c'est-à-dire la “ville" de Loth étal 'Aïka, 

: ce qui gmde, ce qui indique une ligne de conduite. 

Le mot "verset 1 ' n'est pas dans le texte. Tl s'agit peut-être des sept versets de 
la Fadha. 

Mot à mot: n*étends pas tes deux yeux vers ce que nous avons accordé comme jouis¬ 
sance temporaire (six mots, en français, pour traduire: ) à des couples d'entre 

eux . 

Ce mot est sous-entendu dans le texte. 

On hésite à identifier ces “conjurés" (Voir le Commentaire de Baîdawi). 
Litt.: à cause de,,. 

SOURATE XVI 

Mot à mot: il est querelleur manifeste. 

Litt.: les fondations. 

Litt.: les gens du Rappel, comme en XXI, 7; c'est-à-dire, les Juifs et les Chré¬ 
tiens. 

Ces cinq mots ont été ajoutés par référence au verset précédent. 

Avec l'idée d'être à l'abri, d'être préservé des châtiments. 

Litt.: bête, comme au verset 61. 

Litt.: verbe prendre, se donner à soi-même 

Mot à mot: â lui perpétuellement le culte Le Commentaire de Baîdawi 

rend ce mot par “obéissance". 




NOTES 


XXXII 


40 - I. Mot à mot: Dieu ria fait descendre avec {ou par) eux.,, 

41-1. Mot à mot: // donnera d boite à son maître le vin. 

48- 1. C’est-à-dire: les années {ce mot est sbus-entendu dans le texte) de diserte. 

49- 1. Allusion aux récoltes de raisins et d olives, 
îî - L Mot à mot: §trdien et savant. 

^ Litt; charge et sac de blé, comme aux versets 63 et 88* 

63 - L Au parfait dans le texte* 

64- L II s'agit de Joseph (voir versets 11-14). 

67-1, Sous-entendu: dans la ville. 

68 - 1. Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte, 

70 - I. sacoche ou selle de chameau. 

75 - 1. C'est-à-dire: il payera ïe vol de sa propre liberté, 

77 - J. Mot à mot: il cacha cela dans son esprit. 

83- 1, Allusion à la disparition de Joseph enfant. 

2. C est-àdire: il me rendra tous mes fils. 

84- 1. Litt. : ses yeux blanchirent 

84 -, I Mot à mot: tu seras parmi ceux qui auront péri 

94-1. Verbe quitter: la caravane quittait l'Egypte pour se rendre dans le pays de 
Jacob. 

2 Litt,: je trouve. 

100-1. Mot à mot: il en a fait une vérité. 

10! - 1. Litt,: quelque chose du pouvoir... et quelque chose de Vinterprétation, 

2. Lin, : rappelle-moi, enlève-moi, 

102-1, Litt, : tromper, user de ruse. 

106 - L Ou bien: sans être de ceux qui associent (polythéistes), 

107-i. Litt,: celle qui couvre , qui enveloppe (mot associé avec ‘châtiment'')- Cf 
LXXXVIII, 1. ; 


SOURATE XIII 

2- 1. Litt.: que mus voye\(d. XXXL ÏÛ). 

3- 1. : litt.: celtes qui sont immobiles, fixées solidement dans le sol. Idée com¬ 

plétée en XVI, ÏS: XXL 31; XXXI, 10. 

5-1. Mot à mot: certes nous, dam une nouvelle création.- Cf. la Résurrection considé¬ 
rée comme une "nouvelle création": L t 15, 

6*1* A la forme indéfinie dans le texte. 

8-1, Ou bien: ce que les matrices absorbent. 

II - 1, Litt.: celles qui sont attachées aux pas... (le mot "anges" est sous-entendu). - 
16- I. Le texte porte le substantif: 

19-1. Mot à mot: est-ce que celui qui sait que ce qui est descendu sur toi?... 

25-1. Mot à mot: à eux la malédiction et le mal de la demeure, 

28 -1. Ou bien: à révocation, au rappel de son Nom, 

40-1. Litt.: que nous (c'est-à-dire; Dieu) te rappelions (à nous), 

2. C est-àdire: la reddition des comptes le Jour du Jugement, 

41 - L Mot à mot: ne voient-ils pas que, certes t nous venons à la terre : nous la réduisons 

par r es extrémités. — Raidawi, d après son Commentaire, voit ici une allusion à 
l’extension de l’Islam au détriment des infidèles* ce qui semble autoriser b 
présente glose (Cf, XXL 44). 


XXXI 


NOTES 


80 - L Mot à mot; si vraiment (était) à moi une force contre vous 

81*1- Le texte porte seulement ; sauf ta femme. 

2. Lin*: leur render^vous à Vaube * 

82- 1. Lia: disposées par )couches entassées les unes au-dessus des autres. 

83- 1. Auprès: avec l'idée de prédestination. 

2, Le texte porte seulement: elle. 

84 - î. Lia : ne diminuer^ pas * 

87 - î. Lia : prière. 

90 -1. Cf. LXXXV* 14* 

92 - L Ou bien: le prene\-vous pour (quelque chose) à laisser derrière le dos. 

95-1. CL versets 67-68, 

97- 1. Litt.: pas dirigé, eest-a-dirc: non conforme à la vraie direction 

98- L Cf. XIX* 86 et XXL 99. 

102- 1. Litt.: le coup ou la saisie. 

2. Verbe saisir, 

114- L Mot à mot; aux deux extrémités du jour. 

1 ï 6 - L Verbe; suivre. 

H9 - 1. Ou bien; s'achève. 

2* Cf. XXXIL 13, 

123- 1. Mot à mot: l'ordre (]ç commandement) en sbn entier. 

SOURATE XIÏ 

9 - ï. Mot à mot: la face de votre pire st tournera vers vous. 

2. Ou: des gens de bien; litt.: un peuple de justes, 

13 - L Litt. : vous serez insouciants t distraits. 

* L Lia: nous serions perdants. 

18-1, Mot à mot: vos esprits vous ont présenté, sous des apparences belles et fausses , une 
affaire. 

20-1. Lite.; des dirhams comptés. 

2. Mot à mot: iis étaient parmi ceux qui ne désirent pas (quelque chose). 

21 - 1 - Litt. : nom le prendrons, 

2, Litt*: vainqueur. 

23 - L Mot à mot: celle dans la maison de qui il était . 

1. Mot à mot: elle lui demanda sa personne - 

3 Ce mot* d apres les Commentateurs* peut désigner, soit Dieu qui protège 
Joseph* soit le maître de maison. 

24- 1. Lia: preuve décisive, démonstration claire* 

25- 1, Litt.: un mai 

29-1. Litt.: détourne-toi de cela, 

30 -1. : litt.: le puissant t comme aux versets ïl, 78 et 88, 

31 - L signifie* littéralement: lit de repos avec des coussins pour s accouder 

durant un repas: et Les;"couteaux T dont il est question, évoquent l'idée de fruits 
à couper*,* 

2* Litt,: sors! 

3* Sous entendu: dans leur émoi* 

33-1. Mot à mot: â ce â quoi elles m * invitent, 

2. Lia: f inclinerai vers elles. 

36-1* Sous entendu: en songe* comme plus loin et au verset / 

39 - I, C'est-à-dire; des faux dieux. 


NOTES 


XXX 


2 , 

72 - L 

73 - L. 

2 , 

78 - L 
2 , 

85 - I. 
87 - K 
93 - r 
105 - L 

2 . 


3 - L 
5-1, 

7-1. 
12 1 . 

15- L 


17 - L 
2 . 

3, 

4. 

24 * L 
2 . 

27- L 

28 * L 

2 . 

29 - K 
37 - 1* 

40 - î. 

41 - L 

47- 1. 

48- 1, 
50 - 1. 

54 -1. 
56 - L 
60- L 

64- L 
67- L 
69-1. 
2 . 

72-1. 

77- 1. 

78- 1. 
2 . 


Cf. XXXIV, 3 

Cf XI, 29; XXVT, 309. 

Cf, Vif 64 et le récit plus détaillé de XL 25-49, 

Mot à mot: nous en avons fait des successeurs (cf verset 14), 

Allusion probable au culte des idoles {ef VII, 70). 

Mot à mot: nous ne sommes pas 'parmi ceux qui croient en vous deux. 

Le texte porte seulement le ipot: tentation, 

Ce texte a donné lieu à plusieurs interprétations. 

Lût. : établissement. 

Ces cinq mots sont! sous-entendus dans le texte. 

Le texte porte f*l : tiens-loi debout (pour t'acquitter de la prière) et il ajoute 
ta face. 1 

SOURATE XI 

Lite. : possesseur d'une grdce ¥ d'une faveur, 

Litt. : ils replient htm poitrines. 

Lût : qui est meilleur en action. 

Mot à mot: ta Poitrine en est à l*étroit. 

ornement clinquant,™ Lordre de ces deux lignes a été interverti et 
f ex pression- “ici bas" ajoutée. ! 

Cette ligne a été ajoutée par référence à la suite du verset 
C’est-à-dire; le Coran, 

Litt.: celui qui dirige. 

Le texte porte ceci f comme plus haut. 

Le texte porte: exemple (comparaison, représentation), construit avec le mot: 
groupe au duel. 

Mot à mot: sont-ils égaux en exemple ? 

Cf XXIIL 24. 

Litt.: que voye^vous? (comme aux versets 63 et 88), 

Litt.: il m'a dormi une miséricorde (venant) de lui. (Comme au verset 63). 
Mot à mot: vous, un peuple, vous (êtes) ignorants. 

Cf. XXIII, 27. 

Mot a mot: sauf celui contre qui la Parole (qui fixe son destin) a précédé. 
Mot à mot: sa course et son arrivée au por 
Mot à mot: je cherche ta protection contre..! 

Sous-entendu: du vaisseau. 

Ces trois mots ont été ajoutés (comme aux versets 61 et 84), par référence au 
verset 25. 

Mot à mot: qu'elle t'a frappe d'un mal. 

Lût.: bétt comme au verset 6. 

L’interrogation du texte, suivie d une négation: est-ce que... pas? semble autoriser 
l'addition de ces cinq mots, comme aux versets 68 et 95. 

Litt. : un châtiment proche vous atteindra. 

Les textes parallèles de VII, 78 et 91 portent le mot: cataclysme. 

C est-à-dire; les Anges, comme au verset 77. 

Cf LL 26. 

Ou bien: mon maûre. 

Litt.: étroit, 

Cf XV, 71, 

Lût.: bien dirigé 


XXIX 


NOTES 


2, 

3. 

51 - 1. 
62 - L 
67- L 
72*1. 
2. 

74- L 
2 , 

7J-L 
79- L 
86 * 1 . 
91 -1. 

94 - L 

95 - L 

97- L 

98- 1, 

104- L 
108 0 . 
109- L 
2 . 

113 - L 
114- L 
1J 7 - 1. 
122 - L 
128- 1. 


Sous-entendu: à l'Islam. 

Litt.: les dateurs. 

Litt,: il croit, 

Lite.: il a plus de droit. 

C'est-à-dire: ils ne donnent rien. 

Cf. XLVHI, 5; LVÏL 12. 

Ces trois mots sont sous-emendus dans le texte. 

Mot à mot: ils ont dit la parole de l*incrédulité. 

Traduction douteuse. 

Le texte porte: (quelque chose) de sa grâce, comme le verset suivant. 

Litt,: ceux qui ... 

C'est-â-dire: ceux qui (parmi eux) possèdent la puissance et la richesse. 

Mot a mot: pas de chemin contre.,, (comme au verset 93). 

Mot à mot: Dieu nous a fait connaître vos nouvelles, votre renommée. 
Sous-entendu: sans les punir. 

Litt.: dam ce que. 

Mot à mot: il attend pour vous le revers (ou le revirement du sort). Que le revers 
du malheur soit sur eux! 

Litt. : il prend. 

Litt,: que tu ty tiennes. 

C'est-à-dire: pour sa satisfaction. 

Le texte porte seulement: qui la fait crouler avec lui. 

Mot à mot: // leur apparaît clairement. 

Avec une idée de "mansuétude". 

Litt,: l'heure de h difficulté, de la gène. 

Litt.: un groupe. 

Lite.: pour vous. 

SOURATE X 


2- 1. Traduction douteuse. 

3- 1. Ou bien: il a décidé en toute connaissance, comme au verset 31. 

7*1, Insouciants, négligents* inattentifs (comme au verset 92). 

13-1. Le texte porte: le peuple des coupables. 

19 - ï. Cf. Il, 213, 

2. Parole t dans k sens de décret; et verbe: précéder. 

21-1. C'est-à-dire: les Anges, 

23 - ï. Mot à mot: ils furent insolents sans droit.— Cf. XXIX, 65: XXXI* 32. 

2, Le texte porte: puissance (éphémère) et retour (comme le verset 70). 

24*1. Verbe: prendre. 

26 - l. Plusieurs Commentateurs pensent que ce "surplus", désigne la vue de b "Face 
de Dieu", 

34 - L Litt.: associés, comme au verset suivant. 

36-1. Verbe: suivre. 

37 -1, C est-à-dire: les Ecritures antérieures (cf. Il* 41). Le pronom sc rapporte gram¬ 
maticalement à "Dieu" mais il désigne en réalité le Coran. 

39 - ï. Mot à mot: ce quih n'embrassent pas en leur science, 

45-1. Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

52*1. Cf. XXXII* 14. ^ 

57 - 1. Mot à mot: une guérison pour ce qui se trouve dans tes poitrines. 

60 - L litt*: pmmmr et donateur d'une grâce. .. , > 

61 : 1; Letexte précise: contre- vous. : r 


NOTES 


XXVII î 


2 

73-1 

75-1 


0 - 
1 - 1 


4- ! 

5- 1 
8*1 

12-1 

13- 1 

14- 1 
16-1 
19-1 

2 

26-1 

29-1 

2 


30-1 

2 

55*1 

38-1 

40-1 

2 

42- 1 
2 

43- 1 


45- 1 

46- 1 

2 


47 * ï 
52-1 
53*1 
55-1 
59- 1 

60 - 1 


Litt,: dans, ou: à cause de... 

Au singulier dans le teste. 

. Litt,: dam (cf. XXXIII, 6) 

SOURATE IX 

Cette Sourate est parfois ùvirulée: “le repentir** (voir verset 118). 

Ce mot ( } est parfois rendu avec le sens de “désaveu’*; mais la présente 

interprétation semble trouver sa justification au verset 4 où la meme idée re¬ 
vient et^ au verset 5 qui fait allusion à une trêve conclue avec les infidèles, puis 
dénoncée par ceux-ci. r 

Mot à mot: accomplisse^ pour eux leur pacte. 

Mot à mot: Iaisse\leur chemin (libre). 

Ce verset débute par; comment! 

Lttt. : pas de serment pour eux. 

Mot à mot: // a plus de droit que vous U redouter^ 

Ou bien: il vous secourra contre eux. 

Litt. : oubliés. 

Le sujet de la phrase est: la fonction (de donner à boire), 
ou: du contrôle des visiteurs: traduction douteuse. 

Lïtt.: que vous ne voye\pas: il s'agit des Anges combattants comme au verset 40 

(Cf. ÏII t 124). 

Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

Mot a mot: ils donnent la hj-t des mains. — Cette expression peut avoir le 

sens de “directement" ou bien encore signifier que cet impôt serait payé sur les 
gains provenant “des mains' \ c'est-à-dire d’un métier manuel. 

Verbe combattre ou tuer. 

Cest-à-dirc: peu intelligent ou bien qui a "la tète à l'envers" 

Le texte porte: eux, c est à dire I or et 1 argent mentionnés au verset précédent. 
Litt.: avez vous été satisfaits de... 

Litt, : la plus inférieure. 

Litt. : la plus élevée. 

Litt.: proche , 

Verbe: sortir. 

. Verbe: oiî * permettre , dispenser de. Le mot “combat" est ici sous-entendu 

comme dans les autres passages de cette Sourate où Ton rencontre ce même 
verbe, \ 

Verbe: aller et venir d'un endroit dans un autre, 

Lin, : La sortie. 

Verbe : s’asseoir Ce verbe sera rendu, dans cette Sourate par "rester chez 

soi i s abstenir de combattre * par opposition à “partir en campagne". 

Ou bien: ils auraient poussé leurs montures au milieu de vous. 

C’est-à-dire: la victoire, ou bien: le martyr.récompensé au Paradis. 

Litt.: en ayant de Taversion. 

Mot à mot: que leurs esprits disparaissent ; comme au verset 85. 

Ou bien: que nous désirons'ardemment. 

Un seul mot : ù pour désigner ceux qui exercent cette double fonction. 
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NOTES 


173 - L 
180-1. 
2 . 

185-1. 
190 - L 
199- 1. 

205 -1 

206 - 1 


5-1 

7- 1 

8 - 1 
11 -1 
19-1 
22-1 
24-1 

29-1 

33- 1 

34- 1 
2 

58 1 
2 

41- 1 
2 

42- 1 
2 

45-1 


46 

48- 


50- 

52- 

55- 

57- 

61- 

65- 

67- 

68 - 

12 - 


Le texte précise: après eux, 

Cf. XVII, 110; XX, 8; LÏX, 24 
Ou bien: ceux qui blasphèment ses noms. 

Ces quatre mots sont sous-entendus dans le texte* 

Ce verset, comme lie suivant, porte seulement: ce que. 

Litt. : ce qui est reconnu (comme étant le bien). 

Ou bien: insouciants. ^ 

Mot à mot; ils ne s'éloignent pas par orgueil de l'adoration, 

SOURATE VIlï 

Litt*: avec la Vérité, 

Litt : serait* 

Mot à mot : bien que les coupables détestent tek. 

Mot à mot; pour qui! lie (ou qu il ranime) vos cœurs et qu * il affermisse vos talons, 

, Litt.: votre masse . 

Litt. : tbe% 

* Lîtt. : vers. 

Un seul mot: tfd (cf- Verset 4L note 2). 

Mot à mot: Dieu n 'est pas pour Us châtier; m bien: ü ne convient pas à Dieu de 
les châtier tandis que.*, (deux fois). 

, Mot à mot: Qu'ont-ds pour que Dieu ne les punisse pas? 

. S’agit-il des “amis de Dieu" ou des “desservants de la Mosquée*'? Traduction 
douteuse* 

* Ces quatre mots sont sous-entendus dans le texte. 

Mot à mot: la rè$e de conduite ( ^ ), ou 1 usage, a passé (pour servir 
d'exemple)* 

Cf. LIX, 6-10: les riches ne doivent pas toucher au butin. 

, Litt.: le jour de la séparation, de la discrimination, du critère; cf, verset 29* 
C’est-à-dire: vos ennemis, 

* Ou un ordre* 

Mot à mot: souvenei^vous beaucoup de Dieu, La double acceptation de 
'Î* se souvenir de Dieu et invoquer son Nom, permet, sans doute, cette interpré¬ 
tation. (Voir note liminaire’ souvenir), 

Litt. : vous gagnerez 
Litt,: vent. 

* jÇ ; voisin r proche, associé. 

:* Litt*: verbe voit, 

. Cf. VL 93. 

* Litt. : comme, comme au verset 54. 

* Litt,: bêtes (voir verset 22). 

Mot à mot: disperse donc par eux. 

Mot à mot: in aine à elle , 

.* Litt*: patients, comme au verset suivant. 

Lin,: ce qui est offert (en ce monde). 

. Mot à mot: si un écrit de Dieu n'avait précédé f un terrible châtiment vous aurait 
touchés. 

Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte (comme au verset 74). 


NOTES 


XXV I 


49 - h Ceux-là? cWi«ditc: les élus 






Î3 - 1. i>-^ sigïiific, en général; "interprétation". Or mot révêt ici te sens de confir¬ 

mation, de réalisation constituant une preuve évidente de la véracité du Livre. 
Baïdawi, dans son Commentaire, indique qu'il s agît de "1 accomplissement des 
promesses et des menaces" contenues dans le Livre. 

C'est-à-dire: les faux dieux. 

Litt,: envoie. 

Litt: devant (ci XXV, 48; XXVII, 63), 

Mot à mot: il n'y a pas en moi m égarement. 

Ces crois mots sont sous-entendus dans le texte: ils ont été ajoutés par référence 
aux versets 59, 73 et 85, 

Mot à mot: nous te voyons dans la folk. 

Ou bien: il a accru pour vous, votre , être physique (ou votre corpulence, ou votre 
taille) dans la création. 

Cf. XXVI, 149, 

Cf, XCL H. 

Litt, : ils se trouvèrent au matin (comme au verset 91). 

Cf. Il, 49, note 1. L'expression: “souvenez-vous" est donc ajoutée comme 
aux versets 161 et 167. 

Cf XXVII, 56, 


2 . 

57-1. 

I, 

61 - 1. 

65- 1. 

66 - 1 . 

69-1. 

74- L 

77- 1. 

78- 1. 
80-1, 

82 - 1. 


89 - L Racine c_o-^ : deux fois, 

96 - I, Litt. : ouvert 

1 1 î • I, Un seul mot pour: ceux qui rassemblent. 

Il8 -1 Mot à mot: ce qu'ils faisaient fut vain (cf. verset 139). 

129-1. Mot à mot; il vous désignera comme successeurs sur la terre, 

131-1, Litt.: oiseau (de mauvais augure), 

135-1. Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

137-L Litt.: parole, 

1 39 - 1. Mot a mot: ce dans quoi ils sont (sera anéanti). Baïdawi voit ici une allusion à 
leur fausse religion ou à leurs idoles, 

142 - L traduit ailleurs par moment se réfère à une indication de temps plutôt 

que de lieu et pourrait se rendre par "rendez-vous" (comme aux versets 143 
et 15 5). 

143- 1. Cf, IV, 153: la même demande faite par des Israélites. 

145 - 1. C'est-à-dire: la Loi proprement dite et le Code de l'Alliance. 

146- L Ou bien: pour quelque chose autre que ta vérité, 

148 * L Utt, ; après lui, comme au verset 150, 

2. Le frite porte: le peuple de Moïse, 

3. Verbe: prendre (comme objet de culte); cf, IL 51, note L 

t49 - L Mot à mot: quand ceU tomba dans leurs mains, c'est-à-dire; devant eux, ce qui, 
d'après Baïdawi. provoqua leurs regrets. 

157-1. Ou bien; Prophète des Gentils, c'est-à-dire envoyé a toutes les Nattons, 

- 2* Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte où on lit simplement: cbeietac. 
160-1. Cf V, 12. 

163 - I. Lin.: leurs pâmons, 

2. Traduction douteuse. 

165 • I. Litt,: mauvais. 

169 -1. Mot, à mot: un successeur succéda apres eux, 

2, Litt,: ce qu'offre (la vie) immédiate. 
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128 -1. 
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134- 1, 
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138-1. 

J 39- K 
142-1. 

143 1. 
Ml - 1. 
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154- 1. 
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2 - 1 , 

4-1. 

11-1 

13-1. 

22 - 1 . 
26 -1. 

30- 1. 

31- 1. 
33 -1. 

2, 

3. 

34-L 
37-L 
2 . 

41-1: 

46-1. 


2. 


Mot a moi: tu D'est pas un avocat ou un défenseur pour eux* 

Litt,; %tn$ science , comme aux versets 119* 140. 144. 

Ces. quatre mots sont sous-entendus dans le texte. 

Litt.: exposé en détails, 

Gf. IL 173. 

Litt. : laissa^ k dehors et le dedans du péché. 

Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte, 

Cf, XL 106-107. 

Voir la note liminaire à ce mot, 

Litt,: après vous , j 

Mot à mot: vous n'itespas de ceux qui rendent (Dieu) impuissante autrement dit: 
vous ne pouvez pas vous opposer à sa puissance. 

Litt.: nos associés, comme au verset suivant. 

Mot a mot: ceux dont les dos sont interdits , c'est-à-dire: il est interdit de les mon¬ 
ter ou de leur faire porter une charge, 

Litt,; mâles , 

Mot à mot: dans les animaux, il y a des moyens de transports et des tapis (ou des 
couvertures).— Traduction douteuse. 

Ces cinq mots sont sous-entendus dans le texte comme au verset sjovzut, 

Cf, IL 83-84. 

Litt.: ne vous approcha^pas. 

Verbe: séparer , 

Ou bien, il est un complément; il parachève le bien que Dieu lui a fait, 

Litt : afin que vous (ne) disie\ (pas); comme au verset syjvant. 

Mot à mot: ils ne seront pas lésés , 

Cf. IL 130, 135. 

SOURATE VII 


Lite.: pas de gène dans ta b ai tri ne (provenant) de lui , 

Litt, ; elle leur est venue, comme au verset suivant. 

Les versets î 1-27 sont à comparer avec IL 34-38. 

Le prénom du texte se rapporte à; *"J ar ^ iri d'Eden” (sous-entendu) comme aux 
versets 18 et 24. 

Cf. XX. 121, 

Litt, : plumes. 

Mot à mot: est juste (ou réel) pour eux* l'égarement. 

Ou bien: vos vêtements. 

Mot à mot; ce qui apparat d'elles et ce qui est caché. 

Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

Mot à mot: ce avec quoi il n'a fait descendre aucun pouvoir, 

Cf, X, 49; XV* 5; XXIIL 43.‘ - 

Mot à mot; ceux là, leur destinée {inscrite^ dans le Livre les atteindra , f 

C'est à dire; les aftges, ■ 1 r - 1 . / r 

Litt;:’ enveloppes, cou verttfrcs'’qtfr rend énr les hommes aveuglés, v 
Ces six mots sont sous-cntenduS dan£ le texte,-^ En LVII,*Ï3; ifest question 
d'unè l WiraÜlr V ' > V ' ^ ^ 


■r.î.. .. *.n .1 r 




élévation du soi* crête, frange, bordure, bord, lieu d’attente situé èntre 

le Paradis et la Géhenne. Ailleurs (XXXV], 66*,et ÿXJÇVÙ*, 23)* il est 
question d un “chemin" que la Tradition musulmane ppmpare à un “pont" 
eschatologique* placé au-dessus de.la Gchcnn^ çt Sur,lequel tous les hommes 
doivent passer après leur mort. 


NOTES 


XXIV 


117- 1. Litt. : ctlhi utà surveille. 

119-1. Cf IX, 100: LVIII, 22; LXXXIX, 28; XCVIÏI, 8. 

SOURATE VI 

Litt.: cbe\lui t auprès de lui. 

Voir note liminaire: accomplir* 

C'est à dire dans une situation meilleure. 

Litt. : ih n 'attendraient pas (car leur sort aurait été réglé comme celui de leurs 
prédécesseurs). 

Mot à mot: nous aurions fait de lui un homme. 

A ta forme active dans le texte. 

Ou bien: il s'impose, comme au verset 54. 

Mot à mot: pas de doute à son sujet , 

Litt.: patron * 

2. litt*: celui qui sépare (les creux de la terre), comme en XII, 101; XIV. 

10; XXXV, 1; XXXIX. 46; XLII, 11; et avec le verbe eu XXI, 30. 

3. Mot à mot: il n'est pas nourri . 

4. C'est-à-dire: le premier Musulman; cf. verset 163 et XXXIX. 12. 

17-1. Verbe: toucher t atteindre (deux fois). 

20 - I. Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

22 - 1* Litt,: vos associés: c’est-à-dire: les faux dieux.- Cf 136-137, 

25*1. Cf. II, 7.“ Mot à mot: mus avons placé.., dans leurs oreilles un poids (même mot 
en LI, 2).- Cf. XVII, 46; XVIIL 57; XXXI, 7; XLI, 5, 44. 

28- 1. j* est placé au début du verset pour marquer une affirmation - Le mot à 

mot des deux lignes suivantes donnerait; il leur est manifesté ce qu'ils cachaient. 

29- 1. Mot à mot: nom ne serons pas rappelés (à la vie) 

32-1, Cf XXIX, 64; XLVIL 36, 

43 - I. Mot à mot; il leur faisait paraître beau (verbe embellir) ce qu 'ils faisaient. (Comme 
au verset 137). 

51-1* Litt.: vers. 

5 2 - L Litt* : ils désirent * 

57 -L Litt ceux qui séparent, qui tranchent. 

65-1. Verbe: revêtir, affubler. 

69 - I. Ces quatre mots sont sous-entendus dans le texte. 

70-1* Mot à mot: qu'ils perdent leurs esprits (ou leurs âmes) 

73-1. Cf II, Il7. 

81 - L Mot à mot; ce avec quoi Dieu n r a fait descendre... 

2, Litt. : plus digne (d'assurer) la sécurité. 

86 - L Mot à mot: nous Its avons élevés . 

93- 1, Mot à mot: faites sortir vos esprits. 

94- 1. Cf LXXIV, 11. 

2. Le texte porte: derrière vos dos . 

3. C'est-à-dire: comme les associé? de Dieu. 

99-1* Litt*; proches, bas. 

2. Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte, 

100 - 3. Verbe: décrire comme dans les autres textes similaires. 

101-1. Cf LXXII, 3. 

102*1. Litt. : il est protecteur; cf. III, 173, note I 
103- 1. Ou bien: le bienveillant. 


2 - 1 . 
3-1, 
6 * L 
8 - 1 . 

9 1 * 
10 - 1 . 
12 - 1 . 
2 , 

14- l. 



xxm 


NOTES 


19 L 
22 - 1 . 
23- T 
27 - L 
3i - i. 

32- 1. 

33- 1. 
36-L 

41 - I. 

2 . 

3. 

4. 

42 - L 

45 * I. 
2 . 

48- L 
2 . 
3 , 

50-1. 

60-1. 

2 . 

64- L 
66 - L 

2 . 

69 - L 
70- î. 
71 - L 
73- L 

75 - L 

76 -1, 
78 - 1. 
80 I. 

82-1. 
87 - L 
89-1, 
95-1, 
2 . 

101-L 
105 - L 
106- L 
108-1. 

2 . 

110 - 1 . 

2 . 

3. 

4, 

111 - L 
115 - h 


Litt. ; des J prophètes. 

Ou bien: tyrans. 

Litt.: la porte. 

Cf. III, 183. 

Mot à mot: çouvrir ce qui ne doit pas être pu. . 

Verbe: fam revivre. Baïdawi, dans son Commentaire, ajoute ici* l'idée de 
pardon. 

Mot à mot: Les mains et les pieds apposés.— Cf VH 124 XX 71- XXVI 49 
Cf. X* 54; XIlï, 18; XXXIX, 47; LXX, 11-14. 

Ce mot est précédé de 1 article dans le texte, comme au verset 67. 

Mot i mot: que ne t'attristent pas ceux qui,.. 

Litt, : peuple* comme aux versets: 54. 58, 77, 102. 

Cf. IV, 46 note 1. 

Les Commentateurs voient ici une allusion à h vénalité, au cadeau fait à un 
juge, i un fonctionnaire ou à un arbitre. 

Cf II, 178, note 1. 

Tous ces mots portent 1 article dans le texte. 

Litt.: avec. 

Voir: II, 41, note 1. 

Cf XI, 118; XVI, 93; XLII, 8. 

Voir note liminaire à ce mot. 

Cf. Il, 65. 

Au singulier dans le texte.- L'ordre des phrases a été interverti. 

Litt.: jeté. 

Mot à mot: ils auraient mangé ce qui est au-dessus d'eux et ce qui est au-dessous 
d eux . 

Litt.: une communauté. 

Cf. II, 62, 

Cf. Il, 61, note 2. 

Litt. : épreuve , tentation. 

Cf IV* 171, comme pour le verset 116. 

Sous-entendu: aux Chrétiens. 

Cf XIII, 16; XX, 89; XXV, 3. 

Litt.: langue. 

Mot à mot: si mauvais ce que leurs esprits se sont préparés {pour le Jour du Juge¬ 
ment) que... Cf. avec mains au lieu de ‘'esprits": II, 95 
Cf XXIV, 37; LVIL 27. 

Cf. VII, 32. 

Sous-entendu: et que vous n'avez pas tenus 
Cf IL 196. 

J*i : ordre r affaire. 

Mot à mot: // effacera pour vous. 

Mot à mot: sur vous* vos esprits. 

Mot à mot: deux autres parmi d'autres. 

Mot â mot: avec son visage {le pronom se rapporte au mot “témoignage"), ce 
qui signifie: en sa forme réelle. 

Mot à mot: après leurs, serments, 

Cf. IL 49, note ï. * 

Cf. IL 87. 

Cf ÜL 46. 

Cf III, 49 
CL III, 52, note 2. 

Cf III; 36. 


NOTES 



P 42 - 1. 
1144 -1. 

145 -1. 
P 48-1. 
11'»'. -1. 


XXII 

Le texte porte: d'un degré, alors que le verset suivant, où il s'agît de la vie fu- 
turc, contient ce meme mot au pluriel» 

C est-à-dtre: au moment de la mort. 

Sous-entendu; à Médine. .* 

Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte»’ 

Cf. verset 43. 

Cf VII, 30; XVI, 63» 

Mot à mot: qui est meilleur en fait de religion ? 

Cf If 130, 135- 
C’est-à-dire: îe§ croyants. 

Lift.: ah an dm ê par dégoût 

Cf. VIL 158; XXIV, 62; XLVIII, 9; XLIX, 15;LVTI,7; LVIII, 4; LXI, 
11 ; LXIV t 3 r 

Ou bien: par ostentation» Cf. CV1L 4-6» 

Mot à mot: une puissance manifeste contre mus. 

Litt,; au degpé inférieur. 

Litt»: le mat dans la parole. 

Sous-emendu: comme objet de culte. Cf. II 51 s. 

L expression: à cause de,.* qui revient au verset suivant semble autoriser 1 addi¬ 
tion de cette ligne. 

Mot à mot: il lui fut ressemblé pour eux. 

Cf III, 5 5, note L 

Le sens de ces deux lignes, d après tous les commentateurs, demeure obscur. 
S il s agit de la mort de Jésus, elles font allusion à ses contemporains; s'il s'agit 
de U mort du croyant, elles signifient que la foi devient inutile si elle n'intervient 
quau moment de la mort. (Voir le Commentaire de Baïdawi ) 

Cf, H, 136» ’* 

Cf III, 134, note i. 

Ces trois mois ont été ajoutés, comme au verset suivant» par référence au 
verset J63, 

Cf III, 45. 

Cf îlf 39. 

Cf V, 73» 116, 

Cf II, 116. 

Cf» XIX, 30; note liminaire: serviteur* 

Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

SOURATE V 


I-1. Mot à mot: tene\ les engagements. 

3- 1. Cf II, 173» note I» 

2. Cette ligne a été ajoutée au texte. 

3. Ces etnq mots sont sous-entendus dans le texte. 

4- 1. Le texte porte le verbe: mseigper. 

6-1. Cf IV, 43» 

3 - L Ou bien: de U crainte révérencielle de Dieu. 

12- 1, C'est-à-dire: les douze fds de Jacob, chefs des douze tribus d'Israël 

13- 1. Cf IL 75, note 2. 

2, C'est-à-dire: la Révélation (comme au verset 14)» 

3. Lits.: efface d'eux. 

14- 1. Cf. O, 62, 

16- 1, Cf, II, 257, note 2. * 

17- I» Cf verset 72. 


NOTES 


XXI 

6 - 1 . 
2 . 
7-L 
9- 1. 
10-L 
2 . 

Il -L 

2 , 

15 I. 
2 . 

19 * 1. 
21 - 1, 
23-1. 

27-1. 

31 - 1. 

2 . 

32- 1. 

33- 1. 

35- 1. 

42- 1. 

43- L 
46-1. 


2 . 

47- L 

56 - 1 . 

57- î. 
60-1. 

69- L 

70- L 
75 0, 
77 - L 
80- L 
81 - L 
83 - L 

2 . 

85 - 1. 

2 

86 - I. 
87- 1, 
88 1 
89- î. 
90 0 

2 . 

95 - L 
2 . 


Litt.; um rmnièrt d'agir droite tt ferme. 

Mot a mot: ii (en) mangera de 3a manière reconnue (convenable). 

Lite.: les deux qui les mf enfantés: leurs père et mère. 

Liet.: faible f sans défense. 

Verbe: manger; deux fois. 

Ou bien: üs seront brûlés dans le Feu, comme aux'versets 30 et 115. 

Le mot défunt nV$t pas dans le texte, 

Cf. verset 176. 

Mot à mot: jusqu ‘ à a qm la mort lis tnlhe. Un autre teste (XXIV. 2) ordonne 
la flagellation des coupables. 

Litt.: chemin.. 

Ces trois mots 1 sont sous-entendus dans*ie texte. 

^ : seule fois dans ce sens. Cf II, 63, note L 

Cette phrase a été ajoutée, comme au verset suivant* pour une meilleure com¬ 
préhension du texte. 

Mot à mot: iis veulent que vous déviiez que vous inclin te\ d'une inclinât ion 
considérable. 

Le texte porte: pour mus. 

Litt.: d'une noble introduction.— "Paradis” est sous-entendu. 

Lîtt.: de sa grdcç; c’est-à-dire, quelque chose de sa grâce. 

C est-à-dire: ceux qui ont des droits (les parents ou les prtjches par consangui¬ 
nité ou par contrat) sur ce qu’ils laissent. 

Litt. : entre eux deux. 

Mot à motr ils ne cacheront à Dieu aucun discours. 

Cf. V, 6, 

Mot a mot: ils changent les mois de leurs places ,— Si Ton se rapporte à des textes 
traitant le meme sujet (IL 75; HL 78) on peut penser qu'il s'agit de paroles 
révélées. 

Cf. IL 104 

C'est-à-dire: ceux qui transgressent le Sabbat. (Cf IL 65). 

Litt : desséchées; au pluriel dans le texte. 

Cf. IL 25, 

Litt.: éloigné 
Litt.: Compagnon . 

Mot à mot: Dieu suffit comme Savant. 

Litt.: d'auprès de toi. 

Litt. : retire ~ mus mains (comme au verset 91). 

Ces Jeux mots sont sous- cm endos dans le texte. 

Litt, : obéissance. t 

Litt.: sî une chose vient à eux. 

Cette interprétation qui nécessite plusieurs additions s'appuie sut le Commentaire 
de Batdawi. 

Sous-entendu: le Jour du Jugement 

désigne à la fois le nourricier, le témoin, celui qui cm présent 

o> deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

Litt.: en discours. i 

Litt t en deux partie r ou fractions 

Cf ÏX. 5 

Le texte porre r de mus. 

Litt.: aucun chemin corttn eux. 

Lin.: ceux qui restent assis. 

CP XLV3I, 3L 


NOTES 


XX 


140- ï. 
143* h 
146- L 

2 . 

147 -l. 
2 , 
3* 

152- 1. 

153- L 

2 . 

Ï54- L 

2 , 

3.‘ 

159- 1. 
2 . 

160- 1. 
161 - L 
163: I, 
164- L 
168-1. 

172- 1. 

173- 1. 

174- 1. 
178 - I. 

183- L 
2 . 
3. 

184- 1. 


185 - 1. 

186 - L 
187-1. 
191 - 1. 

2 . 

193-1. 
198 - 1. 
199- 1. 



Sous-entendu: heureuses 
Ou bien: vous regarde^ 
ÙjSj : voir le Comi 

Mot à mot: par ce qui 
Le texte porte: ils disaient, 
Litt, : notre affaire. 

Litt.: talons. 


Litt. : il a été loyal, droit. 

Les Commentateurs précisent: "de la Mekke a Médine"* 
Ces deux mots sont sous-entendus dans it texte. 


Mot à mot: alors que les esprits d’un autre groupe les préoccupaient (eux-mêmes). 
Mot à mot: Ils pensaient sur Dieu autre chose que la vérité: la supposition de 
î ignorance. Voir note liminaire à ce mot. 

Litt*: nous n’aurions par été tués. 

Mot à mot: ils se sont dispersés (d 1 ) autour de toi , 

Affaire ou commandement, avec aussi le sens de décision à prendre 
Litt, : après. 

Litt.: avec sa fraude : 

Litt,: ils sont (par) degrés. 

Cl H, 129. 

Litt, : ils étaient assis. 

Mot à mot: après que la blessure (la défaite de Uhud) les eut atteints 
jrj : Cf, VI, 102; XL 12; XXXIX. 62. 


Litt.: suivi 

Mot à mot: c'est pour qu'ils augmentent leur péché 
Litt,: donné, apporte, 

Cf. V* 27, 

Cf IL 91. 

jrj revient encore en XVL 44; XXVI, 196; XXXV* 25 ; LÎV, 43* 52* pour 

désigner les Ecritures en général. Le singulier jjj' s'applique aux Psaumes 
de David en FV, 163; XVTL 55 et XXL 105. 

Au pluriel dans le texte. 

Litt. : mal. 

Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

Cf, IV, 103. 

Cf, XXXVIIL 27* 

Le texte porte de (avec le sens d'éloignement) nous. 

Litt.: réception, accueil, hospitalité. 

Au singulier dans le texte. 


SOURATE IV 

J - L : personne , 

2, Cf. VIL 189; XXX, 21: XXXIX* 6: XLIL II, 

3, Litt.: d’eux deux , 

4, Le texte porte seulement le mot: entrailles. 

2 *1. Les Commentateurs ajoutent: "lorsqu'ils ont atteint leur majorité", (Voir plus 

loin, le verset 6). 

3 - 1, Litt. : a que possèdent vos mains droites. 

5-1. Lite.: ne donner^ pas. 


XIX 


NOTES 


33-1. Cf. Il, 47. 

JS-L Cf II, 49 note I. 

36 - L I+e texte ne porte que le pronom féminin 
2, Litt. r te lapidé. 

38- L Le texte porte: ici, c'est à dire dans te Temple.— Cf* XIX* 1-15* 

39- 1. Cf verset 45 et ÏV, 171* 

42- L Cf. au sujet de Moïse: VII* 144. 

44- 1. Litt.: les informations (relatives au) mystère — Cf. XL 49 et XII, 102, 

46- L Cf. V* 110 et XIX, 29. 

49- L Cf. V, no. 

50- 1. Cf. XLIIL 63; dans la bouche de Noc: LXXL 3; des prophètes: Sourate 

XXVI. 

52-1. Le texte porte seulement: pour Dieu, en vue de Dieu. 

’ ' * ; ' ë'-TÜ ‘ - 

2, L’expression dJ,jÇU qui reviendra en V* 111 - Il 2 et en LXI, 14, qui signi¬ 
fié: auxiliaires, amis* assistants* est réservée aux compagnons de Jésus. 

3. Mot i mot: Témoigne que nous sommes vraiment musulmans. 

54- 1. Six mots ont été ajoutés à ce texte qui porte seulement : iis rusèrent. 

55- 1. Le verbe n'est utilisé dans ce sens que trois fois dans le Coran* Voir IV, 

158 et, au sujet d'Idris: XIX* 56-57* 

2. Lîtt.: purifier. 

66 - L Mot à mot: voilà ce que vous êtes, 

73 - L Cf LVÏI, 29. 

78-1. Mot à mot; Us enveloppent (ou: ils enroulent) leurs langues avec le Livre. 

2. Interprétation douteuse, 

81-L Cf XXXIII* 7* 

86-1* Mot à mot: après leur foi (comme au verset 90). 

90-1* Mot à mot: ils ont augmenté en incrédulité 
97 - L Lite,: chemin * 

103*1, Litt: sur vous. 

104- L Mot à mot: afin que soit de vous. 

2 Cf. HO* 114; VU* 157; IX, 71* 112; XXII* 41; XXXI* 17* 

3. Voir note liminaire à ce mot. 

106-1. Cf LXXV, 22-25 ; LXXX, 38-41; LXXXV1II, 2-8. 

107 * 1* Mot à mot: (ils seront) dans une miséricorde de Dieu. 

108 -1* Litt.: injustice* 

110- L Cf IL 143* 

112-1. Ces quatre mots sont sous-entendus dans le texte. 

114-1. Verbe (efi versets 133 et 176): litt.: lutter de vitesse avec quelqu'un, 
117 - 1* Traduction douteuse. 

119-L Litt*; seuls, 

120* L Voir note liminaire; Science divine. 

124- 1. Cf VIII* 9-10; IX,- 26* 40; XXXIII* 9, 

125*1* Les anges sont désignés comme: ceux qui marquent, c'est-à-dire: ceux dont 
chaque coup laisse une trace. 

133 -1* Cf LVIL 21. 

1^7-1* signifie: chemin, puis* règle de conduite. Baïdawi, dans son Commen¬ 
taire* donne ici* à ce mot, le sens d'évènements ( ), ayant valeur d'ex^ji- 

ples, de normes. 



3. 

4. 
î. 

257- I. 
2 . 

264- 1. 
267-1. 
; 272- 1. 
273 - 1. 
r 2. 

. 275 - 1 . 
2- 

I 3- 

280-1. 

2 

282 -1. 
i 283 -1. 

285 - 1. 

286 1. 


6-1. 


1 1. 
2 . 
3. 

12 - 1 . 

13-1. 

2, 


NOTES XVIII 

Litt*; leur conservation (à tous deux). 

Lîtt,: Vélevé. 

Cf XLII 4 et LXIX, 33. 

; ami, protecteur, patron, défenseur, 
a îv M *' 5: xxxin * 43; LV11 - * LXV. 11. 

Litt : ne vous totinu\pas (comme iu verset suivant), 

Cf. VI, 52; XIII, 22; XVIII, 28; XXX, 38-39; LXXVI, 9; XCII, 20. 
Vjp cinq mots sont sous-entendus dans le texte. 

Litt.: abstinence , retenue, 

Cf 275 279; IIL 130; IV, 161; XXX, 39. 

Ces quatre mots sont sous-entendus dans le texte. 

Litt: de (son) contact ou (son) touchât, 

Mot à mot: un sursis, jusqu à une aise. 

Ces quatre mots sont sous-entendus dans le texte. 

Mot à mot: une des deux fera se rappeler l’autre. 

Litt. : ne cacbe\pas le témoignage. 

Le texte porte: un des prophètes. 

m0t ' n * m $ Qse à tout* dm que sa capacité. Cf VI, 152; VII, 42; 
XXIII, 62. 

SOURATE III 

Ou bien; qui vous modïlt. On retrouvera sous cette même forme des allusions S 
la procréation en XVIII. 37; XXXII, 9; XL, 64; LXIV, 3; LXXV, 38-39; 
XCV, 4, 

Cf. xm 39 et Xî m 4 

C est- à -dire susceptible de plusieurs interprétations 

Le texte porte: de lui. 

Lîtt. : vers. 

Mot à mot: a été pour vous un Signe. 

Mot à mot: unt troupe combattait... unt autre (était) incrédule. Ils (les incrédules) 
les voient deux fois comme eux à vue d’oeil. (Cf VIII,-43), 


14-1. Un seul mot en arabe: a.i> 


1. 

15- I. 

19 - L 
20 - 1 . 


V^*îî : ce mot désignera encore le Paradis en XUL 29; XXXVIIL 25,40, 
49" et la Géhenne au verset 5 5 de cette meme Sourate, 

Les mots {immortels en eux (les jardins) sont placés dans le texte après ^ruis¬ 
seaux". pf. IL 2 5. 

^yr : ce mot signifie la Soumission à Dieu. 

Au singulier dans le texte. 


25 - L Litt.: ils ne seront pas lésés, comme au verset 16L 

27 -1. Cf. VI, 95-X, 31; XXX, 19. 

28-1, *Vji ; protecteurs, patrons, proches. 

30- L Litt.: esprit, âme. 

2. Mot à mot: // aimerait qu’entre lui-même et lui (le Jour), s’étende (une distance) 
êloigite. Voir le Commentaire de Baïdawi. 

32 -1. Cf verset 132; VIH, L 20, 46; LVIII, 13 


NOTES 


XVÏI 

171 T; 

173 - J 
2 . 

176 - h 

2 . 

177 - 1. 

2 

3, 

178 - L 


2 . 

180 - L 


187 - l. 
189 - T 

2, 

194-1. 

(96-1, 

2 . 

3. 

203 - L 
2 , 

206-1, 
210 - 1 . 
21 3 - i 
2 . 

214 - 1. 

219- L 

2, 

228- 1. 
2, 

231 -1. 
23 5-1. 

2. 

237 - L 
2 : 

240 - L 

2 , 

241 - l, 
245 - 1. 

246- 1. 
2 5 3 - 5. 

255 - 1. 
2 . 


Mot 1 mot; l’exemple de ceux qui sont incrédules est smblahk à Ve&mple deiHtd < 
qui*crie contre ce qui n'entend qu'un cri et qu’un appel, ' ’ ' 

Cf. V, 3; VI, 145; XVI, 115. 

Cf VI T 119, 145; XVL 115. 

Mot à mot: Us J 'opposent les uns aux autres. 

Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte où on lit seulement: schisme 
éloigné, lointain. 

Cf. verset 285 et IV, 136. 

Litt: pour Tampur de lui. 

Litt. ; pour les chus (cf. IX, 60). 

Le mot ^UÜÏ pour talion revient trois-autres fois dans le Coran (versets. 

179, 194 et V, 45) mais l'idée y est exprimée cinq autres fois. 

Traduction douteuse. 

Voir note liminaire: convenable,— Ces lois relatives aux testaments sont complé¬ 
tées au verset 240 et en V, 106-107. La Sourate IV (7-13 et 176) indique la 
manière de partager les biens encre les héritiers. 

Le mot: utilisé ici signifie: lois, avec le sens de “limites". 

Cf VI, 96; X, 5; XVÎL 12. 

ff : bonté pieuse. 

Mot à mot: aux interdits (violés), un talion. 

Ou bien; assiégés, 

Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

Ces deux, mots sont sous-entendus dans le texte, 

Litt.: comptés. 

Lîtt,: vers lui. 

Litt.: son compte, 

Litt.: ordre (commandement). 

Cf. X, 19, 

Le texte porte: avec eux. 

Ces deux mots sont au singulier dans le texte. 

Cf V, 90-91; XVI, 67; XLVIL 15; LXXX1ÎI. 25. 

Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

Ces quatre mots sont sous-entendus dans k texte. 

Litt,: un degré ; 

Litt.: leur terme t comme aux versets 232 et 234. * 

Le texte porte: mariage des femmes. 

Mot à mot; si vous te cache\ en vous. 

Litt,: crainte révérencielle de Dieu. 

Le verbe est, dans le texte, à la II 0 personne du pluriel. 

Ces trois mots sont sous entendus dans le texte. 

Cf verect 234. 

Litt.; jouissance f comme au verset précédent. 

Litt.: il îe multiplie.— Sur le “prêt" fait à Dieu voir; V, 12; LVIL II, 18; 
LXIV, 17; LXXIII, 20. 

Mot à mot: le conseil formé des principaux personnages des fils d’Israël. 
Cette formule, d après les Commentateurs, peut désigner, soit le Prophète 
Muhammad, soit Moïse. 

Cette même formule reviendra en III, 2 et XX, 111 {cf. XXV, 58; XL, 65). 
Cf XL VL 33, 
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02 - 1 --. 

w&mt 




_ ^mé 


;-96-t. 
97-1. 


2 . 

102 - 1 . 
104 -1. 
305 - L 
106-1. 
108-1. 

109- 1. 
2 . 
3. 

110- L 
112 - 1 . 
113 - 1 . 

116 h 
117-1. 


119- L 

120 - 1 . 

124- L 
2. 

3. 

125- 1. 

126- 1. 

127- L 


Voir.vaiçt:H.>o« il ‘ ■ ■ ; 

Mot à mot: ce qui Uurs mains ont placé en avant (pourJe Jour ou le bien sera 
récompense et le mal pura^ Cette expression se trouve dix fois dans le Coran. 
Mot à mot: un, parmi ceux M ont mode (une divinité à Dieu).- Voir note limi¬ 
naire: polythéistes. \ 

Ci.LXVL 4.— Les commentateurs reconnaissent parfois Gabriel dans T Es¬ 
prit* T cité plusieurs fois dan^ le Coran, 

Le mot “Livre*' est sous-entendu dans le texte (Voir verset 4L note 1). 
Voir note liminaire: mivrt, 

Interprétation douteuse. 

Les Israélites et les Chrétiens. 

Cf. XVI, 101; XXII, 52. 

Lite. : chemin uni 

Le texte porte: de leur part. 

Litt. : efface ^ 

Litt.: ordre. 

Cf. LXXIIL 20. 

Lite. : celui qui a soumis son visage (cf. verset 131). 

Mot â mot: ils ne sont sur rien. 

Le verbe ^ renferme l'idée d'obéir sincèrement à Dieu et de passer beaucoup 
de temps en prière. 

Cette formule revient huit fois dans le Coran: quatre fois au sujet de Jésus: le 
présent verset; III, 47, 59; XÏX, 35 et quatre fois dans les textes relatifs à la 
Résurrection:^VI T 73; XVL 40; XXXVI, 82 et XL,'68, 

C'est-à-dire; “Tu ne seras pas tenu pour responsable des hôtes de l'Enfer..." 
Voir note liminaire: suivre. 

Ou bien: par des paroles. 

Conducteur\ celui qui dirige les autres. 

Abraham est donc considéré comme le père des croyants. Cf. XIV, 40 et XXII 
78, 

Cf. III, 97. 

Le texte comprend l'idée de: forcer, contraindre, 

celui qui entend, ou celui qui exauce. Ce nom reviendra souvent dans 


le Coran, 

129- L Voir note liminaire: sagesse. 

136 - L II s'agit ici des douze tribus d'Israël. 

2. Cf. III, 84; IV, 163, 

137 - 1. Litt.; scission, désaccord, rupture (comme au verset 176). 

2, Litt.: contre eux. s 

138 - 1. Ou bien: ses adorateurs ; Voir note liminaire: serviteur ♦ 

141 - L Mot à mot: vous ne sere\pas interrogés sur... 

143 * L Mot à mot: il ne convient pas à Dieu de laisser votre foi se perdre r 
149-1. Verbe: sortir 

151 * L Ou bien: il vous porte vers ce qull y a de plus pur, il accroît votre pureté, 
152-1. Ou bien: invoqurçmoi. 

154- 1, Cf IÏI, 169-17L 

155- 1. Litt.: fruits. 

158 - L Le texte porte: autour des deux , 

167-1. Cf XXIIL 99; XXVL 102: XXXII, 12; XXXIX, 58: XLIL 44. 
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35-L 
37 1 . 

41 - 1 . 


43- i. 
45 - 1 . 

47- 1. 

48- K 


La particule a "lorsque 11 , est placée dans le Coran au début de nombreux 

verser pour inviter les croyants à sc souvenir de bienfaits accordés par Dieu, ou 
bien d évènements passés, évoques comme exemples, comme leçons ou comme 
preuves de b' miséricorde divine* 

Litt>: vous a vezpris le veau, sous-entendu: comme objet de culte fcf. versets 54 
92; IV, 153, VÎT 148; XX. 85-97). 

Verbe: effacer. 

Le terme ûüjijf désigne la Loi révélée en tant que critère, discrimination 

entre le bien et le mal. 11 revient encore en XXI, 48 au sujet de la Tora; il est 
applique au Coran en IL 185; III, 4 ci XXV, J; il est employé avec le sens 
de discernement entre le bien et le mal en VI TT 29 et, entre les justes et tes 
incrédules, en VIII, 4L 
Litt.: tua^tms vous-mêmes. 

CL VU, 1(50; XX, 80* 

Ceci s'adresse aux fils d'Israël {cf. FV, î 54; VII, 161) 

Cf. VIL 160* 

Lin,: sans droit Cf. verset 91; III, 2L 112, 181, 183; IV, 15 5; V, 70* 
Le Mont Sinaï (cf XXIIL 20 et XCV, 2),— Alliance solennelle; jjL : cf. 
versets 83, 93; III, 187; IV, 154-1 55; V 12-H, 70jVIl, 169. 

Le texte porte seulement: et que 
Mot à mot: certes, vous, au nombre des perdants * 

Cf. V, 60 et VIL 166. 

C'est-à-dire: tes fils dTsracl. 

7 6 - 1 * C? : il a ouvert, 

79 - L Voir note liminaire: accomplir. 

80 - L Litt. : des jours comptés, 

85-L Mot à mot: en suite , vous, ceux-ci . 

2. Ou bien: vous vous prêtez main-forte. 

3. Mol à mot: s'ils viennent à vous, captifs, 

87- L Mot à mot: nous (T) avons fait suivre par les prophètes après lui. 

2* : cette expression reviendra au verset 253 et en V, 110 à propos 

de Jésus; en XVI, 102 au sujet de b Révélation. 


49- I. 


51-1. 

52 - 1. 
53- L 


54- L 

57- 1, 

58- L 
60- 3, 
61 - 1 

63- 1. 

2 , 

64- L 

65- 1. 
75- L. 


XX f™- l h ** U; XVII. 61: XVIII. ÏO: 

AA, 116, XXXVIIL 74) le situent également parmi les anges; puis Dieu le 

™ dhohék ** nçc (VIL 13; XV, 34; XVII, 63; 

Cf. VII. 19-20; XX, 120 où U est question de 'Tarbre de ['immortalité'’. 
Un seul mot en arabe JA 

££, : ce mot paraît douïe autres fois dans te Coran pour marquer te lien exis¬ 

tant entre le message adressé au Prophète Muhammad « ta révélation anté- 

v'rxri I K 89 ,’ 9I ; 97, 101 : m ’ 3 ‘ 81 ; IV - 4? ; v - 48; VI, 92; XXXV. 31 ; 
XLVI, 12, 30; (cf. X. 37 et XII. 111). 

Sous-entendu: pour U prière. 

Voir note liminaire: patience. 

Voir le verset 122; VII. 140; XL1V, 32; XLV 16. 

Litt.; ils ne seront pas secourus. 


SOURATE I 


l-I. 
7 -1. 

2 . 



2 


y 

4-1 


7\ 


10 -1 

ni 

19 - ] 
21-1 
23-1 
2 

24 * 1 
25-1 
2 

27-1 


28-1 
30- I 


31 - 1 

34- 


Voïr la note liminaire ■ misérieordieux. 

La colère attribuée â Dieu signifie que Dieu châtie les pécheurs; elle rélève de sa 
justice. 

Litt.: de ceux qui s’éÿtrmt, 

SOURATE II 
Voir note liminaire: mystère. 

Le verbe signifie littéralement: se lever, st dresser, se tenir debout, 

Litt.: de a que, 

La Révélation est considérée comme une l 'descente*'. — Ce qui a été révélé avant 
la venue du Prophète Muhammad est la Révélation mono thé fs te contenue dans 
la Tora et T Evangile. 

: couverture t bandeau, voile épais (comme en XLV, 23), à comparer avec 
qui signifie: enveloppe, couverture: VT 25; XVÏT, 46; XVIIL 57; 

xll y 

. Voir note liminaire: cœur, 

Litt.: ne corrompra pas. 

Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

Litt. : Ceux qui étaient avant vous. 

Voir note liminaire: serviteur. 

Ce mot désigne le Coran (cL XVIL 88), comme en X, 38; XL l ^ (impossibi¬ 
lité d'imiter dix Sourates); LIL 34. 

, Cf III. 10; LXVL 6 
Le texte porte: sous. 

Le texte porte: pour eux, là. 

♦ C'est le mot qui est employé ici (eL V, 7; XIII, 20 25; LVIL 8) 

comme pour J'aliiance contractée par Dieu au Sinaï avec le peuple d’Israël. 
(CL verset 63! note 1). 

Mot à mot: lorsque mus étie\ morts. 

<JUi : celui qui tient la place d un chef et qui commande en son absence,— 

Le Coran dit plusieurs fois que le monde a été “mis au service de l'homme* 1 , 
qu'il lui est “assujetti**: XIV, 32-33; XVI T 12, 14; XXIL 65, etc. 

Ceci constitue une nouvelle affirmation du pouvoir de l'homme sur la création. 
Cf. XVIL 61 et XXXVIII, 74. Les raisons de ce refus sont données en VIL 
12; XV, 26-28, XXXVIII, 76.— Le nom *ïbîh qui peut être rapproché du 
grec: diabolos semble être, dans le Coran, le nom propre du Détpon ou de Satan 
(cf. XXVI, 95 et XXXIV, 20); mais les six autres textes ou ton nom apparaît 
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tes* : adorateurs du Dieu unique)* bien que ce ternie ne corresponde pas 
exactement à celui employé par le Coran. 

Prophète 

Ce mot traduira: Jj—/ qui signifie littéralement: «celui qui est 
envoyé par Dieu ; aux hommes» et ‘J : celui qui amionce aux hommes ce 
que Dieu veut bien leur faire connaître. 

1 t. 

'* ‘ ’ : J '■ * >n . ' 

Sagesse 

La sagesse ( oi. ) au sens coranique et biblique du terme est à la fois 
une connaissance de Dieu, une rectitude morale et un don prophétique. Elle 
est accordée aux Prophètes comme une lumière intérieure et une règle de 
conduite. 

- '• 

Science divine 

J est ; il sait tout ; il est omniscient. L'expression arabe avec 

’W* signifie littéralement que Dieu est celui qui enveloppe tout (en sa 
science). On a préféré traduire : «La Science de Dieu s'étend à tout»... «Dieu 
connaît parfaitement»... 

Serviteur 

Le mot est plus fort que le français «serviteur»* car il signifie aussi : 
esclave et adorateur. Le verbe se traduit par «adorer*, rendre un culte* 
servir (Dieu). 


Suivre 

Le verbe ^ et ses dérivés seront parfois rendus par ; «se conformer 
à»... ou par «s attacher à»... ou encore par «approuver» avec l'idée de 



«suivre.» 



XI 


«juste* dans un sens proprement religieux qui évoque Pidée de perfection, 
de sainteté ; ou par «saint*, 

■ 

Miséricordieux 

Le verbe yy signifie: être compatissant, bon, clément et «faire 
miséricorde*. et ^ ) sont deux noms-adjectifs synonymes qui 

signifient : «miséricordieux*, avec une idée de démence, de compassion, de 
bienfaisance. Cependant, le premier qualifie plutôt celui qui fait une action, 
alors que le deuxième revêt ïa forme la plus courante du nom-adjectif. On 
a voulu marquer cette nuance en traduisant ^)\ par «celui qui fait 
miséricorde» et par «le Miséricordieux*. — Mais au cours de 

plusieurs Sourates (XIX, XXI, ALÏÏ, LXVII> a été simplement 

rendu par «le Miséricordieux», nom-adjectif que l’on a parfois considéré 
comme un nom propre et qui, selon Ghazzali, ne peut être appliqué qu’à 
Dieu. 

Négoce 

Le mot iji signifie : négoce, commerce, échange, troc. C’est le verbe 
«troquer» qui a été retenu, chaque fois que le Coran parie du marchandage 
ou de l’échange malheureux auquel se livrent ceux qui préfèrent l’erreur à la 
foi, la vie présente à ïa vie future. 

Patience 

jU* signifie à la fois : patience et constance vertueuse, persévérance 
dans le bien et soumission à la volonté de Dieu. 

fctLai f?-. - - 

riVJriRMwS 

Le Coran emploie le verbe qui signifie «associer», ajouter 

quelqu’un ou quelque chose à».., chaque fois qu‘iï s’agit de ceux qui prêtent 
des «associes* à Dieu ; de ceux qui placent de faux dieux , associés) 
à côté du Dieu unique en leur tendant un culte qui n’est du qu’à 

£ * mf 

Lui. — sera rendu par -polythéistes* (en opposition à «monothéis- 



Heureux 


Le termeu^lijîsignifie littéralement ; «les gagnants»* c'est-à-dire ceux 
qui obtiennent tes récompenses méritées par leurs bonnes actions, A l T op- 

posé, les «perdants» ^^^üîsontles malheureux, les incrédules destinés à la 

" 

Géhenne- 

. . .. 

Ignorance 

js *■ 

désigne l’ignorance de ceux qui ne connaissent pas la Révélation 
coranique. 

Incrédulité 

Le verbe 'jS signifie: être ingrat et incrédule. yS sera rendu par 
«incrédulité*. II s’agit non seulement de l’attitude négative de ceux qui 
n ont paï la foi, maisd’une incroyance voulue,coupable;une «ingratitude» 
a l’égard de Dieu qui a bien voulu révéler le Livre à son prophète 
Muhammad ; un refus de croire qui constitue le péché inexpiable en cette vie 
et dans l’autre; le péché qui entraîne forcément la damnationj,>£rsont 
donc, à la fois : «les incrédules» volontairement incrédules, les incroyants, 
les infidèles, les impies, les renégats, coupables du plus grand des crimes. 

Insouciants 

oj&ilf sont les hommes insouciants par ignorance ou mépris de la 
Révélation ; ils se montrent négligents et distraits, alors qu’ils devraient 
écouter les messages prophétiques et observer les préceptes religieux. 

Jouissance éphémère 


Cetce expression servira à traduire l’arabe qui s'applique à ta 
jouissance temporaire des biens de ce bas monde; jouissance accordée par 
Dieu sous forme de chos«s utiles et agréables, rsÜ&é&kJbH 


H 'Le '« juste» est Je fctoyaht qui ,ob*çrvéparfai»ement ta Loi divine et qui: 
agiuselon les règles que lui dictes* foi, * La.mcm'c -^Signifies «resanf- 
défaut,-être, probe,: imèfcrc, TOn**^LeWm»adj«pf rénehrpari 




l “*l \ 




V à. : 


Convenable 

‘"V' S‘gn‘^e «connu», puis : reconnu, accepté comme conforme au 
bien ou à U coutume, convenable. L’expression : Û^L sera traduite par : 


«IIordonne le bien» c’est-à-dire : ce qui est reconnu (comme étant le bien) 

' 


Créer 


. 

Un seul mot en français pour traduire: jü ce qui est le propre de 
Dieu ; U que l’on rencontre déjà au premier chapitre de la Genèse ; 
qui signifie : faire croître ; : donner un commencement à une chose. 

>Wi désigne le Créateur comme étant «celui qui sépare», «celui qui 
commence» et comme «celui qui produit quelque chose de nouveau». 

Croyant 

Le (la racine j, Î évoque une idée de confiance et de sécurité} est le 
croyant vrai, sincère, fidèle qui sera récompensé au paradis. 

Désavouer 

Ce verbe servira parfois à rendre, tant bien que mal, l’idée de 
dégagement, d’exemption, puis d’innocence et d’immunité contenue dans 
1 arabe I j . L expression j,t S/ peut désigner «celui qui n’çst pas responsa¬ 
ble de...», «celui qui est pur, innocent de...» et «celui qui désavoue» telle 
faute ou tel comportement. 


Direction 


Chaque fois que le Coran emploie des expressions qui signifient : 
direction, diriger, guider, il faut com p rend re qu* il s’agit delà direction dans 
la voie droite, celle qui conduit les hommes vers la Religion vraie et qui les 
y maintient. Les mots : direction, voie, chemin impliquent une idée de 
droiture et d'excellence dans la perspective de la foi monothéiste. Au verbe 
«diriger», la traduction ajoutera : «les hommes» ou «les croyants* (sous-en¬ 
tendu). A la traduction littérale : «Dieu dirige les hommes vers la voie 
droite», on préférera: «Dans la voie droite». 


VIII 


NOTES LIMINAIRES 


Notes liminaires concernant la traduction de certains mots arabes qui. 
n’om pas leurs correspondants exacts en français. 


i 


Accomplir 


Dans le Coran, le verbe , acquérir, s’emploie au sujet de l’homme 
qui accomplit desactiqns bonnes ou mauvaises ; celles-ci étant, en quelque 
sorte «portées» à son compte en vue du Jugement dernier. - et ses 
dérivés seront donc rendus, suivant le contexte par «acquérir» (au moyen 
des œuvres) ; «accomplir» (de bonnes actions) ; «faire» (le bien) ; «commet¬ 
tre» (le mal). 


Bienfaits 

„- Éi , , SJ . 

‘*~î signifie : bienfait, faveur, grâce (synonyme : j_y) ; ce mot paraît, en 

générai dans le Coran, au singulier, mais en français, le pluriel semble mieux 
rendre l’idée d’abondance, de générosité divine évoquée par ce terme. 

Coeur 

Le coeur est considéré, par les Sémites, comme l’organe des facultés 
intellectuelles : mémoire, attention, intelligence, sagesse. Les termes : 
(viscères, entrailles) et jJ— î (poitrine) seront considérés comme des 
synonymes de «coeur». On écrira ; «Dieu connaît le contenu des coeurs», 
plutôt que: «Dieu sait ce qu’il y a dans les poitrines». De même on préférera 
la formule : «Ceux dont les cœurs sont malades» à «Ceux dans les cœurs 
desquels (est) une maladie». 


Compte 

vU ' ÊSt : “I e compte» par excellence: celui du jugement dernier. 
Dieu fait le compte des actions des hommes et ceux-ci, à leur tour, seront 
contraints de lui en rendre un compte exact le Jour du Jugement. 
- L expression vLÎif^appliquée à Dieu, signifie que Dieu est prompt 
à faire lé compte des actions des hommes et à leur en faire rendre compte. 
On la traduira simplement par «Dieu est prompt dans (Ses) comptes». 


NOTES LIMINAIRES 





























PRÉFACE 


vtÜotres d'Alexandre, l'administration de César, l'ieomlâtrie 
de Constantin Jurent balayées sans résistance. Les chrétiens, se 
souvenant de ce que Rome leur avait infligé au nom du culte 
impérial, puis au nom des dogmes occidentaux, regardèrent le 
triomphe de l’Islam comme me revanche de Dieu. 

. Qj 0 * qx’il efl soit, le Coran eSi aussi et surtout une parole 
intérieure , S U sert de clê à nombre d i événements historiques 
jttsqu a nos jours c’eSt parce qu'il est an événement intemporel 
en l homme. Son langage reSte un dévoilement et une délivrance 
pour ceux qui Vêcoutent. Or il n'eSt ici, semble-t-il, qu'écouté. 
U eSt une lumière dans l'âme. 


Jean Gros jean. 
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PRÉFACE 

des moyens accessoires. Les deux seuls temps réels ne font que 
distinguer entre ce qui eft achevé, certain, et ce qui ne t’efi pas, 
sans préjuger l'époque, au point qu'une aition future peut 
être déjà faite. 

O eft donc à travers nos conjugaisons d'occasion que la 
version laissera sentir l'omniprésence de Dieu et les nuances 
de ses initiatives . (Les impasses de nos théologies g sur les rapports 
entre la prédestination et la liberté, viennent de P infirmité de nos 
grammaires plus ap tes a la mécanique qu } à la métaphysique A 
^pontée aussi une autre de nos habitudes mentales, la 
diHînttion du profane et du sacré ou du politique et du mystique, 
car les religions vivantesy voient moins une différence de nature que 
de degré, 7 

Notons encore que les paroles du Prophète ont été recueillies 
comme celles de ses prédécesseurs, sans nos soucis d’ordre 
chronologique ou de diftribution logique , En eût-il été autrement 
que nous ne referions pas moins surpris par les brusques change¬ 
ments de personnes à l’intérieur du discours, La traduction 
invente une ponctuation et remplace parfois les pronoms par des 
noms pour éviter que nous soyons perdus, mais demeure aussi près 
que possible de l’ubiquité de ce langage dire Cl. 

Sans'doute, enfin, le français ne sait-il guère avoir un ton 
0r#/ qui soit à la fois très simple et très grave. Mais ne nous 
plaignons pas tropj les défauts de notre langue font ses vertus : 
après des transpositions trop acclimatées pour rendre compte de 
la véhémence originelle et après des transcriptions qui ont su 
épouser les anfraCîuosités de la syntaxe arabe aux dépens de 
l efficacité directe, voici maintenant me traduction qui, en 
gardant tout ce qui se peut d’une flruCture mentale étrangère 
et des mouvements de Vexhortation prophétique, arrive à 
re fier naturelle dans le dépaysement et à nous livrer les dimensions 
du ton . 

Si le Prophète en effet dut comme saint Paul contourner 
les inébranlables synagogues cimentées par des siècles d’épreuves 
et s il ne put ni peut-être ne voulut étouffer l’inextinguible veil¬ 
leuse chrétienne concentrée sur le mvfière de la Passion, il 
submergea toute autre croyance. D’abord persécuté, il s’imposa 
vite par la force de l’évidence. Non seulement les éparses tribus 
païennes s’éveillèrent, dans cette clarté, à une fraternité qu’elles 
ignoraient, mais tout l’Orient reconnut d’emblée son propre coeur 
dans cette voix arabe. Le vernis hellénique qu’on aurait pu 
croire moins précaire craqua du Nil à l’Euphrate, (Ses refîes 
seront difit lié s dans des alambics ât philosophes abdèmes,) Les 
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PREFACE 


T Jn livre sacré s’adresse d'abord à ceux qui savent sa langue. 
C_/ Il la consacre et il la propage. Mais il ne peut s’empêcher 
de rayonner plus loin qu’elle. Alors commencent les traduBions 
à leurs risques et périls. 

Celle qu’on va lire efî due à trente ans d’attention au texte 
en terre d’Islam. Louis Massignon l’attendait avec confiance. 
« Votre patient labeur portera ses fruits », écrivait-il dans ses 
derniers jours à D. Masson. Et encore : « Vous devee^ avoir 
achevé cette redoutable traduéiion; puisse-t-elle montrer toutes 
les prières d’abandon absolu à Dieu qui y ont été pour moi si 
précieuses. » 

Le Coran malgré ses envoûtantes beautés n’eiî pas un poème. 
L’archîteBure des mots, le heurt des images, la musique puissante 
et colorée des versets n’y cachent jamais le sens. Il fonde un mode 
de vie et de pensée. Et, bien qu’il défie parfois ses auditeurs de 
rien produire de comparable, il répète souvent qu’il parle en 
claire langue arabe, qu’il efî une explication flagrante. Il faut 
louer D. Masson d’avoir eu d’abord cette fidélité-là et de parler 
en claire langue française. 

Mais peut-on laisser ignorer le caraBère pressant, impératif, 
scandé, de cet'e prédication dont l’efficacité fut et demeure si 
grande. Le texte coranique efî gn sacrement : il apporte la 
grâce de le croire. Sa naissance fut miracle. EsJ-ce qu’un 
traduBeur peut refaire un miracle ? Il peut du moins, à force de 
respeB peur ce texte, en livrer le reflet. D. Alasson l’a humblement 
et patiemment essayé et arrive, par me sorte d’ascèse, à rendre 
contagieux le mouvement de ce langage». 

Le leBe/tr français doit toutefois se rappeler que, voilées 
par nos langues indo-européennes, les notions sur lesquelles se 
fonde tout monothéisme sont évidentes dans les langues 
sémitiques. Par exemple le verbe y exprime plus le mode que le 
temps. Ses formes indiquent arec naturel si l’aBe non seulement 
efî subi ou jp réfléchit mais encore son intensité, son intention, 
son effet ou sa cause, sa réciprocité, etc. Au contraire, ms 
précisions de temps sont secondaires et ne s’obtiennent que par 
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